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المقدمة 


الحمد لله حق حمده, والصلاة والسلام على محمد نبيه وعبده, وعلى آله وصحابته من بعده. وبعد, فإن 
المخطوطة السنيتائية د أقدم АТА 222 азчы;‏ للكاب العقدس у‏ وهي واحدة من اهم dails‏ المخطوظات 
المتوقرة للعهد الجديد, وترجع تاريكها إلى الفرن الراع المبلادي. اكتشعت على بد العالم قسطنطين متشورف 
docte iis lod‏ سانت كائرين صر 

ونظرا للأهمية العالية aleslasaJl o3g)‏ فإن call‏ التسخ النقدية aged‏ الحدید تعتمد قي تضها غلى السیتالية في 
أغلب القراءات المتنازع عليها. 


والباحث في نص المخطوطة سيجد كم كبير الاختلافات الهامة بين نص المخطوطة السينائية وبين نص العهد 
الجدية المتوفر WE‏ بين ايذي المسيحيين. ونظرا لان الكثيرين من المهتمين بموضوع (عصمة تص الكتاب 
المقدس) يحبون الاطلاع على هذه الاختلافات وأيضا نظرا لظهور بعض الدعوات الغريبة التي تقول بأن نص 
المخطوط مطابق تماما للعهد الحديد الحالن ale‏ اخذت على Cae isle‏ استخراء لقع الاختلافات بين 
المخطوظة وس АРЕ‏ 


Lis bas على غدة‎ Yl واعتسدت فى هذا‎ 
: UBS 5” المقدس الشهيرة‎ CES! الجهاز النقدي لنسخة اتحاد جمعيات‎ e 
Aland, B., Aland, K., Karavidopoulos, J., Martini, C. M., & Metzger, B. (Eds.). (2014). The 


Greek New Testament: Apparatus (Fifth Revised Edition). Deutsche Bibelgesellschaft; 
American Bible Society; United Bible Societies. 


: NA28 الشهيرة‎ ШУ] Juw الجهاز النقدي لنسخة‎ e 


Nestle, E., & Nestle, E. (2012). Nestle-Aland: NTG Apparatus Criticus. (B. Aland, K. Aland, J. 
Karavidopoulos, C. M. Martini, & B. M. Metzger, Eds.). Stuttgart: Deutsche 
Bibelgesellschaft. 


٭ الجهاز النقدي )0 j$‏ الدراسات النصية aga‏ الجدید CNTTS‏ : 


H. Milton Haggard Center for New Testament Textual Studies. (2010). The Center for New 
Testament Textual Studies: NT Critical Apparatus. New Orleans Baptist Theological 
Seminary. 


* الجهاز النقدي الشهير للعالم تشندورف : 


Tischendorf [TI8] Eighth edition 1869-1872 in Three volumes. Constantin von 
Tischendorf (1815-1874) Editio octava critica maior 


: هرمان فون سودن‎ alle ٭ الجهاز النقدي الهام‎ 
Hermann Frieherr von Soden (1852-1914) Die Schriften des Neuen Testaments in ihrer 
altesten erreichbaren Textgestalt hergestellt auf Grund ihrer Textgeschichte 
الجهاز النقدي للعالم جريجوري:‎ ° 
Die griechischen Handschriften des Neuen Testaments(1901). 
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* الجهاز النقدي لويلبور بيكرنج و CSPMT‏ : 


BYZANTINE GREEK NEW TESTAMENT Kr/FAMILY 35 TEXTFORM COMPILED AND 
ARRANGED BY THE CENTER FOR THE STUDY AND PRESERVATION OF THE 


MAJORITY TEXT(2014). 
: SBL الجهاز النقدي لمايكل هولمز‎ e 


The Greek New Testament., SBL Edition, Edited by Michael W. Holmes 
وغيرها من الأجهزة النقدية.‎ 


وبخصوص التعليقات النقدية فقدت اعتمدت على عدة مصادر منها: 
* التعليقات النقدية لبروس متزجر: 


Metzger, B. M., United Bible Societies. (1994). A textual commentary on the Greek New 
Testament, second edition a companion volume to the United Bible Societies' Greek New 
Testament (4^ rev. ed.). London; New York: United Bible Societies. 


٭ التعليقات النقدية cula)‏ كومفرت: 


New TESTAMENT T€XT AND TRANSLATION COMMENTARY.,Commentary on the 
variant readings of the ancient New Testament manuscripts and how they relate to the 
major English translations.,by PHILIP W. COMFORT(2008). 


The NET Bible, Version 1.0 - Copyright © 1996-2006 Biblical Studies Press, L.L.C. 
: التعليقات النقدية لبروس تيري‎ ө 
A Student's Guide to New Testament Textual Variants 
‘TCG 59 التعليقات النقدية لفيلند‎ e 
An Online Textual Commentary on the Greek Gospels 
وغیرھا من التعلیقات والبرولوجومینا النقدیة.‎ 


: [gio اعتمدت في صورة المخطوطة وتفريغ نصها على عدة مصادر‎ LS 


© الموقع الرسمي للمخطوطة: 
http://codexsinaiticus.org/en/‏ 
° مركز دراسة مخطوطات GES!‏ المقدس الشهير لدانيال ولاس CSNTM‏ : 


http://www.csntm.org/manuscript/View/GA 01 
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* برنامج Jub‏ ورکس الشهير ) Bible Works 10 (8W‏ 
* تفريغ نص السينائية بواسطة ديفيد باركر وآمي ميشرال وتي براون: 


International Greek New Testament Project (IGNTP). (2012). Codex Sinaiticus: 
Septuagint and New Testament. Cambridge, UK: The Codex Sinaiticus Project Board. 


CODEX SINAITICUS, A Transcription of the Septuagint and the New 

Testament, CREATED BY,The Codex Sinaiticus Project, SPONSOR The Institute for 
Textual Scholarship and Electronic Editing University of Birmingham, FUNDED BY 
The Arts and Humanities Research Council, TRANSCRIPTION D.C. Parker, Amy 
Myshrall, T.A.E. Brown With Members of the Institüt für neutestamentliche 
Textforschung, Münster 


٭ تفريغ نص السينائية لهنري اندرسون: 


CODEX SINAITICUS:The New Testament in English., Translated from the Sinaitic 


Manuscript 
Discovered by Constantine Tischendorf at Mt. Sinai by H. T. Anderson And begun in 


1861 
., Edited by Jackson Snyder,Roy Shurtleff Miller.,Copyright ©2004 Jackson H. 


aste КӨГҮ 


1- النص باللغة ay yell‏ من النسخة الشائعة اليوم (Lull)‏ 
2 التصض باللغة اليوثانية كما هو بالمخطوظة ашы!‏ 

3- ترجمة نص السينائية باللغة العربية 

5- تعليق على الاختلاف 


ثم ألحقت بعد كل جدول صورة النص في المخطوطة مع توضيحات. 


وبخصوص التعليقات فإني افترضت فيها أن قراءة السينائية هي الصحيحة وأن قراءة النص الشائع الحالي هي 
الخاطئة , وهذا الافتراض ليس Usla$‏ , فلا يوجد أحد بمقدوره أن يعرف القراءة الصحيحة على سبيل اليقين , 
وهذه اهم مشكلة تراج نص sell‏ الحديد, ويمكقى تلخيض بشكلة نض аЙ‏ الحديد فى anl‏ تفاط : 

1- الأصل مفقود 

2- المخطوطات مختلفة فيما بينها اختلافات شديدة 

3- العلماء مختلفون فيما بينهم في قواعد الترجيح النقدية وكذلك مختلفون في تطبيقها 

4- لا توجد قاعدة واحدة يقينية يمكن استعمالها لمعرفة القراءة الصحيحة من الخطأ 


وبالتالي فليس بمقدور أحد سوى الترجيح اعتمادا على التخمين والاحتمال وسأقدم مثالا واحدا لذلك : 
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نسخة اليوبي إس ®5 UBS‏ وهي النسخة النقدية الاشهر تضع حروفا (A-B-C-D)‏ بجوار کل 851,9 اختارتها 
اللحتة ,وهدقها تقييم So s‏ اليقين من القراءات المختارة وهي ЛЕК"‏ ,= 


1- الرمز 4: اللجنة متأكدة من صحة الاختيار 

2- الرمز :B‏ اللجنة غالبا متاكدة من صحة الاختيار 

C po JI -3‏ اللجنة وجدت صعوبة في تحديد القراءة الصحيحة 
:D jol -4‏ اللجنة وجدت صعوبة كبيرة في اتخاذ القرار 


(The letter A indicates that the text is certain. 

The letter B indicates that the text is almost certain. 

The letter C indicates that the committee had difficulty in deciding which variant to 
place in the text. 

The letter D indicates that the committee had great difficulty in arriving at a decision.)! 


وکانت تسب القراءات التي أخذت التقديرات من А.‏ إلى D‏ في سخة 11883 وفقا لجن ادوراد* کالتالی : 


A-Ratings: 8.7% 

B-Ratings: 32. 3% 
C-Ratings: 48.6 % 
D-Ratings: 10.4% 


هنا نلاحظ أن نصف القراءات أخذت تقدير C‏ وهو التقدير الذي يعني أن اللجنة وجدت صعوبة في تحديد القراءة 
الصحيحة 


انما افترضت: هذا الاقتراض- ضعة قراءة السينائية في مقابل adl‏ الشازع< لعدة чы‏ 


1- أن السينائية من أهم مخطوطات النص السكندري الذي هو أفضل العائلات المخطوطية وفقا لرأي الأغلبية 
з аЙ‏ فن sai sie‏ النضي كما کم معروف, علي Шай‏ الخثال as‏ شعادة а е‏ ,ومايكل 
هولمز, وجوردن في ,وغونتر زانتر : 


" هناك كم من الأدلة المعتبرة التي تثبت الاجتهاد الشديد عند النساخ السكندريين من أجل المحافظة على 
النض الأضلى من التخريفات المنتشرة فى كل مكان ,كما آگد هذا فوئر زات , لهذا فالعخطوطات السكتدرية 


! The Greek New Testament, fourth revision edition, Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1994, p.3 


El J. Edwards, “On Using the Textual Apparatus of the UBS Greek New Testament,” inT he Bible Translator, 28, 
p.122 
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“There is a considerable body of evidence to suggest that this general scholarly 
competence in restoring ancient texts made its impact upon Christian scribes in 
Alexandria, who worked with unusual assiduity to preserve the sacred traditions of 
the NT from the corrupting influences evidenced elsewhere throughout the Christian 
world. As a result, among the several thousand NT MSS that survive, those that can 
be linked to the Alexandrian tradition are by and large considered superior witnesses 
to the texts of the autographs. 

26 See esp. Günther Zuntz, The Text of the Epistles; A Disquisition Upon the Corpus 
Paulinum (London: Oxford University, 1953) 271-76." ? 


أن علماء النقد النصي والنسخ النقدية أختاروا القراءة الموجودة في السينائية كالقراءة الأصح في أغلب 
المشکلات النصية , على Jaw‏ المثال ald‏ من بين Jol‏ 150 مشكلة نصية في نسخة ال “5 UBS‏ المعيارية 
فإن اللجنة اختارت القراءة التي تمثلها السينائية في 90 حالة بما يساوي تقريبا 9665 من الإشكالات 


أقدمية السينائية تجعل قراءتها هي المفضلة وفقا لقاعدة الأقدم هو الأصح 


والصواب والذي لا مرية فيه هو أنه لا يمكن معرفة القراءة الأصح على سبيل القطع , فالإشكال قائم وسيبقى 
Ый»‏ كما صرح بهذا и‏ من العلماء : وساستعرض القليل من أقوال. العلماء فی هذه аа‏ 


- بول ماس У:‏ يوجد أمل لعلاج التلوث 


There is no cure for contamination. , Gegen die Kontamination ist noch kein Kraut 
gewachsen." (Paul Maas, Textkritik)* 


= دانیال ولاس Е‏ يقول ردا علي بارت إيرمان = 
( انا لم أقل أبدا أننا متأكدين بشكل كامل من كلمات نص العهد الجدید, لذلك أنا أتفق معه في أننا لا نملك أي 
طريقة للتاكد) 


“Т have never said in our debates that we are absolutely certain of the wording of the 
text of the New Testament. So, I would agree with him that "we really don't have any 
way to know for sure.”!° 


= روبرت جرانت:۔ 


3 THE TEXT OF THE FOURTH GOSPEL IN THE WRITINGS OF ORIGEN., Volume One., Bart D. Ehrman., Gordon 
D. Fee., Michael W. Holmes., Atlanta, Georgia., chapter1., pg. 11 


^ Institut für neutestamentliche Textforschung , Institute for New Testament Textual Research Münster 
Colloquium on the Textual History of the Greek New Testament , 3-6 August 2008 , Introductory Presentation by 
Gerd Mink,pg31 


? Daniel B. Wallace, The Bart Ehrman Blog and the Reliability of the New Testament Text, 


https://danielbwallace.com/2012/05/01/the-bart-ehrman-blog-and-the-reliability-of-the-new-testament-text 


oa;‏ يخضوهن Бә ы‏ النض الأصلى؟"انها ange‏ تق المستخيل ,2005 хао‏ اسشععال قيارة رولد فور 
القائلة إنها الاحتمالية المستحيلة." 


"To achieve this goal is well-nigh impossible. Therefore we must be content with what 
Reinhold Niebuhr and others have called, in other contexts, an “impossible possibility, "9 


وبقول :"نحن في زمن Y‏ يمكن فيه استعادة النص الأصلي إلا بالصدفة إذا حالفنا الحظ واكتشفنا شيئا من 
التربة المصرية " 
"We now live in a time when it is generally recognized that the original text of the Bible‏ 
cannot be recovered, unless by some lucky chance a New Testament autograph might‏ 
come from the sands of‏ 


Egypt.” 


-: سوانسون‎ (us) - 


: الهدف الثابت المبكر - النص الأصلي- هو وهم وخيال ومستحيل وذلك لسببين‎ " 
والثاني أن الأحكام غير دقيقة وغير حيادية‎ сиз الأول أن ما تملكه قبل القرن الرابع من مخطوطات هو‎ 
". بالأجندات العقائدية والخلفيات اللاهوتية , والخبرة‎ E 
"the old fixed goal is a delusion, fictional, mythical, and impossible. (1) we possess only 
fragments of copies of the autographs from any period earlier than 350 A.D., none of 
which may preserve "the original pure text" and (2) any "final judgment" between 
readings "can only be subjective," inasmuch as "each of us comes to the task with our 
own agenda conditioned by our background, training, and theological bent.”® 


- بارت إيرمان :- 


" في صورته الأصلية‎ yall علي مدار تاريخ انتقال النص لا يوجد أحد قرأ‎ " 
"What is remarkable is that throughout this history, virtually no one has read them in 
their original form, "? 


=" كلارك‎ 4 m: " 
? Robert Grant, A Historical Introduction to the New Testament, New York: Harper & Row, 1963, p.51 


7 Robert Grant, “The Bible of Theophilus of Antioch," in Journal of Biblical Literature, Vol.66, No. 2 (Jun., 1947), 
p.173 [italics mine]. 

8 Reuben J. Swanson, ed., New Testament Greek Manuscripts: Variant Readings Arranged in Horizontal Lines 
against Codex Vaticanus: Romans, Wheaton, IL: Tyndale House; and Pasadena, CA: William Carey International 
University Press, 2001, p.xxvi 

? Bart Ehrman, “The Use and Significance of Patristic Evidence for NT Textual Criticism,” in Barbara Aland and 
061ل‎ Delobel eds., New Testament Textual Criticism, Exegesis and Early Church History: a Discussion of 
Methods, Kampen, The Netherlands: Kok Pharos Pub. House, 1994, p.127 
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يقول عن à»‏ 75 من o all‏ الثالث - 


' هذه المخطوطة ترسم الحالة الهلامية المائعة للنص في بدايات القرن WI!‏ ..وهذه ài ух)!‏ التي كان 
يمارسها النساخ تجعلنا zs y‏ أن یکون النض الانجيلى کان أكثر Бы‏ واستقرارا من التقليد الشفهي سوي 
بقدر ضئیل وان سعينا في سبيل استعادة النص EP]‏ هو سراب " 
"this papyrus vividly portrays a fluid state of the text at about A. D. 200. such a scribal‏ 
freedom suggests that Gospel text was little more stable than the oral tradition, and that‏ 
we may be pursuing the retreating mirage of the "original text." +°‏ 


- موزيس سيلفا : 
E EET EU IEEE SR E LLL‏ مجال غير а‏ التاتہ 
وتارية اتفال التض مدق ۶ 


و علق معترضا علي وصف البعض لنص نسخة 21826 ونسخة аЙ, UBS З‏ النص القياسي , ورفض هذه 
التسمية للمبررات التالية 


1< هذا 'الوصف لوہ Tul‏ مرقوصض WY‏ يمكن أن يقهم مته أنه " التص التھاتی " 

2- يصعب علينا القول بأن النقد النصي قد حقق نتائج كاملة في كل الاتجاهات 

3- تاريخ انتقال نص العهد الجديد معقد وقد ظهر هذا جليا مع اكتشاف المخطوطات 

4- هذا الوصف بعید للأذهان وصف" النص المستلم " مرة أخري 

5- يمكن فقط استعمال "syle‏ قباسي" قي وصف guile‏ التسكتين من ہاب ДЇ Lagil‏ التسغ Youd‏ 


“Because of tile widespread popularity of UBSGNTJ (now UBSGNT") and NA26 
(now NA27), two very different editions that nevertheless share the same text, some 
additional comments of a general nature are warranted. One controversial question 
has to do with the description of the text as STANDARD by some writers. Not a few 
scholars have objected to such a description, either because they dispute the value 
of the edition or because they fear the consequences of adopting a new "textus 
receptus." One must sympathize with this sentiment, especially if the term standard 
is understood in the sense of "definitive": we can hardly afford to encourage the 
view that the work of NT textual criticism is for all practical purposes complete. If 
anything, the papyrological discoveries and the research of the last several decades 
have made us more aware of the complexities of the textual history of the Greek 
NT. Nonetheless, the term may be used simply to indicate that the text in question has 
received widespread acceptance."!! 


10 Kenneth W. Clark, "The Theological Relevance of Textual Variation in Current Criticism of the Greek New 
Testament," in Journal of Biblical Literature, Vol. 85, No. 1 (Mar., 1966), p.15 


11 THE TEXT OF THE NEW TESTAMENT IN CONTEMPORARY RESEARCH., CHAPTER 18 MODERN CRITICAL EDITIONS 
AND APPARATUSES OF THE GREEK NEW TESTAMENT Moises Silva., PG 290 


27 


Islirg‏ عليه فإن الاقدم سيكون هو الأصح بالنسبة لغيره ولیس Dol‏ على الإطلاق, LS‏ أن هذا الأصح لیس 
بالضرورة هو المطابق للأصل فالاصل مفقود , إنما هو الأصح فيما بين يدينا.. 


° طريقة احتساب الاختلافات: 


وكانت النتائج هي أن Шо)‏ ما يقرب يزيد عن 400 اختلاف هام (تحديدا 431( بين المخطوطة السينائية وبين 
النص الشائع المستلم الحالي 

والاختلاف هنا يطلق على المشكلة الواحدة والتي قد يكون فيها أكثر من نص محذوف, فمثلا : 

قصة al; Jl‏ الزائية cod‏ مقطع مكون من 12 lings) ga‏ 7: 52 الى 11-8( هذا المقطع بالكامل غير موخود قي 
الشيئائية , ولكنتق اعتيرية اختلافا واحدا,:ولیس 12 اختلاف. 

ومثال آخر: رسالة برنابا هي سفر كامل موجود في السينائية وليس موجود في العهد الجديد الحالي ويحتوي على 
194 ص من 29211 الطويل : ورغم هذا ثم اختسايه اختلاقا واحدا وليس 194 اختلاق:.ؤفكذا. 

ومثال آخر: سفر الراعي لهرماس هذا سفر كامل موجود بالسينائية وليس موجودا في العهد الجديد الحالي 
ويحتوي على 2231 نص, ورغم هذا تم احتسابه اختلافا واحدا. 

وهكذا فإن طريقة الاحتساب تتم باعتبار أن الإشكالية الواحدة = اختلافا واحدا slaw,‏ كانت هذه الإشكالية حرفا 
هاما أو كلجة هافة aka; sl‏ من Boe‏ كلمات أو تكن کامل أو 6529 كاملة من SOS‏ تصوض أو سفن АЕ‏ 

وبناءا عليه فلو اعتبرنا أن كل حالة اختلاف Lai Jia;‏ واحدا يصبح إجمالي عدد النصوص التي تعاني من مشكلات 
هامة في العهد الجديد — 965 

ولو اعتبرنا أن كل حالة اختلاف يجب تقسيمها بحيث يصبح مثلا لدينا في حالة سفر الراعي 2231 نص مضافا 
ولش إضافة واعدة ولدينا فی قضة الفر ай [ГЫ‏ 12 تصن معذوف:ولسن مشكلة واحذة аА а ols‏ 
ستقترب من %35 من العهد الجديد 


وأخيرا قان كقرة الاضلاقات الهافة بين المخطوظ السيتاتي والعهد الحدہ الحالى ali cis has‏ 
المخطوطات المبكرة ونوعية النص الذي فيها ومدى مطابقته للنص الحالي , والسينائية خير ممثل لمخطوطات 
الغرون الاربعة الأولى. 


le واسافةن ومن أغان‎ Salle آسال أن لم بهذا العمل وان يجعل توایہ قى مدان خسا ئى ومان‎ ай 
nw 


ally‏ ولي التوفيق 
أحمد رجب الشامي 
http://shamy2016.blogspot.com.eg/‏ 
Drahmed shamy(Qyahoo.com‏ 
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Shamyshamy3040@gmail.com 


https://www.facebook.com/profile.php? 
id=100005082721641 
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الفصل الاول : قيمة المخطوطة 


المخطوطة السينائية Codex Sinaiticus 21001113066 Коб1кас̧‏ 
الرمز : )№( الرقم :)01( التاريخ : القرن الرابع 


سأستعرض Vol‏ شھادات من آباء الكنيسة القبطية ثم بعد ذلك )555 شهادات علماء النقد 
النصي المتخصصون : 


البابا شنودة الثالث: 


де чац, š جد كذلك‎ 
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(1) 


Lob. e d‏ نص بلا تغيير . وهي مأخوذة طبعاً عن نسخ أقدم منھا . ويسطيع أي 
اتان as col‏ كلك sa]‏ القصحق؛ Sus‏ انها نفس (чы lod!‏ 12 


)2( القمص عبد المسيح بسيط أبو الخير : 


)" الكتاب المقدس يتحدى نقاده و القائلین بتحريفه , صفحة 172 ": وذلك إلى جانب المخطوطات التي تضم 
العهد الجديد كاملا وعلى رأسها المخطوطات الإسكندرية والسينائية والفاتيكانية والتي ترجع إلى النصف الأول من 
القرن الرايع )325 - 35م) Jla‏ العلماء 1 النص الأصلي كما بجمعون على سلامتها وصحتها 

. وقد توصل العلماء d алый‏ الدقيقة والمتأنية إلى قاعدة جوهرية هي انه " كلما كانت المخطوطة أقدم 
كانت els dol‏ ")13 


هاتان الشهادتان تشتملان على عدة أمور: 

1- التأكيد على الأهمية القصوي للسينائية 

2- الإشارة إلى تاريخها المبكر نسبيا 

3- التصريح بأن النص الذي بها مطابق للنص الحالي 


والاشكال يمكن فی ess ШОО acco, UU ааш‏ يدعى أن Шш‏ تفن ай!‏ الجالى بلا Siecle‏ 
على احتوائها علي نفس الإنجيل الحالي , ونجد القمص عبد المسيح يدعي شيئا غريبا وهو إجماع علماء النقد 
النصى على أن السهاتية تمل التض الأضلي ويجمعون على Nees‏ 


وأنا أقول: سيبدو جليا بعد مطالعة الكتاب مدى صدق البابا شنودة في دعواه , وهل فعلا السينائية تمثل النص 
الحالي"أنها نفس إنجيلنا الحالي" كما قال el LUI‏ لا, وأقول لجناب القمص الموقر: لو كانت السينائية تمثل 
التض الأضلي فالنص الذي .بين انديكم مزور لاله بخٹلف عن السيتائية كيرا 


والدارسون sale‏ بان غلماء التقد النضي أكدوا على ضرورة sac‏ اغطاء cl‏ مجموعة من المخطوطات Ka‏ 
بالصحة المطلقة في جميع المشكلات النصية , وهاهي النسخ النقدية التي تعتمد على مخطوطات النص 


السكتدرى بالأساس والذى تتفي اليه المخطوطة ls айыы‏ تخالف السيتاتية فی 335 لسن بالقلبل من 
المشكلات النصية. 


فتجد Min.‏ أن هارلود у>‏ تلق بو كذ على ضروزة التنوغ التضى dona)‏ القراءة لأنه لا قوجد able.‏ يمكن الوتوق 
بها مائة بالمائة فيقول: 


"any reading supported by one text-type exclusively is suspect since "no ms. Or text-type 
is perfectly trustworthy." 


 -‏ الموقع الرسمي للمخطوطة السينائية: 
" المخطوظة السيناتية ھی واخدة من آکثر المخطوطات ашы А‏ للعھد القديم والخديد" 


= سثوات وع أسئلة النانين ,الجزء الثالث عشرں, اسلة خاضة بالكنات المقدسن:.ض 105 
3 الكتاب المقدس يتحدى نقاده و القائلين بتحريفه , صفحة 172. 
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"Codex Sinaiticus is one of the most important witnesses to the Greek text of the 
Septuagint (the Old Testament in the version that was adopted by early Greek-speaking 
Christians) and the Christian New Testament."!4 


* أهمية المخظوطة الستائنة este‏ تكوين التص الأضلي asal]‏ الحديد وسر a9‏ تارية الكتات المقدس هى 
هائلة" 


"The significance of Codex Sinaiticus for the reconstruction of the Christian Bible's 
original text, the history of the Bible and the history of Western book-making is 
immense." 


- إلدون cul‏ بعد كلامه عن اكتشاف البرديات المبكرة والهامة قال: " لا يوجد شى من هذه 
الاکتشافات قد أزاح السينائية والفاتيكانية عن مكانها البارز" 


"none of these new discoveries bad dislodged codices Vaticanus and Sinaiticus from 
their preeminent place in the whole structure". 


- ويلبور بيكرنج : "المخطوطتان السينائية والفاتيكانية كلتاهما من مصر, والنظرة العامة lag!‏ هي أنهما 
اتل Ш‏ وار لما على أنهما ЖӨ ТЕШЕТ‏ 


"We must return to codices B and XN, both of the 4th century and both from Egypt 
(presumably, see Farmer, p. 37), being generally regarded as the two most important 
MSS of the New Testament (frequently referred to as the "oldest and best”)".*’ 


- كرت ألاند وباربارا ألاند: 
" نحن نعتقد أن (1) قراءات السينائية والفاتيكانية يجب قبولها كالقراءات الصحيحة إلي أن يظهر دليل 
داخلي قوي يناقض ذلك وأن (2) لا يمكن رفض اي قراءة من قراءات السينائية والفاتيكانية هكذا بإطلاق" 


(it is our belief that (1)the readings of NB should be accepted as the true readings until 
strong internal evidence is found to the contrary, and (2) that no readings of NB can be 


safely rejected absolutely).!? 
: فريدريك كينيون‎ - 


" هي واحدة من أقدم المخطوطات على الإطلاق, 822199 من أكثر المخطوطات أهمية" 


"one of the latest found of all the flock, yet one of the most important, and therefore 
(since the letters of the Latin and Greek alphabets had been already appropriated for 


14 http://codexsinaiticus.org/en/codex/significance.aspx 

15 http://codexsinaiticus.org/en/codex/ 

16 THE TEXT OF THE NEW TESTAMENT IN CONTEMPORARY RESEARCH ESSAYS ON THE STATUS QUAESTIONIS 
FDITED BY BART D. EHRMAN and MICHAEL W. HOLMES,Chapter1 the papyrus manuscripts., by Eldon Jay Epp.,pg 
14 


17 THE IDENTITY OF THE NEW TESTAMENT TEXT IV., Wilbur N. Pickering, THM PhD Copyright . 2014,pg205. 
18 The Text of the New Testament: An Introduction to the Critical Editions and to the Theory and Practice of Modern 
Textual Criticisms., Kurt Aland, Barbara Aland.,pg.18 
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other manuscripts) designated by its discoverer by the first letter of the Hebrew 
alphabet, 5 


: ديفيد بارکر‎ - 
) تاليف كات سماة ( المخطوظة السنائة: قضة أقدم كات مقذس قى العالم‎ at 
Codex Sinaiticus: The Story of the World's Oldest Bible., David C. Parker 


و عند مطالعة الاختلافات بين المخطوطات في النسخ النقدية الهامة نجد أن العلماء يختارون القراءة المدعومة 
بالسينائية في calel‏ المشکلات النصية فمثلا نسخة “0855 النقدية الشهيرة alaa‏ في Jel‏ 0 مشكلة 
نصية مذكورة في النسخة اختارت اللجنة القراءة المدعومة بالسينائية في 90 مشكلة وخالفتها في 50 مشكلة , 
أي انها CA)‏ قراءة السينائية في 5 من المشكلات وهذه النسبة تزداد في نسخ نقدية آخری بشكل أكيز Jis‏ 


نسخة ويست كوت وهورت ونسخة تشندورف. 


وبالإجمال فقيمة السينائية عند علماء النقد النصي عالية للغاية ويمكن تلخيص الأدلة على ذلك في النقاط التالية: 


)1( وجودها ell‏ في قائمة المخطوطات التي يستعلمونها في الترجيح فليس كل مخطوطة يمكن ان يكون 
لها قيمة في الترجيح بين المشكلات 

(2) اختيار العلماء للقراءة التي تدعمها السينائية في الأغلبية العظمي من المشكلات النصية 

)3( تفضیل أغلب العلماء للنص السكندري على باقي العائلات المخطوطية (العائلة البيزنطية- العائلة القيصرية- 
العائلة (ay pall‏ وهو التفضيل الذي Ber‏ زوبرت والقر ай,‏ " شيه اجماغع كوني", аро‏ هي 
والفاتيكانية أهم مخطوطات تلك العا 


الفصل الثاني: إشكالية المصححين 


مصطلح المصحح هو مصطلح يبدو أنه جيد من الوهلة الأولى, فالمصحح في عرفنا جميعا هو شخص يقوم بشئ 
جيد, يقوم بإصلاح الأخطاء, لكن المصحح عند النقاد النصيين في المخطوطات لا يقصد به ذلك, إنما المصحح هو: 
Our Bible and the Ancient Manuscripts., Frederic G. Kenyon,pg.128.‏ ?? 
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ناسخ متأخر زمنيا ша.‏ وفعت المخطوطة في يديه ققام بتغيين بعض التصوص التي بالمخظوظة لتوافق النض كما هو 
منتشر في منطقته الجغرافية. 


تعرضت السينائية لهذا النوع من التغيير بشدة, فقد قام 9 مصححون (مغيرون)متأخرون زمنيا بتغيير النصوص من 
شكلها الاصلي الذي كتبه النساخ الأصليون للمخطوطة وكتبوا بدلا منها النص بالصورة المنتشرة في كنيستهم في 
ويعتبر علماء النقد النصي أن القراءة الأصلية للمخطوطة السينائية هي القراءة قبل التغيير(التصحيح) , لهذا فإنني 
في هذا الكتاب سأعتمد على القراءة كما كتبها النساخ الأصليون , وعند وجود أي تصحيح (تغيير) аш ш‏ مدعوما 
mios‏ العلماء لحال القراءة قبل وبعد التصحية 


° تعريف التصحيح:_ 


يقول روبرت والتز في موسوعة النقد النصي : 
"التصحيح یکون بازالة قراءة Suo‏ ) 6 6247 ووضع 65145 Буз!»‏ سيئة بدلا منها" 


"If a manuscript's symbol is followed by an asterisk (e.g. 1739*), it means that this was 
the reading written by the original scribe of the manuscript, which some later owner 
altered. The "corrected" reading (we put "corrected" in quotes because such corrections 
often replace a good early reading with a bad late one) is noted with a superscript c (e.g. 
1739c)" 


يقول روبرت والتز في موسوعة النقد النصي: 


" إذا وجدنا أن قراءة معنية هي بمثابة تصحيح متعمد لقراءة سابقة , فإن هذه القراءة السابقة التي دفعت الناسخ 
للقيام بالتصحيح هي الصحيحة " 


If one reading appears to be an intentional correction, the reading which invited such a 
correction is best. Alternately, That reading which is most likely to have suffered change 
by copyists is best?! 


- الموقع الرسمي للمخطوطة السينائية : 


20 The Encyclopedia of New Testament Textual Criticism by Robert B. Waltz Inspired by Rich Elliott Pg 12 


21 The Encyclopedia of New Testament Textual Criticism by Robert B. Waltz Inspired by Rich Elliott Last 
Preliminary Edition,pg99 
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يخبرنا الموقع عن وجود ظاهرة التصحيح , وعن عدد المصححين , وعن الزمن الذي جرت فيه عمليات 
التصحيح فیقول: ۱ 
) يشار إلي المصححين بالرمز C= Correctors‏ , وهم أشخاص راجعوا المخطوطة بين القرن الخامس 
والسابع, وهم ينقسمون إلى às; jl‏ مجموعات رئيسية : C"‏ 9 تاج والتي تنقسم إلى occ‏ 

ж 
(C ہہ‎ 


"This consists principally of the 'c' group, correctors who revised the manuscript rather 
extensively between the fifth and seventh centuries. They are grouped into four sub- 
series, namely C?,c°, which is further divided between c^! с?? cb3 с? is used when the 


correction cannot be more accurately assigned cc cc*, WORKS only in Revelation".?? 


يقول بروس متزجر: 
О‏ عدد مصححي السينائية О=‏ 
0 يبدأ المصححون بالمصحح (N°)‏ من زمن النساخ الأصليين وينتهي المصححون بمصحح من القرن 
الثاني عشر 
0 تشندورف استخرج 14800 حالة تصحيح فی المخطوطة 
cue] 6‏ التصحيحاف عدت بواسطة حضفحین من القرة willl‏ واخدون ريو 399 Мог "P‏ 
(it is not surprising that a good many correctors (apparently as many as nine) have been‏ 
at work on the manuscript, some contemporary (or identical) with the original scribes (x‏ 
and others as late as the twelfth century. Tischendorf's edition of the manuscript‏ ,)° 
enumerates some 14,800 places where some alteration has been made to the text. By far‏ 
the most extensive of the corrections are those made by a group of scholars in the‏ 
seventh century (denoted by the sigla x €? or x © -the latter representing at least three‏ 


scribes). 


-X° الأول‎ zaai o 

٥‏ من القرن el Jl‏ قريب من زمن المؤلف 

D تشندروف اعتبره احد النساخ الاربعة الاصليين وهو‎ ٥ 
لاحم مس او اھ ات‎ 


-: X? المصحح الثاني‎ ٥ 


с 


k‏ من اواخر الخامس وبداية السادس 


23 MANUSCRIPTS OF THE GREEK BIBLE., An Introduction to Greek Palaeography., BY BRUCE M. METZGER., George 
L. Collord Professor of New Testament Language and Literature.,Princeton Theological Seminary.,Pg78 
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٭ ]2 تصحيحات علي الفصول الأولي من إنجيل متي بهدف gle>‏ تشبه النص البيزنطي 


* 


* 


* 


* 


* 


4% خمسة مصححين من القرن السایع 

4 #85 : قام بأغلب التصحيحات لتحويل النص إلي نص بيزنطي 

4 3 : "ل مصححين قاموا بإكمال عمل المصحح а‏ 

4 #8 بع № : من أواخر السابع , قاموا بتصحيحات علي paw‏ الرؤيا 

# 799 : قام بتصحيحات علي paw‏ الملوك الأول وإستير وادعي ان aro‏ مخطوطة لبامفیلوکس 
X° aul JI I| o‏ :- 


% من القرن الثاني عشر 
٭ قام ب 3 تصحيحات 


(Na is contemporary with the scribe, or nearly (i.e. fourth century). This corrector made a 
relatively slight number of changes, not all of them in the direction of the Byzantine text 
(e.g. this corrector apparently marked Luke 22:43-44 for deletion). Hort, e.g., thought the 
readings 

of this scribe to be of value nearly equal to the original readings of the text. Tischendorf 
believed this copyist was one of the original copyists of the manuscript, specifically, the 
scribe D who wrote a few random leaves of the New Testament (probably to correct 
pages he felt 

incurably flawed. 


Nb dates probably from the fifth/sixth century. This corrector made many changes in the 
first few chapters of Matthew (generally bringing it closer to the Byzantine text), but did 
very little other work. 

Xc actually refers to a large group of scribes (perhaps five) who worked in the seventh 
century and made the large majority of the corrections in the manuscript. Often they 
cannot be reliably distinguished. The most important (and probably the first) of these is 
known as Xc.a, who did a 

great deal to conform the manuscript to the Byzantine text (and not infrequently undid 
the work of Na). The next phase of corrections, labelled Nc.b, may perhaps have been the 
work of 

three scribes, who added a few more Byzantine readings. In addition, the symbols 
Nc.Pamph is sometimes used to refer to a scribe who worked primarily if not exclusively 
on the Old Testament (his corrections, in fact, seem to be confined to 1 Kingdoms-Esther), 
who recorded that he was working from a Pamphilian manuscript, while &c.c and Nc.c* 


36 


refer to two minor correctors from late in the seventh century; many of their changes are 
in the Apocalypse. We 
may ignore Xd; this symbol is not generally used. 


Xe refers to the last known corrector, who made a few alterations (Tischendorf reportedly 
j^ 


lists only three) in the twelfth century. 


عند 3979 51,8 في المخطوطة تعرضت للتغييرات - التصحيحات- فإن القراءة الأصلیة كما كتبها المؤلف 
الأصلي يعطيها العلماء رمز E‏ للقراءة المتاخرة كما sees‏ المضععون المتاخرون رفز 
ETUR M‏ 
وهناك رموز أخري يعطيها slale‏ آخرون للمصححين 
- تعليق جهاز CNTTS‏ النقدي : 


Caa аа‏ بجوار رمز الفحخظوطة بن of‏ القراءة مكتؤبة. بواسطة gull‏ الأصلي 
غلافة вз ) C)‏ زمر المخطوط تعني أن القراءة مكتوبة بواشطظع sas‏ 


"m Indicates the reading of the original hand of a 
manuscript (03*) 


C Indicates a corrector's reading in the manuscript 
(03c)*° 


1- علامة النجمة(*) تشير alayi ósl al‏ 
2- علامة (C)‏ تشير للقراءة التي كتبها مصححون متأخرون, وأحيانا تصحيج تم بواسطة الناسخ الأصلي 
4- علامة (ND)‏ تشير للمصححين من القرن الرابع إلى السادس , والعلامات ۶ NJ‏ تشير إلى مختلف 
المصححين داخل الحقبة الزمنية الواحدة 
The Encyclopedia of New Testament Textual Criticism by Robert B. Waltz Inspired by Rich Elliott,Pg 215-216.‏ 24 


25 NEWTESTAMENT TEXT &TRANSLATION COMMENTARY., By PHILIP ۷۷۰ COMFORT., INTRODUCTION., pg.xxxi 


26 H. Milton Haggard Center for New Testament Textual Studies. (2010). 7he Center for New Testament Textual 
Studies: NT Critical Apparatus. New Orleans Baptist Theological Seminary. 
37 


6- علامة )№( تشير لمصحح من القرن الثاني عشر 


identifies the original reading when a 
correction has been made. 


identifies a correction made by a later hand, 
but sometimes also by the first hand. 

pest identifies a correction made by the first, 
second, or third corrector. 


If used with the majuscules x, B, C and D (05 and 06) superscript signs identify groups 
of correctors. 
(01) м: 1м (4th-6th cent.); !w*/i^ (for differences 

within the group +x); 2м (from circa 7th cent.); 

2wa/2web (with differences within the group 2N); 

3x (12th cent.); x° (not assigned to a group)?’ 


27 Nestle, E., & Nestle, E. (2012). Nestle-Aland: МТС Apparatus Criticus. (B. Aland, K. Aland, J. Karavidopoulos, C. 
M. Martini, & B. M. Metzger, Eds.) (28. revidierte Auflage, pp. 58-59). Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft. 
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NEk NCC‏ 2№ ---- آخر 7% تصحيحات علي 


سفر الرؤيا 
х Re‏ === ق12 تصحيحات 3 


-:" NOMINA SACRA" المقدسة‎ ol Leis VI 


بعض الكلمات ols‏ المغزي العقائدي والروحي عند المسيحيين كان النساخ يعاملونها аа, ply‏ خاصة أثناء كتابتها, 
2" یقومون باختصار الاسم بعدة أشكال فمثلا يكتبون اول وآخر حرف منه فقط ثم يضعون فوقهما شرطة 


الكلمة الكلمة الكلمة باليونانية | صورة للاختصار аё, yb‏ الاختصار 
بالغربية باليونانية à -9 »> VL)‏ 
(بالأحرف الكبيرة) 
الصغيرة) 1 
مخلص ‏ )0001800 CXDTHPOC‏ كتبوا أول حرف والحرف الأوسط 
واخر حرف 
ثم كتبوا فوقها خط عرضي 
الله 02010 6۷ كتبوا أول حرق وآخر حرق ثم 
وضعوا فوقها lla»‏ عرضيا 
يسوع ІНСОҮ XPICTOY | InooÜ Хрістой‏ 
المسيح 


وهناك أمثلة أخرى مثل : 
(الإنسان) تكتب ) ANON‏ ( 


(الرب) تكتب 
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الفصل الثالث: جدول ملخص LIL‏ 


السفر عدد الاشكالات النسبة المئوية 
كل سفر 
unio‏ 48 4,496 
مرقص 64 9,4% 
зэ)‏ 54 4,796 
38 4,3% 
TÉ‏ الرسل 541 5% 
aa‏ 21 4,896 
کورنٹوسن الأولى 20 4,896 
رنوس zx lll‏ 8 296 
غلاطية 6 4% 
أفسس 10 6,496 
فيلبي 3 2,996 
كولوسيٍ 7 7,396 
تسالونيكي الأولى 5 5,696 
تسالونيكي الثانية 1 2,196 
STIMMT‏ 10 8,896 
تيموثاوس الثانیة 5 696 
us slo.‏ 2 4,396 
فلیمون 2 8% 
العبرانيين 10 3,396 
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وغیرھا 


0,996 1 بعقوب‎ 
7.6% 8 بطلرس الاولی‎ 
9,8% 6 ак: ШІ بطر س‎ 
3,896 4 الاولی‎ Log 
m : Ses 
m ED ИШ يوحنا‎ 
2,496 6 Imm 
9,4% 38 Log Lj 
100% 1 سفر الراعي‎ 
10096 1 LL,» ally, 
5,5% 431 الإجمالي‎ 


الفصل الرابع: تفصيل الاختلافات 
الراعي لهرماس 


هذا السفر موجود في آخر المخطوطة السينائية ويحتوي على 2231 نص بما يفوق عدد النصوص في إنجيل لوقا 
.ويوحنا مجتمعين, وهو غير موجود في الكتاب المقدس الحالي 


asa,‏ الاطلاع على السٹر فى а Аа а‏ من خلال فھرس المخطوظة فى الموقم الرسمن: 


http://codexsinaiticus.org/en/manuscript.aspx?book-261 
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Ошге:[эз v]Foiof: v]: v=) ODE 
P 


Philippians 
Colossians : 
1 Thessalonians 2:4 library: BL folio: 341 scribe: B2 
2 Thessalonians 
Hebrews 
1 Timothy 
2 Timothy 
Titus 
Philemon 
Acts 
James 
1 Peter 
2 Peter 
1 John 
2 John 
3 John 
Jude 
Revelation 
Barnabas 
| Shepherd of Hermas 


LS‏ يمكن قراءة نص السفر باللغة الإنجليزية من CLS‏ "تفريغ نص المخطوطة السينائية بالإنجليزية لهنري 
اندرسون": 
CODEX SINAITICUS: The New Testament in English Translated from the Sinaitic‏ 


Manuscript.,Discovered by Constantine Tischendorf at Mt. Sinai by H. T. Anderson And begun in 
1861.,Edited by Jackson Snyder,Roy Shurtleff Miller,Copyright ©2004 Jackson H. 


https://archive.org/details/newtestamenttran00ande 
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ЕТО الا طاع على ذلك أيضا من فهرس الموقع‎ ИИ ll 


choose a passage: 


choose a page: 


= MERE 
Philippians 
Colossians 
1 Thessalonians 
2 Thessalonians 
Hebrews 
1 Timothy 
2 Timothy 
Titus 
Philemon 
Acts 
James 
1 Peter 
2 Peter 
1 John 
2 John 
3 John 
Jude 
Revelation 


ght Image 


ШЕП 2 
07 EFAA heH ТЫ 
KNIE EAE ری تہ‎ FC] 
TONO یہ‎ RI RR 
расу ау Pp 
)۸ء1‎ TT 
мз rv] 
ze paren rv 
CEN M^ 
FAI ۸۶۸۱م‎ 
er "Faw E S fey 0 
NCPC ۷۲۸۹ھ‎ 
MAP IMCD AL 
5&1 ۸د‎ 164020 ۸۸۱ 
OAL PUT RS 7)7 
заламала 
«لاعادين یر فلس‎ © 
کے دنت[‎ M Fir 5 
ye edd Hike eat ا‎ 
PES 


WS ung 


TIA S. NEC 


"BY. DW 
FC M ہو‎ 


NUR 3 tiy‏ ریز 
TORTI X‏ 
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PRETAN у 
TH ACC RT الع یری‎ 
CANT pee بی و‎ 
ue ۶ экы. 
كيان‎ ۰٣۰۱ 
аы Rede) KIH- 
ريوزت رم‎ ee ope 
монем p ГЫ КЫ 
Cian UP 


Vik CUP Girar 
NOCHE PESOS 
بج یی‎ DH pce! 
Tie > oo N ONES 


CerpexDrt 
TS DT che YM“ 
MAP RA 
b لاا‎ DAN 
МЕХА: 
{ ۲ نوک رم‎ s 


Фа" n eam 7 


Fan E COE NOS] 


چرم یرد HACR‏ 


E—— 1:1- 2:6 library: BL folio: 334 scribe: A 


۸۶۸۱۱۶ 
۲۹۱٢۳2 +۹ tes 
келк. 

deo coc‏ امي 
Mute NC en‏ 
ASU FN TSUN‏ 
M ABOO kil,‏ 

EP REX (STOTT 
PAE HUN KUTA 
a agi rara ۸۷۶۲ھ‎ 


URGE AL 
AISLE TUDE 
HI TITIUS 
رر رو تیر ایر ر سے‎ 
MORI) LONE OUR 
114 Fp sprees 
үн: Meal 
DEC زی رر يم‎ Bg CH Fan 
Oo p eost e p nons 
RACES LET ICE 
1+1+۸ 91 bti Nu 
DOR ыыр А rra x 
COPPA بح یمج‎ сүн rika 


8 b 
iure bebe 


ia^ 
SNC FEN 
CAMCN Man ey 


وأيضا يمكن الاطلاع على نص الرسالة كاملا من CLS‏ هنري اندرسون 
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ays уай‏ الشائعة 


à 


MUT 


باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
According to Kata‏ فقا 7 lag ;JI‏ " ال a=‏ | معت * 
العنوان | Matthew Ma00aîov‏ وفقا لمتى إنجيل وفقا لمتى لنسخة 


أضافت( الإنجيل) 
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غير 639290 


as ur أضاف‎ 


السفر 


العربية الشائعة 
(ترجمة الفانديك) 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


نص 
السينائية 
باليوناني 


رقم 
النص 


: aw ул)| النسخة‎ 


.85251 وَلَدَ 


Hezekiah begot 
Manasseh Manasseh 


ECektac ع6‎ 
EYEVVNOEV TOV 
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AUS | 701 ete : begot Amos: Amos Movooon 
( Ару مون‎ ) cx ie ومنسی‎ begot Josiah Mavagonc ع6‎ 10 

۱ وون امول 5 29% و‎ EVEVUNOEV TOV 

Auwç Auwe бє‏ واموس ولد يوشيا السينائية: 

( AWG بوشیا.. (اموس‎ EYEVVNOEV TOV 

۱۱ء0 


التعليق | قام النساخ بتغيير اللفظة من (آموس) إلى (آمون) لأنهم لاحظوا أن المؤلف قد أخطأ في اسمه 
حيث أن الاسم الصحيح كما في أخبار الأيام الأول(14-3) (علاج المشكلات) 


Te‏ یف نص السبنائبة 72 النص في النسخة | وجه الاختلاف 
النص |السينائية بالإنجليزي السسائيه العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 

2 | | دصد سا ولكنه ما عرفها ہر oi‏ النسحة аай‏ 
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) -A9Lal Er | 2 ese ul لدت‎ 5 forth a Son; and he KQL оок 
بنھا و تھا‎ а called his name EYIVWOKEV 25 


x = O es Б 

Jesus. аотђу EWC OU‏ فسماه € 55( ass!‏ يسوع. 
ETEKEV ULOV‏ 
KAL 6۱‏ 


TO оуора‏ السينائية: غير 
avtov IN‏ موجودة 


أضاف النساخ لفظة )25( من أجل اعطاء هذه الصفة ليسوع حتى يصلح استعماله بعد ذلك 
كرمز بديل للذبائح في العهد القديم والتي كان شرطا فيها البكورية مما يساعد في شيئين: 

- تحويل نصوص العهد القديم المتعلقة بالذبائح إلى نبوءات عن يسوع 

- إلغاء العهد القديم من خلال إلغاء طقوس الذیح , حیث أن الذبيحة البكر الجديدة قد حلت 


WB 
(الصاق النبوءات بيسوع) (إلغاء العهد القديم)‎ 


125 KAI OYK €FLlINCODCKEN AYTHN EWC OY ETEKEN 
i eginOsken autEn heOs hou eteken 
KNEW ۹۰۱س‎ 
ىلس‎ he-knew 
= =F بحر‎ 
TON YION |JAYTHC TON TIIPCOTOTOKON 
prOtotokon 
BEFORE-most-BROUGHT-FORTH AND  he-CALLS 
firstborn 
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(ترجمة الفانديك) 


بالعربي 


بالإنجليزي 


باليوناني 


TEN 
( Өрйусс̧ (عوبل‎ 


н بعة‎ 


tau Lawl 
629-7? 9o 


((صراخ gow‏ 
في lS dol JI‏ 
ونحيب كثير, 
راحيل تبكي على 


أولادهاولا تريد أن 


لانهم 


زالوا عن 
الوجود)) 


A voice was heard in 
Ramah, wailing and 
great mourning: 


Rachel 


weeping for her 


children; and 
would not be 


comforted because 
they are no more. 


M-01A 
Matthew 2:18 
Owvn ev Paya 
07ا‎ 

кЛаоӨрос̧ kat 
оборнос полос 
PaxnA 
KAatouca та 
TEKVQ 006 
кох оок NOEAEV 
ra pakAnenvat 
OTL оок ELOLV 


she 


أضاف النساخ (Loc) alas)‏ من أجل مطابقة الاقتباس هنا مع نظيره في إرميا 15-31 كما هو 
موجود في السبعينية, حيث لاحظ النساخ ان النص في السبعينية توجد به هذه الإضافة (مطابقة 


الاقتباسات ببعضها) 
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Gz 


SOUND IN RAMA — IS-HEARD DIRGE AND LAMENTing AND 
wailing lamentation 


OAYPMOC TIOAYC PAXHA KAAIOYCA TA TEKNA AYTHC KAI 


odurmos polus rachEl klaiousa ta tekna autEs kai 
PAIN-GUSH much RACHEL  LAMENTING THE offsprings OF-her AND 
anguish children 


OYK HO€AE€N TIAPAKAHGHNAI OT! OYK €ICIN 

ouk Ethelen paraklEthEnai hoti ouk eisin 

NOT WILLED TO-BE-BESIDE-CALLED that NOT THEY-ARE 
she-would ^ to-be-consoled 


م ارقم نص نص السينائية ١‏ ترجمة نص النص فی النسخة | وجه الاختلاف 
gal‏ |السينائية |ابالإنجليزي |السينائية العربية الشائعة 
-Busa| 5‏ | ووس )!| ما فمن خالف وصية | Qaia‏ تقض ]533 النسخة العربية: 


. 0 a = ` 
الصّعْرَى اضافت عبارة:‎ nr من اصغر هده هده‎ | of the least of these 


i ot = Oc تالومع‎ ouv 19 
| © ° š la الاس هك‎ as commandments, 
ا‎ и Lals) 1 i owl) ales الوصايا وعلم‎ | nd спа! teach men | Avon шау TWV 
werd. XX 3 MÓ P iy; 
- = Ч КЫЛ = - = 7 عد‎ i E 1 
caer — —— Lor 
eer ||  ——- z في‎ í 65050 outuG 
یک‎ "M rouñon koi Gat £35 159 cl glow! тоос 
16050 оотос كم‎ a ӘС a Opwrtouc 
KAnerjoe cat £v TH Ta FE ut ۶۸010106 
80001:۸060 тоу EM 55] ۲۸۵۸۵۰۳٤٣٤ ev 
obpavQv ) тп Baoa 
السينائية:‎ tw OYNON 
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العبارة غير 

موجودة 

التعلیق ١‏ أضاف النساخ n Jet ув FIER‏ ھا EGE od‏ فی СЕЛИ Ша‏ من أجل سد 
الفراغ الذي رأوه في النص, فالمؤلف تكلم عن عقاب من نقض الوضانا لكنه تغافل مكافأة من 
عمل بالوصايا, فكانت الإضافة ضرورية لإيجاد نوع من التقاطع (إكمال النقص) 
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@ oc EAN OYN AYCH MIAN TOWN 


ENTOAWN TOYTWN TON €AXXICTCOON KAI 


hos ean Í oun lusE mian tOn entolOn toutOn tOn elachistOn kai 
WHO 4: ان‎ THEN SHOULD-BE-LOOSING ONE OF-THE these THE INFERIOR-most AND 
РА 
/ should-be-annulling T least 
۱۸۵۸ھ‎ / OYTWMC TOYC АМӨРФПОҮС €AAXICTOC KAHOHCETAI €N TH BACIAEIN TWN 
didaxE houtOs tous anthrOpous “مر‎ elachistos kIEthEsetai en tE basileia tOn 
thus THE humans Д INFERIOR-most SHALL-BE-BEING-CALLED IN THE KINGdom OF-THE 


SHOULD-BE/TEACHING 


hoti ean mE  perisseusE hE  dikaiosunE humOn pleion tOn 
LAM-sayING for — to-YOUÍP that ^ IF-EVER NO SHOULD-BE-exceedING THE JUSTice OF-YOUÍP MORE OF-THE 
to-ye righteousness 


But say to you, that | M-OTA‏ | أما UI‏ فاقول | J sls Gi гї‏ النسخة العربية: 
whoever is angry = P‏ رو š T dU. оф‏ 
with his brother shall Matthew 522 >‏ لكم: من عضب O JS vl px‏ اضافت: 
Ө ж eyw бє AEYU) 22‏ چیک ) ( 
liable to the оро OTL пос O‏ على أخيه d md‏ عَلى $47 
00۴ھ" judgment;‏ | استوجب MEVS eS‏ 
тш 0‏ القاضي, $0 جب الحكم, السينائية: ع 
Pos QUTOU EVOXOG‏ وس ge 8 = i‏ 
مو 0292 


iu TN KPLOEL 


أضافت النسخة العربية هذه الزيادة حتى es Y‏ آتهام يسوع بأنه مستوجب للعقاب, <a>‏ أن بسوع 


Шору аы 


أن بين ان الغضب المدموم هو Jal эма Y ill ass‏ 
مبرراته(تحسين صورة يسوع) 


TW 
0 
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m AYTOY|€IKH | €NOXOC 


NEW 


Tas o opyucouevous Tw свеза 010010 6٤ TE S [A M C N Ih 


angry with his brother without cause” ا م‎ S 
JÉDLWO 0253133 Maj Diatessaron it yr cop MSS axi ICXI AND 


KIV NKJV RS¥mg NRSvmg ESVmg NASBMg NiVmg rNIvmgNEBmgNUmg Й С Ы АЧИ ӨМ 


iiia COMMENTARY 


PHILIP W. СОМЕОКІ 
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s‏ | نص youll 7| ¿L.I‏ في النسخة | وجه الاختلاف 


e £‏ £ چ چ ڪي 
Lİ But!say to you. M-01A 7‏ فاقول اما Ul‏ 25865 النسخة ا au‏ 
э ee ere c Love your enemies, i 35 А‏ 
and pray tornem | Matthew 5:44 | -Sunio‏ | لکم: أحبوا )325 Intel‏ 258152 | ضيف هذا المقطع 
that persecute you; ошу Ayanate‏ أعداءكم, وصلوا ا رکوا ris‏ 2 )تَا رکوا „25У‏ 
dey тоос ex8pouc‏ الذين | іЭ‏ | إلى م احسِئوا إلى 
Eom klos 7 : оншу KAL‏ | 
1000000 يضطهد ونكم glo esos _ aT‏ 
UTEP TWV‏ - سل الذین ЬУ езам‏ الذي 92229444 U‏ 
J| ÖLWKOVTWV‏ م 1045 ag‏ إليكم" 
٣0۸0۷٤۲۲٢ тойс VUQG‏ 
KATAPWUEVOUG‏ 
он&с ۵0۴‏ 


TIOLELTE 201 
۷۷٢۷٥۵٢٢٢٣۷ ÓG, кої 
TIPODEDYXEGVE UTEP 
TOV 
énrgaCóvtuv 
óp&c) 


السينائية: غير 
| | موجود بالكامل 
التعليق | أضاقف Шал‏ هذه المقاطع من أجل وضع تصوص المحیة قى الکتاب )40155 نصوص (ага‏ 
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humOn eulogeite 
OF-YOUÍP  BE-blesslING 


misountas kai proseuchesthe 
ones-HATING OL ND _ BE-YE-praylNG 
be-ye-praying ! for-the-sake-of 


| L يل سس‎ м 
epEreazontOn i d 92 9A المظلل بالأصفر غير‎ 
ones-traducING OUP) ANB نبب وجه‎ SING 7 P = ib المخط‎ 


ones-traducing ones-persecuting 


م ارقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في النسخة | وجه الاختلاف 
аблі | gal‏ بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي а> ы)‏ الفانديك) 
le EHE 55 ne e And if you salute | M-01A‏ لنسخة "à‏ 
8 متی5۔ 5:47 Vos L ls your brethren Matthew‏ على S ! . "a De NT BS‏ 
only, what do Kat cav 47‏ مس | ;197 Б e guid‏ 
you more? Do 6000٤‏ إخوتكم, Jas Islas‏ ھون : العشارون 
piles | not тоос «бєАфоос‏ 2451 من TEAWVAL оэ Lag)! Gull‏ 
even the UWV HOVOV TL‏ | غي ركم $ اما ر TETH PPR | ©з» 99187 Al‏ 
А : heathen th‏ 
o D‏ کنب بدلا ga‏ 
KAL OL 01‏ الوثنيون EOVLKOL‏ 
TO QUTO‏ 
А TIOLOUOLY‏ 
التعليق سبب 3979 هذه اللفظة(العشارون) في النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية هو خطا 
әдә S ро‏ فيه النساخ اليونانيون yl Cur‏ نفس اللفظة(العشارون) موجودة في النص الذي قبلها 
مباشرة(46-5) , فوقعت عين النساخ عليها , ويسمى هذا النوع من الاخطاء Dittography‏ , لکن 
خطورة هذا الافتراض ol‏ هذه القراءة موجودة في 9690 من المخطوطات اليونانية , فانتشار > 
عفوي في الأغلبية الساحقة من المخطوطات يثبت ضعف الكتاب , CEL‏ الذي لا يحمي all‏ 
mT‏ من توطن الأخطاء العفوية فلن يحميها من التغييرات ا (عندما يكون الخطأ 
العفوي أخطر من التغيير المتعمد) 
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547 KAI EAN  ACTIACHCO€ 
kai ean aspasEsthe tous 
AND IF-EVER YE-SHOULD-BE-greetING THE 


х ` 
تصنعون:ا‎ ve" 


all 
TIEPICCON TIOIEITE OYXI 


DUCI Ü 


YE-ARE-DONG NOTíempPh) AND THE tribute-collectors thus 


TOYC AAEAPOYC YMCDN MONON 


humOn monon ti 
OF-YOUÍP ONLY : 


І‏ ایضا يصنعون 
оутФС nó zx 6 IN‏ 


excessive جس‎ 
also 
الشائعة‎ au السينائية بالإنجليزي السينائية العر‎ oF 
الفانديك)‎ > y) بالیونانی بالعربى‎ 
` ал النسخة الع‎ al $e lj 9I" Y | تعملوا‎ J إياكم‎ |Buttake heed | "Matthew 
مس‎ |22927 pull lal الخ‎ that you do not ide Npooexete | 1-6 متى‎ 
Š f WT ga? € TNV 
قَدَإِمَ الئاس لكي صدقتكم‎ Yo ليشاهدوكم,‎ а 6ukatocuvnv 
EAENUOOUVNY = оТ= ~ [= o 5]: о | فلا‎ righteousness 
J Jls عند | ينظزوكم,‎ eS] جر‎ betore Шай, оноу UN тогу 
Ww" | .- و‎ 
ميه ر‎ СлллдЫ1 السماوات الذي في السُمَاوات.‎ прос to 
مكانها‎ adal Ocaðnve : 
ستبدلت‎ QUTOLG اع‎ OE 
SLKALOOUVNV Jl un VE ۲۱ 
OUK EXETE 
пара TW ПРТ 
UMW TW EV 
OYNOIX 


مصطلہ (السيدقة). هذا مصطلح بعتن 
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فهو مصطلح مستعمل بكثرة في العهد القديم العبري , فقام النساخ بتغيير اللفظة إلى (الصدقة) 
لتشايه اسلوب السبعينية اليونانية( التآثر بالسبعينية) 


8-۷-۷۵ THE alms OF YOUM NO TO-BE- DOING IN-TOWARD-PLACE 
be-ye-heeding ! of-ye in-front-of 
"E 7 Р : E that thy charitable " 
: النسخة | بية‎ 2852 BS OSE. حتى يكون‎ | qeed idi Мө icai л 4-6 i 1 
إحسانك في قي الحَفاء. فار بوك‎ secret; and thy опис n Бой جج‎ 0 
دوي مو ا | الخفية. وأبوك الذي بَرَى في الْحَمَاءِ | تضيف لفظة"‎ | enon n 
" E 5, 150 $ الذي يرى في‎ | thee. £V TW кропто 
1 الخفية هو يكافئك‎ kat o [THP cou 
— | Š i o BAertQv EV 
السينائية: غير‎ TW кропто 
629-7 9-o AMOSWOL GOL 


( من أجل تعظيم قيمة المكافأة واستعمالها كحافز مما لخدمة الطرح 


أضاف النساخ لفظة ( 


l‏ المؤلف :وهو ضرورة Ass)‏ الصدقة aga)‏ طرخ العولف) 
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"е hopOs E sou hE — eleEmbsunE en tO kruptO Í kai ho 
WHICH-how MAY-BE OF-YOU THE alms IN THE  HiDDen 


0 
1 


j‏ سے 


TIATHP COY О BAEMWN Ч TW KPYMTW AYTOC] د‎ 

patEr sou ho  blepOn f to kruptO autos apodOse — 

FATHER OF-YOU THE One-looklNG y THE HIDDen He SHALL-BE-FROM-GIVING 
one-observing / hiding shall-be-paying 


= 
MI ОТАМ ПРОСЄҮХН OYK €CH «DCH€P O! ҮПОКРІТАІ 
ел rosent ouk esE hOsper hoi hupokritai 
AND  when-EVER YOU-MAY-BE-prayING NOT  YOU-SHALL-BE AS-EVEN THE hypocrites 
whenever even-as 
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باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
But thou, when thou | "°A Matthew‏ آما ]= al РЕ НЕ‏ کے 
otav | 6-6 sio‏ ع6 ова E ua prayest, go into thy | 6:6 yu‏ 00 : 
> الإناع 11000 culo d» ls culo closet; and having‏ فادخل إلى النسخة | н as‏ 
“со [ele | ° «Jef. зра ¿ | closed‏ 
thy door, pray to thy ELOEAGE ٤اک TO‏ غرفتك واغلق 2955 اعلق b‏ : 
ran whe rus d соо KAL‏ بابها وصل Om‏ 2$ إلى ¿L|‏ الذي تيك لفظة 
mo, =) эј= = 2 : : А : ; ۸006 TNV‏ 
Father who sees Pise E [TPI‏ الذي у‏ تراه عين» | في Jg) saI‏ علانیة i (av epu‏ 
Joly (n secret will reward | gu TW EV TW‏ الذي يرى | الذي su‏ في slaxJl‏ 
с Lp qo VAM : ее.‏ ۱ 
KPUTITW KAL O‏ في الخفية هو Me Lj‏ السينائية: غير 
ПАР cou о‏ ,5:915 دة 
BAETIWY EV TW‏ موجو 
кропто‏ 


ATIOSWOL OOL 


с من أجل تعظيم 4243 المكافاة واستعمالها كحافز مما لخدمة الطر‎ (ауе) аһа] النساخ‎ lol 
الذي يقدمه المؤلف وهو ضرورة إخفاء الصدقة (دعم طرح المؤلف)‎ 
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OTAN TIPOCEYXH /е IC€AO€ EIC TO TAMIEION COY 


su de hotan proseuchE ۶ eiselthe eis to X tamieion sou 
YOU YET when-EVER YOU-MAY-BE BE-INTO-COMING INTO THE  STOREROOM OF-YOU 
whenever / be-you-entering ! 


, 


KAI KAEICAC THN OYPAN CO TIPOCEYZAI TW TIMTPI COY TW 


kai Кіеіѕаѕ tEn thuran sou proseuxai to patri sou to 
AND  LOCKing THE DOOR YOU pray to-THE FATHER — OF-YOU to-THE-One 
/ f wem to-the-one 
€N TW KPYMTW KAI О FIATHP COY О BAEMCON EN TW KPYMTW 
en tO киро Kai ho /patEr sou ho  blepOn en tO киро 
IN THE  HiDDen JAND  THE/FATHER ОҒ-ҮОЏ THE OnelookING IN THE  HiDDen 
E j / s وس‎ 


BAT TOAOFHCHTE 
battologEsEte 
YE-SHOULD-BE-STUTTER-sayING 
ye-should-be-using-useless-repetitions even-as 


باليوناني 


59515 КҮН 
إلى الأبد. آمين."‎ 

‘Ott соб ёотіу ñ 
Васл (а Kal й 
60000٥6 Kai 1 پت‎ 
єїс тойс aiWvac. 
.Auńv 


and lead us not into M-01A Matthew 
temptation, but 6:13 Kat un 
deliver us from the 
.evil one 


ELOEVEYKNG 
nga ELC 
1110006210 60 
оосо прос 
апо тоо 
поупроо (Matt. 
6:13 M-01A) 


أضاف النساغ عبارة SY")‏ لك xls 8805 „ДЕЛ‏ إلى (Gael a‏ من اجل: 
agi -‏ لاحظوا ОЇ‏ الصلاة لم تشتمل .على تمحيد الاله بالقدر الکافن ‏ فكايت الإضافة ضرورية 


لتمجيد الإله. 
- إيجاد خاتمة مناسبة للصلاة(تحسين (gaill‏ (إكمال الناقض) 
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| 
€IC€NEr 


eisenegkEs 


ay و‎ US 


HMAC EIC TIEIPACMON 


hEmas eis 


peirasmon 


INTO trial 


TOIC  ANOGPCQDITOIC TA TAPATTTCOMATA 


ва phEte tois anthrOpois ta paraptOmata 
IF-EVER for YE-MAY-BE-FROM-LETTNG to-THE humans THE BESIDE-FALLS 
ye-may-be-forgiving the offenses 


رقم 
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алу уай‏ الشائعة 
(ترجمة الفانديك) 


بالعربي 


بالإنجليزي 


السينائية 
باليوناني 


" QQvEQU) علانية‎ 


السينائية: غير 


موجودة 


TRE P т 3 that thou appear not | *?^ Matthew 
oU px y s SJ لا يظهر‎ el] to men to fast, but 6:18 опос̧ un - 6. o 
Om E 1536 Tu" bloss to thy Father who is 
الذي لا الي في الْحَمَاءِ.‎ duy үй in ل لي‎ 18 
secret; and thy 
v SH الذي‎ 918 UM تراه عين»‎ Father who sees in ۷٦01١00 0۷ 
д) زيك‎ cli E ]| الذى برى فی‎ secret will reward QAAQ tw MPI 


الخفية هو يكافئك 


thee. 


OOL TW EV TW 
KPUMQALW KAL O 
ПАР o BAenwv 
ع‎ TU ۰0۸0م‎ 
ATOSWOL 01 


= 


أضاف النساخ لفظة (aude)‏ من أجل تعظيم قيمة المكافأة واستعمالها كحافز مما لخدمة الطرح 
الذي يقدمه المؤلف وهو ضرورة إخفاء الصدقة (دعم طرح المؤلف) 


TOIC ANGPCODITOIC NHCT€YCON AAAA TW TIATPI COY 


Conoc MH dANHC 
hopOs mE phanEs 


tois anthrOpois nEsteuOn alla to patri sou 
WHICH-how NO  YOU-MAY-BE-APPEARING to-THE humans fastING but to-THE FATHER OF-YOU 
so-that 
TO €N TW KPYTTITW KAI O TIATHP COY О BAETICON EN TO KPYTTTCO 
to en tO kruptO kai ho patEr sou ho  blepOn en tO kruptO 
to-THE-One ІМ THE  HiDDen AND THE FATHER OF-YOU THE One-lookKING IN THE  HlDDen 
- — one-observing hiding 
SHALL-BE-FROM-GIVING to-YOU IN THE apparent 
shall-bezpaying 0 
تکتزوا‎ Уу 
Ole ƏHCAYP IZETE ҮМІМ ӨНСАҮРОҮС ENI THC THC OTIOY CHC KAI BPWC 
thEsaurizete humin thEsaurous epi tEs gEs hopou sEs kai brOsis 
NO YE-BE-PLACING-INTO-MORROW  to-YOUÍP) PLACED-INTO-MORROWS ON THE LAND  THE-?-where MOTH AND FEEDing 
be-ye-hoarding ! to-ye treasures earth where® corrosion 
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النص |السينائية |بالإنجليزي السينائية العربية ت الشائعة 
п "nu For this reason I say | “0А Matthew‏ | .= == 
متى 6- y du "s as Ty E x to you: Be not ` 6:25 Aia TOUTO‏ النسخة ۱ > sn‏ 
a eA life | Aeyw ошу un 25‏ يهمكم ياتكم AS‏ ,5( ضیف عبارة: | 
shall eat, nor for HEptpva tat TN‏ ما تاکلون Lus lass gist‏ تشربون KOL‏ 
аг тїтє Og yd your body what you | WUXN UMW TL‏ 
ع6 01" a cl. shall put on. Is not‏ 
aa‏ اف the life more‏ السينائية: 
¿Ç than the food, and‏ 
the body than the evbvonoe‏ عير 29792 
clothing? Оох! n yuxn‏ 
TIAELOV EOTL‏ 
116 


KAL TO сора 
tou єубуратос̧ 


(оа فين‎ 


اضاف النساع eE‏ تشيريون) لأتهم راوا انه من الافضل ان pales‏ عن الاهتمام بالشرب 
Lal‏ لأنه من الاهتمامات الحياتية وليس فقط الأكل 
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ANY 
what 


тї @ATHTE 


YE-MAY-BE-EATINQ 


piEte 


MHA€ T 


nor-yet 


YE-MAY-BE DRINKING NO-YET  to-THE 
ye-may-be-drinking 


aai Lal Arr اننس السینائیة بالإنجليزي السينائية‎ 
باليوناني 89 (ترجمة الفانديك)‎ 
a s E ۱ .;& | And the rain “014 Matthew 
: النسخة ا ببة‎ jal J ji$Yv فنزل المطر‎ вне 7 ois 
تضيف عبارة:‎ ole cs وفاضت السیول‎ floods came, kateßn n 27 
ıı А " 3 sll: and they beat upon 
Я "cU JI وفيت‎ 1694 cubs على ذلك البيت‎ that house, and it Bpoxn kat 
Kal ënvevoav oi) egil فسقطء وکان 455225 ذلك‎ | fell; and great was | 0290© ot 
буро! ose ёњ (БС als x its fall. потано KAL 
: السينائية‎ "ЕШ e i x ۲00620۷0٥۱۷ 
: السينائية‎ TN 011610 717 
المقطع غير‎ KOL ETIECEV KAL 
موحود‎ ПУ N ۲٢٢۷6 
| QUTNG HEYACAN 


التعليق | أضاف النساخ عبارة(وهبت الرياح) لسببین: 
И T =‏ 


المؤثرات وهو هبوب الرياح 
(تحسين النص) 
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OI TIOTAMOI KAI TIPOCCKO"* AN 


n 171 epneusan ai ekopsan 
THE rivers 4 AND BLOW 4 THE WINDS AND ‘-TOWARD-STRIKE 


o | Cs ES 


باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
And Jesus said to the | "014 Matthew 1‏ وقال ع JU PETS‏ اع 3 النسخة [ "алу‏ 
z - centurion: Go; as А Е "‏ 
thou hast believed, к= ушыш SER 3 6‏ للضابط: ((اذهب, | لقائد aal‏ "اذهب يقف النص عند 
о е 5 3 be it‏ أده ТИ п.р.‏ 
pn for thee. And EKATOVTAPXN‏ وليكن لك على 255 isl‏ 550 لفظة " الساعة 
the servant was . |Ynaye oç‏ | قدر إيمانك)). ت". 15:9 22У‏ في 
Ж‏ اه e health in‏ فشفي الخادم تلك السّاعة السينائية Ї‏ تضيف 
في تلك الساعة المقطع التالي 
Kat wan o‏ ي في 
ш)» TALC EV TH WPA‏ رجع الضابط paul aly‏ : 
ain col EKELVN KAL‏ وجد (ولما رجع الضابط 
0 ۲06 01100 الخادم فی aiy os] all‏ 129 
жаы! = : EKATO TAPXOG‏ سے 
ELÇ TOV OLKOV‏ جيدة دم فی 
QUTOU EV 0۱‏ 62042 


KAL UTOOTPEWAC о 
EKATO TAPXOG ٤اک‎ 
TOV OLKOV QUTOU EV 
QUTAL TN WPA EVPEV 
to поба 
Uytatvovra) 


TN ора EVPEV 
To поба 
DYLALVOVTO 


قام النساخ بحذف العبارة (ولما رجع الضابط إلي بيته وجد الخادم في حالة جيدة ) lay ad‏ يفهم 
منها أن الضابط لم يثق في كلام يسوع وذهب ليتأكد من حدوث المعجزة وهو الأمر الذي ينافي 
تصريح يسوع في 10-8 أن هذا الرجل هو اعظم إيمانا من أي شخص o|‏ (تحسين (yoill‏ 
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باقي ١‏ = الإضافة للنص رقم ۱۳ موجودة في 
آول العمود رقم ٤‏ من فوق 
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БИР x š And when he had “014 Matthew 
: النسخة ا ببة‎ «Jl sb НД £921) Jos lola come Sha ا ا‎ SE متى8- او‎ 
(الجرجسيين‎ AS إلى‎ gei إلى الشاطئ‎ side, into the EABOVTWV 
( Г ~ 5 ool uol ; المقابل‎ country of the 28 
EPYEONVWY (Озы, 2 — ر ر‎ Gadarenes, there QUTWV ELG TO 
1 السينائية‎ girs арак] الجدريين‎ | met him two men TEPA” ELG TNV 
Ms "m 211 _ . Je lz ; M possessed with (pav TW 
ص القبور تكتب بدلا منھا:‎ vbb استقبله رجلان‎ demons, coming Fotoonvuwv 
(الجدريين‎ | a is جذاء‎ o bola خرجا من‎ | out of the tombs, > 
( Гос̧а VWV el PE ог 1 المقا‎ very fierce, so that опп trjoav 
en E دراه وفيهما يكن‎ no one could pass by | QUTW боо 
من تلك‎ Ду شیاطین. وکانا‎ | that way. OEMHOVLGOHEVOL 
el) е ed 
x2] لا يقدر‎ cx ۱ء 0د33‎ 
ان يمر من تلك‎ XQAETIOL Atav 
الط رة‎ WOTE UN 
xi LOXUELV TVA 
пореЛӨғ1у ба 
tnc обоо 
EKWNG . 
الجدربین(جدرۃ6۵۸0۵8۵ ) ليست على شاطئ بحر الجليل إنما هي مدينة في الأردن. أما‎ auis | التعليق‎ 


كان یسوع في تلك الكورة قام Jos‏ مغجزة وأدت إلي انجراف الختازير وسقوطها في البخر(8- 


аха‏ لكر خسن > (aus‏ قانها تقع على شاط الجليل.: 
قام уза Laid]‏ النص من (الهدريين) إلى (osar)‏ لان النصوص kor al bass dil‏ 


2) فلابد أن تكون المدينة التي حدثت فيها المعجزة على شاطئ بحرفقام النساخ بتغيير الكلمة 


/0 


ع ( еа‏ ( الجر حسونی ا OY‏ المدينة المذكورة في السيتائية Y‏ تقح على جر حلاف 
الثانية. (علام وہ الجغرافية) 


91 TAZAPHNoN 
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باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
STER j | And the multitudes | "01 Matth‏ ىع 2ТЕ "ERE‏ 
1 می 9ئ Жи ау шше ata, [oe lotr‏ فلما شاهد الناس | IA‏ رأى ESAE‏ النسخة العربية : 
SI? Lo | and glorified God OL OXAOL 8‏ خافوا CEET‏ الله تعجبوا 
euch 0.‏ ھ۸( مجدوا الله الذي gw J| о? sal‏ 0100000 
authority to men. Kat ۷‏ عم البشر مثل ,012 مل هذا. السينائية : 
tov ON tov‏ هذا السلطا تكتب بدلا منها: 
боута‏ © .© : 
£&ouctav‏ 
тос‏ یت 000 6 اق ممع 
التعلبق كام النساخ ша‏ كلمة(خاقوا) إلى (تعجبوا) من أجل وصف معجزات Р өл‏ ہوصف لائق۔ OV‏ 
يسوع لا یصنع المعجزات لتخويف الناس (تحسين 65929 £92( 
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ber‏ السينائية بالإنجليزي السينائية العر au‏ الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
x go s learn *014 Matthew 1‏ فاذھبوا 7 JEN laal‏ 1525 37 | ال T las‏ 
متی 9- 9:13 desire‏ اح what‏ 1 
9 9 عع+ دع 6ناعم10] sd 2 not‏ معنى هذه الایة: 5( هوَ: a‏ + 7 تضيف عبارة ) الف 
Ko eR) Z o sacrifice|| means.‏ 
For | came not to call | 9€ 6:1 Uu‏ أريد رحمة y‏ 20 لا wy аяу‏ التوبة) 
righteous men, but ۸ 6۸06‏ | ذبيحة. وما جئت | cl aJ‏ 5639 137151 السينائية: 
sinners. EAW KAL OU‏ 91 و کرے Tl‏ 
Ouctav ov yap‏ لأدعو الصالحين, |( لات إلى I‏ | 
L ۸80۲۷ 64‏ الخاطئین "azal‏ المقطع غير 
OtKatouG «ЛЛА‏ موحود 
apaptuAouc‏ 
التعليق | لاحظ النساخ أن النص بدون هذه الإضافة (إلي التوبة)ناقص,فإلى أي & 8 SESS iu‏ 
لهذا تمت إضافة هذه العبارة قى ажыш‏ العربية من أجل علاح هذا الفراغ (فخسین التض) 


هذه الإاضافه غير موجودة 


AMAP TCDAOYC] 
ЕШБИР! € metanoian 


missers INTO — after-MIND 
sinners repentance 
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عدم الصيام مطلقا, فالصوم شى جيد ولابد من ان بسوع 


وليس 


من الصوم 


وتلاميذه كانوا يقومون به ولو قليلا 


النص السينائية بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
mr | P Hem : : " Then came to him ۸۰١۸۸ Matthew‏ 7 
متى 9- the disciples of John, 9:14 Tote‏ وجاء تلاميذ بوحنا a| ES е‏ النسخة | AJ‏ . 
saying: Why do we Tipocepyovtat 14‏ المعمدان إلى تلا ميذ 052 تضصيف عبارة ) 
А = рр р. 2 рер " d‏ 
the Pharisees fast, сото) OL‏ یسوع وقالوا Gail‏ له 15 _تَصُومٌ کثیرا) 
but thy disciples fast | (۸1۱‏ | له((لماذا نصوم Os 52715 Ó‏ السينائية: 
"ot maven‏ | نحن والفريسيون | 1515« 1815 Siro‏ 
y; A£YOVTEG Ata‏ اك M$ y‏ > و و = TES NC ۱ пс‏ 
TL NULG KOL OL‏ : وتلامید بصوموں ' للفظة عير 
Paptoatot‏ يصومون؟)) 9o‏ 60297 
VNOTEVOHEY OL‏ 
бє 01‏ 
OOU OU‏ 
А ۷۱۱۶۲٢۲۲ А‏ 9 
التعليق اضاف النساخ لفظة(كثيرا)من Jel‏ إظهار ان الشئ الذي كان يعيبه تلاميذ Ling,‏ على يسوع 
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* "ae, 


إضافة اللفظة في الھامش بواسطة ناسخ من 
القرن السابع 


THE YET |LEARNers 


po а 
=) 


Matthew 9:14 
TRNU 
КЈУ NKJV NRSV NAB NLTmg HCSB NET 
variant 1 ot Фа 


PLOGLOL vroTevopev ۵ 


variant WH о 4900100101 vnoTevopev 
Pharisees fast” 


NEW 
1 | القراءات‎ il توضيح قراءة‎ 

[STAMENI yo p v: 
A. [AIN 

I KANSLATION 


للعالم فليب كومفرت 
COMMENTARY‏ 


م ارقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في النسخة وجه الاختلاف 
ال السينائية بالإنجليزي السينائية Pav" ам ул]!‏ 
[SERRA © 72‏ وإذا рату subo‏ النسحة العربية : 
m о, н “12 1‏ الات Am alle [edly‏ عند (سلموا 
TNV‏ عاع £ ير 
000 الست السينائية : 
i lc B 0111٤‏ 
аотпу‏ سک oe‏ 
AEYO TEG‏ اس سلاما لهذا 
gupnvn TW‏ 
око TOUTW‏ 
التعليق حذف النساخ عبارة(قائلين سلاما لهذا البيت ) انهم رأوا انها عبارة زائدة عن الحاجة , فيكفي 
الأمر بالتسليم ولاداعي لهذه الزيادة (تحسين النص- إزالة العبارات الغير مفيدة) 
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OIKIAN 


ACTIACACGE 


greet 
— 


EARE 


AYTHN 


بعلزبول 
8:۸607 


السينائية : 


تكتب بدلا منها 


بيزبول 
82228007 


النص في النسخة 
العربية الشائعة 
"T‏ الفانديك) 


el 55) a0 


4o уы‏ نص 
السينائية 
بالعربي 


يكفي التلميذ ان 


يكون مثل معلمه 
والخادم مثل 
سيده . إذا کان 
رب البيت قيل له 
پیزبولء, فكيف 
اهل Sau»‏ 


yas‏ السيناتية 
بالإنجليزي 


It is enough for the 
disciple that he 
become as his 
teacher, and the 
servant as his lord. If 
they have surnamed 
the master of the 
house 

Beezebub, how 
much more those of 
his household. 


*?1^ Matthew 
10:25 Аркғто` 
TW ۸۸۰۵۴۲٢ wo 
VEVNTAL WC о 
6٥۵0۸01۸06 
«отоо KAL O 
60UAO0G UG o 
K> aurou Et 
TOV 
0٢۴٥۵1 17 
82228007 
٣110 >7 0 
посо) 108801 
тоос OLKLAKOUG 
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QU TOU 


el‏ النساخ بتغيير النص من (بيزبول) إلى (بعلزبول) ОУ‏ العهد الجديد يذكر الاسم الثاني كثيرا ولم 


(إصلاح الاختلافات) 


BEEAZEBOYB 
BEEZEBOYA beelzeboub 
BEELZEBOUB 
الشائعة‎ au уай النص |السينائية |بالإنجليزي السينائية‎ 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك)‎ 
las ال‎ gy I el 21519 الانسا‎ sul si The Son of man has | "?^Matthew 
бра = m d у t b © У = 2 come eating and 11:19 HAGevo | -11 متی‎ 
من‎ e jS áaS x] 9 پوت وبشرب 81 ہت‎ and they YE tov ANOY 19 
КИ: leis " 1552 0979219 فقالوا: هذا رجل‎ Behold, a man, a (الما 0ع‎ KAL 
Kal 6۲۴011018 Ĉu jig اكول‎ Olas] أكول وسكير‎ glutton and a TULVWV KAL 
(a апд тоу s A winebibber, a friend | AEVOUOLV l60U 
بعد‎ i" € - "EN" CARS уе? وصديق لجباة‎ | of publicans and ÑOS 
.TÉKVWV QADTAC 20. ре a | фоүос̧ 
الضرائب للعشاربن وَالخطاة‎ | sinners. And yet 
: |السينائية‎ Ç ہچ هم‎ ھ٤٦‎ ite الخا‎ Wisdom is justified KOL 000 0110:51[6 
من‎ CJ) لذن والہ‎ ok 9 | by her works. 0 0)۴ 
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كتبت Ум‏ منها 
الحكمة تبررها 
NN‏ 

EÖlKEWON n GOLA 
опо TWV EQYUV 
QUTNG 


سی ype‏ 
. 
لحرن 


الحكمة ا 
أعمالها)) 


TEAWVWV KAL 
AUANTWAWY 
Kat ۶6۱۴0] 
OOMLA «по TWV 
EPYWV 006 


йай‏ ركام الس بر العبارة من ааб Л)‏ تبررها أعمالها ) إلى (والحكقة Фу‏ من Clg‏ من أجل 
مطابقة النص مع o ubu‏ في لوقا35-7 , مما يعطي مصداقية للسفرين حيث يطابق بعضهما بعضا 
في نقل كلام يسوع 
(م طابقة الأناجل ببعضها) (دعم مصداقية الاسفار) 
AAIIOToNEPI @NAY THe‏ 2001 
الحكة :5 أعمالها 
F^‏ 
anm Te‏ وت = copia ATO‏ 
„л‏ السينائية ٠٠. „му‏ العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
C993 o C993 o C993 o 12‏ 2,951( 095 النسخة العربية 
Л wa‏ 7 أضافت النص 


کا ål ERIS‏ 'محذوف 
وَاجڈ: "1585 ‘ls!‏ 

2586 وَاقِفُونَ 

Ol olb >, 

ES و‎ 


47-46 


Glal‏ النساء لعقطع Jel go‏ أنهم ol 55У‏ العدالی قول في العو 7:48 1513 وال 
للقائل آے" فكان aM‏ من oL]‏ شخض يكلم يسوع ct»‏ بضع لرد يوع مغتى (علاع 
المشکلات) 


€ICTHKE€ICAN 60 


heistEkeisan exo 
HAD-STOOD OUT 


Stood outside 


رہ 
می جا - - В Mat 12:46 Matthew 12:46 ScrTR ScrTRt CGTS CGES_id‏ 


eti de autou lalountos 4 Ochlois idou hE mEtEr kai hoi adelphoi autou heistekeis 
STILL YET OF-Him 


‘speaking lo! stood 


zEtountes lalEsai ١ 
SEEKING to-Him TO-TALK P» 
محدوف‎ 
to-speak 


someone lo! outside stand 


2 у 


TO-TALK 
to-speak 


AE ATIOKPIGEIC 
de apokritheis 
E YET answerlNG 


2+ 
Ж‏ ےم \ ^ 
0 ب 


المقطع المحذوف ( آخر العدد 45 
+ العدد t V‏ بالكامل) تم كتابته في 
الهامش بواسطة ناسخ متأخر 
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L < 


TALS to-THE THRONGS BE-PERCEIVING THE MOTHER AND THE brothers OF-Him HAD-STOOD 


eip de is a dou Ett s0 a oi adelpho 50 estEkas E 5 
said YET ANY to-Him BE-PERCEIVING THE MOTHER OF-YOU AND THE brothers OF-YOU OUT HAVE-STOOD SEEKING 


ETI AE AYTOY AAAOYNTOC TOIC OQ OIC IAOY Н MHTHP KAI OI AA€AOO! AYTOY JEICTHKEICAN = 


OUT 
outside 


to-YOU 


u zum تنك‎ Aaa: €ITIEN TW €ITIONTI AYTW TIC ЄСТЇМ Н MHTHP MOY KAI TINEC €ICIN OI AAEAPOI 


eipen to eiponti auto tis estin hE = mEtEr mou kai tines eisin hoi adelphoi 
THE YET answerlNG He-said to-THE "۱٥ to-Him ANY کا‎ THE MOTHER OF-ME AND ANY ARE THE brothers 
one-saying who ? whol?) 7 
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تكبير الصورة 


آخر كلمة في العدد ٦‏ في 
| لسع ص W.‏ 


۲۲۶۱۸٥‏ با 
QUXY TOY‏ ! 


E REKTIC KSEE] 


قراءة الحذف تمت بواسطة الناسخ الاصلي 
كتابة النص في الهامش تم بواسطة ناسخ آخر متأخر زمنيا 


Matthew 7 
TRNU feimev $ Tis air’ 1800 ñ итүттүр cov каї oi дёєлфоѓ 
- _ соу éEo éoTñkaouv Сптобитєс cot }adjjoat.] 
قراءة الإضاذ 4 بواسطه ناسخ متأخر‎ 1 "And someone said to him, 'Behold, your mother and brothers are outside 


)١( رقمه‎ B. wanting to speak with you." 
5 Z — L BG,€IIƏƏ) w ZO £3) Maj sy? сор» 


KJV NKJV RSVmg NRSV ESVmg NASB NIV TNIV NEB REB NJBmg NAB NLT HCSB 


NET 


al omit verse 
ےا قراءة الحذف بواسطة الناسخ الأصلي‎ NEB L it* syr“ cop? 
)*( ورمزہ‎ RSV NRSVmg ESV NIVmg TNIVmg NJB NABmg NLTmg HCSBmg NETmg 


NEW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 


COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


نسخة ال "5 UBS‏ 


E The Greek New Testament, Fifth Revised Edition: Apparatus 


Matthew 12:46 П ^ Q 
Title Page « KATA MAGOAION > Chapter 12 gum قراءة الإضافه تمت بواسطه ناسخ‎ Article > 
Contents ў pap ... abtod Mt 13:55; Mk 6:3; Jn 2:12; Ac 1:14 
Preface to the Fifth Edition 
Preface to the First Edition Matthew 12:47 
Preface to the Third Edition 
Preface to the Fourth Edition (Q include verse 47 (with minor variants; see Mk 3:32; Lk 8:20) Nlic D W Z A O f f? 28 33 157 180 205 565 700 892 1006 1010 10711243 1292 1342 
» Introduction 
ita, aur, b, c, d, f, f£2, g1, بط‎ 1, ,h b i i lat А š 
Selected Bibliography 1424 1505 Byz [E F G >] Lect ita, aur, b, © gL h.l, q yg syrP, В copm=e8, bo arm eth geo slav Diatessaron Origen Chrysostom**; Chromatius 
v КАТА MAGOAION Jerome Augustine // omit verse 47 BEB L579 597 1387 it® k Syr? cop** 
Chapter 1 UBS 5th 
Chapter 2 Lan Matth "T قراءة الحذف تمت بواسطة الناسخ الاصلي‎ 
Chapter 3 7 = 
Chapter 4 Lk 5:1,3 
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النص |السينائية بالاإنجلیزی السينائية العربية الشائعة 
that it might be 014 Matthew 2‏ | لکی Lö TET p KI Jab PR‏ النسخة [ معت * 
[use пане EAN fulfilled that was : : i‏ 
UE 5‏ یا سے [Ж YT | slau À L spoken through the‏ قيل با لنبي 
а> À ~ ыер олим Tae oo prophet Isaiah,‏ 
saying: I will open 409‏ «سافتح بامثال tà тоб 2290 : Ша‏ 182۷م 
my mouth in Hoatov tou‏ | فمي («хо JUSL jg‏ وَانطق T‏ 
р. 4 р 3 parables, | will utter‏ ووه TUHF J‏ 
things concealed M UC‏ بمکتومات مدد :9255 c‏ م х GA LARAS I‏ 
from the foundation. AvolEW EV‏ تاسیسر العالم» تأسيسر "Jll‏ مکتوب بدلا منھا: 
то‏ ع0۸ م111 قیل E veri‏ 
Sta Hoatou стора роо‏ 00۷ 
1م TOU профптоо‏ 
KEKPUUHEVA‏ 
опо‏ 
катаВолпс̧‏ 
KOOUOU‏ 


هذه النيوعة التي تكلم عنها сха‏ موحودة في العهد القديم فى via pn CASS 2-78 saa‏ 
إلى أن الاقتباس في إشعياء ؟؟لما لاحظ النساخ هذا الخطأ الذي وقع فيه المؤلف قاموا بتغيير 


قراءة ) 0 إلى ( الأنبياء) بدلا منها حتى يعالج هذه المشكلة. 
(إصلاح الأخطاء) 
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HcAIOY TOYIIPO®HTOY 


a‏ السينائية بالإنجليزي السينائية au уя]!‏ الشائعة 
Ji Is not this the son of | “0А Matthew 2‏ هذا = aš Ji Е pl ee F100‏ | معت * 
the carpenter? Is not : : 5‏ 7 3 
6 وو ا “ns mother called | oroc como‏ النجار؟ ليست ai aal TEI‏ | (یوسی +07س1 ( 
io 292 > ,Mar‏ .| ف 2ھ om ef.‏ 
aol and his Biotic. тоо TEKTOVOG‏ تدعی مریم رد مب 95 Lr‏ 475215 السينائية: 
n Y> Ovx n MHP‏ سی وإخوته بعقوب يعقوب 544928( مکتوب بدلا منھا: 
ç š and Simon, an QUTOU AEyETE‏ : 
Judah. | Mapiau кас OL‏ کت 9 OlRaws‏ وَيَهُودَا (یوسف (Io ong‏ 
a6£AQot AVTOU‏ 29449 
ІакоВос̧ kat‏ 
Iwavuncg KAL‏ 
ноу KAL‏ 
708 
التعليق | قام النساخ بتغيير النص من (يوسف)إلى(يوسى) حتى لا يظن القارئ أن هؤلاء هم ]895 يسوع 
حقيقة وأن مریم 59 ее‏ أبناء آخرين وفقدت بتوليتها , لأن تسمية л>]‏ الأبناء eb‏ (يوسف) ربما 
يعني ol‏ الاب اسمه Aw g,‏ وهي العادة اليهودية بتسمية الابناء eb‏ الآباء, وبالتالي يكون سيب 
تسمیة الابن بهذا الأسم سببه أن ابوه حقيقة هو یوسف النجار 
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“JACOBUS 
James 


النص |السينائية بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
x "CERE = 1 322 оге quj. «| |_| | but you say: *01^ Matthew‏ 
nic 2‏ .15" ع6 Whoever shall say to | 15:5 ос̧‏ واما انتم 0 "Us si pil Ll‏ النسخة | m‏ 
his father or his Aeyete Oc oc 5 7‏ فتقولون: من aol 81 apy ls М:‏ 
On 1 E : ў‏ 
опанке thou” | EMN Tw 115 0‏ | كان عندہ US jn‏ 58 الذي gait‏ | أضافت |)elaàs‏ 
mightest receive aid | тп MPT Awpov‏ يساعد به ay sl eli‏ میں قلا يكرم | (ao‏ 
d ift, h‏ واج ےی SN‏ | _ 
Somme sa gm he o eav eE ерш)‏ | أمه وقال لهما: | all‏ 2031 68یا ñ vv‏ 
CU TOU: | his father .‏ 
OUÓ£V EOtlV OU‏ هذا تقدمة pa)‏ 
un тупо TOV‏ فلا يلزمه ان 
ПРА au tou °‏ ۶۰ السينائية: 
KAL NKUPWOQATE‏ ` ۱ 
Ë elas! TOV уороу TOU‏ 
di | OY Sta tnv‏ 
116000 مو 297 
оноу‏ 
التعلیق | أضاف النساخ لفظة(أو Jel OY (asl‏ النص يتكلم عن الاب والام معا, فتمت الإضافة لتدارك الخطأ 
الذي وقع فيه المؤلف 
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(sus VI (إصلاح‎ | 


— — 156 |KAL НКҮРФСАТЄ 
ҺЕ tEn mEtera autou kurOsa! 


THE FATHER OF him OR THE OF-him 1 AND  YE-UN-SANCTION 
£ ' e-invalidate 
A^ 36 к= 
Qui امه‎ L o AT e| 6-65 
اہر‎ ° a سے‎ V * فعل‎ 
' 
1.10 ہے ؟'‎ 
العربية ہت‎ ООО “C کی رر‎ масыл! lei 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك)‎ 
* معت‎ la: ال‎ ke &j 2 EHN xJI [33 | Hypocrites, well did | "915 Matthew 2 
T و کو‎ ae Isaiah prophesy of 15:8 o ۸۲ :15 متی‎ 
14.0.05 sul 1 يكرمني بشفتيه‎ you, saying: This 8 
z Rie отт ^ و و‎ ME Lol people OV TOG TOL 8 
یف کت رہ‎ ee وَيِكَرِمُنِي‎ ARIS به‎ 9 | honors me with their | ۱۸۶۱۱۷ HE Tipa 
الى هذا‎ c ji; فمبتعد‎ 2115 bls عنى‎ | lips, but their heart n бє 0 
> و‎ o% J| |5»; EL j is far distant from сото” порро) 
کہ‎ ss XEM كني‎ те. QTIEXEL AT EOL 
EyyiGet Hot 0 ۸66 
o0toc T отбраті 
QÙTÕV 
السينائية:‎ 
مو حود‎ 
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التعليق أضاف النساخ EJ] c удал) ә Jue.‏ هذا aod, Gell‏ ( من أجل مطابقة الاقتباس هنا go‏ نظيره في 
العهد القديم في إشعياء13-29 
لأنهم لاحظوا أن المؤلف اقتبس النص بشكل ناقص ( مطابقة الاقتباسات)(إصلاح أخطاء 
المؤلف) 


آخر كلمة فى العدد ٠‏ 


@ ҮПОКРІТАІ KAA@C ПРОЄФНТЄҮСЄМ MEPI YMCDN arig انات‎ 
0 — | 


hupokritai š humOn Esaias 0 
المظلل بالأصفر غير موجود(يقترب إلي بفمه)‎ P ISAIAH sayNG 
ye 


О AAOC OYTOC TOIC 
ho laos houtos tO stomati it ai ois 


RING,, to-ME THE PEOPLE . this to-THE MOUTH. OF-them AND to-THE 
| و — هذا الشعب بقترب‎ 


H ЛЄ KAPAIA AYTCXON MOPPW ANEXEI 
à == i = 


спее e time = de ardia 31 )OrrU peche ap emo 
LIPS , " ME ک8ا‎ ING THE YET HEART _ OF-them á forward IS-FROM-HAVING FROM ME 
ofing „> به بعيد‎ at-a-distance is-being-away 
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gusce. qoe n‏ وأما ما يخرج من | £x 15 \5Ї8\Д‏ من | النسخة العربية 
متى 15 : at come for EKTIOQEUOLIE‏ 
spall from the mouth | va єк TOU 19-18‏ فمن القلب pill‏ قَمِنَ القلب 5 | 0 
proceed from OTOUATOG‏ | يخرچ ,الأفكار ددر 3159 يجس تضيف هذا المقطع: 
the heart; EK TNG‏ | الشريرة: القتل الانیسانء۱۹الان من 
proceed evil 6۰‏ | ,| الفسق | Ou 35s , sisal 2297 АШ‏ 
D thoughts EEEPXKOVTAL‏ شهادة | E Ж г» ! n‏ کو 
6۱0۸0۷۱٥0۱‏ والسرقة وشهادة | شِرَيرَة ONLO‏ من 
TIOVNPOL‏ الزور والنمیمة. liil‏ 
EEEPXETAL, KAKELVa povot‏ 
KOLVOL TOV рое‏ 
&vOpurtov. Ek yap )0 1‏ 
TAG 6 11‏ 
yeuoopaptu‏ 
pral‏ السينائية: 
11 60۸00 چ ڪڪ 
E‏ غير 


لة, ol cu‏ الإڑصحاح بالكامل هدفه 


OYI up‏ ل من القلب ( لسببین: 
التأكيد على التأثير السلبي MAT‏ الشرين الغارع من القلت والقم ن ай‏ ينكس 
الإنسان 
- وصف القلبيات بأنها هي المصدر الحقيقي للنجاسة هدفه إلغاء وصايا العهد القديم التي 


عبارة )132522 وَذَاك ب 


أضاف النساخ 


تعتبر الأمور المادية sul JÕI Де‏ غير 
محاربة وصايا العهد القديم, فبعد هذه الإضافة أصبح النص مع النصوص. التي قبله متناغمة 
في إنكار التمسك بتقاليد العهد القديم (إلغاء العهد القديم) (زراعة التفكير 

الروحاني) 
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THE YET OUT-GOINGS OUT OF- MOUTH OUT OF- 
\ d 


exerchetai kakeina koinoi ton anthrOpon 


dutem AND-those IS-COMMONING THE human المقطع المظلل بالأصفر محذوف‎ 
and-those-things is-contaminating 


C— má ES AIAAOTICMOI TIONHPOI ONOI 
gar Es rd dialogismoi ponEroi phonoi 


OUT for OF-THE HEART ARE-OUT-COMING THRU-accounts wicked MURDERS 
are-coming-out reasonings 


MOIX€IAI TIOPNEIAI KAOTIAI YEYAOMAPTYPIAI BANCOHMIAI 


moicheiai porneiai klopai pseudomarturiai blasphEmiai 
ADULTERIES PROSTITUTIONS thefts FALSE-witnesses HARM-AVERments 


` av النسخة الع‎ ЕЕЕ = Е Llo | 2 But he answered | "4 Matthew 3 
2 5 کے‎ ИШЕ J 9 ~ ای‎ and said to them: 16:2 O бғ : 16 متى‎ 0 
А | wall, Pu ET І QMOKPLOELG 3-2 
صجو لان تضیف المقطع‎ exl e ELTEV QUTOLG 
59292 السَّمَاءَ‎ (Matt. 16:2 M- 
٤اَسيَعْلا گان‎ I5:  َمْوَيلا الصّتاح:‎ past ad 
К зо .o8f2 JPEATEAUFTER 
Hw o = 
مَحمَرّة.‎ Slams!) يعبوسة.يا_‎ ó ao 16:3 3[no 


verse] 


التعليق |أضاف النساخ المقطع من أجل anaes‏ لوم للفريسيين على لسان يسوع حتی یکون مبررا لرفض 
سوع وقال فی النص Che) :(4- 16) ЫШ‏ شڑیژ قا سخ (CEN A Duet;‏ فكان 
المبرر للرفض zal‏ يميزون الأمور | المادية في السماء U9 ow, Js‏ الأمور المتعلقة بعلامات الأزمنة, 
وبالتالي لن يستطيعوا أن يميزوا الآية السماوية التي طلبوها من يسوع(1-16) 
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О AE NMIOKPIOCIC 


ho de  apokritheis 
THE YET answerlNG 


EYAIA TTYPPAZEI TAP О OYPANOC 1 


eudia purrazei gar ho  ouranos РА 
WELL-weather IS-FIERYizING for THE heaven p 
fair-weather is-coloring-fiery-red sky A 
7 
7 

OR TIPCDI CHMEPON X€I1MCOM TTYPPAZEI TAP CTYINAZCON О 

kai prOi sEmeron cheimOn ^^ purrazei gar stugnazOn ho 

AND  to-morning toDAY WINTER IS-FIERYizING for SOMBERING THE 

in-the-morning terppest is-coloring-fiery-red being-somber 
7 
7 
OYPANOC YTIOKPITAI TO MEN TIPOCCDTION TOY OYPANOY ГІМОСКЄТЄ 
ouranos hupokritai to d men prosOpon tou ouranou ginOskete 
heaven hypocrites ТИЕ INDEED face OF-THE heaven YE-ARE-KNOWING 
sky hypocrites ! Р, sky 
7 
7 
ےھ‎ ۱۸۳۴۲ ۷ TA AE CHMEIN TON KAIPCON OY AYNACGE 
diakrinein ta, de  sEmeia tOn kairOn ou X dunasthe 
TO-BE-THRU-JUDGING „E YET SIGNS OF-THE SEASONS NOT YE-ARE-ABLE 
to-be-discriminating ^ appointed-times ye-can 
7 

© = TIONHPA KAI MOIXAAIC CHMEION EMIZHTEI KAI CHMEION OY 

genea " pontEra kai moichalis sEmeion epizEtei kai sEmeion ou 

generation wicked AND ADULTERess SIGN IS-ON-SEEKING AND SIGN NOT 

8 generation an-adulteress is-seeking-for 

جیسل 


م ارقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في النسخة | وجه الاختلاف 
النص |السينائية |بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
[NO verse] [no verse] 7 3‏ | غير موجود Ha‏ هذا p‏ النسخة العربية: 
Т " "| 1‏ تضيف النص: 
eSiallg‏ ". ١وَامًا‏ هذا uil‏ 
i‏ 35 ;235 إلا يالصلاة 
pally‏ 
السينائية: 
النص بالكامل غير 
موجود 
التعليق | تمت إضافة yal‏ من أجل سد الفراغ الروحي في العهد الجديد المتمثل في ندرة النصوص. التي 
تحض على العبادات, فمثل هذا النص يحفز المؤمنين على الصلاة والصيام الذي نادرا ما توجد 
تحض عليه في العهد الجديد(زراعة العبادات في الكتاب) 


النص رقم ١؟‏ مكتوب في الهامش بواسطة 
ناسخ متأخر من القرن السابع 


Matthew 17:21 ocoyje 


7*Y7"A67»r-&u 
шун سد‎ 


B © 0281 33 892* it syr“ сор” 
NKJVmg RSV NRSV ESV NASBmg NIV TNIV NEB REB NJB NAB МІТ HCSBmg NET 


Mus 2e TOUTO TO YEVOS OUK € OPEVETAL € €v | JiJoOceAoon: 
راف مو‎ че W ый 1 [crm дев 
CUM YKAT ہ11۸ ء۸۸‎ 

awa ree رر رر‎ NIXTIH MEICOYKI 
: AYN HOFIM ма 172 

Tae "WI Ac] AY PO! OME KE? ` 

oma a FEINY TONED! ATH 


TESTAMENT AMH NI AP ACEOP ur 
3 کے‎ F . EANCXHTEIMICTIN 
[CXII AND WCKOKKONCINA 


perro METARA 
ENOENEKEIKAJIé 
HCE” UE KAIO 


COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


92 


OTI CE LAN i‏ یہہ 


TRANSLATION |^ liecbceperreT<po » 


رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في النسخة | وجه الاختلاف 
النص |السينائية بالإنجليزي аа ај‏ العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
[no verse]! [no verse] —‏ محذوف ١اا ОШУ су‏ |النسخة العربية: 
galas 5 ١ “ll‏ | ضيف yoill‏ 
15 $5 هلك. 'HA0ev үйр ó ос̧‏ 
тоб àvOpurtou‏ 
оосо то‏ 
(Matt.‏ .610۸00۸66 
ABYZ)‏ 18:11 
السينائية: 
النص بالكامل 
А‏ 8 محذوف 
التعليق اضاف النساخ النص من dol‏ دعم عقيدة shall‏ والصلب(دعم عقيدة الفداء («balls‏ 
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C MH KATAPONHCHTE ENOC TWN MIKPCON TOYTCON AEFW ГАР YMIN OTI! OI ArrEAO! 


horate mE  kataphronEsEte” henos tOn mikrOn toutOn legO gar humin hoti hoi aggeloi 
BE-SEEING NO YE-SHOULD-SE-despisING OF-ONE OF-THE LITTLE-ones these LAM-saylNG for to-YOUIP) that THE MESSENGERS 
be-ye-seeing ! f one little-ones to-ye 


AYTCN EN OYPANOIC /AIN TIANTOC BAECTIOYCIN TO MPOCWMON TOY TIATPOC MOY TOY JEN OYPANOIC 


autOn en  ouranois / dia pantos blepousin to prosOpon tou patros mou tou en  ouranois 
OF-them IN heavens /  THRU EVERY ARE-lookING THE face OF-THE FATHER OF-ME THE IN heavens 
/ during all are-observing the-one 


/ 
@ المظلل بالأصفر‎ 
«- ‚ ci giaa 
EAN ۲٣۱ TINI ANGPCODTICO EKATON TIPOBATA KAI TIAANHGH EN EZ 
humin dokei ean genEtai tini anthrOpO hekaton probata kai planEthE hen ex 


per to-YOUIP) it-IS-SEEMING IF-EVER it-MAY-BE-BECOMING to-ANY human HUNDRED sheep AND MAY-BE-BEING-STRAYED ONE OUT 
what? to-ye it-may-be-occurring sheep!) may-be-being-gone-astray 


وقد ad‏ نص ШЕЕ 30۸۸۵۵00 ¿L.L‏ وجه Mx» VI‏ 9- 
MUT‏ السينائية |بالاإنجليزي aglaw!)‏ العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 


: شاب ]515.1[ 5218 تَقَدّمَ., | النسخة العربية‎ «J| وأقبل‎ | 14nd behold one | Matthew 3 


came to him and -16 :19 sio 


= 0 SE e c Ч 7 
تضيف لفظة‎ -1 | els2Jl lel" وقال له: ((أيها وقال‎ | said: Teacher, what n 17| З 
Y- äl 5 thi hall | 
( ۵۷٥٥٤٥ صلاج | (الصالح‎ 5] alle КО ШО E 
: : لي 2- وتکتب‎ О S) Jas أعمل من الصلاح‎ eternal life? QUTW ELTIEV 
29:97 (لِمَادًا‎ : "ау 86511 لأنال الحياة‎ mE md | 


($150 | قَقَالَ لَۂ:"لِمَادا‎ ١ الأبدية؟))‎ | him: Why dost thou | يي‎ 
Ё 152 فأجا ماع‎ ask me about the 1006 
5 به بسوع: 24 عونيی‎ good? One is good. | Gwnv 
وتضیف‎ -3 y| (51 S2] عما | لیس‎ pe T لماذ|‎ | But if thou wilt enter | atwvrov 
N ei. Ма 6 ç into life, keep the KÀnpovouno 
اللة. 8575 عبارة‎ sbs 3215 y هو صالح!‎ | commandments. ш (Matt 
-|204 о о أ‎ о P 
© 8۰66 ان تذخل )585 اللة.‎ S35 al صالح إلا واحد.‎ 19:16 М-01А) 
( قاحقظ‎ skai اردت ان‎ 15] 
ОПРА! تدخل الحياة‎ “om Matthew 
5 А 19:17 3 
فاعمل السينائية:‎ 


٤١٤٤١۷٤ сото) 
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ИЕ‏ بالوصایا)). 


T EET لامع‎ 0> пері 
5 2 tou ayasou 
( 097/068 (الصالح‎ ELC EOTLV O 
ayaðoç Et 
وتعحذف:۔‎ -2 бє BEALS باع‎ 
: £o ھی زاغ‎ TAV Сопу 
o ٢٥٥۷ 0ءء )555 اللة.‎ 
( 1npnoov 
بدلا مر‎ -3 TAC EVTOAAC 
eS العا‎ (Matt. 19:17 
| oyu M-01A) 
^9 6297 Jl 
Loe (لماذا تسالني‎ 
هو صالح)‎ 


اضاف النساخ لفظة (الصالح) aq‏ لاحظوا أن المؤلف ينسب الصلاح لشخص واحد فقط, فكان 

ولابد Ol‏ يكون هو يسوع,:فتمت الاضافة للإلحاق الوصف الفريد Seite‏ 

وقاموا تغيير النض من Lee callus lal)‏ هو (alls‏ إلى ( جک مت وعوش (lhe‏ لسن 
انهم اسغريوا من استكار يسوع لسوال الشخص, فلماذا eius snas‏ أن سال s‏ 
عن "S p BI‏ قائلا(لماذا تسألني las‏ هو صالح), өзә‏ تغيير اعتراض يسوع من 
الاعتراض على السؤال عن الأعمال الصالحة إلى الاعتراض على أن يتم وصفه هو 
شخصيا بالصلاح(لماذا تدعوني صالحا). 

= المقطع التالي لهذا المقطع مباشرة SS; aus; y‏ الأشياء الضالحة إتما بحيب بذكز 

من هو الصالح(ليس احد صالحا إلا واحد), فتم تغيير السؤال الاستنكاري من السؤال عن 
الأشياء الصالحة(لماذا تسألني los‏ هو صالح) للسؤال عن الأشخاص igh 3 BL)‏ 
(SA‏ لتتناسب الإجابة مع السؤال. 

Hiss ئن تنس‎ celi أن تسوعغ‎ dus , هدفه إنكار الوهية توغ‎ (alll sas) لفظطة‎ a$02]; 

الضلاح وحضرة في شخض.واحد وهو gisa [ng alli‏ لتمكن الهراطفة من إذخال съз Ес‏ 

لنص الكتاب. 

(تحسين صورة يسوع) (علاج المشكلات) (دخول الهرطقات لنص الكتاب) 
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Eis i NOYCICIH POC 


C ١١ 1 CN‏ ہےر اسر ری 


TON TCAC KD 
BANON KAH 


SCINENIYTW 
CCpOD'T ACT t€ 
)۱ھ‎ ۴۳ 
€CTIHNOAFAOOCCI 
KEE NICE ICTER 


СОМТАСЄМ ` = 


AC ¢ ur 5 _ Ж 2142) 


19:16 КАІ IAOY EIC TIPOCCAOCXODN €ITIEN AYTC JAIAACKAAE Ar AGE 
kai idou | heis — proselthOn еіреп auto agathe 
AND š” E ONE  TOWARD-COMING said to-Him TEACHer ! GOOD! 

approaching‏ & صلا 
TIOIHCCD INA EXW ZWHN AICONION‏ =< 

ti agathon poiEsO hina есһо zOEn aiOnion 

ANY GOOD FSHALL-BE-DOING THAT LMAY BE-HAVING LIFE еопіап 

what -may-be-having 


19:17 О AE EITTEN AYTCOD TI ME AETEIC APAGON OYAEIC 


ho de  eipen autO ti me  legeis agathon oudeis 
THE YET He-said to-him ANY МЕ  YOU-ARE-saylNG GOOD NOT-YET-ONE 
why 7 E no-one 
۲۸۹0ھ‎ EI MH EIC О 60 I AE BEAEIC €IC€AO€IN EIC 
agathos ei mE heis ho theos ei de  theleis eiselthein eis 
GOOD IF NO ONE p; God Pu Cer) IF YET YOU-ARE-WILLING TO-BE-INTO-COMING INTO 
و‎ to-be-entering 

THN ZWHN THPHCON TAC ENTOAAC 
tEn zOEn tErEson tas entolas 
THE LIFE KEEP THE directions 


keep-you ! precepts 


i 2 
m EE . ب‎ 2 29 And every one М-01А Matthew 
ms | النسخة‎ | š 7 A | A 1 وکل من‎ that has left 19:29 Kat 119 متى‎ 
و6‎ 9! Gow © П brothers, ог sisters, 
تضف لفظة‎ E کے ا‎ ns | 5 [ jou or father, or mother, пос 006 29 
7 ‚ч са ? Z اخواتء او ابا او :22192 او‎ | or children, or lands, | ۷ 
۷) ۷) &l pol НІ | sl él yel ә! al Tm sl Asl o nae for the adeAgouc n 
olo بک‎ 22 sake of my name, 00ئ6‎ 
Jel e> حقولا من أجل حقولا‎ shall receive many Фоо] 
°" aa; Lu uji 208200126 coul dio J , sow] times more and shall NPA MEA 
m СЕЕ ж inherit eternal life. سن‎ п 
لت‎ 2۹9۹۸۰ E 
РЕЧ c ضعف ويرث ضعي‎ TEKVC N 
اللفظة غير‎ ájx | الحياة الأندية‎ 0۷۷06006 EVEKQA 
TOU EOU 
موجوده‎ оуонатос 
EKATOVTATIAG 
OLOVa 
ANMWETE KAL 
Сопу ALWVLOV 
KAnpovogunot. 
النساخ لفظة(امرأة) لأنهم لاحظوا أن متى ذكر قائمة كاملة من الأشياء التي يجب على‎ slol | التعليق‎ 


التلمية أن к=‏ گرا سی تمك من وراك الحا TE‏ دت ل کی أن يضرف لع CORP‏ 
(إصلاح الأخطاء) 


97 


لفظة أم مكتوبة بالاختصار المقدس حیث یتم کتابة أول حرف وآخر حرف فقط من الكلمة ويوضع 
فوقها خط Lad‏ يعرف بإسم 
nomina sacra‏ 


Н T€KNA|H ArPOYC ENEKEN TOY 
ht tekna E agrous heneken tou 
OR offsprings OR FIELDS on-account-of OF-THE 
£ children the 


GL S أو 697 أو‎ 


4 


نص السينائية | ترجمة نص النص في النسخة 


58 


النص |السينائية بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 


باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
[КЧ 1 Т Е 16 So the last shall *?1^ Matthew 3‏ ال 'à la:‏ 
ам Lc T 2 syl A 9 | be first, and the first | 20:16 Оотос 120 о‏ 
last. £OOVTE OL 16| 5‏ | )) يصير خژون 0481 _ تحیف عبارة 
EOXATOL‏ الآخرون أولین, 22/8785 آخرِین, oY) | ФУ‏ كثيرين کی 
прото! KAL OL‏ والاولون آخرين)) | cu‏ 5559 وقليلين ينتخبو 
"Souza c NET TIPWTOL‏ اماع RACE yao. yàp‏ 
KAnto(, 020/01 бё i ы 7 01‏ 
EKAEKTOL)‏ 
السينائية: 
العبارة غير 


_ موحودة 
التعليق |أضاف النساخ عبارة(لان كثيرين يدعون وقليلين ينتخبون ( من أجل مطابقة yal‏ مع نظيره في 
متی14-22. а ПЕ) cua е‏ وھو ما саша,‏ فی ضالۃ 


600 €CONTMNI OI ECXATOI ПРОТО! KAI OI ПРОТО! 
houtOs esontai ! hoi eschatoi prOtoi kai hoi 0101 
thus SHALL-BE i THE LAST BEFORE-most AND THE BEFORE-most 
П 


last-ones first-ones first-ones 
€CXNXTOI 


eschatoi. 


= pou 01 ab akle 
ہیں‎ @22* many fr ARE CALLED FEW YET chosen 
last-ones 1 


AI ANABAINCON О IHCOYC EIC I€POCOAYMA TIAPEAABEN TOYC 
ат 313031110 


5 anaba ho  iEsous eis ierosoluma parelaben tous 
AND UP-STEPPING THE JESUS INTO JERUSALEM He-BESIDE-GOT THE 
going-up he-took-aside 
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النص السينائية بالإنجليزي السينائية ал ул]!‏ الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
But Jesus‏ 22 1 : کے وت -» 2 ۱ 7 - 
answered and said: | мол Matthew -22 :20 sio‏ فاجاب un E‏ النسخة | ہبہ = 
You know not what 20:22 23‏ ((انتما لا وقال' لستمًا ulls‏ 
you ask. Are you‏ | ہے "EN 5 : le‏ 
able to drink the сир 27101016616 бє‏ تعرفان okis le Lo‏ = تضيف مقطعين : 
that | am about to o T2 &urt£v Оук‏ | تطلبان انت {ж Чох‏ ان 
ари say to _ TL‏ أتقدران jl‏ .9 65 الکاس إلتى 1 21536549 
Im: e are аре. (0 Е‏ سر = — s z‏ 
T о= 9|. T E. 20 = 2‏ 
He says to them: ۸۵۷۷۸62 +۱‏ 23 تشربا الكاس عوك UI ер‏ ‘ 015 تصّطيعا 
My cup indeed you | то TOTNPLOV о‏ | التی Б Oly‏ بالصبعة | ао),‏ التي 
ii Bid I T e = 25 271 o H m shall drink, but to sit EVW EAAW‏ 
on my right and on сүнүн USD‏ ساشربھا؟)) ёо] sill‏ يها اصطبع بها sul‏ 
my left, it is not 0.230‏ | قالا له* ((نقدر! "SU‏ قالا ñ то Ваттоно б‏ 
mine to give this,‏ ۷( آ z":‏ ملغ" ¿yù Вопт(с̧орох (58ү‏ 
y. аш E AA | but it shall be given | ۵۵۷٥۹‏ 0017 67 م00 
to those for whom it‏ | فقال لهما: ل :Ls2J‏ "51 كأس اه وين م قر 
Y Ct! MESSEN | has been prepared, | мол Matthew‏ 
lgl 5а (ШОО | by my Father.‏ وَبالصبعة | „Auvváueða‏ 
Oe QUTOLG То ME‏ ي صطيع p‏ | 
TOTNPLOV LOU‏ کاسی, 19 تصطيعان. lols‏ 2- في عدد22: 
To бє‏ 11:002 الجلوس عن الحا سن Р siol BE‏ 
Sekt Lco‏ بميني وعن )885 gill АЈЫ Gud sar‏ 
о x‏ 9 إو т - 2 о‏ 
Kat EE‏ شمالي فلا الي yl års laol‏ اصطيع Ul lg‏ 
EVWVUWV OVK‏ يحق لي ان للذين Se ag Sel‏ | تصطيعان 
EOTLV EOV‏ 81 ا Kal TÒ Bárrciopa Ó‏ 
¿yù Вопт(с̧орох p КАРЕ 60Uv&£ AAA OLG‏ 
птошоосто!‏ للذين هياه لهم 8601۲٠٥٥0٤‏ 
опо тоо ПРУ‏ ابي)) 
pov (Matt.‏ ۰ء .. 
M-01A)‏ 20:23 السينائية: 
المقطعين غير 
موجودين 


أضاف النساخ المقطعين من أجل مطابقة العبارة التي قالها يسوع هنا مع نظيرها في مرقص( 
0 39-38( حتى تتطابق الشهادات في الأناجيل مما يدعم مصداقيتها (مطابقة نصوص 
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EL OKP IK—OIANXTE T! ھ۱۳۲٤‎ AYNACOE€ ITI€IN TO TIOTHPION O 
itħei oidate ti aiteisthe if dunasthe jeit to potErion ho 
YE-HAVE-PERCEIVED ANY YE-ARE-REQ | BE-DRINKING THE  DRINK-cup WHICH 


1 1 cup 

era nerovein | AYTXO  AYNAMEOA 
едо ho едо baptizomai baptisthEnai gous n — sutO dunametha 

1 AND THE DiPism WHICH ! AM-b5eNG-DIPIZED ТО-ВЕ-ОІРі2Е0 THEY-ARE-saylNG to-Him WE-ARE-ABLE 


baptis @-paptized — to-be-baptized 


ЕРЕС 
[ri pee км acre утоке то мен потнион мо تد‎ (XM شس‎ O — شس رر‎ 


legei autois men potErion ho едо baptizomai 
pa IS to-them ot INDEED a naa YE-SHALL-BE-DRINKING рай aed -— WHICH | AM-belNG-DIPizED 
0ی‎ baptism am-deing-baptized 
 BAMTICOHCECOE mmm 5 a MOY ка EZ EYWNYMWN MOY OYK ЄСТЇМ EMON AOYNAI = 
baptisthEsesthe mou ex | euOnumOn mou ouk estin emon dounai 
YE-SHALL-BE-BEING-DIPIZED THE YET TO-be-seated 5 anit OF-ME p OUT OF-left OF-ME NOT 5 MY TO-GIVE чй 

ye-shall-be-being-baptized of-right(P) of-left(P) mine 
ос HTOIMACTAI YMO TOY TINTPOC MOY 
hois hEtoimastai hupo tou patros mou 
to-WHOM it-HAS-been-made-READY by THE FATHER OF-ME 


it-shall-be-given-to-them-to-whom 


رقم نص نص السينائية 


النص السینائیة |بالإنجليزي االسينائية العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
PEE | .9- o sw i. And they bind heavy | “0А Matthew‏ 
متى 23: 23:4 burdens and lay‏ بحرموں احمالا 24156 | ١ ! EN OSA EA‏ لنسخة | š‏ 3 : 
fees у БЕСС 4‏ 
but themselves will бє форта‏ على اكتاف orl‏ 5 (عسرة الحمل Кан‏ 
not move them with | H£yaAa 608‏ الناس, ولكنهم босВбостакта POE 500 ule y‏ ( 
a Lu |. : one of their fingers. KAL‏ : 
ETULTLOEQOL ETL‏ یحر کون إصبعا 5558‚ y‏ يُرِيدُونَ К]‏ الا یں 
тоос WHOUC‏ تعينهم 552 1855 азо‏ لمقطع غیر 


مو جود 


tuv ANON‏ جا 


QUTOL OE TW 
610۵0 
«отоу OU 
0 00 
KLWNOE QU TO 


أضاف النساخ عبارة(عسرة الحمل) من أجل إظهار الشريعة بمظهر مشوه مما يقدم مبررا 


لإلغاءها (إلغاء الشريعة) 
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CAP ФОРТІА| BAPEA 
gar phortia 


for loads HEAVY 


ui © 
Е: — ہہ‎ ' 


epititheas 
s THEY. سج‎ ON-PLACING 
are-placing-on-them 


النص السينائية بالإنجليزي السينائية au уя]!‏ الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
[no verse] [no verse] | [no verse] 53 .‏ ويل 257 аа lel‏ العربية 
Ost lly ia] MT‏ | تضيف اليص. 
siad‏ ئا ٤ 253y‏ وبل 257 El‏ 
sou Ир‏ الكتبة وَالفَرَيسِيونَ 
الأزامل: واعاة الخراؤون! SS‏ 
фәр)‏ 55152 1 تاكلون sow‏ 
ајаЈә Jeol VI] 27905 O 32 Ws)‏ 
ARI‏ طِیلونَ 25218 
U HJ‏ 9932 5995 
alil‏ 
Oba бё ÙUÎv,‏ 
۷۵۳۳٢۳۷۱۲٣٢٣ кої‏ 
Maptoaior‏ 
опокріта, OTL‏ 
KaTEGO(ETE тас‏ 
oikiacg TOV (۸۱‏ 
Kai 100۸040٤ 4۵‏ 
tà‏ 11۵000060200 
тобто ۸۰٤‏ 
TEPLOOOTEPOV‏ 
٢٢۰‏ 
النص بالكامل غير 
| ; موجود 
التعليق |أضاف النساخ النص من أجل: 


وصف المتمسكين بالطقوس بالرياء حتى يزرع في النفوس رفضها lily‏ يمهد لإلغاء 
طقوس العهد القديم 
as gis‏ صورة الكبانيين الرئيسيين في ۲ البهوذف Caos)‏ و (الفريسيين) 


103 


(إلغاء ا 


23:42 OCTIC AE YYWCE!I €AYTON TAMEINWƏHCETAI KAI OCTIC  TATT€INCDCEI 
hostis de 


hupsOsei heauton tapeinOthEsetai kai hostis tapeinOsei 
WHO-ANY YET SHALL-BE-HEIGHTenING self SHALL-BE-BEING-made-LOW AND  WHO-ANY SHALL-BE-makiING-LOW 
anyone-who shall-be-exalting himself shall-be-being-humbled anyone-who shall-be-humbling 
РЯ 

ехутонучаенсетм مك‎ | 
heauton hupsOthEsetai 
self SHALL-BE-BEING-HEIGHTenED 
himself shall-be-being-exalted 


ТЕ. ЛЄ YMIN FPAMMNTE€IC KAI ФАРІСМІОІ YTIOKPITAI OTI KAEIETE THN 
ouai de 


humin grammateis kai pharisaioi hupokritai hoti kleiete tEn 
WOE YET to-YOU(P WRITers AND  PHARISEES hypocrites that YE-ARE-LOCKING THE 
woe! to-ye scribes ! Pharisees ! hypocrites ! 


BACIAEIAN TWN OYPANCON ЄМПРОСӨЄМ TWN ANOPCOTTICON YMEIC ГАР OYK EICEPKECGE 


basileian tOn ouranOn emprosthen tOn anthrOpOn humeis gar ouk eiserchesthe 

KINGdom OF-THE heavens IN-TOWARD-PLACE OF-THE humans yout?) for NOT ARE-INTO-COMING 
in-front-of the ye are-entering 

OYAE TOYC EICEPXOMENOYC APIETE €IC€AO€IN 

oude tous eiserchomenous aphiete eiselthein 

NOT-YET THE ones-INTO-COMING YE-ARE-FROM-LETTING TO-BE-INTO-COMING 


neither ones-entering ye-are-letting to-be-entering 
۹ 


ГРАММАТЄІС KAI ФАРІСАІОІ YTTOKPITAI OTI KATECEIETE TAC OIKIAC 
oua grammateis kai pharisaioi hupokritai hoti katesthiete tas oikias 


WOE to-YOU(P) WRITers AND  PHARISEES hypocrites that YE-ARE-DOWN-EATING THE HOMES 
woe! to-ye scribes ! Pharisees ! hypocrites ! ye-are-devouring houses 
النص في النسخة | وجه الاختلاف‎ EAP م ارقم | فض‎ 
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النص |السينائية ابالانجليزى a yall ШШШ‏ الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
L cl 7 Blind! for which is | "015 Matthew‏ کر | sast‏ لنسخة E s‏ 
Jel EON lel Е с bu greater, the gift, ог | 23:19 tugAot 123 xo 3‏ | العربية : 
the altar that | | yap uo” то 19 9‏ العميان القربان وَالعَمَيَان! las!‏ 5 تضيف لفظة 
?sanctifies the gift бшроу n to‏ أم المذيح الذي |2 ,21 . el ob sal‏ ) الجھال Mwpot‏ ( 
за,‏ يقدس all Sob al‏ & الذي EY‏ | السينائية: 
TO‏ ۷م "up ç j to ٣۷٥۷‏ 


أضاف النساخ لفظة( (Лал‏ من آجل مزيد من تشویه ضوزة الكنية والفريسين المتمسكين 
رع النقوز من التفسك بها وبالتالي agas‏ لإلغاء 


مما يزرع في نفسية القا 


بطقوس العهد القديم 


العهد القديم (إلغاء العهد القديم) 
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KAI OC EAN OMOCH 
kai 
AND 


hos ean omosE 


THE oblation 


العميان 
т‏ 
tuphloi ti‏ 
BLIND-ones‏ 
blind-ones !‏ 


INSIPID-ones AND 
stupid-ones ! 


WHO IF-EVER SHOULD-BE-SWEARING IN 


oach-present the 


ANY 
which ? 


ЄМ TW OYCIACTHPICD OYAEN 


en tO thusiastEriO 
THE SACRIFICE-place 
altar 
TW 
to epanO autou 
to-THE ON-UP OF-it 
upon it 


TAP MEIZON TO ACPON 
dOron E $ 
oblation 

approach-present 


meizon to 
GREATer THE 


gar 
for 


ouden 


nothing 


EMANW AYTOY |oe€rA€ers X 


IS-OWING 


H TO 


OR THE 


ЄСТЇМ OC A AN 
estin 
NOT-YET-ONE کا‎ 


hos d an 
WHO YET EVER 


OYCIACTHPION TC 
thusiastErion to 
SACRIFICE-place THE 
altar 


النص االسبنائیة إ|بالإنجليزي السينائية ال ا 
باليوناني ET‏ (ترجمة الفانديك) 
But of that day and | “0А Matthew 4‏ أما ذلك اليوم m‏ 7 ذلك PER‏ النسخة | TE‏ 
xz fe hour no one knows, : . 8‏ 
КОО neither the angels of | 24:36 Пер бє 0:24,‏ | تلك الساعَةٌ W‏ | بدون لفظة ( ولا 
Ve s iz > Je- | the heavens, nor the TNS TIREP OG 36‏ الا (e‏ 
Son, but the Father | ۶5۹6 Kat‏ يعرفهما احد, nd 3 Asl Ue, li‏ 
only. pac ouóetc‏ | ملائكة EE‏ 4555 219151 السينائية: 
е‏ ولا الابن, إلا الآب | إلا أبي 8335 تضیف لفظة 
٤ہ oupavwv‏ 10979 ) ولا الابنة غ005 
(vidc O VLOG EL HN O‏ 
naro Hovoc‏ 


التعليق حذف النساخ Yo) àlaa)‏ الابن) oY‏ وجودھا بؤکد Рт gl‏ الابن لا els,‏ الساعة وبالتالي ينفي 
ألوهية الابن, فكان aY‏ من حذفها من أجل إزالة العوائق all‏ تأليه يسوع (دعم عقيدة ألوهية 
يسوع) 


C nen AE THC HMEPAC EKEINHC KAI THC XODPAC OYACIC OIAEN OYAE Ol 

peri de  tEs hEmeras ekeinEs kai tEs hOras oudeis oiden oude hoi 
ABOUT YET THE DAY that AND THE HOUR NOT-YET-ONE HAS-PERCEIVED NOT-YET THE 
concerning no-one is-aware neither 

AFT€AO! [ra охрана: мн]о ПАТНР MOY MONOC 

aggeloi EP تا‎ y! patEr mou monos 

MESSENGERS " -THE heavens IF NO THE FATHER OF-ME ONLY 
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ل الانهات) حتي فين ها هي الساقة المتصودة (یوضع (esl‏ 


باليوناني بالعربي eg‏ الفانديك) 
DE m :25‏ فاسهر 19 إذاء 53у I5]. lo jpw lY‏ النسخة العربية: 
V5 asd a y 099 pi y „у day nor the hour. lFonyopetce 13‏ تضيف ols‏ 1 
poll OUV OTL OUK‏ ولا الساعة. | الساعَة à les qu xl) eU oil‏ 
гу! las OlOaTE tr]‏ الإنسَان. ёо ñ б vidc „ОБУ‏ 
tod 06001010 "= nuepav 006‏ 
(EPXETAL TNV шрам‏ 
السينائية: 
المقطع محذوف 
التعليق أي ساعة تلك 3s‏ يوم ذلك الذي لا يعرفونه ؟؟لاحظ الناسخ أن المقطع يحتاج مزيد توضيح , 
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543 ГРНГОРЄІТЄ OYN OTI 


grEgoreite 


BE-watchlNG 


bee 


NOT-YET THE 
neither 


erchetai 
IS-COMING 


Uis; 
ЕЯ; 14 | مع رصنل‎ ГАР| АМӨРФПОС ATIOAHMCDN EKAAECEN TOYC 
50506۲ gar 


hoti 
that 


ouk 
NOT 


oun 
THEN 


ho  huios 


HOUR IN WHICH THE SON 


anthrOpos 


OYK OIAATE 
oidate КЕ п 
ҮЕ-НАМЕ-РЕВСЕМЕО THE 
ye-are-aware-of 


apodEmOn 


tou anthrOpou 
OF-THE human 


ekalesen 


HN HMEPAN 
hEmeran 
DAY 


tous 


AS-EVEN for human travellNG CALLS THE 
even-as he-calls 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك)‎ 
7 ye J LL? IX. ША : for this is my blood М-01А Matthew 
= هذا 52 22( ۱ ۱ ممت‎ oy سو دم‎ ec هذا‎ of the Covenant, 26:28 TOUTO "26. o 4 
العهد الذي يسفك | الذي للعهد الکدید تضیف لفظة‎ | that is shed for EM 28| 2 
5 E TP 1 w a £ f 0 0 
" katvfic xxl " Jsi ais Ji ات من أجل أناس الذي‎ or remission оца ноо тпс 
ہر لف .اح لف السينائية:‎ 6109006 то 
اللفظة ذوفة‎ ПРЕ b Ua JI TEPL TOAAWYV 
b Ë €KXUVVO[IEVOV 
ELC 6)۷ 
QUAPTLWV 


فلسفة بولس قائمة على إلغاء توارة موسى عن طريق تحوبل تشريعاتها لرموز , ثم تسمية هذا 
التحويل = عهدا جديدا. 
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ool Е E a A‏ العدفل من 
إلى إلى ay‏ ھا الزعر هه من s cable‏ النساء 
аһа]‏ (الجديد) من اجل التاكيد على زوال القديم, فلم تعد هناك а»‏ لدماء الذبائح الموسوية 

Cassi العھد‎ xli) lasso Inge مل‎ озш وک‎ Dod ضازت‎ usss qi 


الذبائح الموسوية هو تحويلها 


AIAGHKHC 


Kai ої (الشيوخ‎ 


(трєсВбтєро 


Sanhedrim, sought 
false testimony 
against Jesus, that 


TO 006٦ 
oAov ECntovv 


prs they might put him 6‏ ید 
na i 0600060۷‏ 
کے سور to death,‏ | زور على يسوع xn or т‏ السينائية: 
۷٥٥0ا ONWG‏ لیقتلوہ. бәй;‏ 


2628 TOY TO ГАР ЄСТЇМ TO AIMA MOY TO| THC TO 
touto gar estin haima mou to tEs S diathEkEs to 
this for IS BLOOD OF-ME THE OF-THE NEW covenant THE 
الشائعة‎ au yall السينائية |بالإنجليزي السينائية‎ ber 
mu "m J er And the chief priests | *?1^ Matthew 
x 7 l . um l (55; e A and the elders, and 26:59 ع06‎ :26 sio 
تضيف لفظة‎ 06 E الكهنة وجمیع‎ the whole apyteptc kat 59 
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المقطع محذوف 


| 00006٤06000 


أضاف التساء لفظة (والشیوغ) من أجل التاكند على أن الجميع شهد аа‏ يسوع, وقي هذا تشويه 


لصورة اليهود 


овоа ш)‏ اليو 


THE YET chiet-SACRED-ones AND THE SENIORS 


WHOLE 
chief-priests elders 
tals PT النص االسينائية |بالإنجليزي السينائية‎ 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك)‎ 
m PEE : m a | But when they had M-01A Matth 
äu | النسخة‎ бәле 50 فصلبوه واقترعوا‎ crucified him, they 23:38. EN متى27:‎ 
تضيف عبارة:‎ аз; اقْتَسَمُوا‎ ali т е YTAVPWOA TE 35 
Lö Б E 57) HI Agile واقتسموها. مُفْتَرِعِينَ‎ rt ^9 | ç عق‎ avTov 
اقتَسَمُوا‎ "': Gall, J ls Bu 5 68٥| 0 
o 5<0- ` و‎ «Quy та шата 
leg pigale)  اوُمستفا":ئيلاب‎ kokea 
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(va . at 59 
nAnpuer, то 60ؤ‎ 
опо TOD 200017010, 

ÖLEEPÍOQAVTO xà 
ірбтіа роо ٤ء0٥6,‎ 

Kal ёпї TOV 

iWATLOLOV HOD 
( 28020 ۳۱۷م‎ 


IJ] wld 
> 


حود 


m pew culi 


ae s [gall لتاسی‎ 


6001۸0016 
KAnpov 


7.90 A 5 = А - _ 5 
С ПЕ وعلى لاسي‎ UE افوا نابي‎ ee уа Е Н اضاف‎ 
¿Lali القديم قد سا .عن جاذة‎ аа ПОГ боса العهد القديم‎ colt oso من أجل الصاق‎ 


(دعم عقيدة الفداء والصلب) (زراعة البنوءات) 
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Сета 


impaling 
crucify ng 


BAAAONTEC 
ballontes 
CASTING 


BEING-declarED by THE BEFORE-AVERer 
prophet 


ber‏ السينائية بالإنجليزي السينائية au уя]!‏ الشائعة 
(3L lal às» 5) wu »xJL usb s JL‏ 
"Wai and letus |^7"Matthew [ ГАД‏ فقال له الآخرون: | кр HF єз‏ النسخة العربية : 
Lx, ) ELI "e J LL! c : coming to save Лото! EAEYO 49‏ ( 
him." AQEG tOUJpEV EL‏ | يجي [ҮЕ a‏ › | 
However another | EPXETAL HAtac‏ لیخلصہ! Jat‏ فقام | dials?‏ السينائية: 
0ظ man took a o.‏ | رجل آخر وأخذ تضيف عبارة : 
TAN lance, and -‏ 
pierced his side ; | BWV Aovxn‏ الحرية 3 gius posl "m‏ 
water ad EVUEEV аутор‏ | في ам>‏ وللوقت isl,‏ الحربة aizlog‏ 
waan blood TN nAeupqv‏ | خرج دم وماء في air‏ وللوقت 
Slog e» c flowed from it. den +۰۱‏ 
ein нн‏ سے aAAoc бє AaBwv‏ 
۱۷ء - Àoyxn‏ 
QUTOU TN ۱۷‏ 
Kat 25۱۸۵۰۶۷ обшор‏ 
kat atya‏ ( 
التعليق thul ols‏ بحذف عبارة plas)‏ رجل آخر وأخذ الحربة وطعنه في جنبه وللوقت خرج دم وماء ) 
7 النص الذي baw‏ مباشرة(50-27) يقول: ٠١"‏ فَصَرَحَ é оху‏ أيضًا co ga,‏ عَظيم, 210015 "eq Hl‏ 
рр i Lb‏ ور ال cou. becas‏ 
ومات, وهذا يدمر عقيدة الصلب التي تقول بات المسیح Sid‏ مصلوبا (jus‏ مطعونا بالحربة (دعم 
عقيدة الفداء والصلب) 


113 


114 


| Mat 27: 


OR AE AOITIOI ЄАЄГОМ APEC I ACOMEN ЄІ ЄРХЄ I HAIAC 
hoi de loipoi elegon aphes idOmen ei erchetai Elias 


THE YET rest said FROM-LET WE-MAY-BE-PERCEIVING IF IS-COMIN 


let-off-you !‏ ہے یت 
ليخلصة 
E AYTON‏ 


المقطع المظلل بالأصفر هو المقطع الزاند عن النص 
المستلم 


SAVING Him 

e. О AE IHCOYC TIAAIN KPAZAC| | Фажмн MErAAH A@PHKEN TO TINGYMA 
ho de iEsous palin —  kraxas  phOnE megalE aphEken to pneuma 
THE YET JESUS AGAIN CRY ing to-SOUND GREAT FROM-LETS THE spirit 


to-voice loud lets-off 


حقيقة وأن مريم قد أنجبت أبناء آخرين وفقدت بتو ليتها , لأن تسيمية أحد الأبناء بإ سم los) (Lawes)‏ 
يعني أن الاب اسمه يوسف وهي العادة اليهودية بتسمية الابناء بأسماء ин Aus. SLY]‏ 
تسمية الابن بهذا الأسم لسبه أن ابوه حقيقة هو يوسف النجار 


bu النص االسینائیة |بالإنجليزي السينائية الع هة‎ 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك)‎ 
тош "E J 3-0- ü وہ٥-_‎ Е among whom was | “0А Matthew 
" eM) І І al 7 едо OM M9 مريم‎ 049 Mary Magdalene, | 27:56 ev LC 127 متی‎ 4 
بوني ۶كا‎ une 1359 ومريم المَجَدَلِية:‎ ٠ المجدلية,‎ and Mary the mother v Maota 6 
“> АРИЯ | Др CELESTE | of James and Joseph, n pta n 56 
م يعقوب , يععوب ويوليدي» وام | اكقعمينا ميك‎ and the mother of | TOU lakwBou 
تکتب بدلا منھا‎ «S22 j بتي‎ elo ($44 949 | the sons of Zebedee | Kat П Mapta n 
А i ١ M Iwon® kat n 
Won? ابني زبدي. یوسف‎ Марха n тшу 
ошоо ZepeogouU 
هؤلاء هم ]592 يسوع‎ ol القارئ‎ ole; У التعليق |قام النساع بتغییر التص من (یوسف)الی(یوسی) ختى‎ 


- 
' mu OF-JOSES 


iOsEph E 


JOSEPH (eu. 
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النص |السينائية |بالإنجليزي au yall аай‏ الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
Lo he is not here; for he “014 Matthew‏ هو هناء aS [TER = Shi ai‏ ال "ал | a‏ 
dlc CUM. m E А „ | has risen as he said: | 28:6 Орк ғотіу | :28 ле‏ 
Come, see the place‏ قام كما قال. FE IJ [5% pls‏ تضيف alae)‏ 
ree $ = Ë , обе nyepen 6‏ : | 
"here he lay. yap кабыс‏ | تقدما وانظرا انظرًا &o$2Jl‏ الذي ( الرب (корос‏ 
 + 9:9:51 etnev AEUTE‏ ٴ ٢"‏ السينائية: 
alaall Е А 1 : ٤٣۲٥٥٤6 TOV‏ = 
TOTIOV опоо‏ موضوعا فيه. ويه | or‏ 
EKELTO‏ 029790 


اضاف النساخ لفظة (الرب)من أجل إعطاء يسوع Slog]‏ تدعم aubsJl‏ وتدعم عقيدة الطبيعة 
الواحدة حيث أن المقوصوف هنا ہالتوم هو الزت رغم أن الذى تام هو الناسوث ata)‏ وحدة 


الطبيعة) (دعم ألوهية يسوع) 
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| مضطجعا_ حبث کان 
0 60 
hopou ekerto ho  kurios‏ 
THE-?-where LAY THE Master‏ 
where? Lord‏ 


pur‏ السينائية بالإنجليزي |السينائية aus pall‏ الشائعة 
Апа behold, |" Matthew | 4‏ 9 إذا يسوع لاقاهما | ؟وَفِيمَا 58( النسخة العربية ` 
t them, 28:9 6 :‏ ل | sine.‏ و9 ‚ж -— _ 23) .Iez|]‏ 
unnvenoey | Ө 8‏ ۶اا Saying: Hail. And‏ ا وقال: <سلام obali]‏ 1320 | تضيف عبارة : 
«LS they came and QUTAaLG үш”‏ فتقدمتا 555 I5]‏ بَسوع وَفِيمَا 5%( оба‏ 
cris foot, ۲۰۸٤‏ 4 وأمسكتا بقدميه | 15818 وَقَالَ:"سَلامُ )15250 534936 Oc‏ 
and worshipped ۲106۶001‏ | وسجدتا له مَا". 559525( 00ء бё‏ 
آ70 US AP | hint‏ دده 6101۷۷۷٢۷۱۸۱۸۱ voi‏ 
۷٥٢٤٥۷٢ «ботой кыйк! GAL аутору тоос‏ 
побос̧ Kat‏ وَسَجَدَنَا TFA PPFP || à)‏ 
0010 نا ناكاع 11000 5 ' 
«отш‏ المقطع غير 
مو 997 
التعلیق | أضاف النساخ عبارى(وفيما هما منطلقتان Las‏ تلاميذه) من أجل أن عدم وجودها يعني ail‏ 
بمجرد خروح المراتين من القیر لقيهمًا بسوع عند القبر, وهذا callo‏ للتص رقم )6-28( الذي 
يصرح فيه الملاك قائلا عن يسوع:" сыл‏ هُوَ "Ega‏ أي ليس في القبر , فكان لابد من هذه 
الإضافة من أجل إزالة أي تناقض , فالإضافة تؤكد أن المقابلة حدثت في الطريق بعدما تركتا القبر 
(علاج المشكلات) 
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a yM IN 
ны AJ are EXEOYCAI 


1 Se c Rere IDs іс 


|, €Z€AOOYCAI TAXY ATO TOY MNHMEIOY/ META ФОВОҮ KA XAPAC MEF AAHC 


kai exelthousai tachu apo tou mnEmeiou ; meta phobou kai ‘charas megalEs 
AND  OUT-COMING SWIFTLY FROM THE memorial-vault / WITH FEAR AND J GREAT 
coming-out + n X 
ذه‎ i x 
€APAMON ۲۸۲۲ھ‎ ٢۸۱ نے‎ MAÓHTAIC AYTOY ^ 
edramon apaggeilai tois mathEtais autou ` 
THEY-RAN TO-FROM- -MESSAGE CÓ LEARNers 9r- K 


و 
2 ع ”2 
LAN š a. 3 Ё‏ تع | eL TU E‏ معام ext S Sak‏ 
e CDC AE €TOPEYONT pan os TOIC MAOHTAIC ° TOY|KAI IAOY picovÉ‏ 
hOs de eporeuonto apaggeilai tois mathEtais autou kai idou ho = iEsous‏ 


AS YET THEY-WENT TO-FROM-MESSAGE to-THE LEARNers OF-Him AND BE-PERCEIVING THE JESUS 
to-report disciples lo! 


ATTHNTHCEN AYTAIC AEMCON XAIPETE AI AEWMPOCEASGOYCAI EKPATHCAN AYTOY TOYC 
apEntEsen autais legOn chairete hai de oselthousai ekratEsan autou tous 
FROM-meets to-them saylNG BE-JOYING THE YET s-TOWARD-COMING HOLD OF-Him THE 
meets them be-ye-rejoicing ! roaching they-hold 


TIOAAC KAI TIPOCEKYNHCAN AYTCO 


podas kai prosekunEsan autO жна 
FEET AND  THEY-worship to-Him 
him 
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رقم 
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ао> ji) الشائعة‎ 
(Llai 


بالعربي 


بالإنجليزي 


السينائية 
باليوناني 


النص 


120 


5 


لفظة(الانجيل( 


EvayYEAtou 
السينائية:‎ 
غير‎ 5 |; H U 


مو 029-7 


الإنجيل وفقا 
لمرقس 


م القانونية) 


وفقا لمرقص 


According to 


Mark 


э) الانجيل) هدفه دعم قانونيته‎ ( ab 


Kata 
۷۷0۷۲ العنوان‎ 


رقم نص نص السينائية اترجمة نص yal‏ في وجه الاختلاف 
باليوناني بالعربي الشائعة e‏ 
الفانديك) 
£X 29] š £593 5] E 1:1 The beginning of | |‏ النسخة 
ہے С wH; нок‏ | ان ا 000 — 
тоо‏ تضیف عبارة 
EVAYYVEALOU‏ ) ابن viodaUl‏ 
(той 0£00 702‏ 
السينائية: 
موجود 


قعليق |إضافة عبارة(ابن (all‏ هدفها دعم ألوهية يسوع (دعم ألوهية يسوع) 
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= 
7 
(Deme TOY €YAFT€AIOY IHCOY XPICTOY 


archE tou euaggeliou / iEsou christou 


ORIGINal OF-THE WELL-MEBSAGE OF-JESUS ANOINTED SON OF-THE God 
beginni Christ 
€N TOIC MPOPHTAIC IAOY Erw ATIOCT€AACDO 
en tois prophEtais idou едо apostellO 
AS i-HAS-been-NRITTEN IN THE BEFORE-AVERers X BE-PERCEIVING | AM-commissionING 
prophets lo! am-dispatching 


TRNU 'ApxT| Tod ebayyeMov "посо? م7‎ ٣٥ (іо? God) 

beginning of the gospel of Jesus Christ, Son of God" š 

it syr cop (A ۲۲۰۱۶ Maj add TOU before 0c ou) N C W 
PSV NASB NIV TNIVmg NEB REB NIB NAB МІТ HCSB NET J 


TESTAMENT 

TEXT AND 

TRANSLATION 
New Testament Text & Translation СоОттетату................................... C 0 M M C N TA RY 


variant 1D/WH  Apxm TOU euayyeÀ)uou [соу XPLOTOU 
“[The] beginning of the gospel of Jesus Christ" 


NRS 6 


REO (28) cop™ Origen 


NLTmg HCSBmg 
Apxn Tov ۱۷ء‎ 


"(The] beginning of the Gospel" 
Irenaeus Epiphanius 
none 


variant 2 


PHILIP W. COMFORI 


UBS 


b The Greek New Testament, Fifth Revised Edition: Apparatus + 
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صَؤث ats] v3 tle‏ أَعِدُوا طريق SII‏ اطْتَعُوا 


3-40 


(аа ¿22 الذي‎ 


وعڑو و 0 ("az‏ 


موجود في إشعیاء 


فكيف ينسبهما مرقس جميعا إل مصدر واحد فقط وهو ( إشعياء)؟؟ ‏ 
لما شعر النساخ بهذه المشكلة قوروا إزالة لفظة( إشعياء) [әзе‏ بدلا ү aio‏ الأنبياء) لأن 


مصدر واحد 0 


الاقتباس ليس من 
i)‏ 


أخطاء الاقتباسات) 


"TE 5 ab LES x .] 2 As itis written i “oA Mark 1:2‏ کے 
vas‏ ا 71 بدات كما تب ry gn‏ فِي النسخة العربية: 
تح Behold, ١ send my‏ | النبي إشعيا:((ها "caso ИШ ol bl 15": ET‏ فی الأنبياء 
"i. 5 3 e е mkn messenger before ۷۷۷۶۲ EV 3-1:2‏ »72 
Ul | thy face; who shall | то Hoota tw‏ أرسل £v toic 100015 01 casis Jle?5 plal‏ 
Wow, | ۲٥٥٥٥٥٢۷ мау: | профптп‏ قدامك الذي ing‏ طريقك السينائية: 
cred о;‏ طريقك. )89.0588 ضارخ | تكتب بدلا منها: 
тоу ٣۷۵۱۷‏ صوت tulo‏ في | في البرية: 1951 "في إشعياء النبي 
pou про‏ البرية:هيئوا طربق 81 ]929[ | ev tw Носа то‏ 
просшпоо‏ بق “"TPOPNTN ШЕЕ ales‏ 
соо OG‏ 
۲061۶0٤‏ الربءواجعلو 
A t TNV o60v‏ 
تعليق الاقتباس مأخوذ من مكانين في العهد pai‏ , النصف الاول : ОРЕ РР | "hol Ui là)‏ مَلاکي. 


12] WC ГЄГРАэАПТАІ 
hOs  gegraptai 


AS it-HAS-been-WRITTEN IN THE 


TON AFT€AON MOY ПРО TIPOCCDTTOY COY 


ton aggelon mou 
THE MESSENGER 


OAON COY 

hodon sou emprosthen 
WAY OF-YOU 

road in-front-of 


كما هو مکتوب دي 


OF-ME BEFORE face 


€MIIPOCOEN COY 


IN-TOWARD-PLACE OF-YOU 


prosOpou sou 


sou 


you 


am-dispatching 


OC KATACKEYACEI THN 


kataskeuasei tEn 
HALL-BE-constructING THE 


*—— 
HCAIAC 
Esaias 
ISAIAH 


€N TOIC IAOY Erw ATIOCT€AACD 
idou едо apostellO 
BE-PERCEIVING | AM-commissionING 


4o ы‏ نص 
السينائية 
بالعربي 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


نص 
السينائية 
باليوناني 


النسخة العربية: 


(قدامك( 


EUTMPOGVEV cou 


السينائية: 


219255 هو‎ 92 
SI El №": syl 


LS EM‏ کتب 
النبي إشعيا:((ها 

أنا أرسل رسولي 
طريقك. صوت 
صارخ في 
البرية:هيئوا طريق 
الرب,واجعلو 
سبله مستقيمة)). 


2 As it is written in 
Isaiah the prophet: 
Behold, | send my 
messenger before thy 
face, who shall 
prepare thy way: 


۷۰۱۸۸ Mark 1:2 
кабыс 
yEyparrtat EV 
TW Hoata TW 
TIPOMNTN Ібоџо 
EYW 6000 
TOV ayyeAov 
роо про 
просошопору ооо 
OG 
KATQAOKEVOCEL 
TNV обоу OOU 


من الاقتياس في العهد القديم موجود في ع 1-3 وبقول : (١"هأتدًا Lusi‏ 
قلاکی Digi‏ الطريق (seals)‏ 
فأراد الناسخ أن يزيد من دقة اقتباس 113.25 0)1 اللفظة ) PY Ta‏ الاقتباسات بين 


النصف الأول 


العهدين) 
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ı2 ФС ГЄЃРАПТА/ 


€N TOIC MPOPHTAIC IAOY Erw ATIOCT€AACD 
hOs georgptai / en tois prophEtais idou едо apostellO 
AS 5 HAS. شر سس‎ IN THE BEFORE-AVERers X BE-PERCEIVING | AM-commissionlNG 
i 7 prophets lo! am-dispatching 
TON arréaon’ MOY ПРО TIIPOCCODTIIOY COY OC KATACKEYACE!I THN 
ton aggelon / mou pro prosOpou sou hos  kataskeuasei tEn 


THE MESSENGER OF-ME BEFORE face OF-YOU WHO SHALL-BE-constructING THE 


oF-you IN-TOWARD-PLACE OF-YOU 
; in-front-of you 

LJ 

— 


السينائية بالإنجليزي 


1:3 | PONH |BOCONTOC وج‎ Дд €PHMCOD ETOIMACATE THN ОЛОМ KYPIOY 
phOnE boOntos erEmO hetoimasate tEn hodon kuriou 
SOUND OF-IMPLORING-one 9 a DESOLATE make-READY THE WAY OF-Master 
voice of-one-imploring wilderness make-ready-ye! road of-Lord 
ч کے دہ‎ H 5 00 .. £ . . B = 


But after John was 14 
delivered up, Jesus 
came into Galilee, 


ole الجليل‎ L eee 


النسخة العربية: 
SORTEM‏ 
(ملكوت тйс‏ 


( Bacu e(aq 


السينائية: 


“oA Mark 1:14 
Meta бє TO 
11100601 
Tov ۱۶ 
۸۵۶۷ o T2 باع‎ 
тпу ] 0 
م٣٣۸٣‎ то 
EUQVYEALOV TOU 
OY (Mk. 1:14 M- 
01A) 


MUT 


-lue39 уо 
14 


كان تساغ المخطوطات حريصون على sl allj]‏ اختلافات بين Ja VI‏ , لهذا قام {уш‏ النص 
اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية بإضافة لفظة( ملكوت) في إنجيل مرقص حتى يطابق 
النص في إنجيل متى الذي تكلم .عن نفس الأمر في نفس السياق ХДё‏ : 

۷مِن ذلك ols JI‏ 521 ا تسو نکر وشول: "توبوا 255 38 3181 Ка] OKP‏ . وتظهر فيها 
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لفظة " ملكوت 


(مطابقة الأناجيل ببعضها) 


meta 
after 


THN FAAIANIAN KHPYCCCON 


paradothEnai 


to-be-given-up 


TO-BE-BESIDE-GIVEN THE 


114 META AE TO TIAPAAOGHNAI TON ICDANNHN HAGEN O 
de to 
YET THE 


ton iOannEn 
JOHN 


- 
š ^ 


O €YAFT€AION 


Elthen 
CAME THE JESUS 


ho  iEsous 


IHCOYC €IC 


eis 
INTO 


السينائية: 
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TNV 00680 kat 
EAQAEL AUTOLG 
Tov Aoyov (Mk. 

2:2 М-01А) 


tEn galilaian kErussOn 
THE GALILEE 
г 
ecov 
العربية الشائعة‎ ОЕШ “улы. алыл النص‎ 
(ترجمة الفانديك)‎ RSS باليوناني‎ 
55 ica š سے‎ – = Апа 2 M-01A : 
النسخة العربية:‎ M gil get, عدد‎ Hie فتجمع‎ | together. so that the чак 2 ars 
за 22s كبير لمکا‎ | h Id no | وص‎ 
"E UN ون ئی‎ ы ELM conxencov 2- 
تضیف لفظة‎ J35 L V5 g حتى عند الباب, بسع‎ | space about the door; TIOAAOL WOTE 
فَكَانَ‎ lll PIS نت 0 فوعظهم‎ UNKETL уоруу 
(=00&0с̧ اود (للوقت‎ FERES all Unde та прос 


حرص النساخ على إبراز التأثير الکبیر لمعجزات يسوع جعل الناسخ يضيف لفظة ) للوقت) لیوضح 
قوة المعجزات وصيت يسوع العالي حتی أن الجموع كانت تجتمع فورا 09345 pret‏ 


قدومه ,وهو conl‏ الذي لم یکن consul‏ لولا قوة تأنير معجزانۃ 
يظهر ذلك التاثير ) دعم المعجزات) 


21 KAI MAIN ЄІСНЛӨЄМ EIC KATIEPNAOYM AI HMEPWN KAI HKOYCOH 
kai 00 / eisElthen eis карегпабит di hEmerOn kai EkousthE 
AND T he-INTO-CAME INTO E. um THRU DAYS AND 1-5-0 

he-entered during 

hoti eis 7 окоп езїп 

that zi HOME He-IS 

2:2 CYNFIXOHCAN TIOAAOI (CTE MHKETI XCDPEIN 
eutheOs S polloi hOste mEketi chOrein 
AND immediate! WERE pcr LED MANY AS-BESIDES NO-NOT-STILL TO-BE-SPACING 


were-gathered so-that by-no-means-still to-be-room 
ая Lidl النص السينائية بالإنجليزي السينائية العربية‎ 
باليوناني بالعربي ) حمق الفانديك)‎ 

Em "RNC ہس‎ aj- : | also the scribes of M-01A Mark 2:16 
رای بعض 51811[ الكتبة _ النسخة العربية:‎ Ш the Pharisees. And ۷279-5 
GL Ossuy ral معلمي الشريعة‎ seeing that u oe тшу Фарса 16 

. اے‎ zo qo = - > = 3 WI e 

: تضیف لفظة‎ Р باکل‎ ӧзу من الفريسيين‎ publicans and | KAL LOOVTEG OTL 

( nivet (ويشرب‎ | ;8llaSJlg مع جباة | العشارين‎ JSL أنه‎ | sinners, they said to no8tev ٤٥ 

TRATEN ju :| الض‎ his disciples:" your TWV TEAWVWVY 

А میذْو:‎ Ni الو‎ Й er teacher eats with | kat AWAPTWAWY 

Sine anae] Sy rot‏ والخاطئين, قالوا ә Jit‏ السينائية: 

٥٥٠٢٤‏ میذہ: #5 العشارينت 
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SEU SS QUTOU ба TL‏ اللفظة غير 
go ee‏ جباة cil pall‏ 9 6297 
quos m‏ 

O‏ 7ءء 
668606 
оншу (Mk. 6‏ 
M-01A)‏ : 
التعليق بسبب حرص النساخ على مطابقة القصص المروبة في الاناجيل ببعضها awl! pls‏ بإضافة لفظة( 
ويشرب) يجعل النص في مرقص يتطابق مع النص الموازي له في لوقا 30-5 والذي تظهر فيه 
لفظة ( تشربون) : 

($155 غشاريڻ‎ ёо Osi р 29 150)": c blo odo Mi عَلَى‎ dd AS t تمر‎ ) 
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| 
216 KAI OI FPAMMATEIC KAI OI ФАРІСМІОІ IAONT€C AYTON 
| kai hoi grammateis kai hoi pharisaioi idontes auton 
| AND THE WRITers AND THE PHARISEES - 


| scribes 
сетом T^ META TWN TEACONCON KAI AMAPTCDACDN EAETON TOIC 
hionta meta tOn telOnOn kai hamartOlOn elegon tois 
TING WITH THE tribute-collectors AND missers said to-THE 
sinners 


= AIC AYTOY TI OT! META TWN TEACONOON KAI AMAPTCDACON 
ti hoti meta tOn telOnOn kai hamartOlOn 


x Ene : ۹4ھ‎ 0+ 7 2 And hearing it 17 M-01A Mark 2:17 
النسخة العربية:‎ Фәх gow 251ү قسمع يسوع‎ БЕ 050 | Ko nee ee o | قص2-‎ 
: تضیف‎ CU У":24 Ј5 | كلامهم, فقال‎ — — — | Tr TR 17 
OPE. T T 212 $5 к А еа ave по пее 
El التوبة‎ wl ) طبيب‎ | ЗЕ cU Y)) : eg of a physician, but Ou xptav 
( .u£xávoiav | c» لم‎ so ja | الأصحاء إلى بل‎ E ا‎ EXOVOLV OL 
7 |12! 53У بل‎ iab righteous men, but боо. 
. cj. 11 -oU TI 2|. š .sinners 
tau Lawl 4785! خطاة إلى‎ CA Lo المرضی.‎ какос EXOVTEG 
لادعو الصالحين,‎ Ouk nÀ8ov 
بل الخاطئین)). المقطع محذوف‎ колесо! 
OtKatouc 0 
QUAPTWAOUG 


(Mk. 2:17 M-01A) 


قام الناسخ بإضافة عبارة ) إلي التوبة) لتوضیح إلي أي شئ سیدعو يسوع الخطاة ) إضافة من 


أجل التوضيح) 


130 


KAI AKOYCAC О ІНСОҮС леге! AYTOIC OY XPEIAN €XOYCIN OI 


kai akousas ho  iEsous ou  chreian echousin hoi 
AND HEARing THE JESUS NOT need ARE-HAVING THE 
hearing-it 


ICXYONT€C IATPOY AAA OI 
ischuontes iatrou all hoi 
ones-beING-STRONG OF-HEALer but И 
ones-being-strong of-physician. 


МКОС €XONT€C OYK HAGON 
s echontes ouk 07 
HAVING NOT  LCAME 


KAACCAI AIKAIOYC 
kalesai dikaious 0 etanoia! 

TO-CALL oe ы INTO after-MIND 
repentance 


ICDANNOY KAI OI TON PAPICAICDN 
Esan hoi  mathEtai iOannou kai hoi tOn pharisaiOn 
AND WERE THE LEARNers OF-JOHN AND  THE-ones OF-THE PHARISEES 
النص فی النسخة | وجه الاختلاف‎ (o نص السبنائبت‎ "EN IS 
النص السينائية بالإنجليزي الات العربية الشائعة‎ 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك)‎ 
فاجال يسوع | 1250 2085 2001 |النسخة العربية:‎ Andlooking5| """Магк 3:5 . |9 
eS. BS Е around оп Kat | 3929 po 
E ut" 35, مت‎ d نظر 049 و‎ them with | TEPBAsyapevo 5- 
HX تضيف‎ Js غاضب حزين غلاظة قلوبهم,‎ C QUTOUG HET 
کا‎ a " [<- Ü 5n, э A n Е апдег, being 
. ۴ WC ñ aan) 637 2,315 JUS V وقال للرجل:‎ hardness of 000۸۱1100115006 
Otis MN 1. : ЕПА TN TWPWOEL 
کالاخری.‎ anu | (( ((مد يدك!‎ their heart, he tnc карбі 
فمدها فعادت السينائية:‎ says to the | qutwy Aeyet тш 
ved man: Stretch ANO Ektwov 
; " ` forth the hand. TNV Хра oou 
المقطع غير‎ And he Kat £&ettvev 
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297 9- 


stretched it KAL 
forth, and his | anekateotaðn 


hand was n XLP AUTOU 
restored | (Mk. 3:5 M-01A) 


قام تاسخ التض اليوتاني الذي اعتمدت ale‏ النسخة аш yell‏ بإضافة عبارة ) алал‏ 55595( 


diay‏ بشکل كامل( دعم المعجزات) 
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لإظهار أن بسوع تمكن من شفاء اليد adl‏ 
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ОРГНС CYAAYTIOYMENOC EMI 

orgEs sullupoumenos epi 

INDIGNATION TOGETHER-SORROWING ON 
commiserating 


TIEP IBAE¥ AMENOC AYTOYC ME 


periblepsdmenos autous met 


AND ABOUT-Igoking them WITH 
look. on-them 


TH ПФР 1 THC KAPAIAC AYTOCON АЄГЄ! TW ANOP«CDTICD 
tE pOrOsei tEs kardias autOn i to anthrOpO 
THE CALLOUSnegs OF-THE HEART OF-them He4S-sayING to-THE human 


arenon frm xe за En KAI 
kai 


OUT-STRETCH Í THE bu code AND 


kai apokatestathE 
CHES AND  WAS-restorED ied 


hOs hE аЕ 
AS THE other 


OI PAPICAIOL EYEECC META TWN HPCDAIANCON 

7 | pharisaioi eutheOs meta tOn hErOdianOn 

AND  OUT-COMING THE PHARISEES immediately WITH THE HERODians 
coming-out 


النص | السينائية بالإنجليزي Шш‏ سیت а‏ الشائعة 
m mU D And from 8 МА Mark 3:8‏ و E ы X‏ ۴ 
1 مرقص Jerusalem and from KAL апо‏ ومن اورشليم شرف Cou‏ النسخة " النسخة العربية: 
beyond the Jordan |£OOGOÀULU ` 8-3 0‏ وعبر الاردن مع تلآميذه إلى تضيف لفظة: 
сте коло E |‏ ونواحي صور البكر. Ro? РЕР‏ (ادومیة TAG‏ 
оэ: dT е - Sidon, a great‏ | 
multitude, hearing | lopSavou пері‏ وصيدا. وهؤلاء | HiS‏ من ISovpaiac | fes JAI‏ ( 
alloc | what things he did, Tupov kat‏ کہ o s A al)‏ 
1606 ومع | сез EAN 7 Сш came to him‏ | — 
exi js] 99 поло‏ ومن السينائية: 
QKOVOVTEG оса‏ ذحومیة оё‏ 
Ј85 pals ET enoret nA00v‏ اللفظة غء 
Ë 95. прос auTov (Mk.‏ 
M-01A)‏ 3:8 ضور 9.o a ٦‏ 629-7 
GROW ә 23s‏ 
aJ] 135 j| aio Riz‏ 
التعليق | أضاف ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة .ا "imm‏ ( ادوفية) من ЖЕ J>l‏ 


كثرة الجموع التي تبعت يسوع nuila s‏ من كل سکان بسبب ما سمعوه عن المعجزات (دعم 


المعجزات) 
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ومن عبر الأردن 
KAI TIEPAN TOY‏ 
ıumaias ai peran [‏ 3 3 
FROM TH IDUMEA AND  OTHER-SIDE OF-THE‏ 


0 


3 apo 3 
AND FROM JERUSALEM AND 


OI TI€PI TYPON KAI CIACDNA TIAHGOC TIOAY 


8 hoi peri turon kai sidOna plEthos polu 
JORDAN AND  THE-ones ABOUT TYRE AND SIDON multitude MANY 
the-ones vast 


AKOYCANT€C OCA €TIOI€I HAGON ПРОС AYTON 


akousantes hosa epoiei Elthon pros auton 
HEARing as-much-as He-DID CAME TOWARD Him 
ones-hearing how-much 


الكلمة مكتوبة فی الهامش بواسطة ناسخ متأخر 
انظر نسخة ^'5 UBS‏ 
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النسخة العربية:‎ obi J ولهم سلطان به وَيَكُونَ‎ authority to cast out KAL EXELV قص3-‎ 1 
.the demons - a. 1 
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EKBOAAELY та‏ الشياطين. | وَإِخْرَاجٍ الشیاطین ‏ |أضافت عبارة 

| شفاء الأم‎ ) š сё 2 oatpovta (Mk. 

чо зо ғ 3:15 M-01A) 
Өєрепєб гу TAC 


( vócouc 
السينائية:‎ 
المقطع غير‎ 


مو 


جود 
أضاف النض الیوتائن الذي اغتمدت عليه التسخة العربية غبارة ( شفاء الأمراض) من أجل إظهار 
P‏ يسوع العالية 0 الشفاء حتى «il‏ بمنجھا لتلامیذہ ,1559 قدرة التلاميذ. وهذا بصب في باب 


( دعم المعجزات) و (دعم ألوهية يسوع) 


/ < 
2is/KAL €X€IN | EZOYCIAN 
/ kai echein exousian 


£ АМО TO-BE-HAVING authority TO-BE-curiNG DISEASES АМО 


TA AMIMONIX 

В ta daimonia 
TO-BE-OUT-CASTING THE demons 
to-be-casting-out 


216 KAI ЄПЄӨНКЄМ TW CIMCDNI ONOMA METPON 


kai epethEken to simOni onoma petron 
AND ON-PLACES to-THE SIMON NAME Peter (ROCK) 
he-places-on Peter 
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yal‏ السينائية ١‏ بالانجلیزی السينائية العربية الشائعة 
بالیونانی بالغربي (ترجمة الفانديك) 
i M-01A‏ ےا ° =| = Е‏ کے "EM Si‏ 
1 | مرقص3- | "UTRIUS km ese‏ | وعين الانتا عشر Окы Jess‏ النسخة العربية: 
touc iB KOL 16 2‏ سی سے Simon he‏ سس سمعان اسم Qu le:‏ | ۲ | 
emleOnkev‏ و о‏ يسوع بدون © رة( وعين 
OVOHa TW‏ بطرس. Шу!‏ عشر) 
ром 1۲0‏ 
(Mk. 3:16 M-‏ 1 
01A)‏ السينائية: 
(وعين WY!‏ عشر 
KAL ETOLNOEV тоос‏ 
ст Ж‏ 
التعليق الاحظ الناسخ أن مرقص 33 ذكر في النص السابق مباشرة ) 14-3( : اوَأَقَامَ Qul‏ عَسَرَ 


. فمن أجل تحسين النص قام 


لِيَكُونُو! 1285 


فرأي , أنه لا داعي لتکرار عبارة d‏ عشر) ca‏ مباشرة 


بحذف الفقرة لأنه لا داعي لتکرارھا ) تحسين النص ( 
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@ KAI €X€IN 


kai echein 


€KBXAACIN 
ekballein ta 


exousian 
AND  TO-BE-HAVING authority 


TA AAIMONIA 
daimonia 


TO-BE-OUT-CASTING THE demons 


to-be-casting-out 


AND ON- gm 
he-places-on 


simOni 
a SIMON 


therapeuein 
TO-BE-curlNG 


tas 
THE 


AI EMIEOHKEN ET CIMCDONI ONOMA METPON 


onoma petron 
NAME Peter (ROCK) 
Peter 


EZOYCIAN ƏEPAMEYEIN TAC NOCOYC KAI 
nosous kai 
DISEASES 


AND 


النص السبنائیة |بالإنجليزي РЕС РИНИТ‏ العربية а‏ الشائعة 
mn J "e . But these are they | (۸ Mark 4: 15‏ 
: مرقص4- | ۷١٤٤ء pa D that are by the way | Qutot бє‏ الدين oil ab 1 н‏ النسخة | — 
side where the word ol пара tn 15 3‏ على الطريق: على الطريق: cu‏ 
e ue 2 _ 92 T i H d wh‏ ہے EOS‏ : .| = 
"ihe Hear кы обоу опоо‏ حيث تزرع الكلمة 275 4251 وَحِيتَمَا تضيف لفظة 
immediately comes отцрто o‏ - يسمعون | wil ORE‏ )59( قلوبهم £v‏ 
H "qp 277.08 i ^ and takes away Aovoc Kat‏ " 
ا the word that is‏ باتي الشيطان الشيطان = یت سی TS‏ 
ашп шет QKOUOWOLV‏ للوقت وبنزع | &aJ5JI Eos‏ 
EVOUG EPXETAL‏ الكلمة المزروعة )429351 في аллах‏ 
o 2010006 Kat‏ فيهم. بهم LULU‏ 
2d i 0 TOV‏ 
Se lea: AOYOV tO.‏ 
٣011016000‏ لا منها: 3 
EV QUTOLC (Mk.‏ بد : 
M-01A)‏ 4:15 (فيهم 9070166 £v‏ ( 


) من أجل مطابقة النص مع لوقا 12-8 الذي يذكر نفس 


1925: 30 26018 إبليس گر الل و‎ csi 
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° 
c 


r في‎ ( S be بإضافة‎ ШЇ قام‎ 
в الموقف ويضيف الكلمة:‎ 
spall АЁ على الطريق‎ aallar" 


و | " 


( مطابقة الأناجيل ببعضها ) 
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CIPA: TONA I- 
اهاعم یس‎ Ol ^e 
€ICINOITIAXPXTH. 
یہ مہ‎ 0٢۹0۷۷0۱٣ 
72:1:0 RC ROCKO 
"OYCQODCIN 


CEP XETAIO ^| 


=) CÁATAN AG KAIAPTA 
a | Z€rrTOH AO ON | 
—=-{ECTIAPM Gi" ONEN 


۔ے ہے = w‏ 


a 
{ 1 


LI 
I 
I 
1 
1 
- 
IM 
I 1 
I L| 
I ' 
I ' 
I ' 
E 
- i - Сохто A€ €ICIN OI TAPA THN ОЛОМ ОПОҮ CTIC€IPETAI O 
- i houtoi de eisin hoi para tEn hodon hopou speiretai ho 
! i these YET ARE THE-ones BESIDE THE WAY  THE-?-where IS-bANG-SOWN ТНЕ 
- i the-ones road where? 
I ' 
' 
i ! - ЛОГОС KAI OTAN AKOYCCDCIN EYƏEWC EPXETAI О 
- ! i logos kai hotan akousOsin eutheOs erchetai ho 
pog 1 saying AND when-EVER THEY-SHOULD-BE-HEARING immediately IS-COMING THE 
и" = Z= — ——— wiremever — = 
! i CATANAC KAI AIPEI TON АОГОМ [ТОМ ECTIAPMENON €N |TAIC 
! i satanas kai airei ton logon ton esparmenon en tais 
! - SATAN (Heb. adversary) AND  IS-LIFTING THE saying THE HAVING-5een-SOWN IN THE 
! H Satan is-taking-away word 
1 H E قلو‎ 
07: ۸۷٦۷ 
H kardiais autOn 
- HEARTS OF-them 
1 
وشولاء‎ 
KAI OYTOI|€ICIN OMOICDC OI ENI TA TICTPCDAH 
kai houtoi eisin homoiOs hoi epi ta petrOdE 
AND these ARE LIKE-AS THE ON THE ROCK-PERCEIVEDS 
likewise the-ones rocky-places 


And they came to 


- 0 ` oz = ar 
وجاءوا إلى عبر )19155 إلي النسخة‎ the other side of the M014 Mark 5:1 
| 579$ إلى‎ l إلى كورة‎ yen sea to the, country Kat nÀ8ov etc 
А .of the Gerasenes 


то TEPAV тпс 


تکتب: 
6aAacong ELG‏ . 
(الجدريين 

). 0۱ TNV xupav 
TWV 
| lepaonvo 
لسينائية:‎ 
(الجراسيين‎ 


) l'£paonvu 


4 مرقص 5- 


القصة في مرقص الإصحاح الخامس تخبرنا أن الخنازير سقطت من على الجبل في بحر الجليل, 
وهذا يلزم أن تكون البلدة التي حدثت فيها المعجزة موجودة مباشرة على شاطئ بحر الجليل , 
فلاحظ النساخ أن مرقص ذكر اسم بلدة بعيدة جدا عن بحر الجليل ( الجراسيين) كما في 
السينائية ,وهذا خطأ جغرافي, فقرروا تغييرها إلي ( الجدريين) على اعتبار أنها أقرب لبحر الجليل 


gles‏ اعتبار أن اسم العقاطفة* المعافظةه .بالكافل هد ) (apani sablós‏ وفقا لبغض الآراء. 
(علاج المشكلات الجغرافية) 


A A4 п a. sb EW М BRE X 


б? "  *Seleucia 
н e 
2 ; ulias 
sais. PHILIP 
f ; „батаа 
, ,Hippos (Susithah) 
„Dion? 
Аша, ` Auranitis 
 Capitolias 
» Arbela 
> DECAPOLIS 
,Yishub 
.Bemesilis 

im 
. Gapharsaba SA MA RIA ЛЖ ك‎ - CN 
сне Neapolis, ركيب‎ ء١‎ Ф hs. tr 
геіаеа• PONIEN Mt. G ery iglirathana "+ МО теү o 

«Tower of Aphek ous 7 ga "im ; u > - 
.Rathamin ° ——] Y> 0 
Thamna ° Tephon, .Accrabbain Ж е 

Emmaus “Shiloh er ELE و‎ 
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(en HAGON eic To TIEPAN THC 
kai 


Elthon eis ito peran tEs 
AND  THEY-CAME INTO THE OTHER-SIDE OF-THE 


_— a 
ƏAAACCHC| EIC THN ХОРАМ T 


кашый السينائية بالإنجليزي |السينائية الع هة‎ yal 
الفانديك)‎ а> ы) باليوناني بالعربي‎ 
النسخة العربية:‎ | ШЫЛ ә Sails وأمسك بيد‎ riens Kae esee قص5-‎ 
تختب:‎ E ШЕГ قال‎ á | | and said to her: d ecd 1 27 
( кой "à ) 7 1 te à TR Talitha kum, TNG XLPOG TOU 41 
w اس سو‎ TU PTS eu which is translated: | TEÖLOU ۶۱ 
(الذى تفسيره: يا السينائية:‎ | Maiden, | say to оотп 06 
لك اقول تکتب بدلا منها:‎ аһ шее, arise, коон O ٠9٤٤ 
` ` Е 7 3:11 
( коон قومي) (قوم‎ £vov To 
KOPQOLOV GOL 
: I | AEYW EVELPE 
التعليق النص في السينائية استعمل كلمة آرامية مذكرة وهي فعل الأمر( قوم), في حين أن المخاطب‎ 


هو مؤنث (طليثا) فقام ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية بإضافة حرف يوتا 
في آخر الكلمة ری اللفظة الآرامية إلي مؤنث(قومي) 


(تحسين النص ) 


143 


KUM 
ا101‎ 


alk M NM‏ (ترجمة الفانديك) 
D 1 oc|-9-3] ° - = С 11 And whatever "1-015 Mark 6:11‏ 
place shall not have Kat Cd) -6 409 уо‏ وکل کس adia y O5 a y‏ ہے 
received you nor‏ قلکہ а 76 Su ys Row‏ 
Э f | heard you, when you | ТОПОС UN 21‏ :وی Een uw‏ 
go out thence, shake | S€ENTAL upaq‏ لكم فاخرجوا من ls‏ : | من هتاك تكتب: 
YA . = |- з тор De SIF off the dust that is‏ 
under your feet, for a +7‏ هناك وانفضوا وَانقصُوا gli‏ ) وکل من KAL ODOL‏ 
эы against Bos‏ التراب الذي تحت | الذي تحت ارجلكم àv‏ ( 
sz Н | ет.‏ | ود cl. e em‏ ہے 
٣11٥060‏ ارجلكم شهادة oP‏ عليهم. DRET‏ 
EKELOEV‏ ا عليهم. تکتب بد منھا: 
EKTWOEQATE‏ ( وكل مكان Kat ос‏ 
ау топос TOV XOUV TOV‏ ( 


UTIOKQ TU) TWV 
۲:060۰ ۷ VUWV 
باع‎ HAPTUPLOV 
QUTOLG 


) تسمع , الأشخاص فقط هم من يسمعون , فقرروا تغيير العبارة من‎ У النساخ أن الأماكن‎ Loy 


كل مکان لا يسمع) إلي ) کل شخص لا يسمع), بحيث تكون اکثر وضوحا. (تحسين النص ( 
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MH 6201ھ‎ YMAC 


kai hosoi an mE _dexOntai humas 
AND  as-many-as EVER NO SHOULD-BE-RECEIVING YOU(P 
ye 
النص السينائية إبالإنجليزي  السينائية العربية الشائعة‎ 
ترجهة الفانديك‎ NT باليونا‎ 
Em T ال کت‎ Seat o = 3220 у E ES 11 And whatever mE ре ы 1 
— Lo 59 3 U 3 | place shall not have Kat oc av - 6929 
551 يقبلكم ولا يسمع ولا بَسمع‎ received you nor 2° 7 
E سی‎ Jig ° led 2208 la> ols aJ | heard you, when you топос UN 11 
. OJUS من 9727 من هتاك تصیف‎ l> 05) go out thence, shake | O£&r]xvat орос 
- |9 2 ор DE ВТЕ off the dust that is 
cll 1922/15 192219 هناك‎ under your feet, for a anoe 


> (3 
Kd] Jail [n sil) o 95] = 35 التراب الذي 090-0 الذي‎ testimony against QKOUOWOLV 


VWV 


T фә 2551.2 53160 أرجلكم شهادة‎ | "em EKTIOMPEVOLEVO 
> = оо qm 4 
285 $ 39225 سَدُومَ‎ OsS لكم:‎ Jo عليهم.‎ L EKELOEV 


E als orl 6353» uo jJ ۴ ٤ 
Ш [s UU I e RS TOV XOUV TOV 
т. ЦЕ 50 الذين‎ a oe $T UTIOKATW TWV 

| الْقَدِيتة‎ Ysl 351 Jb no860v VWV 
ü ,یرت‎ "abal لتلك‎ 6 ELG HAPTUPLOV 


AVEKTOTEPOV EOTAL 
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2066000٥۴ ñ QUTOLÇ (Mk. 
Touoppots ev 6:11 M-01A) 
'uépa kpíosuc, ñ 
(xf 11 0 


السينائية: 


المفظع بالكامل 
غير موجود 


التعليق أضاف الناسخ هذا المقطع من أجل إظهار عقاب من لا يقبل بشارة المسيح 
( دعم البشارة) ( jac‏ الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات ( 
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KAIOCANTONOC 
MHAEZHTAIY M» 
MH AEAKOYCWD"|N 
YMCD ج10 کم بد‎ 
MENOIEKEIOE 
єкт! ا‎ 
KOYN TON 

Tos TW N no омо 


@ KAI ОСО! !MN MH AEZWNTAŤ YMAC MHAE AKOYCCODCIN YMCDN 
kai hosoi í an mE dexOntai 7 humas mEde akousOsin humOn 

AND as-many-a$ EVER NO SHOULD-BE-RECEIVING YOUÍP) NO-YET  THEY-SHOULD-BE-HEARING OF-YOU(P) 

i f: ye nor-yet ye 
| / 
ЄКПОРЄҮОМЄМОІ EKEIOEN €KT INAZAT€ TON XOYN TON YTIOKATCOO TWN ۲۲۷۰۸۷۲ YMCDN 
ekporeuomenoi 1 ekeithen ektipaxate ton choun ton hupokatO tOn podOn humOn 
OUT-GOING : thence OUf-QUIVER THE SOIL THE UNDER-DOWN OF-THE FEET OF-YOU(P) 
going-qui سے‎ 5 sfiake-off-ye ! underneath the of-ye 
$ / 

ЄІС | MAPTYPION AYTOIC N AEF W YMIN ANEKTOTEPON ECTAIL COAOMOIC H 
eis mau autos атЕп legO humin anektoteron estai - sodomois hE 
INTO witness to-them H AMEN LAM-sayING to-YOU(P) more-tolerable it-SHALL-BIBE to-SODOM OR 

testimony £ verily to-ye 

f E 
ГОМОРРОІС EN HMEPA / KP ICEWC H TH ۲٦۲10۸0٤ EKEINH жаўы المظلل‎ 
gomorrois en ES 7 kriseOs hE tE polei ekeinE محذوف‎ 
to-GOMORRAH ММ £ OF-JUDGing OR to-THE city that 
- than 
kat عه اقمع‎ |sowevccos INA M€TAXNOHCCDC IN 
ekErusson hina — metanoEsOsin 
n naw مسج‎ THEY-PROCLAIMED THAT THEY-SHOULD-BE-after-MINDING 
coming-out they-heralded they-should-be-repenting 
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النص السينائية |بالإنجليزي السينائية ам pal‏ الشائعة 
ОЎ pac bd MEO š‏ هيرودس کان | охЗә ра OY‏ 58 النسخة العربية: 
مرِفص6- EIS c 2 ало х9 alg be a righteous and o yap Howönç‏ عالقا FH‏ تضيف عبارة : 
١ | holy man, and he EPOPELTO TOV 20‏ - ھا kenaii ) "és UL‏ 
kept him in safety, Iwavuny ELOWG‏ لعلمه ail‏ رجل رہل بار و TIOAAQ ion‏ حار 
à 5 E à and hearing him he‏ ضا 2 < А А‏ 
avopa‏ يات was much perplexed,‏ صالح об» Qu‏ ہے | 8ا2 فيه كثير — 
and heard him with ÖLKALO KAL‏ وكان بسره åo ol‏ 29 1525 السينائية: 
T . pleasure. 00/1010 KAL‏ الله Е | id Ж Ж EA‏ 7 
«отоу KAL‏ انه حار فيه كثيرا. موجود 
06 
QUTOU 6‏ 
KAL‏ 010 


NOEWG QUTOU 
NKOLE 


النص 


رہما شعر الناسخ بعدم صلاحية عبارة ail go)‏ حار فيه كثيرا) بعدما صرح مرقص في أول 


) ا ےر سرت ففي أي شئ حار مع أنه عارف بحا له؟‎ у» 
جعل الأمور أكثر منطقية‎ 
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0 

Oe gar hErOdEs ephobeito 
THE for HEROD FEARED 

AVION KAI СҮМЄТНРЄІ 

hagion kai sunetErei auton 

HOLY AND TOGETHER-KEPT him 

he-preserved 

HKOYEN 

Ekouen 

he-HEARD 


heard 


ГАР HPCDAHC EPOBEITO TON IWANNHN €IACDC 


AYTON KAI AKOYCAC AYTOY | 110۸۸۵۸ 


AYTON NAPA 


eidOs “ “andra 


MAN 


ton iOannEn 
THE JOHN 


auton 


HAVING-PERCEIVED him "^ 
being-aware 


autou 
OF-him 
him 


kai akousas 
AND HEARing 


polla iei al 


much 


A AWO. ION KAI 
dikaión kai 
JUST Ñ AND 


„Д9 وبس‎ 
AI НАЄ ФОС AYTOY 


REdeUs 


autou 


AND GRATIFYly  OF-him 
with-relish him 


© KAI ГЄМОМЄМНС HMEPAC €YKAIPOY OTE HPCODAHC TOIC F€NE€CIOIC AYTOY 
kai genomenEs hEmeras eukairou hote hErOdEs tois genesiois autou 
AND  OF-BECOMING DAY WELL-SEASONED when  HEROD to-THE birthdays OF-him 
of-day opportune birthday-celebrations 
الفانديك)‎ MERE 7 aball 
النسخة العربية‎ aul © als SYY aol فرخلت‎ | andthe daughter | "?'^Mark 6:22 1 
Š E of the same kar EABovons | -6 مرقص‎ 9 
هيرودية ورقصت هيز 1239 وَرَقَصَتْ تذكر:‎ | Herodias having TNG Өоүстрос̧ 22 


aul)‏ ھیژویبا 

Thc Өоүатрос 
аотйс ۶۴ 

( ‘Нробіббос̧ 
السينائية:‎ 

TNG ابنته هيرودية‎ ) 
Ouyatpoc «отоо 

( Hpw6ta6oc 
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come in and 
danced, she 
pleased Herod 
and those that 
reclined with him 
at table; 

and the king said 
to the maiden: Ask 
of me whatever 
thou wilt, and I 
will give thee. 


отоо 
Hpuoótaóoq 
KAL 
00۸6 
NPECEV TW 
Hpwo6n kat 
тос 
OUVQVOKELUEV 
otc o ع6‎ 
BOOLAEUG 
EIE TW 


KOPQOLW 
Attrjcat HE o 


cav BEANG kat 
босо) OOL 


Log ub الناسخ وجود تناقض بين هذا النص وبين النص رقم 17‚ فالنص رقم 17 يعرف‎ lazy 

بأنها вв le Pp eee)‏ سے لکن هنا في الس رقم 22 فی الات 
يعرفها aul liU‏ هيرودس , فقرر علاج المشكلة وجعل الراقصة ليست Aul‏ هيردوس إنما ابنة 
هيروديا ( أم الراقصة اسمها هيروديا), حيث اقحم ذكر أم الراقصة بدون أي مقدمات , وأصبح 
بذلك لدينا ثلائة هيرودات : - هيرودس الملك - هيروديا الراقصة - р! Log mp‏ ڈیر ودنا الراقصة 
LS‏ أنه من المستغرب للغاية أن يعجب J> Jl‏ بابنته , وأعجب aio‏ أن يطلب clo JI‏ بها alg,‏ 
uolo ымы е‏ روان ae, aS lool ca; Е), зз‏ انها аш‏ كل 
هذا Jaw‏ مرقص Шохо‏ لما وصفها بانها ابنته , plas‏ النساخ بعلاح المشكلة 

( علاج التناقضات ) (جعل الأمور أكثر منطقية ) 


- ودا ' 

- 1 
Ce: €IC€AGOYCHG KAI OPXHCAMENHC K 
ai eiselthousEs Y {Ез thugatros autEs tEs hErOdiados kai orchEsamenEs ka 


AND OF-INTO-COMING \\OF-THE DAUGHTER OF-her OF-THE HERODIAS AND OF-DANCing А! 
THc ӨҮГАТРОс AYTOY HPoAIAAOc 


این 


النص السينائية |بالإنجليزي ‏ السينائية العربية الشائعة 
باليوناني RATS‏ (ترجمة الفانديك) 
oe ai : -a | 36 dismiss them, that | "01A Mark 6‏ - 
[hoy may do ЕШ zu Hi alan PM‏ فقل للناس Ir. ol‏ 249 249 لكي النسخة | äu‏ 
country and villages 2^‏ | ينصر فوا إلى 19223 إلى eua‏ تضيف عبارة: 
Bst nd | round about and buy | 2UTOUG tva 36‏ "= 
for themselves what | 11٦۸00۷٤۴‏ المزارع والقری 5215 خوالیتا Qui) Y)‏ 28516 
тоос‏ جاع they may eat‏ | المجاورة ليشتروا | 192255 لَهُمْ 5 قا T(vàp дөй‏ 
KUKAW a ypouc‏ لهم ما ياكلون с Ul py‏ عِنَدَهُمْ páywow oùk | [s‏ 
.ÉXOUOLV "пе KAL корос̧‏ ( 
"aL 1 i = 0۷٥٢٢۸٢٥0‏ 
EQUTOLG‏ — 
Bpupaca Tt‏ المقطع غير 
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| | 00/۱ 


3° 
أضاف youll m‏ اليوناني الذي اعتمدث علیہ النسخة العربية:هذه او J oy‏ 
ياكلوق) من اخل توصيح سب شراء الغر АДЫ)‏ من cu) гыза Jod‏ الات 


حماية نفسه من الإضافات ) 


; i { 
apoluson autous Aina apelthontes eis tous" agrous 


AT 02200 IN 


/ 
Z: 


OAYCON AYTOYC INA 


AFPOYC KAI KXDMAC 
каї КОтаѕ 

/ THAT FROM-COMING Into” Z, AROUND FIELDS AND VILLAGES 

/ coming-away , .— کے‎ i 


= 7 1 


HROM-LOOSE them 


+ T -b 


76 


Ӯ ouk echousin 
THEY-SHOULD-BE-BUYING pe BREADS ANY for THEY-MAY-BE-EATING NOT . THEY-ARE-HAVING 


phagOsin 


elves bread!) anyth 
عم‎ ano ьпокріЄІС €ITIEN AYTOIC AOTE AYTOIC YMEIC PATEIN KAI 
0 eipen autois dote autois humeis phagein kai 
THE тшш مسجو‎ He-said to-them BE-GIVING to-them yout) TO-BE-EATING AND 


م ارقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص فی النسخة | وجه الاختلاف 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
“Mark 6:51 2‏ فصعد إليهم إلى PIT 3яшл90\|‏ إلى النسخة 
نے6 And he went up t‏ :+06 : —[— 
E UNE PORE 1‏ داد them into the ship‏ السفينة فسکنت | адам]‏ . العربية : 
I oooO‏ 


) جدا إلى койа‏ 


( .£GaópaCov 


السينائية: 


المقطع غير 


موجود 


they were greatly 
astonished in 
themselves 


KAL 0١ 
о 00:06 KAL 
Лау EV 
EQUTOLG 
ءء‎ TO 


pls‏ الناسخ بإضافة عبارة ) laz‏ إلى الغاية ) من أجل إظهار شدة تأثير المعجزة على نفوس 
التلاميذ( دعم المعجزات) 


TIAOION KAI 
ploion kai 
FLOATer AND 
ship 


€K TIEPICCOY EN Є} 


ek نامع ەم‎ 
OUT OF-excessive 


ap‏ .و 


€KOTTAC 


ekopasen 
STRIKES 


flags 


en h 


wasis 
في النسخة | وجه الاختلاف‎ ue Jl 00000۵000 نص السينائية‎ did py 
الشائعة‎ au уай النص السينائية |بالإنجليزي السينائية‎ 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك)‎ 
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"а ہیں لنسخة‎ ESSE oj- ] 212 i 2 And seeing some of | “0А Mark 7:2 
а быы ۱ ۱ Eas A وَلمًا‎ ٣ ولما راوا بعضا‎ his disciples that they | kau LSOVTEC -7 оо po 
من تلامیذہ تلامیذہ 09150 >> | تضیف لفظة‎ | ate bread with 2 
| T o | В xL ae n L | соттоп, that is, with | (VEG TWV 
اي عير ) لامو‎ (dux حبرا بايد 4 پچ‎ 0915 unwashed hands, ۱۷۵۸۷۸۰۲0۵۷۱ 
(.guéupavto دنسة أي غير مَعْسّولة, لامُوا‎ QUTOU OTL 
السيتنائية:‎ Joug KOtvatc XEPOLW 
X NES 7 L . Ul TOUT EOTLV 
oe 00106 
EOOLOUOLV 
apTOV 


لفظة ( لاموا) لعلاج التوقف . 
ب كلمة( لما),, إنما يتوقف 


الناسخ أضاف للنص البوناني الذي اعتمدت عليه النسخة E‏ 


ا ا ہس اش 
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الاختلاف في الحرف 
الأخير سببه الإعراب 


= 
KAI IAONTE€C TINAC e 


MAOHT ON 
kai idontes inas tOn í mathEtOn / 
AND  PERCEIVING ANY OF- ўн LEARNers f 

sbme / 


| =) 
he OYT єрт IN 


AYTOY KOINAIC X€PCIN 


autou koinais نت‎ ut 
OF-Mim — tv-COMMON HANDS f Í this a 


to-contaminated | 


AC| APTOYC 


ANITTTOIC 1ج‎ 


aniptois esthiontas | artous emempsanto 
to-UN-WASHED EATING BREADS THEY-BLAME 
to-unwashed bread!) 


* АПШЕ? 
OI قح‎ PAPICAIOI|KAI TIANTEC OI 
kai pantes hoi 


PHARISEES AND ALL THE 


o! gar 
THE for 


ой‏ السينائية بالإنجليزي |السينائية العربية ة الشائعة 
“а 2 < - oj о а” 05 : 4 And when they ٥۶٥۸۸ Mark 7:‏ 
Isls E (Meca | Т2‏ عادوا من Dest|‏ الشوق ان 31 النسخة العربية: 
3 اگ ШЕШШ | ayopac ea‏ السوق У‏ باکلون | SINET‏ ۱ 
not; and there are un‏ | ما لم يغتسلوا. са Ч 5321 kyls‏ لفظة(اسرة 
Jling А to | PXVTLOWVTE‏ طقوس تَسَلمُوها Koi ۸۵۱ Lual‏ ( 
Spl hold, the immersion оок 500000‏ کثیر dg ë‏ من INTE?‏ ? 
of cups and pitchers кол 686‏ | . ها 25 Ula‏ وآ | TU‏ 
and brazen vessels ۲10۸۸00 єстї Q‏ تسلمو | ү 39, i:‏ ريق 5 السينائية: 
ra pgAaov‏ ليتمسكوا .Š дәмі O ile‏ 
крат”‏ كغسل الکؤووس اللفظة محذوفة 
۵ه 
TOTNPLWV KAL‏ والأباريق وأوعية 
EEOTW KAL‏ س 
XQAKLUWV‏ 


اصاق الناسخ لغظة ) nil.‏ من أجل اظھار تشدد الشريعة وهو الهدف الاسمى gda‏ من أجل 


إلغاءھا 


(تشويه صورة الشريعة=دعم فلسلفة بولس) 
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e МПО Al'OPAC EAN 


— kai apo agoras ean mE 

AND FROM  BUY-place IF-EVER f NO 

market 

BATTTICCONTAI OYK EceiovciN KAI 
baptisOntai ouk esthiousin kai 
THEY-SHOULD-BE-SaNG-DIPIZED NOT j;THEY-ARE-EATING AND 
they-should-be-5eing-baptized 
AAAA TIOAAA ЄСТЇМ TIAPEAABON 


alla polla estin ha parelabon 
others MANY it-IS ICH THEY-BESIDE-GOT 
other-things there-is they-accepted | 


KPATEIN BATTTICMOY 


TOTHPICON KAI | 
кгаїеїп baptismous i 
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— - : > | 5 And the Pharisees MOIR Mark 7:5 
النسخة‎ E 20 فساله الفريسيون‎ and the scribes asked | kau аг 7.239 
" ал ومعلمو الشريعة: الفريسيونَ العر‎ him: Why walk not ENEPWTWOLV т> 
7 mp <I рер ри р thy disciples - 
لا تستعمل لفظة‎ 151) Pur ((لماذا لا يراعي‎ according to the QU TOV OL 
sala s yo 3080 ميذك تقاليد للك‎ W; | tradition of the elders, | MPaptoatot Kat 
= B m ria s a = T but eat bread with OL QUUaTL 
( AVITITOLC ليد الشيوخ,‎ j القدماء, بل حب‎ | common hands? سیت‎ С 
السينائية:‎ xL L ياكلون‎ Ji بتناولون الطعام‎ TIE PLTIATOUOLY 
: نجسة؟)). غير مَعْسُولةِ؟" تستعمل بدلا منها‎ ob ot ponat 
KOLVQLG (نجسة؟‎ соо KATA TNV 
( TAPASOOL 
TWV 
rpeoBurepu 
0770 KOLWALG 
XEPOL 


EOOLOUOLV TOV 
apto 


استعمل awl‏ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة ay yall‏ لفظة ( غير مغسولة ( بدلا من 
( نجسة) لسيبين , الأول استغمال لفظة مألوفة ашыш,‏ لأسماع الناطقین باليونانية يدل لفظة 


, والثاني هو مطابقة النص مع نظيره في إنجيل متى 2-15 ) تحسين 


(аэ)‏ الغير عالوقة 


النص ) ( مطابقة الأناجيل مع بعضها ) 
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(ener ETTEPWT IN AYTON OI p 
^ epeita eperOtOsin auton hoi / 


ON-THEREAFTER ARE-inquirING-of Him THE” 
ФАРІСМІОІ KAI OI FPAMMATEIC AFA TI! 
pharisaioi kai hoi grammateis dia ti 
PHARISEES AND THE WRITers “THRU ANY 

scribes f what? 


OI MAƏHTAI COY OY TIEP ITTATO 
hoi  mathEtai suu hou peripatóusin 
THE LEARNer| محذوفا‎ NOT ARE/ABOUT-TREA according-to 


disciples Û — aré-walking 
THN ПАР IN TON’ MPECBYTEP@ 
tEn tOn /  presbuterOn 
THE OFTHE SENIORS but 


aniptois 7 esthiousin ton arton 
to-UN-WASHED HANDS THEY-ARE-EATING THE BREAD 
to-unwashed are-eating 
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variant 1/TR 


variant 2 


The first variant is the result of harmonization to a parallel passage, Matt 15:2. The se 
variant in P“ probably does not reflect direct or conscious harmonization; rather, it 
scribe's desire to help his readers understand Jewish tradition. Thus, he keeps the trad 
terminology (KOLVaLS X€ pO LU—“common (ог, impure) hands") with an added exp 
(xat avum TOLS —"that is, unwashed”), This change shows that the scribe of 3*5 we 
ably influenced by the usual textual contruction in Mark, wherein the gospel writer pres: 


аен саана | NCW 
8500۷۸97733 cop TESTAMENT 


MEC TRANSLATION 
- COMMENTARY 


RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB (NLT) HCSB 


TEXT AND 


KJV NKJV HCSBmg NET 

KOLVALS X€pctv KAL AVLTTTOLS 
“impure hands, that is, unwashed” 

ps 

none 


PHILIP W. COMFORI 


ve "oe š Pr 8 o3 = А B 5 = i L i the 8 M-01A M k 7: 8 
m | وصيه ۱ لنسخة‎ ASH انتم تھملون وک الانكم‎ corimandment of God "май tnv | 79639 yo 
الله وتتمسکون الله وَتَتَمَسَكونَ تضیف هذا المقطع:‎ | you hold the tradition | مرمرع‎ тор 8- 


Воптісройс̧ 0۱ئ۶‎ 
Kal notnpíwv: кої 
&АА& rra pópota 
tota (ta 609 
TOLELTE 


السينائية: 
المقطع غير 


موجود 


TE 
00 MT 
5 505 55i D 


io‏ هذه تفعلون". 


OY KPQTELTE 
TAV 11188600 
tuv ANON 
(Mk. 7:8 M-01A) 


سبب الإضافة هو الرغبة في تشويه صورة da pil‏ بوصفها Gib‏ تقالید بشرية, وإدراج نماذج لهذه 
التشريعات وفتح الباب т‏ بنود تشريعية كثيرة تحت نير هذا الذم , يظهر هذا من 


عبارة( وامورا اخر كثيرة ) 


) تشويه صورة الشريعة دعم فلسفة بولس) ( jac‏ الكتاب عن حماية نفسه من 


الإضافات ) 
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3 ЄС TAP THN ENTOAHN TOY ӨЄОҮ 
aphentes gar tEn / entolEn tou theou 
FROMAETTNG for THE direction 


leaving / precept 


KPATEITE THN TINPAAOCIN ТОМ | ANOP 
krateite tEn f in tOn anthrOp 
YE-ARE-HOLDING THE trgdition 


; AYTOIC KAACDC ھ٥0‎ 
elegen — autois kalOs atheteite 


anin Ua naid ta tham INC Al he VE AME ۱۱۸۲ NI ACI 


ANON : الاختضار المقدس‎ asua, في المخطوظة مکٹوبة‎ ( utji ) aol 
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النص السينائية بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
Шо verse] 16 | =‏ |00116 | محذوف ٦ن‏ کان 359 أَذْنَانِ | النسخة العربية: 
ТЭА) ux‏ 0008007 5 57 النص کاملا 


السينائية: 
النص بالكامل غير 


А‏ موحود 
إضافة التض 35 Gd‏ التاكيد على ضرورة ترك تعالیم РҮКҮ‏ التى سبق الإشارة الها في التضوض 
السابقة 


) تشويه صورة الشريعة=دعم فلسفة بولس) ) jac‏ الكتاب عن حماية نفسه من 
الإضافات ) 


@ovaen ЄСТЇМ 6200660 Tov ANGPCODTIOY EICTIOPEYOMENON EIC “RYTON 0 AYNATAL AYTON 
estin exOthen tou 7 anthrOpou eisporeuomenon eis auton ho dunatai auton 
NOT-YET-ONE کا‎ OUT-PLACE ya human INTO-GOING INTO him Н IS-ABLE him 
nothing there-is outside going-into 


mem OE ھ‎ AYTOY EKEINA €CTIN TA KOINOYNTA 


KOINCDCAI AAAA TA 


koinOsai alla ta ekporeuomena 
TO-COMMON but THE OUT, s FROM him those 56 THE human 
to-contaminate the-things i 


IF ANY 2۵ 3 TO-BE-HEARING 


үс ولم‎ 
МІ ere єїснлөєм эш OIKON ATO TOY OXAOY €TIHPCDTCODN AYTON OI MAOHTAI AYTOY 


oikon apo tou ochlou epErOtOn auton 
AND when  He-INTO-CAME гей НОМЕ FROM THE THRONG inquirED-of Him THE LEARNers OF-Him 
he-entered house disciples 
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^ ان‎ у 
том ANOPODTION 


T 1 m ال‎ ° = 5| БҮЧҮ U5l ت‎ E E TER 35 And his ears were 
iy REC TEE | opened, and the v^ Mark 7:35 | -7 цо xo 
| : أضافت لفظة‎ bt, 45215 ا ہس الرجل وانحلت انام‎ SA سر‎ Kat nvuynocav 35 
EDOEWS وَتكلمَ وللوقت‎ alad عقدة لسانه,‎ | соске plainly. QUTOU OL 
" EEE فتكلم بطلاقة.‎ окоо! KAL 
السينائية:‎ in ۱ evOuc ۰ء‎ o 
2 للفظة‎ 6:0006 6 
Е | YAWOONG 
موجودہ‎ QUTOU KAL 
EAQAEL OPOWC 
ac uw النسخة الغربية لفظة ) وللوقت) من أجل إظهار‎ ale التعليق أضاف النص اليوناني الذي اعتمذت‎ 


^IHNOIXOHCAN |AYTOY AKOAI KAI €AYOH 
ка el diEnoichthEsan autou i akoai kai eluthE 
AND immediately WERE-THRU-UP-OPENED  OF-him THE HEARings AND  WAS-LOOSED 
were-opened-up hearing(P) 
О AECMOC THC ГАФССНС AYTOY KAI ۸۸۸۷۲۱ OPƏWC 
ho  desmos tEs glOssEs autou kai elalei orthOs 
THE BOND OF-THE TONGUE OF-him AND  he-TALKED ERECTly 
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he-spoke correctly 


واستمرارها , بخلاق النض في الستانہ الذي لا شت على لسان المنسح وکود غلظة 85 а‏ قبل 

الغلظة في هذا الحدث إنما يسوقها على سبيل _ 

العربية ر وهذا يوحي باحتمالية أن بقع خلف النض الذي اعتمدت عليه التسخة العربية ul‏ 
ماركيون الذين كاتوا يعتقدون تعدم يمان التلاميذ Qoia us‏ كتاباتهم ( دخول تحريفات 


هذا الحدث في قلوبهم, 0خ 


الهراطقة للنص ) 


And perceiving it "014 Mark 8: 17‏ 17 | 4 : == و 2 7 Fam Y‏ یں 
مرقص8- | cou ۱ ۱ M [rr РЕ Ww | € 9244 m sami he said to them: Why | Kat d oTX‏ 
ЕЕЕ 17‏ | وقال لهم: ((لماذا | i‏ لحان Ncc‏ 
you not yet perceive, | TL‏ تفكرون اني قلت ol‏ لس 255216 احثى ОЎ!‏ قلوبكم 
E 5 9 21 903 ith derstand?‏ جا с.‏ 
6٤‏ )0 ا jx eed‏ هذا لان yl ç " y. y‏ تشعر 09 غليظة ١‏ 
PTER‏ ا S обяо | yet hardened?‏ اها أدركتم 297 ولا تفهَممّوت؟ السينائية 1 
У "a ov^ 12 AT 8| OUK EXETE‏ من 
Ourtw VOELTE‏ بعد وفهمتم؟ A ad‏ © قلوبكم تكتب = منھا 
О0бЕ OUVLETE‏ اعميت فلوكة 5 | SABE‏ اعمیت eSugl$‏ © 
۱ نام TIETIU‏ 
EXETE TNV‏ 
корба vuwv‏ 
التعليق |العبارة كما هي في النسخة العربية فيها توبيخ واضح للتلاميذ Cur‏ تشير بوضوح إلي غلاظة قلوبهم 
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8:17 KAI FNOYC О 
kai gnous ho 
AND KNOWING THE 

knowing-it 


OTI APTOYC OYK 


hoti artous ouk 
that BREADS NOT 
bread!) 


umOn 
OF-YOU(P) 
of-ye 


IHCOYC AErEl AYTOIC TI ЛІЛАОГІ2ЄСӨЄ 
iEsous legei autois ti dialogizesthe 
JESUS IS-saylNG  to-them ANY . YE-ARE-THRU-accountlNG 


€xeTe OYTICD 
echete oupO 
YE-ARE-HAVING NOT-as-yet YE-ARE-MINDING NOT-YET 


VING-5een-CALLOUSED YE-ARE-HAVING THE 


xai 
Mn6é لماع‎ > т Ev 
(тй корп 
السينائية:‎ 
المقطع شيو‎ 


مو حود 


باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
ар (ә | Andhe sent him 26 ve’ Mark 8:26 -‏ إلى بيته ٣۳٦٢٣٣‏ فَارَسَّلۂ إلى ашу‏ | النسخة العربية: 
مرقص 8- پیر saying: Go not into | Kt‏ وقال له: V" lS Y))‏ 2537 تضیف عبارة : 
the village ٤اب‎ OLKOV 26‏ 5 تی "e uy cen EMEN‏ 
QUTOV OUTOD‏ تدخل القرية)). Ja)» Y‏ تقل 25У‏ في 


۸۶۷۸۷ Mn ELG 
TNV корпу 
١٣۲٥٤١۸0056 (Mk. 
8:26 M-01A) 
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الإضافة تهدف إلى مجاراة أسلوب مرقس في فرض السربة على معجزات يسوع У oi»‏ يتهم 
yolw «b‏ وحتى sloall oS,‏ يدون ell‏ الشيطان ! рас)‏ الکتاب عن ао‏ نقسه من 


الإضافات ) 


التعليق 


I AMIECTEIAEN AYTON EIC TON OIKON A 
apegteilen auton eis ton oikon 


7 saylNG 
ispatches 
MHA€ €I £ HN E gs ene 
mEde eis? Om se 


NO-YET Info THE VILLAGE YOU-MAY-BE-INTO-COMING NO-YET  YOU-MAY-BE-saylNG 
neither ; you-mayebe-entering gnor you-may-be-telling 
/ 2 7 


Kare 7-1. ван О IHCOYC e OI MAGOHTAI AYTOY EM: Ms 


XETE ho  iEsous hoi  mathEtai autou 
AND  OUT-CAME THE JESUS i THE LEARNers OF-Him aio =й 
came-out disciples 


النص السينائية ابالانجلیزی |السينائية العربية الشائعة 
باليوناني жаШ‏ (ترجمة الفانديك) 
=z т „в | 23 But Jesus said to М01А Mark 9:23‏ |» 
قص 9۔ him: What is this "If О e‏ فقال له یبسوع: قال o? ¿J‏ النسخة العربية: 
thou canst”? All E‏ | ((|ذا كنت قادرا " е1" әх‏ كنت تضيف عبارة: 
о Е E „ Jez | things are possible to | СОТО) To & 23‏ »9 _ | 
him that believes. боуп паута‏ فکل سی S‏ ممکن سط O‏ 0597 ) ن تؤمن 
боуата TW‏ للمؤمن)). پل семі‏ مستطاع | more0ca‏ ( 
J TILOTEUOVT‏ 2 ؤمن''. السينائية: ИРЕҢ Р‏ 


المقطع محذوف 


الإضافة تهدف إلى ujo‏ من التوضیح , فعندما يقول یسوع ) إذا كنت قادرا ( E‏ سؤال یقول: 
قادرا على ماذا؟, لهذا قام Жш‏ باقعام هذه الإضافة للنص ) تسین (onal‏ 
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ر 


E 
AC IHCOYC €ITIEN AYTW TO EI 
h B 


o de us eipen ашо to ei 
THE YET” JESUS said to-him THE Е 


AYNATA TW TIICTEYONTI 
mma " dunata to pisteuonti 

ALL ABLE to-THE one-BELIEVING 

possible one-believing 


@ KAI EYEECDC KPAZAC О TIATHP TOY TIAIAIOY META 
kai eutheOs kraxas ho  patEr tou paidiou meta 
AND immediately CRY ing THE FATHER OF-THE little-boy WITH 


(адал BOT 
== TT 2 2 26 : „ | 24 The father of th "01^ Mark 9:24 
ضرع ابو النسخة العربية:‎ ِتقولِلف٣٢‎ ٢ فصاح الوالد في‎ | Chic immediately > Kal ae o قص9-|‎ 3 
( تضيف لفظة‎ #9290 well الحال: ((عندى‎ | crying out said: | THP = 1 
5 i sU. Log 10.25 ji 7 believe; help thou my TOU 24 
HETa Egor | daw U أومِنٌ‎ : Js إيمان! ساعدني‎ | unbelief. 110161010 
) бокрбшу | ." la] exe حتى يزيد)). فاعِن‎ EAEYEV 
السينائية:‎ амаа v Motevw 
+ alal) 000621 pou тп 
E ati | 010 
موحودہ‎ 


TÎ‏ اور می سس жы Nel‏ سی Sal‏ سی lan‏ جس ہے 
يسوع كرحيم وعطوف الذي سيرحم هذه الدموع وبحقق المعجزة ) تحسين صورة يسوع ( 
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أبو і‏ د 


TIATHP TOY TIAIAIOY 


THE FATHER 


tou 


— 7 


OF-THE little-boy 


ICTEYW KYPI€ BOHOEI MOY TH ATTICTIA 


jisteuO kurie boEthei mou © — apistia 
LAM-BELIEVING Master!  BE-helplNG — OF-ME to-THE UN-BELIEF 
Lord! be-you-helping ! unbelief 
الشائعة‎ i النص السينائية بالإنجليزي السينائية‎ 
باليوناني بالعربي (ترجمو الفانديك)‎ 
"á = = - |55": о I 29 And he said to M-01A Mark 9:29 
tau »2]] هذا | النسخة‎ à 50 فأجابهم: ((هذا قال‎ EMT a iae -9 مرقص‎ 
: انث تضيف لفظة‎ pss y bail الجنس لا يطرد إلا‎ come out by nothing | guto Tovto 29 
Kai والصوم‎ ) Y| вем, EIU بالصلاة)).‎ то YEVOG EV 
( vnoteta " 822715 بالصّلآة‎ 005:0۲ 6uvate 
لطاع 26ع8ع 1 1 — السينائية:‎ EL un 
اللفظة غير‎ € 000 
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E 
أضاف ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية لفظة( والصوم ) من أجل تعظيم‎ 
الجديد الذي تادرا جدا هأ‎ S في سد اتا ال جن في‎ eee الع‎ E 


يحض على عبادة من العبادات ( سد الفراغ الروحي بزرع العبادات) 
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Pye v ma AYTOIC тоўто TO F€NOC EN OYAENI AYNATAI 


autois tout to genos en  oudeni dunatai 
хай to-them d THE breed IN — to-NOT-YET-ONE IS-ABLE 
"E н (л сап 


сєєлєт €l MH [EN ше ОЕ 
exelthein i ei mE еп  proseuchE ai 


TO-BE- 94 б: ай F NO IN prayer AND fast 


а pareporeuonto dia tEs 
AND thence OUT-COMING THEY-BESIDE-WENT THRU THE 
coming-out they-went-along through 


Mark 9:29 


WH NU €i итү év Trpoocuyñ 
come eb” 
Ке В 0274 itt 


NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB NLT HCSBmg NET 
variant/TR EL UN EV просєоҳт kat vnoTeta 
“This kind does not come out except by prayer and fasting.” 
A МӨ ¥ f" 33 Maj 


i / 


NEW 
TESTAMENT 
TEXT AND 


TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


uei | x‏ نص السبنائیة 00۵۵۵۵۵ Газ ә Gali‏ وجه الاختلاف 
النص asli)‏ |بالإنجليزي |السينائية au pall‏ الشائعة 
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باليوناني 


"ë | النسخة‎ 3 31 For he taught his ۷۰۱(۸ Mark 9:31 
= disciples and said to 5 ë 
ثلا 0.240 ويقول تذكر عبارة:‎ | them that the Son of 5685010۸0 yap ں9‎ 2? 
o )| و‎ 5 nee man is to be delivered | ТООС 6 31 
091) بر ہعقوم وي‎ into the hands of отоо KAL 
a Jle 2 men, апа they will kill 
5 r الإنسان يسلم إلى الثالث‎ him, and when he has اھ جد‎ 
a TPIT NEP ¿J| saul | been killed he will rise ANOT тоо 
AVAOTHOETAL I . |.» a | after three days. 
SPENT فيقتلونه وبعد ان‎ 1100061650701 
—Ñ يقوم بعد‎ Jia ELG 656 
: gio تکتب بدلا‎ à avOpwnwv Kat 
" (يقوم بعد ثلاثة‎ 0101٥0000 
META TPLG NHEPAG QUTOV KAL 
(avaotnoetat 01010016 
META ۴م‎ 
۴ 
00۷) 1 


, ووفقا لنص السينائية فقد قام من الموت يوم الإثنين , وهذا ينافي ما 
قرخت يه آل ناجل سن Je ail‏ صباح الأحد, لهذا قام ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه 
النسخة العربية بتغيير النص لجعله قام في اليوم الثالث( الأحد) ولیس بعد اليوم الثالث ) الائنین) ) 
علاج التناقضات= انقاذ المؤلف ( (جعل الأمور أكثر منطقية ) 


1/2 


r 1 зу —— د‎ — 
META TPIc HMEPAc ANAcTHcETAI 


9:31 €AIAMCKEN ГАР TOYC MAGOHTAC AYTOY KAI EAETEN AYTOI! 


edidasken gar tous mathEtas autou kai elegen autois 
He-TAUGHT for THE LEARNers OF-Him AND said to-them 
disciples 


OTI O YIOC TOY ANOPCXODTIOY TIAPAAIAOTAI EIC XEIPAC 
hoti ho  huios tou anthrOpou paradidotai eis cheiras 
that THE SON OF-THE human IS-belNG-BESIDE-GIVEN INTO HANDS 

being-given-up‏ ےا 


ANOPCODTICON KAI ATTOKTENOYCIN AYTON KAI ATTIOKTANO€IC 

anthrOpOn s apoktenousin auton kai apoktantheis 

OF-humans THEY-SHALL-BE-FROM-KILLING Him AND BEING-FROM-KILLED 
hev-shall-be-killing being-killed 


=p 0277 


t Emera STHSTESETHI — —— — — 
to-THE third DAY He-SHALL-BE-UP-STANDING 
he-shall-be-rising 
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النص |السينائية |بالإنجليزي السيناتية ax уай‏ ااشائعة 
Э81оп said to nim: | "^ Mark 9:38 :‏ .جح..۔. АЙРА‏ 55 النسخة العربية: 
E ig s Teacher, we saw one - 5‏ 
j 5 38‏ سام casting out demons‏ معلم bL‏ واحدا SU‏ با Telf 7 alas‏ تضيف عبارة м‏ 
eS in th ;‏ 2 07 
У пате, апа ме | дубоокале‏ | يخرج شياطين 15215 €¿ AC‏ (وهو ليس Шаш‏ 
because he follows | et5opev Tiva‏ | باسمك فمنعناه Долу‏ 88 ليس öç оок 6٥۴٥۱۸087‏ 
not us. € TU OVOHATL‏ لأنه | ж; ia:‏ 25723 )5% بر ( 
TH mem | "ES ор I ` ООП‏ 
j T £KBaAAovta‏ 7 . 
6atpovta Kat‏ المقطع غبر 
EKWAUOHEV‏ موجود 


QUTOV OTL оок 
NKOAOLOL пру 


= 


ربما يكون سبب aslo!‏ عبارة ) وهو ليس يتبعنا) التاکید على ان سبب lings gio‏ والتلاميذ للرجل 


, إنما لسبب مقبول وهو انه ليس يتبع المسيح ( تحسين صورة التلاميذ) ( 


لم يكن الحسد 


عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات ) 
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С) amere ren AE AYTO O IW 
apekrithE de autO ho  iOannEs 
answered YET to-Him THE JOHN 


A€FODON AIAMCKAAC 
` legOn didaskale 
\ saylNG TEACHer ! 


€IAOMEN TINA EN ТОО ONOMATI CO EKBAAAONTA 

eidomen tina en tO onomati sou ekballonta 

WE-PERCEIVED ANY IN — to-THE NAME OF- “You OUT-CASTING 
someone \_casting-out 


AYTON OT! OYK 
“auton hoti ouk 
him that NOT 


hos ouk 
WHO NOT 


akolouthei 
IS-followING 


~ekOlusamen 
WE-FORBID 


AKOAOYOECI HMIN 


akolouthei hEmin 
he-IS-followING to-US 
us 


STE Mark 9:44 бпоџ Ó 
OKWANE 10٦0ص‎ OD 
TEAEUTQ, kal TO 
пор оо oBévvucat 
(МК. 9:44 5ТЕ) 


نص السينائية 
السينائية بالإنجليزي 


22395 Cus EE M CEN [no verse] 44 [no verse] 44 5 3 
Y se مرقص 9- دع سے‎ 
У 3015 S925 24| 5 
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السينائية: 


النص بالكامل 


محذوف 


لو كانت قراءة الإضافة کی الصحيحة فريما يكون سببها رقبة التساع قى التاکید على digas:‏ من 


خالف وصايا المسيح 
jac )‏ الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات ( 


1/6 
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OL m" жаи СЄ Н X€IP COY AMOKOYON AYTHN 
kai ean | skandalizE se hE cheir sou apokopson autEn 
AND IF-EVER MAY-BE-SNARING YOU THE HAND  OF-YQU FROM-STRIKE her 

strike-off-you ! 


KAAON coi €CTIN KYAAON €IC THN Z EICEAGEIN H TAC 
kalon soi estin kullon eis tEn zOEn } eiselthein E tas 
IDEAL to-YDU itlS MAIMED INTO THE LIFE | TO-BE-INTO-COMING OR THE 

i to-be-entering than 
AYO ХЄІРАС €XONTMA ATIEAGEIN €IC T! TEENNAN EIC TO 
duo cheir: echonta apelthein eis tEn geennan eis to 
TWO HANDS HAVING TO-BE-FROM-COMING INTO ш GEHENNA INTO THE 


to-be-coming-away 


طف 
то эсвсётон |‏ 


mel 

pur to 

FIRE THE UN-EXTINGUISHed 
unextinguished 


OTTOY О CKCDAHZ AYTCON OY sol KAI TO ITYP OY 


hopou ho  skOlEx autOn hou teleuta kai to pur hou 
THE-?-where E WORM OF-them NOT va AND THE od NOT 
o p Ра 
where® ASA 2 و‎ A aS 5 
Labs У jus بموت‎ [c 

CBENNYTAI 2 9 2 
sbennutai 
IS-belNG-EXTINGUISHED 


— ست 


ATIOKOYON AYTON 


apokopson auton 
AND IF-EVER THE FOOT OF-YOU MAY-BE-SNARING YOU FROM-STRIKE it 


strike-off-you ! him 


وان اعرا رڪڪ = رج 
MI EAN | О ПОҮС COY CKANAAAIZH 4‏ 


ho nous  ^sou skandal t 


النص فی النسخة 
العربية الشائعة 
E‏ الغانديك) 


بالإنجليزي 


باليوناني 


رقم 
النص 


5' Mark 9:46 бпоџ Ó 
OKWANE 10٦0ص نہ‎ 
TEAEUTH, KOL TÒ 
пор оо oBévuvuroL 
(Mk. 9:46 STE) 
السينائية:‎ 


النص بالكامل 


محذوف 


p „2595 20566 


FY 3015 «927 


[по уегѕе] 46 


[по уегѕе] 46 


-9 09 xo 
46 


© UJ 


لو كانت قراءة الإضافة ھی الصحيحة فريما era са‏ مد Ыы ы‏ وو 


خالف وصايا المسيح 
( عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات ) 


178 


KAI EAN О [поүс COY CKANAAAIZH СЄ 


зе 
YOU 


sou skandalizE 
OF-YOU MAY-BE-SNARING 


kai ean ho | pous 
AND  IF-EVER THE! FOOT 


! 
H 
H 


KAAON €CTIN GOI 


NTTOKOYON AY TON 


арокорѕоп auton 
FROM-STRIKE it 
him 


strike-off-you ! 


€IC€AOECIN EIC THN ZXDHN! XWAON H 


kalon estin spi eiselthein eis tEn zOEn ¦ chOlon E 
IDEAL it-IS tb-YOU TO-BE-INTO-COMING INTO THE LIFE | LAME OR 
i to-be-entering, - B han 
i وتطرح في جهنم‎ | | 
TOYC AYO TIOAAC €XONTA| BAHGHNAI EIC THN FEENNANIEIC TO 
tous duo podds echonta ~ DIEthEnat eis tEn geennan est to 
THE TWO FEET HAVING TO-BE-CAST INTO THE GEHENNA NTO THE 
ПҮР TO ACBGCTON لا تطفأ‎ Ай فی‎ «*———————; 
pur to азрезіфп š E l TT 
FIRE THE | UN-EXTINGUISHed | 
unextifguished i 
( onov o CKCODAHZ AYTCON OY TEAEYTA KAI TO MYP OY 
hopou tho SkOIEx autOn hou  teleuta kai to pur hou 
THE-?-where {ТЕ WO OF-th NOT | ceasING AND THE FIRE NOT 
where? 1 IEK ү 4, BANS S می‎ ° 
| $ | بو ت وا‎ N دو دم‎ — 
CBENNYTAI H 
sbennutai { 
IS-belNG-EXTINGUIBHED 


ophthalmos skandalizE 
VIEWer 


eye 


з ho 
AND  IF-EVER THE 
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OF-YOU MAY-BE-SNARING 


Al EAN О ОФӨМАМОС COY CKANAAAIZH [C€ €KBAA€ 
i ean sou se ekbale 


YOU BE-OUT-CASTING 
be-you-extracting ! 


NT النص السينائية بالإنجليزي السينائية الد‎ 
ترجمة الفانديك)‎ i) باليوناني بالعربي‎ 
там уай النسخة‎ А5; a 2219 Js es فكل واحد يملح‎ sn — wih омео. ks -9 قص‎ 3 
_ re tora tee 1 فكل دَبيحَة‎ ET fire G Y ul ui 7 
s E ام‎ 
tai يملح (وكل دَييعَة‎ RE "0 8 
Өй UNE اع‎ 3 (Mk. 9:49 M- 
Guo(d AL 01A) 
( &àA c8 joe xat 
السينائية:‎ 
المقطع بالكامل‎ 
غير موجود‎ 5 a 
المقارنة بين العهد القديم والجديد,‎ xac ( Glo, fleas ذَبِيحَةٍ‎ JS) التعليق »92 النساخ من هذه الإضافة‎ 


حيث في العهد الجديد( يملح الأشخاص بالنار ) أي یتم حماية المؤمنين من الفساد بواسطة الروح 
القدس( asss:‏ النارترمز may‏ القدس)ر في حن انه کی العهد القديم كانت الجمات من а‏ 


( عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات) 


ؤمنين تتم بوا gum‏ 7 تحتاج لتمليح وشوي 


) إنهاء دور العهد القديم ) 
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(mec 
pas 


1 
1 
£ 


. 


É TYPI 
par 
U 


halisthEsetai / 
SHALL-BE- — 


| ‘NON Ce = E i: TO AAAC ANAAON TENHTAI 


as to halas analon genEtai en 
THE SALT а العم‎ THE SALT UN-SALT MAY-BE-BECOMING IN 
savorless 


باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
But from the ` *?1^ Mark 10:6 |‏ 6 فمن ذرء 1 خلية 2 وَلكِن pu o‏ 1 ال ‘au pall as‏ 
مرقص 6 ahal «dial жыр |555 ,а& is hoe CL  - ano бє‏ 
БЕ m sl. made he them; KTLOEWC 6-10‏ الله الله 5 ё‏ ( 
ó Өєос ) (2215 wily QOEV KAL‏ 
٣١٢0‏ 06۸0۲ السينائية: 
QUTOUG‏ اللفظه T‏ 


أضاف النساخ لفظة ) 
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KATAAEIYEI ANOPCODTIOC TON TIATEPA 
henek toutou  kataleipsei anthrOpos ton patera 
on-account-of this SHALL-BE-leavING human THE FATHER 
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ет moe En dec. als 7 For thi hall 
النسخة العربية:‎ 3 p" "i ولذلك بنرك ۷من‎ | I | رفس‎ 
Бу أضافت‎ 2815 abl 2 als oll J> JI father and his mother, | Ecco TOUTOU 7-10 
ail pol (ويلتصق‎ "I A 29 KO tQ A UL 
Kal avOpwnW TOV 
11666 11 ۴۱ ПРА av cou Kat 
прос TAV yuvaika tnv MPA 
( 00-60 отоо 
غير‎ E 
د‎ 
(8 التعليق آأضاف النساخ عبارة ( ويلتصق بامرآته) من أجل توضيح النص الذي بعده مت ) مرقص10-‎ 


, فمن الذين سیکونان جسدا واحدا؟ فأضاف الناسخ العبارة 


Ene‏ واحدًا" 


ОУ! boSis alast وَتَلَتَصِۂ‎ à 
(ganu lanna Jas УІ аё, 


"I321ls Ix الاتتان‎ 8955 "5 


لتوضيح أن المقصود هما الرجل وامرأته 


: (5-19 


Рр atl JJI үт هذا‎ jd уо "وقال:‎ 
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/ 
ANGPCDIOC TON MATEPA 
an pos ton patera 


Q 


heneken toutou 
on-account-of this 


WCTE OYKETI 


(ai hOste ouketi 
AND  SHALL-BE THE TWO INTO FLESH ONE AS-BESIDES NOT-STILL 
so-that not-longer 


م ارقم نص نص السينائية | ترجمة نص yal‏ في النسخة | وجه الاختلاف 
النص السينائية بالإنجليزي |السينائية العربية الشائعة 
الفانديك) 
the 19 4‏ أأنت تعرف ROUEN‏ النسخة العربية: 
Е o 7 9 . commandments: «014 Mark | 10 Š‏ 
thoushaltnotkil,| gga Tac ٠ 19-| 0‏ الوصايا: لا تقتل , | iles)!‏ لآ تزن. لآ | تضيف عبارة: 
qe Y % ey eee 7 ë = Thou shalt not steal, ١‏ از کے 
И Thou shalt not bear | ۶۷۲۵۸0۰ 0:00с‏ رر Y) E Pes, эке‏ تزن P‏ 
false testimony. n 00076‏ بالزور, alla;‏ تشهد јә МО‏ ۱6۴ 
ma 1-1 5 < ° То = 2 i Thou shalt not KAE‏ 
اماي defraud, Honor thy UL‏ اكرم اباك تسلب. اکرم ابا السينائية: | 
un‏ 6 سم وامك)). 516 ]5 المقطع »993« 
0001:6 


тра xov ПРА 
OOU KAL TNV 
۷۸۰۲۶٢۵۸٣ oou 


awl! plö‏ بإضافة عبارة( У‏ تزن) OY‏ الوصايا في العهد القديم فيها BLE‏ ) لا تزن) وقد لاحظ 
الناسخ نسيان مرقص لكتابة هذه اللفظة ( مطابقة الاقتباسات بين العهدين) 
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10:19 


|{ انت تعرف الوصابا ا 
TAC €NTOAAC OIAAC‏ 


THE directions YOU-SHOULD-BE-ADULTERING NO 
precepts you-should-be-committing-adultery 


MH WEYAOMAPT YPHCHC 


وع 4 01006056 

YOU-SHOULD-BE-MURDERING NO YOUR iA == NI МД BE-FALSE-witnessING 
ifying-falsely 

MH ATTOCTEPHCHC TIMA OY KAI THN 

mE aposterEsEs tima ton patera sou kai tEn 

NO 


YOU-SHOULD-BE-deprivING BE-VALUING THE FATHER OF-YOU AND THE 
you-should-be-cheating be-you-honoring ! 


Mark 10:19a 


WHNU pî óoveóons, pÀ uo.xeóons 
"Do not murder, do not commit adultery." 

CA V 0274 syr: cop 

NIV TNIV NEB REB NJB NAB NLT HCSB NET 

variant 1/TR ın got xevons, 
"Do not commit adultery, do not 
AWO f" Maj 
KJV NKJV 


NEW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


un $ovevans 
n lli 


variant 3 um LOLXEVONS 
“Do not commit adultery.” 
f 
none 

variant 4 pm LOLXEVONS, N Topvevans 
“Do not commit adultery, do not fornicate.” 
5۷1۳ 


PHILIP W. COMFORT 


186 


النص االسينائية بالإنجليزي السينائية li‏ الشائعة 
باليوناني SETS‏ (ترجمة الفانديك) 
And Jesus looking M-01A Mark‏ 21 | ى. د -.] s- oM‏ 2 
4 فص10 ۶7ء8 نہ :10 upon him loved him,‏ فنظر إليه ١ €s‏ فتظر €s ail]‏ النسخة tau ул‏ 
to hir One £uBAeyac 21. 1‏ —- — بمحبة وقال Jus 8.515 а)‏ تضيف عبارة: 
So z |? оян, УТ bem thing thou lackest:‏ 
go, sell whatever thou | СОТО)‏ ((يعوزك شي f‏ لة: "ر Ijo‏ شي عي (حاملا الصليب " 
pac TOV orauoóv o e ۷٦٣ s| ` hast, and give to the‏ 
poor, and thou shalt ы‏ واحد: إذهب E‏ 15218 اذهب يغ pus P ( JS‏ 
have treasure in uid KAL‏ کل ما lo аа‏ لك hsls‏ 
cj. “li = a ma per heaven, and come LITEV сото) ETL‏ ده 
аіој €299 | follow me. Ev сє остері‏ على = Li‏ فيكون لك REN‏ 
UTTOYE oca‏ الفقراء. فيكون BT)‏ في السَمَاءِ, المقطع غير 
EXELG TWANOOV‏ لك 315 قى قتقال У.15 iol‏ 397959 
sl 1 Kat бос тос‏ وتعال 1 | = 
айс. we TITWXOLG KAL‏ 
EEELC‏ اتبعني)) 


Oncaupov £v 
OVPAVW KAL 
боро 
QKOAOUOL pot 


(ад аа ве) агаве z Shll لرظهار دون‎ sz اا الضصليب)‎ ٠ إضافة عيارة‎ 
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AE IHCOYC €MBAGYAC ۷د‎ ٦لن‎ НГАПНСЄМ AYTON KAI | 
ho de  iEsous emblepsas auto EgapEsen auton ki أ‎ 


THE YET JESUS IN-looking to-him LOVES him AND \ 
looking-at him \ 

€ITIEN AYTW EN col | ҮСТЄРЄІ ҮПАГЄ ОСА \ 
eipen autO hen soi husterei hupage hosa 1 
said to-him ONE to-YOU IS-WANTING BE-UNDER-LEADING as-much-as 

one-thing | is-being-deficient be-you-going-away whatever 
EXEIC TICDAHCON KAI AOC TOIC 1110016012 KAI i 
echeis pOlEson kaf йоз tois ptOchois i 
YOU-ARE-HAVING SELL AND BE-GIVING to-THE POOR 

sel-you ! I be-you-giving ! poor-ones 
| وتعال ائبعني‎ 

EZEIC OHCAYPON ЄМ OYPANCOD KAI ACYPO ۸۰۰۱ھ‎ 
exeis thEsauron H en  ouranO kai deuro ыр 
YOU-SHALL-BE-HAVING р ІМ heaven AND HITHER BE-followING 


— Six 
| MOI| АРАС ‘TON CTA 
moi X aras ton staur 
to-ME zi dl THE ایت‎ 


logO apElthen lupoumenos 
THE YET 501887, n Si saying he-FROM-CAME SORROWING 
being-somber word he-came-away 
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النص االسينائية |بالإنجليزي السينات el‏ الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 

58 "e کے ہے ے للا‎ .... |a | 24 And the discipl МОА Mark 
tau النسخة الع ر‎ pe duo Wi) فاستغرب التلامیذ £ تحير‎ se وہ وط‎ 15: Pisis 5 مرقص10‎ 
: يَسُوعٌ | تضيف عبارة‎ CEL كلامه, فقال لهم کلامه.‎ | words. But Jesus 060ل‎ 24- 

p: وه‎ °| again answering says 
المتكلين على‎ ( р وقال‎ Lal! 07 U)) ثانیة:‎ toten Children, Y e8auBouvto 
Jl yo J zakl (5 бзш | ما أصعب الدخول‎ | how hard it is to enter | em тос 


TOÙG 1:1066 
éri toic ۹۰۱۷م(‎ 


السينائية: 


اج على 


لأقوال إلى لكوت 
الله! 


into the kingdom of 


600 إلى ملکوت الله)) 


AoyotG «отоо 
O ع5‎ TÈ 0 
опокр\Ө (с 
AEYEL QUTOLG 
TEKVO NWG 
OUOKOAOV 
EOTLV ELG TN 
00001۸۶۱0۷ TOU 
OY .ص0 َء‎ 


дг Lazo as Loy‏ النانخ عن عبارة la)‏ ات ا حول إلى ملكوت (Call‏ کا جا قد تكون 


run في‎ à 


عاملا على اليأس وهي العبارة الموجودة في السينائية , فأراد الناسخ حصر الصعو 


فجدة وهم المتكلين على а ә]‏ فقظ 
( تحسين النص) (عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات) 
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(02) OI ЛЄ ۸۱ AMBOYNTO EMI TOIC ЛОГОІС AYTOY О 
hoi de  mathEtai ethambounto epi — tois logois autou ho 
THE YET LEARNers WERE-AWED ON THE sayings OF-Him THE 
i were-awed words 


A€ ue um ATIOKPIGEIC ۸6۵۴۲۱ AYTOIC TEKNA MWC 
de iEsous Palin apokritheis j autois tekna 


МҮСКОЛОМ ЄСТЇМ 


;азлета! "tou theou — eiselthein 
THE — KiNGdom OF-THE God TO-BE-INTO-COMING 
to-be-entering 
© YKOMICDTEPON ЄСТЇМ KAMHAON AIX THC TPYMAAIAC THC 
eukopOteron estin kamElon dia {Ез trumalias Ез 
easier 1-5 CAMEL THRU THE BORE OF-THE 
through eye 
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النص السينائية بالإنجليزي السينائية au уя]!‏ الشائعة 
باليوناني بالغرريف (ترجمة الفانديك) 
à | 29 Jesus replied:‏ = ےو a- EE Е‏ 
Verily l say то dm мол Mark 10,25 yo‏ فاجابه با ۹ فاجات ب يَسُوعٌ ñ‏ النسخة الع ربیة؛ 
there is no one that 10:29 29-‏ ((الحق اقول وَقَالَ: аЛ"‏ | قول تضیف لفظة: 
has left house, or :29 EPN‏ ۱ = . 7 " 
brothers, or sisters, or | QUTW O T>‏ لكم: ما من احد Seu j‏ 35 ترك -N ۷)۵ dl pol)‏ 
ther, or father,‏ ا 7 of £29] of [=°- Е‏ 
children, ОЁ lands. fal anl а‏ ترك lin‏ او إخوة. üy‏ !3 ات zt E]‏ ( 
my sake and for the‏ | أو اخوات FI si EI gl olas] | gl LI gl‏ 
ae cl. І e| sy el T EET | [I | iti sake of the gospel, 00 OG‏ 
oo QONKEV OLKLAV‏ 2 وا 4 او السينائية: 
n adeAgous n‏ حقولا من اجلي AY Yoi)‏ وَلاجل 
обелфос̧ п‏ ومن J>) | Jol‏ اللفظة محذوفة 
(ts | 1 1 потера N‏ = 
۷ ھی 
TEKVA n‏ 
QYPOUG EVEKEV‏ 
TOU‏ 
٤٤٥۷/۷٢۸۱۵۱‏ , 
التعليق | plá‏ التساخ باضافة لفظة ( (ll‏ من Jol‏ مطابقة yaill‏ في مرقص مع تظيره في متى 19- 
29 
az OF )ٰٰٰٰ 2 ur =‏ ۶ ۶ے H Ex ee of ikl ch ZE ۴٣‏ 
وکل مَن ترك б‏ 31 إخوة 31 أَحَوات 31 Ci‏ أو 81( 8122151 31 أؤلآدًا 81 Vats‏ ِن LSÍ‏ اسْمِي, 
caso dio 350‏ وَيَرتٌ الحَيَاة الابدية." 
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(onore 


i 
1 


ıeeıc AE O IHCOYC єїпєм AMHN A€FCOD YMIN 


apokritheis de ho  iEsous amEn legO humin 
answerlNG | YET THE JESUS i AMEN LAM-saylNG to-YOU(P) 
! verily to-ye 


OYAEIC €CTIN OC APHKEN OIKI “| Н МАЄАФОҮС H ААЛЄАФАС 


oudeis estin | hos  aphEken oikian E adelphous E adelphas 

NOT-YET-ONE 5ا‎ WHO FROM-LETS HOME {OR brothers OR sisters 

no-one terc — eaves _ house. H 

H TIATEPA | 5 MHT€PA| Н YNAIKA H دیون‎ H AFPOYC ENEKEN 

E patera ОЛЕ mEtera E gunaika ` tekna E  agrous heneken 

OR FATHER OR MOTHER OR WOMAN OR offsprings OR FIELDS on-account-of 
wife children 

€MOY KAI TOY ЄҮМГГЄАІОҮ — 

emou kai tou euaggeliou المظلل بالاصفر غير موجود‎ | 

OF-ME AND  OF-THE WELL-MESSAGE 

me the ٦ 


gaill‏ السينائية |بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
And they shall МОА Mark‏ 34 5 سوب النسخة "a ЧЇ‏ 
3ТЕ e Оэ её mock him, and spit 10:34 kat 10,05 уо‏ رَأُونَ ш _ M‏ عِبا z‏ بيه 
nim and put | erek 34-‏ 99 | ويبصقون عليه ا ویکلڈوتۂ یثفلوت تذكر عبارة 
him to death, and QUTW KAL‏ | ويجلدونه JÊ 280 v5 995 ae ed ale‏ 
"n = = -‏ 
x. p days he EUMTVOUOLY‏ ويقتلونه, 2309 tm e ¿Jll ell‏ 
ell ail ауто KAL‏ يقوم)) ۴ kat тў ۲۵٣٣۳‏ 
AVAOTHOETAL UAOTLYWOOUOL‏ 
V CUTOV KAL‏ 
cf. ATOKTEVOVOLV‏ . 
KAL HETO тр’‏ السينائية: 
٤۳‏ تكتب بدلا منھا: 
asus avactnoetat‏ ثلاقة agi all‏ 


KAL HETA عام‎ 


NHEPAG 
AVACTNOETAL 


الموجود فی السيتائية aJJ‏ 
من الموت يوم الائنین , حيث ШЇ‏ من الأناجيل أن المسيح صلب يوم الجمعة 


قام ناسخ النص اليوناني الذي تعتمد عليه النسخة العربية بتغيير ال 
يجعل المسيح قد قام 


فى oam‏ أن ال لاحل кка LE‏ من لوت في 2 يوم اج گا авы‏ شر ا 
بعد ثلاثة (еШ‏ إلي ( في اليوم الثالث) 
( علاج التناقضات ) (جعل الأمور أكثر منطقية ) 
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e KAI €MTIAIZOYCIN AYTCODO KAI MACTIFCODCOYCIN AYTON 
kai empaixousin auto kai mastigOsousin auton 
AND THEY-SHALL-BE-IN-sportING  to-Him AND  THEY-SHALL-BE-scourglNG Him 
they-shall-be-scoffing-at him 


KAI €MITTYCOYCIN AYTW KAI ATTOKTENOYCIN AYTON KAI 

kai emptusousin ашо kai apoktenousin auton kai 

AND  THEY-SHALL-BE-IN-SPITTING  to-Him AND  THEY-SHALL-BE-FROM-KILLING Him AND 
shall-be-spitting-in they-shall-be-killing 


وفى a gill‏ الثالث 


ANACTHCETAI 
tE tritt hEmera anastEsetai 
to-THE third DAY He-SHALL-BE-UP-STANDING 


he-shall-be-rising 


ex TIPOCTIOPEYONTAI AYTCOD ۱۸۳۰۰ ے60‎ KAI ICDNNNHC OI 
kai prosporeuontai ашо iakObos kai iOannEs hoi 
AND  ARE-TOWARD-GOING to-Him JACOBUS AND JOHN THE 


ај) yal‏ |بالإنجليزي السينائية аһ pall‏ الشائعة 
باليوناني بالعربي Ae ji)‏ الفانديك) 
Lely but to sit on my 40 ۷۰٥۸۸ Mark 4‏ الجلوس Hz DE‏ الْجُلوسْ ع ال "ал las‏ 


E _ right hand or on my 10:40 то бє | 10405 
: يميني وعكن یمیئي 69 يَسَارِي ينتهي النص عند‎ left à 1 د‎ KQOLOAOL EK 40- 5 
igs o 2 O7 3 give, but It sna e 

(26 (اعد‎ аца! ol f opus يساري فلیس لي‎ given to those for | ÖEŠLWV HOU n 
"eg ان اعطيه إلا إلا للذيت اعد‎ whom it has been | £ EVWVULWY 
tach T Е للدن- اعد‎ prepared by my оок EOTLV 
1 ы لھم من چیا‎ Ms | father| ұцоу Souvat 
بي = لمفطع‎ QAA otc 
التالي في اخر‎ NTOWAoTAL 
النص:‎ опо патрос 
i. povu (Mk. 10:40 
Опо من أبي‎ ) M-01A) 


потрос ноо . . |‏ ( 
التعليق هذا المقطع ) من (Ww!‏ في مرقص يوضح ol‏ حجز اماكن في الملكوت هو خاصية من خصائص 
à‏ | : ظم في الطبيعة الإلهية من اقنوم الابن والروح القدس. فقرر النساخ 

حذف العبارة حتى تبقي الاقانیم متساوية 
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Ere AE кхөтсм! єк ACE ICON/MOY KAI 
to de kathišai ek dexiOn / mou kai ex 
THE YET TO-Be-seated OUT OF-RIGHT / 


опол 
! 
OYK €CTIN €MON AOYNAI xA ос 
ouk estin emon dounai ай hois 
NOT IS My — TO-GME ж to-WHOM 
Р, / it-shall-be-given-to-them-to-whom 


/ آعد لھم 
HTOIMACTAL /‏ 
omasta /‏ 
it-HAS-been-made-READY /‏ 


ولما 
KAI AKOYCANTEC |OI AEKA HPZANTO AFANAKTEIN 61‏ © 


kai akousantes hoi deka Erxanto aganaktein peri 
AND HEARing THE TEN begin TO-BE-resentlNG ABOUT 
hearing-oí-it to-be-being-resentful concerning 


IAKCDBOY KAI ICDANNOY 


iakObou kai iOannou 
JACOBUS AND JOHN 
James 


النص في النسخة 
السينائية العربية الشائعة 
(ترجمة الفانديك) 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


نص 
السينائية 
باليوناني 


أضافت مقطع: 
( وفرشوها في 
الطريق кої‏ 
eic‏ 80700110001 
TAv ۱‏ ( 


السينائية: 


المقطع بالكامل 
غير موجود 


8 And many spread 
their mantles in the 
road, but others, 
bundles of straw, 
having cut them from 
the fields. 


5 Оэ 34592. 
فِي الطريق‎ Agile 
[o 223315 

PERN] من‎ Glasl 

نا من 355 ls‏ فِي 


الطريق. 


*?1^ Mark 11:8 
Kat TOAAOL TA 
шато ауто 
EOTOWOAY ELC 
inv oov 
08801 бє 
006 
KOWQVTEG EK 
TWV AYPWY 
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التعليق | أضاف awl‏ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية مقطع( وفرشوها في الطريق) 
- توضيح الفائدة من قطع الأغصان , إذ أن توقف مرقص عند عبارة ( قطعوا أغصانا من 
الشجر) يثير الاستفهام : ما الفائدة من ذلك ؟ فكانت الإضافة كفيلة بالإجابة 
- إظهار التأثير الكبير للمعجزات التي صنعها يسوع وهو الشئ الذي جعل الناس تفرش له 
аг‏ سيب aso‏ الذائع 
(تحسين النص) (دعم المعجزات) 


(3) поллот AE TA IMATIA AYTCON ECTPWCAN EIC THN OAON 
polloi de ta himatia autOn (/estrOsan \ eis tEn hodon 
MANY YET THE GARMENTS OF-them / STREW 1 INTO THE WAY 


D 
الشجر‎ 
AAAOL AE CTOIBAAAC ekorrrow/ єк TWN AENAP еа = 


alloi de | stoibadas ekopton А ек  tOn dendrOn kai 
others YET  soft-foliages STRUCK / OUT OF-THE TREES AND 


road 


INTO THE WAY 


proago kai hoi akolouthountes ekrazon 
pm THE ones-BEFORE-LEADING AND THE 2ones-followlNG CRIED 
ones-preceding ones-following 
النص السينائية |بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة‎ 
(ترجمة الفانديك)‎ "MP “las Jt 
äu | aul PETERS ? laY BA [no verse] 26 [no verse] 26 4 
پچ‎ UN ән E 
vail بعفر 92 25 تضيف‎ 26- 


29 
یں 2 

ei бё Онєїс обк oljk فِي‎ sill 
бф(єтЕ, O06E б ° Ç;V š [=°] 
потђр онбу 6 év سس‎ 
toic obpavoic 
640۵٥ 
۲0100110000 


196 


0 


السينائية: 

النص بالكامل 

محذ وف 

التعليق | الفقرة ( 11: 25- 27( من إنجيل مرقص تشبه نظيرتها في متى )6: 15-14( NETTES‏ 
atl,‏ :هذا النض على اتجيل مرقض panad‏ | 


- من Jo‏ مطابقة u l‏ فى سر فص مع E‏ سی خت الس موجود کی تی 6 
15 


من أجل صناعة صيغة مناسبة للاستعمال في الصلاة, 
) سد الفراغ الروحي بزرع العبادات) ( المطابقة بين الأناجيل وبعضها) 
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> | 


IKAIOTAN CTH TET 
[Kh ceyXoM Ch OJA Д 


S €pAICITICXE€TAI) — 
ларе PA IDN: 


OT CTHKHTE TIPOCEYXOMENO! Ab 1ETE EI 


Е" stEkEte proseuchomenoi aphigte ei 
when-EVER YE-MAY-BE-STANDING-firm prayING BE-FROM-LETTING IF 
whenever = ye-may-be-standing be-ye-Yorgiving ! 
' \ 
TI EXETE KATA TINOC INA KAI О TIATHP YMCDN, 0 €N 
ti echete kata tinos hina kai ho patEr humOn \ ho en 
ANY YE-ARE-HAVING DOWN OF-ANY THAT AND THE FATHER OF-YOU(P) \THE IN 
anything against anyone also of-ye the-one 
- ç 
TOIC OYPANOIC NH YMIN | TA TIAPATTTCOMATA YMWN 
tois ouranois gphE humin ta paraptOmata humOn 
THE heavens MAY-BE-FROM-LETTING to-YOU(ÍP THE  BESIDE-FALLS OF-vOu(P 
سس تاه :أ‎ ye offenses of-ye 
OR AE YMEIC OYK APIETE OYAE О TIATHP YMCON O 
ei de  humeis | ouk aphiete oude ho patEr humOn ho 
Ee YET You)! NOT ARE-FROM-LETTING NOT-YET THE FATHER OF-YOU(P) THE 
i are-forgiving neither 
€N TOIC OYPANOIC ھ۲۲٢‎ TA TIAPATTTCOMATA YMCDN | 


en tois ouranois : aphEsei ta paraptOmata humOn 
IN THE heavens; SHALL-BE-FROM-LETTING THE  BESIDE-FALLS OF-vout? 
| shall-be-forgiving offenses 
o" lel | 
KAI €PXONTAI TIAAIN EIC IEPOCOAYMA KAI EN TW 
erchon ^ palin eis ierosoluma kai en tO 


реч THEY-ARE-COMING AGAIN INTO JERUSALEM AND IN THE 
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النص السينائية بالإنجليزي السينائية العر au‏ الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
o О Na 6© az? A d in h t4 M-01A‏ 
баттаата Mek | 000‏ فأرسل А ЈАЛ pt! — Lob‏ النسخة العربية: 
JM‏ ارا اااي | ضيف عبارة : 
awl) ule head and dishonored трос AVTOUG‏ 29 0907 وشجوة ) فرجموه 
him aAAov‏ وأهاتوه AWBoBoAnoavtec [1 59% 5ls 10927 jl‏ ( 
۴۱۷ 
ер. ٣۴٤١٥۸۸0‏ 
۴01۲١00‏ السينائية: 
(Mk. 12:4 M-‏ اللفظة غير 
x 01A)‏ 
9o ;‏ 629-7 
التعليق اضاف النساخ لفظة ( فرجموه) هنا في مرقص لجعل النص يتطابق مع متى(21- 35( حيث تذكر 
لفظة(فرجموه) : 
Diut 521 Л 551570‏ وَجَلَدُوا Las; 1585 Las‏ وَرَجَمُوا аё, Uoo)". as‏ الاناجيل ببعضها) 


124 KAI TIAAIN AMECTEIAEN ПРОС AYTOYC AAAON AOYAON 
kai palin apesteilen pros I autous allon doulon 
AND AGAIN he-commissions TOWARD them other SLAVE 
he-dispatches i gnother 


ATI€CT € I AXN 
š lithobolEsantes ephalaiOsa i apesteilan 
AND-that-one STONE-CAST ing THEY-HEAD AND commission 
and-that-one pelting-w ith-stones they-hit-his-head dispatch-him 


HT IMCDMENON 
EtimOmenon 
HAVING-UN-VALUED 
having-dishonored-him 
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السينائية: 
العبارة غير 


من ass , gall‏ الإضافة من أجل هذا 


النص (السينائية بالاإنجلیزی ыш‏ العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
си !‏ و سے فلأي واحد منهم | “الاقَفِي الْقِيَامَةِء مَتَى | النسخة العربية: 
مرقص 12 | "Mam o 59 ۱ ; 12:23 Ev tn‏ " . 
which of them shall 000606٤۱ 23-‏ تكون زوجة في 19215 БҮЗ‏ تصيعف عبارة ) c‏ 
she be the wife? For‏ القیا m leold E 92 ? y c‏ 
Os lei == the seven had her as туос QUTWV‏ 00 تھا 198 тои‏ 
a wife | ٠٦٦٤01٢٢٣ Ot‏ کانت زوجة 2.715« 4285 ёусотфоіу‏ ( 
EF <0 | ((a 1 yao ENTA‏ 


EOXOV 0 
yuvauka (Mk. 
12:23 М-01А) 


أضاف النساح هذه الغبارة ) Gis‏ قاموا) من أجل زيادة quos;‏ المعني , فإن الإخوة المذكورين. لن 
من أن تكون لهم زوجة في القيامة إلا إن قاموا 


E 


(dll سن‎ жиг 


200 


201 


anastasei 


anastOsin 
UP-STANDing when-EVER THEY-MAY-BE-UP-STANDING 
ta resurrection whenever  they-may-be-rising 
Кон €CTAI 


tO estai gunE hoi gar hepta eschon autEn 
OF-them SHALL-BE WOMAN THE for SEVEN have-HAD her 
she-shal-be wife 


ГҮМН OI ГАР EMTA €CXON AYTHN P YNAIKX 


gunaika 
WOMAN 
wife 


gaill‏ |السينائية |بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
eee Em МОА Mark |‏ وان 7 الإنسان mE o‏ يل النسخة | "au‏ 
Wa "Co = : with the whole heart, | 12:33 karto 12,29 о‏ . 
and with the whole 5‏ بکل قلله وکل cabal‏ ومن کل تصبف عبارة š‏ 
Ji і Е ur ө = ]| NES ; ` | understanding, and сүспоу сото 33-‏ 
A‏ فكره وكل a сохд‏ |[ ومن كل النفس 
ا one's neighbor as M‏ وأن لحب قريبه шол)‏ 5.05 كل x‏ ( 
himself is more than | Kat €& 6٤۹‏ مثلما يحب نفسه» Te‏ 42529 ۸۷۶ا 
KETTE: zT all whole burnt- TNG OUVEOEWG‏ 
ойе апа Kat EE OANÇ‏ أفضل من Js‏ القریب كا TRE | Nn‏ 
sacrifices. LOXUOG KAL TO‏ | الذبائح هي افصّل من السينائية: 
оүспау tov‏ والقرابین)). 20855271 m wills‏ 
TANOLOV соо‏ المقطع محذوف 
WC OEQUTOV‏ 
TEPLOOOTEPO‏ 


EOTL TAVTWV 
TW 
OAOKQUTWHAT 
W KOL TWV 
00000۷۸ 


O25 ٠ Seas bas. 
em الأولى‎ ARTI الأولّى." 9533 هنا في‎ à 


S من‎ dll 23121 25 


dS ان مرقص نسي عبارة ) ومن‎ 
: ( 30- 2ئ‎ ] sns Yl val lg 
4 osll coo озь „20335 فِكرك, ومن کل‎ JS 


لاحظ النساخ | 


من كل النقس , aS]‏ في العدد ЭЗ‏ نسي ذكرها , فقام النساخ بعمل اللازم ellas gauas)‏ 


المؤلف) 
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ee ee AC o tp ne И 


EK YAOCHDAH NDXY FT. 
= NITOATATIANAYF 
EZOXH CTH CKAFAT 


ClONCOFDECE 
TONITE 
єстїм! ANTON TOD 


OKO колеса <DM دل كحم‎ ` 
سه‎ > CICDN* 


NOTI‏ ج ای 
NOYN EXWCAI IE‏ 


OR TO ATAMAN AYTON EZ OAHC THC KAPAIAC KAI EZ 


kai to agapan auton ех  holEs tEs kardias kai ex 

AND THE TO-BE-LOVING Him OUT OF-WHOLE THE HEART AND OUT 

e‏ سج 
€Z OAHC THC WYXHC |KAI EZ‏ - نے OAHC | TH E‏ 
holEs suneseOs ex holEs tEs pPeschEs al ex‏ 
understanding pA OUT OF-WHOLE n MA NN a 115 4‏ بب OF-WHOLE‏ 


المظلل بالأصفر غیر موجود في المخطوط 


ы етшш : J‏ كل القدرة 
OAHC THC ICXYOC| KAI TO ATAMAN TON TIAHCION WC‏ 


holEs tEs ischuos kai to agapan ton plEsion hOs 
OF-WHOLE THE STRENGTH AND THE TO-BE-LOVING THE NIGH-one AS 
associate 


€AYTON TTACION ЄСТЇМ TIANTCON TWN OAOKAYTCOMATOON KAI 


heauton pleion estin pantOn tOn holokautOmatOn kai 
self MORE IS OF-ALL THE WHOLE-BURNS AND 
himself ascent-offerings 


ТОМ OYCICON 
tOn thusiOn 
THE SACRIFICES 


النص االسينائية بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
E “мак | 5‏ وعندما ياخذونكم ]05811 ш‏ النسخة العربية: 
1 و سار e$ _ you up, be not‏ لا لیس ]51503 eS‏ قلا 19297 | تضيف عبارة: 
Oz о - M anxious beforehand отау 0۷‏ .ا ےجو ےج DM‏ 5 
what you shall speak; орос‏ | تعتنوا من قبل من L. y‏ 092152 | ) ولا تهتموا ۷8٤‏ 
x 2а e Wor IJ- : a ш but whatever shall be‏ 
Den AE 1110056156006‏ كيف تتکلمون, بل Js‏ تهَتَمُوا, بل нєлєтйтє| lage‏ ( 
hour, this speak; for un‏ تكلموا بما بوحى | eulac‏ وي تلك 
еса‏ لطس إإليكم في حينه. | الشاعة قيذاك |السينائية: 
sau bow xd er © ‘ speakers, but the‏ 
۶ؤ 00 .Holy Spirit‏ لأن | القد يَکلمُوا. لان لستم 
o «A^ o £QV‏ الروح Ыы”. 1| e‏ 
vuv £v‏ 606 هو المتکلم لا ail‏ المْتَکَلمین + المقطع محذوف 
€KEUVI] TH WPA‏ أنتم. الژوخ bial‏ 


TOUTO 5٤ 
OU yap EOTE 
DULG OL 
AQAOU тес 
aAAa to MNA 
TO ayLov (Mk. 
13:11 M-01A) 


1545 قي 25,915 أن لا sig‏ 
التاکید We‏ المعني الذي oL]‏ مرقص توصيله على لسان يسوع وهو ( عدم القلق ) 


أضاف الناسخ عبارة ) ولا ‘naad (gates‏ 
pail‏ هنا مع نظيره في لوقا )21- 14 ): )$1£ 


1- مطابقة | 


(165150 05) В 


-2 


) مطابقة الأناجيل ببعضها) (تحسين النص) 
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13:11 OTAN AE АГАГОС!М WMAC TIAPAAIAONTEC MH \ 


һоїап de 051 humas paradidontes mE \ 
when-EVER YET THEY-MAY-BE-FROM-LEADING MOUP) ^ BESIDE-GIVING NO \ 
whenever they-may-be-leading-off уе giving-over-ye 1 

2 — 1 +t y m r 

TIPOMEP IMNATE MHAE MEAETATE 


promerimnate mEde meletate all ho 
BE-YE-belNG-BEFORE-anxious ANY YE-SHOULD-BE-TALKING NO-YET  BE-YE-meditatlNG but WHICH 
be-ye-worrying-beforehand! what? ye-should-be-speaking neither be-ye-meditating 


py 0 YMIN EN €K€INH TH WPA TOYTO FTE 
ean dothE humin en  ekeinE tE hOra touto 
IF-EVER MAY-BE-BEING-GIVEN to-YOU(P IN that THE HOUR this 


to-ye 


OY ГАР ECTE YMEIC OI AXMAOYNTE€C AAAA TO TINE 


ou gar este humeis hoi lalountes alla to pneuma 
NOT for ARE yout?) THE ones-TALKING but THE spirit 
ye ones-speaking 
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= "e : о?о 7 But when you see 14 M-01A Mark 
النسخة العربية:‎ " E XT واذا رايتم‎ "ine abomination of | 13:14 Отор ôe | مرقص13‎ 
الحَرَاب تضيف عبارة:‎ Cert у, ((نجاسة‎ . standing (TE то 14- 
o > T em = == 
gis قال‎ ll) Juil5 الخراب)) قائمة التي قال عَنْهَا‎ в "(let шык 06:9۸0 ۷۸ тпс 
TÒ NT لآ | دانيال‎ &is 48 heel لا‎ ol يجب‎ cu نت‎ dun EPNUWOEWG 
ہو دہ ود‎ ! | EOTNKOTA 
ondev опо Aavina eg ox "Ur تكون, (إفهم هذا‎ :the mountains 
( тобпрорйтоо fiend 5080)  ,)ئراقلا‎ le о. 
في‎ VU vu فليهرب إلى‎ VOELTW TOTE 
s إلى الجبَالٍ‎ akl] ےت الجبال من کان‎ 
بارة محذوفة‎ ЕЕ - Е 006 
i i في اليهودية.‎ QEUyEtUOQV 
ELC TA OPN 
(Mk. 13:14 M- 
01A) 


أضاف التساخ هذه العبارة ( آلتی قال عتها داثيال النبي ) على كلام فرقض لسبيين б‏ 
ESI‏ على een‏ الاقتباين فى العهة القديع 
مع نظيره في متي(15-24): 0١"فَمَتَى Ka" АЙЫ‏ 


ia‏ في ДАЙ „Ф оозда) yall‏ 5) دعم 


206 


( 


2- مطابقة gall‏ هنا في моћ ро‏ 
" التي قال (ше‏ دانيال Sui]‏ 52318 


الراب 


الاقتباسات) (مطابقة الأناجيل , 


| 
13:14 OTAN AE IAHT€ TO BAGAYTMA THC 
hotan عل‎ idEte to bdelugma he 


when-EVER YET YE-MAY-BE-PERCEIVING THE ABOMINATION ÍOF-THE mc 


ECTWC OTIOY 
hestOs hopou 
THE  BEING-declarED by DANIEL THE HAVING-STOOD THE-?-where 
standing where® 
OY AEI O ANAT INCOCKCON NOE ITD TOTE OI TH 
ou dei ho anaginOskOn i tE 
NOT it-|S-BINDING THE one-readING THE 
it-must one-reading 


IOYAAIA PEYTETWCAN EIC TA OPH 


ioudaia pheugetOsan eis ta ort 
JUDEA LET-BE-FLEEING INTO THE mountains 
let-them-be-fleeing ! 
السينائية |بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة‎ yal 
باليوناني حالف تت (ترجمة الفانديك)‎ 
і «Hal! Theyb to be 19 "01^ Mark 
ا ال | فحزن التلاميذ 151550519 َکْرَنُون, | النسخة العربية:‎ o0 14:19 | مرقص14‎ 
: وأخذوا يسألونه. وَيَقُولونَ ]4 وَاحِدًا تضيف عبارة‎ ?one by one: Is it | npEavto 19- 
кої «ui J5": 3513) "SUI واحدا فواحدا: فَوَاجِدًا:"هل‎ ۸01081 kat 
( ;@AAoc, ut ۳ [ا؟‎ Ja": 00 ((هل أنا هو؟)).‎ ۸۶۷۱۷ ауто 
ELG KATA ELC 
.; cl. Mnt مالاع‎ (Mk. 
السينائية:‎ 14:19 М-01А) 
jat المقطع‎ 
99790 


أضاف النساخ عبارة( ,]> هل آنا (S‏ من أجل التاکید على المعتی الذي اراد.مرقص تقديمة وهو 


الاضطراب الذي حدث للتلاميذ حتى بادر كل واحد منهم بالسؤال.( 
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/ 1 
H 
(3o AE HPZANTO AYTIEICOAI KAI A€r€IN  AYTCO EIC 
hoi de  Erxanto lupeisthai kai legein autO heis 
THE YET FREY-begin ше 7 SORROWING AND  TO-BE-saylNG to-Him ONE 


heis ek  tOn dOdeka ho 


THE YET answerlNG He-said to-them ONE OUT OF-THE TWO-TEN THE 
twelve 
الشائعة‎ au all النص االسينائية |بالإنجليزي |السينائية‎ 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك)‎ 
ws Em Р п, о : Е Š 24 And h idt M-01A Mark 
النسخة العربية:‎ sb هذا‎ FA 355 ve وقال لهم: ((هذا‎ them: This ny 14: AE 14 مرقص‎ 
وس‎ к 5 age ФЭ МІ д | ہے وو ا | هد‎ "٤" کک‎ is ELTIEV QUT OLG 24- 
tfj колуйс̧ قل (الجدید‎ S sul الذي يسفك من الجديد,‎ poured out for many. | TOUTO EOTLV 
( DS اناس كثيرين | مر اجل‎ dl то оџа ноо 
السىنائىة:‎ li 1 тпс 016 
8 AL |) то 
غير‎ | EKXUVVOLEVOV 
029-7 9-o опер TOAAWV 


أضاف الناسخ لفظة ) الجديد) من أجل: 
odd‏ حل دعم كاري الغارة الشاعه على шы аы‏ قد быз‏ 
рез. <2‏ فلسفة. .ولس atl‏ على القاء дашы‏ وذلك عن ظورى "عهد iss‏ 
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) زراعة التعبيرات الشائعة ( 


) تشويه سمعة الشريعة=دعم فلسفة بولس) 


9 KAI €ITIEN AYTOIC TOYTO ЄСТЇМ 


J الذى‎ 
TO AIMA MOY| TO “THC 


kai eipen autois touto estin to haima mou to tEs 
AND Hé-said to-them this IS THE BLOOD OF-ME THE OF-THE 
TIOAACDN €KX YNOMENON 
pollOn ekchunomenon 
MANY belNG-OUT-POURED 
beng-shed 
>= NMF OYKETI OY MH MIW єк 
атЕп legO humin hoti ouketi ou mE  piO ek 
AMEN LAM-sayING to-YOU!P) that NOT-STILL NOT NO  LMAY-BE-DRINKING OUT 
verily to-ye no'-longer 
الشائعة‎ au уай |بالإنجليزي السينائية‎ aclu!) النص‎ 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك)‎ 
о s] 7 „а | 27 And Jesus says to М-01А Mark 
ч .2 4 d فقال لهم يسوع:‎ them: You all shall be | 14:27 Kal 14,09 уо x 
: 5 ffended; for it i 
عبارة : م‎ cinas | ASIS إن‎ Egi | (اکلكم ستشكونء‎ M сүс артосо 27- 
ARII وي هده 2 في هذه‎ СӘ الكتاب يقول: تشكون‎ c لان‎ the shepherd, and the | TZ ott Mavtec 
£v épiol EV TÊ VUKTL لزنه کیت‎ АЩ | ال‎ EM sheep shall be oka 10176 
) табтп ایوہ رت‎ aur ч 5 سر‎ | scattered. £c8at OTL i 
oc lil c pol تر فتتبدد الخراف)). | اني‎ 
Е р 30 sat 
السىنائىة:‎ 915201 55509 ПатоЕо tov 
x AJ 
s 1101 KAL 
المقطع غير‎ то проВата 
29> 9o Ota. okoprucen 
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حيث أنه بدون هذه الإضافة ERAR‏ سؤال v:‏ أي شئ سیشکون, 


ين ( يسوع - التلاميذ) كالطرفين 
- فی sel)"‏ () تحسین النص) ( دعم 


OOVTAL 


]912 النساخ عبارة )59( في هذه (аЛ‏ من اجل: 


فالإضافة EN‏ إجابة 
2 الو :تى على المح واا ое о о TUNER‏ 


( طرفين راعي وخراف) , فكانت الإضافة بمثابة الرابط بين 


النبوءات) 


© АЄГЄ1 AYTOIC O C OTI TIANTEC 
/ kai legei autois ho i hoti pantes 
/ AND  IS-saylNG to-them — 4 شح‎ E 1 [ \ 


еп emoi еп ЇЕ nukti auti 
Y "A SHALL-BE-BEING-SNARED IN ME IN THE NIGHT this that 


TINTAZCOD 
gegrap pataxO ton 
HAS-been-WRITTEN LSHALL-BE-SMITING THE 
it-has-deen-written 


TON TIOIMENA KAI AIACKOPTTICGHCETAI 

poimena kai diaskorpisthEsetai 

SHEPHERD AND SHALL-BE-BEING-THRU-SCATTERED 
shal-be-being-scattered 


ГЄГРАТ ТА! 


النص |السينائية |بالإنجليزي ааа‏ العر as‏ الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
PE т 4 | 30 And Jesus says to | “0А Mark‏ 5-» 
مرقص 14 him: Verily I say to 14:30 Kat‏ فاجابه بسوخ: ٠فقال ‘Etat, al‏ النسخة العربيةة 
thee that thou, this 30-‏ ((الحق اقول لك ES‏ اقول لك: e‏ لفظة: 
u : 3 agl т | [: L day, on this night, ۸۶۷٤۲ AUTW O‏ 
before a cock shall | TZ АПУ Aeyo‏ بطر س: ليوم, š‏ — لِيَوْمَ فی هده "مرتين Й ӧс‏ 
have crowed, thou OOL OTL‏ | في هذه all‏ الليلة, قبل | Quos‏ 
shalt deny me three | ønuepov‏ قبل tach T 087 T ® || il‏ 
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629-7 9.o 


WIS BM mes TAUTN Tn‏ تلات "olds‏ | اللفظة غير 


VUKTL пру 
0۸۶۴۲۱۰۵٥ 

QPWUNOQL TOLG 
H£ ATIAPVNOEL 


سبب КЕПЕ bo]‏ للفظة Coni)‏ هو من اجل. إظهار ان 


Койке а و‎ И وقت إنكا‎ LL hos Ls 
الوهية يسوع)‎ ос») متجسد حسب رؤية النساخ‎ AIS يدعم 6533 يسوع‎ loo 


toDAY 


phOnEsai 
TO-SOUND 
to-crow 


@WNHCAI TPIC ATIAPNHCH 


/ М 
OL AErel AYT®W О IHCOYC AMHN یی‎ GOI OTI 


kai legei ашо ho  iEsous amEn РА едо soh, hoti 
AND  1!S-saylNG to-him THE JESUS AMEN LAM-sayING to-Yby that 
CHMEPON €N TH NYKTI TAYTH 
sEmeron en te nukti tautE 


IN THE NIGHT this 


— — — — 


tris aparnEsE 
THRice YOU-SHALL-BE-renouncING МЕ 


باليوناني а> );) poser‏ الفانديك) 
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"алу النسخة الی‎ HE قائلا: ۸فائکر‎ Kae 68 But he denied, "91^ Mark | 6 


8 = = є saying: | neither know i قص‎ 
: ولا تيف عبارة‎ 45231 LAE «لست ادري ولا‎ nor understand what 14:68 О E 0 سے‎ 0 
کو‎ ur پ۹٦‎ p ۶۔‎ | thou sayest. Andhe 80 
(فصاح الديك‎ 192987 ls 2491 « 5 29 9-05 Lo افهم‎ went forth without AEYW 0٥٤ 
QAEKTWP وخرح خارجا إلى 2355 5,6 إلى 00۷۷ء‎ into the entrance Ооба OUTE 
( ال دا الل وا‎ єшотено OU 
C T لدھلی‎ TL ۸۶۷٤۱۴ Kat 
ur ч £&nA0&v 00 
السينائية:‎ ELC TO 
العبارة غير‎ TIPOQUALOV 
629-7 9-o 


التعليق |أضاف النساخ هذه اللفظة من أجل :- 
1 تحقيق التبوءة التي قالها يسوع نضياخ الديك sebu làng Guise‏ قدرة یسوع التتبؤية كاله 
2- مطابقة النص مع نظيره في متى(26- 74)(دعم ألوهية يسوع)(مطابقة الأناجيل 
4 ( 


О ЛЄ HPNHCATO АЄГОМм OYK OIAA OYAE EMICTAMAI 
ho de  ErnEsato legOn ouk oida oude epistamai 
THE YET he-disowns saylNG NOT . LFHAVE-PERCEIVED NIE YET — 


he-denies Lam-aware 


та СҮ АЄГЄ1С KAI Є2НАӨЄМ ECD EIC TO 

ti su legeis kai exElthen ex0 eis to proaulio 

5 x HAR AND he-OUT-CAME OUT INTO THE BEFORE-COURT AND 
29 һе forecourt 


auton palin Erxato legein 
AND THE maid PERCEIVING Мт AGAIN begins TO-BE-saylNG 
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النص السينائية |بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
And immediately 72 | *?^ Mark 6‏ | وللوقت صاح elay]‏ الديك ER‏ النسخة العربية: 
diis ES aie m a cock crew. And | 14:72 Kat 14,23 уо‏ 
5b эЛ Peter remembered єобос 72- 1‏ فتذکر EST‏ زس الْقَوْلَ تصیف لفظة: 
i 5 x " - th d‏ 
pce word | ep‏ | بطرس القول Bevtépov osso" | 7 Te‏ 
a cock shall have | ٠٤000۷۸۱٤٣۷ Kat‏ الذى قاله ZU": өм тп aJ‏ قبل Sl‏ 
cl. Jodo е 2 mE Ж crowed twice, thou | aveuvnoðn o‏ شه 
shalt deny me three flet poc d‏ | بسوع: «إنك قبل يَصِيحَ اليك ды‏ السينائية: 
Я ;‏ $ وجو . Bon]: "Ü" jð- z Mz‏ 
ol = pnua шс 7۱‏ يصيح الديك els SMG IS‏ اللفظة غير 
руй уо .wept | AVTW O TÈ OTL‏ تنكرني ما 3547 a‏ بکی 9o‏ ?629-7 
Mos‏ ثلاث «col уе‏ 
۸۶۲0 7 
š MWVNOAL TALC‏ 
بكى. 


ue anapvnon 
Kat emtBarAwv 
EKAQUOEV 


أضاف النساخ هذه اللفظة من أجل تحقيق النبوءة التي Lu‏ بها یسوع وهي صياح الديك مرتان قبل 
إنكار بطرس. وهذا يظهر قدرة يسوع التنبؤية كإله متجسد (دعم الوهية يسوع) 
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METPOC TOY TOC OY €ITIEN AYTXOD О IHCOYC OTI 

petros > hou eipen autO ho iEsous hoti 

Peter OF-WHICH said to-him THE JESUS that 
which 

TIPIN AAEC€KTOPA @CDNHCAI AIC ATTAPNHCH МЄ TPIC KAI 

prin alektora phOnEsai dis aparnEsE me tris kai 

ERE UN-LAYer TO-SOUND twice YOU-SHALL-BE-renouncING ME ТНЕісе AND 


cock to-crow 


€TTIBAACON 2۸۸ ۷۹ 


epibalOn eklaien 
AN CACTING he ا‎ AMENTEN 
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youll‏ في النسخة 
العربية الشائعة 
(ترجمة الفانديك) 


رقم 
النص 


ِلْعَائْلُ:"وَأخْصِي مع 


dail 

Kal 2۸ ñ 
ypogn ñ Aéyovoa, 
Kai ETÀ àvópov 
. ۸007 


محذوف 


قفتم | 


[no verse] 28 


[no verse] 28 


مرقص 15 
-28 


أضاف النساخ هذا النص من أجل صناعة نبوءات والصاقها بيسوع , لإظهار أن العهد القديم قد تنبا 
عما حدث ليسوع بالتفصيل (اختراع نبوءات عن يسوع) 
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(e CYN 
kai sun 


! NY TOD CTAYPOYCIN / AYO AHCTAC ENA EK 
hena ek 


! autO staurousin f duo Estas 


AND TOGETHER to-Him THEY-ARE- мрен i TWO ROBBERS ONE OUT 
— him i 
A€ZICON KAI ENA €z 
dexiOn kai ‘hena ex 
OF-RIGHT AND OUT OF-left OF-Him 


JONE 
of-rightP) ! 


of-leftíP) 


eblasphEmoun 
pem THE-ones BESIDE-GOING HARM-AVERRED Him 
the ones-going-by blasphemed 
aa: Lal النص السينائية ا بالاإنجلیزی السينائية جو‎ 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك)‎ 
|النسخة العربية:‎ 315 sl; rs ولما رأى قائد‎ | —^— Mark | 
ja lice kee 00d ру 15:39 |бшу бє | مرقص15‎ 
مُقَابِلَهُ تضيف لفظة:‎ 281501 aio) المئة الواقف‎ +0 200 (020 39- 
7 š all seein at he thus 
( ضرع هكدًا (صرخ 46م‎ &l مقابله أنه أسلم‎ р, said: Truly MAPEOTHKWCG 
2951 ali 5 li>» الروح قال:‎ mE was the Son | gË &vavttaq 
كان هذا الإنسان السينائية:‎ | x 00 
اللفظة غير‎ «lal ابن‎ EEETVEUOEV 
موجودة‎ ١2۲11٦٤ AANOWG 
OUTOG O 
avOpurtoG 
оос OY nv 
(50-27) هنا من اجل مطابقة النض مع نظيره في متى‎ (F ze ( لفظة‎ Шш التعلیق | أضاف‎ 
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.0 = ; و 3 Zo il ПЕР 7 n" 0 wa, Ll‏ (مطابقة الأناجيل ببعضھا) 


———— 


IAWN AE О KENTYPI О TIAPECTHKWC 


| БЕ 
idOn de ho  kenturiOn ho  parestEkOs j ex 
PERCEIVING YET THE CENTURION | THE one-HAVING-BESIDE-STOOD OUT 
lori ov rec | KOREN | 
€NANTIAC AYTOY|OT! OYTWC [КР C €ITIEN 
enantias autou hoti houtOs kraxas еіреп 
OF-IN-INSTEAD ОҒР-Ніт that thus CRY ing said 


of-opposite-of him 


МАНӨФС О АМӨРФПОС OYTOC YIOC HN ہوعو‎ `` 


alEthOs ho  anthrOpos houtos huios En theou 
TRUly THE human this SON WAS OF-God 
سض رقم اتس س نحن ترجمة فحن النص في النسخة | وجه الاختلاف‎ 
السينائية السينائية السينائية العربية الشائعة‎ 
باليوناني | بالإنجليزي | بالعربي (ترجمة الفانديك)‎ 


m um : ہش چا‎ EUR КО [по уегзе] [по verse] 
tau ارا فی النسخة العر‎ сосот مرقص 16: محذوف‎ 6 
تضيف 11 نص‎ | = Y5l seb الأسبوع‎ Js! 20-9| 4 


]2135 8025571( التي | ابتداءا من العدد 9 
إلي العدد 20 


-obg‏ )24839 هذه 
pels‏ — الذيت كاثوا ass‏ 
225 يتوخون 95:3( السينائية: 


Jl جمیع النصوص‎ afi SH gow 151511 
Q9 9 3o 11 el Ti" 395 حي‎ 
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1553327 .597511 ذلك 
У 5:71 да нБ‏ 


1215 هدان‎ саи 
Уз 15527 ald التاقين,‎ 
ظهر‎ уе. оз» 


5 mo cuu 

Lal 153815 gas 
ool 11.05 للخليقة‎ 
T rm E T= = <2 rt 

© 65$ gals 521015 
охљ9\Ү. 052 (o3; 


SLAS à = ñ 
ols «uU» ВЕЕ GYA 
y les sO т | 2 x 


эй 1 О] ёла 

| аа 24515 

OF Quiles sul 
pb "وَأمًا‎ ٠ الله.‎ ose; 
فِي كل‎ 157555 157 553 


© 

[e ^ : 
v S 
\ ۶2 BY i 
\ \ л; 


оа Es а "ian Ei هذه التصوض 1107 چا‎ clad أضاف‎ 

النهاية التي ينتهي عندها إنجيل مرقص ) العدد 8( هي نهاية مفاجئة حيث لا يذكر مرقص أي 
شئ عن اجدات ما بعد القنامة وهي الأحداث الهامة АЛА‏ في العقيذة الفسيحية у‏ متوقف 
مرقص عند هروب المريمات خائفات ( العدد 8), فقرروا صناعة نهاية مناسبة.(عجز الكتاب 


عن حماية نفسه من الإضافات) 
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Oe: 


AND 


AE A 


0 
; 


H 
EZENOOYCAI TAXY ЄФҮГОМ ATO TOY MNHMEIOY €IX€N 


aem tachu ephugon apo tou mnEmeiou eichen 
OUT-COMING SWIFTLY THEY-FLED FROM THE memorial-vault it-HAD 
coming-out tomb 
AC TPOMOC KAI EKCTACIC KAI OYAENI OYAEN 
tromos kai ekstasis kai oudeni ouden 
to-NOT-YET-ONE NOT-YET-ONE 
to-anyone nothing 


العربية الشائعة 
(ترجمة الفانديك) 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


نص 
بالیونای 


رقم 
النص 


evayyeAtou 


الإنجيل وفقا للوقا 


According to 
Luke 


KATA AOYKA 
N 


العنوان 


aslo]‏ اللفظة( الإنجيل) هدفها دعم قانونية السفر ( دعم القانونية) 


221 


رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في النسخة وجه الاختلاف 
النص السينائية |بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 

باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 

= J T And ing in to 28 | "?^Luke 1:28 
гам النسخة‎ 23) E aoe فدخل إليها ا‎ her, the angel said: Kat لوقا1- اس‎ 
: تضيف عبارة‎ gl لك‎ $Xxu":JU | وقال: "سلام لك‎ Hail, highly favored, тросо»тпуо 28 

" 0]: وود و‎ 5 7 спе Lord 15 WI 

QYYEAOSG ELTIEV‏ ايتها المنعم عليها! к aS уш esi 02 asiall‏ في 

XalpE‏ الرب معك." 2%„ 5 کا انك النساء 

EDAOYNHEVN OÙ EV "¿LI فی‎ KEXAPLTWHEVN 

" Р o K> рета ооо 

Н (Lk. 1:28 M- 

01A)‏ السينائية: 

العبارة غير 
; ۱ موجودة 
التعليق أأضاف النساخ А а ) š Le‏ في النساء ) لسببين : 


1 جلا لے a‏ اط سو ال سر ىہ رت КОП‏ 
الاصلية حى تصلح کوالوع а Ш‏ هتح التنحسد engl Vl‏ والبركة يمكن الاستفادة منها في 
دعم ھذا الأمر, 

2 مطابقة النص الحالي مع نظيره في لوقا ( 42-1 )( دعم الخطية الأصلية) ( مطابقة 


الأناجيل ببعضها) 
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OI €ICC€AOCDN O AFreAoc ПРОС AYTHN €ITIEN XAIPE 
aggelps pros autEn eipen 
THE MESSENGER 


kai eiselthOn ho 
AND INTO-COMING 
entering 


chaire 
BE-JOYING 
be-you-rejoicing ! 


TOWARD her said 


الرب ب معك 
KEXAPITCOMENH O KYP IOC META CO‏ 
kecharitOmenE ho  kurios sou‏ 
HAVING-Seen-gracED THE Master WITH YOU‏ 


having-5een-favored-one Lord 


upec mm TO. m AYTOY км 1 
hE [de id dietara epi to autou 
she-WAS-THRU-DISTURBED ON THE 


OsS Шу.)‏ سبب إضافة النساخ للفظة ) (ал у‏ هو إغطاء معلومة تساعد في الإجابة على الشؤال 
التالي: 
كيف عرفت مريم أن هذا ملاك وليس شيطان حتی تثق في كلامه © فرؤية الملاك بالعين هي أحد 
الأشياء التي مكنتها من معرفة شخصيته.(تحسين النص) 


.----=--- 55 YET PERCEIVING nee ا ل ا‎ sss 
she-was-agtated ^ ^ ^ word 0 
الشائعة‎ ass уй النص االسينائية بالإنجليزي السينائية‎ 
(ترجمة الفانديك)‎ RETE باليوناني‎ 
"EM E : хој |ü А 5 12ت‎ But she was 9 М-01А Luke 1:29 
النسخة العربية:‎ em 85 aleve فاضطربت من‎ troubled at the word, H сЕ ETL TW لوقا1-‎ 
كلامه. | تضف لفظة:‎ ° 25 jl | كلامه 99 5 ت ما‎ and was reasoning Лоүш 29 
SA 4 Wu و‎ MS a what manner of 
( i6000a ail) کسی‎ "18,7595 Os Ol عسى‎ | ш غ616 ال‎ 200061 
هذه التحية!. ان تكون هذه‎ .be KAL 
TER F T "128 J| 0 0 
بے‎ i M 110201106 ELN O 
اللفظة غير‎ 001000 
موحودة‎ OUTOG (Lk. 1:29 
М-01А) 


223 


KAI 


kai 
AND 
word 
AIEAOTIZETO TIOTATIOC EIH О ACTIACMOC OYTOC 
dielogizeto potapos aspasmos houtos 
THRU-accountED ?-where-FROM MAY-BE THE greeting this 
reasoned what-manner-of salutation 
الشائعة‎ au „яі "mm Spl VL النص السينائية‎ 
(ترجمة الفانديك)‎ аа بالتوناتى‎ 
* معت‎ 1 EP ال‎ CS HEJ 7 فلما‎ Апа it came to 41 | ۳٦٣۸ Luke 1:41 
I _ = ae £ ; = | pass when Elizebeth Kat ٥ لوقا1-‎ 
تكتب العبارة‎ СҮЙҮ: eM اليصابات سلام الِيصَابَاتٌ‎ | heard the salutation ОСТКОйСЕУ 41 
: JW و‎ *uxl ^as; تكد‎ |l of Mary, the babe in sn = 
1 مريم ارتكض ريخص الجيين في‎ her womb leaped | TOV 0 
> 


) ارتكض الجنين 
في بطنها) 
السينائية: 

( فرحا ع 


( ayaAAtacet 


with joy. And 
Elizebeth was filled 


with the Holy Spirit‏ | فرحا وامتلات 


tnc Маркос n 
۲ 8٦ 
EOKLPTNOEV ا‎ 
000۸60 TO 
Вр=Ффос £v tn 
KOLALQ 0016 
Kat ETANOON 
[TNX aytou n 
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EA&tca er (Lk. 
1:41 М-01А) 


قام النساخ بحذف لفظة( قرعا) lay‏ لشعورھم بان Jis‏ هذه التفاصیل من tins ча Ls)‏ مبالغة, 
кабо‏ أن I skelbia‏ لهذه المبالغات من توعية فرح العتین sois‏ 


(gaill تحسين‎ 


egeneto 
it-BECAME 
it-occurred 


€rENETO WC HKOYCEN Н EAICABET TON 
hOs Ekousen 
AS 


hE 
HEARS 


yes! I جنير‎ 
THC MAPIAC| €ecKIPTHCEN||TO 


tEs marias 
OF-THE MARY 


eskirtEsen 
JUMPS 


to 
THE 


elisabet 
THE ELIZABETH 


ton 
THE 


ACTIACMON 
aspasmon 
greeting 


salutation 


en ЧЕ 
IN 


€MAHCGH TIN€EYMNMTOC ArIOY Н EAICABET 


eplEsthE pneumatos 


hagiou hE elisabet 


النص في النسخة 
العربية الشائعة 
(ترجمة الفانديك) 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


نص 
السينائية 
باليونا: 


رقم 
vel‏ 


ني 
KER "This registration Mol Luke 2:2‏ 7 
regen Lu 2-2‏ ' هذا الاکتتاب حدث | JI US Базу‏ | النسخة | 
Quirinius was 00۱‏ | قبل أن يكون جَرَى إِذْ کان تصف الاكتتاب بانه 
А f Syria"‏ 7 . 
£YEVETO‏ °“ | كيرينيوس والي cls ӧлә НУ‏ حدث في زمن 
TIPWTN‏ سورية سورية كيرينيوس 
11 
ç TNG 2086‏ 
mc aT Kupnvtou (Lk.‏ 1 
تصف ب ajU‏ 


2:2 М-01А) 
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ca‏ قبل 
كيرينيوس 


ملاحظة : النص 
في السينائية هو 
بنفس ألفاظ النص 
اليوناني الذي 
النسخة العربية , 
لكن الاختلاف فقط 
في ترتيب الكلمات 
وهو الأمر الذي أدى 
لاختلاف المعني 


١٥ء TIPWTN‏ = 
الاکتتاب الأول ) النسخة 
العربية) 


= ۷۲۷٤٢٢٢ прот 
الاکتتاب قبل ( السينائية)‎ 


التناقض الواضح في المعنى يشير إلي حدوث تحريف متعمد أو Ш>‏ عفوي في ترتيب الألفاظ , 
قراءة السينائية تتناغم А‏ ل ce‏ نكيت يضرع a‏ هن ان الفح و لت موسر نس 
أي قبل سنة( 4 قبل المیلاد* ) , وهذا النص في ]195 وفقا للسينائية يوضح أن مريم كانت حبلي 
ار جج ә‏ اسار ات و uh‏ رتسب , هل ولد 
المسيح زمن هيرودس كما يخبرنا متى ( أي قبل سنة 4 قبل الميلاد) al‏ ولد قف 4190525 
كبريئيوسن ( أي ستة 6 هبلادي)؟؟ 

قراءة السينائية تحل الإشكال . | 

لذلك فالقراءة المنتشرة في النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية سببھا las‏ عفوي 
انتشز في المخطوطات , لکن المشكلة أنه انثشر تقريبا في eo‏ المخطوطات , bs‏ يؤثر على 
موتوقية за‏ ,فالكتات الذي ينتشر الخطأ العقوی في 9099 من مخطوظاتة هو عاجز عن al‏ 
نفسه من التحريفات المتعفدة , 

*هناك شبه اتفاق بين العلماء على أن З В‏ الصحۃ eal‏ لس التقويم الخالي Uo‏ ق 
ERIT‏ سيت سنوات 


(خطورة الخطأ العفوي) 
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hautE 
this 


CYPIAC KYPHNIOY 


surias 
SYRIA 


МПОГРАФ НГЄМОМЄҮОМТОС THC 


ҺЕ ародгарһЕ hEdemoneuontos tEs 
THE FROM-WRITing OF-LEADershiplNG OF-THE 
registration 


of-being-governor 


kurEniou 
OF-QUIRINIUS 
Quirinius 


түп 506 . ETE о ta |ü ا‎ 22 And when the M-01A Luke 2: 22 
x CAS | النسخة‎ Б 25; Ши ولما ۶9 ايام‎ days of their Kal ote لوقا2-‎ 
حر تذ لفظة:‎ оў تطهير حنست‎ purification had been 
کر‎ 9 Pa o ee 77S | completed, according 0ءء‎ 22 
tov b مَوسَى,‎ AR уд) شريعة موسی‎ | to the law of Moses, | at NUEPAL toU 
KaBaployod 007010 الى صَعِدُوا به الى‎ san صعدوا‎ en тошт ир ^Ka8aptopou 
i أ سل 2ء‎ J i... QUTUV ката 
есы 02 00 3 و‎ TOV VOLOV 
سار السينائية:‎ ho MWUOEWG 
Ta avnyayov 
منھا:‎ io سس : تكتب بدلا‎ 
tod تطهير هما‎ Ієросолора 
каӨдорісроб 00010 11160 ٤ 
1 tw KO 


PE ss و آن‎ 


: بتغيير النص من ) تطهيرهما) إلي ) تطهيرها) لسببين‎ thuil eld 
, إزالة يسوع من قائمة المحتاجين إلى التطهير , فالإله المتجسد لا يليق‎ -1 


تطهير 

2- انقاذ لوقا من تهمة الجهل بالشريعة, فالشريعة لا تقول بوجود أيام تطهير للمولود, بل أيام 
التطهير هي للأم فقط 
( انقاذ المؤلف- علاج التناقضات) ( دعم ألوهية يسوع) 
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kai hote eplEsthEsan hai hEmerai 1 
AND when  ARE-FILLED THE DAYS OF-THE cleansing 
are-fulfilled 
—— 
TON NOMON MCDCECDC ۲۲۱۲ھ‎ ۸۲۰۱۰ 
kata ton nomon mOseOs anEgagon 
according-to THE LAW OF-MOSES THEY-UP-LED 
they-brought-up 


OTE ЄПАНСӨНСАМ 


TIAPACTHCAI TC KYPICD 


parastEsai to 


T^ nremr eran 


kuriO 


a. wa тз л. 


رقم o|‏ نص السينائية | ترجمة نص 
النص االسينائية |بالإنجليزي |السينائية العربية الشائعة 
باليوناني بالعرتى ` (ترجمة الفانديك) 
EE : sul. ۶ wr : 33 And his father and | “0А Luke 2:33‏ 5 
لوقا2- еее n oc‏ | وكان 1 ۳ کان — النسخة الع ر rau‏ 
"alaa үз o |? bx ö ` Lx | wondering at the‏ 
"T 5 і x 5С 227 5 ? n . | things spoken патпр AVTOV 33‏ 
concerning him. Kat n (۴۵‏ | 449 ويد. یوسف IWON®‏ 
QUTOU‏ السينائية: 
OQLUAÇOVTEG‏ تذكر ردلا متها . 
ETIL TOLG‏ 7 ' 0 
۸0۸1۸00۵۸٢۷۵۱۴‏ بوه O rta trj‏ 
TEPL «отоо‏ 


تنهي عذريتها , وربما يفهم [ехо‏ 
( دعم البتولية والميلاد العذري) 


) التي ترفض العلاقات الجنسية 


( الزاهدين 


فام النساخ بتغيير لفظة( أبوه) إلى (يوسف) لآن اللفظة E‏ تشیر إلى حدوت زواج بين uu‏ 
بإطلاق , وأيضا ریما يفهم منها البعض وجود علاقة جنسية lagi,‏ 


( دخول تحريفات الهراطقة للنص) 
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hE mEtEr autou thaumazontes 
OF-Him MARVELING 


— و‎ 
АІ Н МНТНР| AYTOY GAYMAZONTEC ЄПІ 
= = 


AND WAS JOSEPH 


TOIC AMAOYMENOIC 61 


tois laloumenois peri 
THE balNG-TALKED ABOUT 
beng-spoken concerning 
الشائعة‎ aas уай النص ا السبنائیة أبالإنجليزي  السينائية‎ 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة | بية:‎ 92] s 455 از‎ caas Y Е وهي ارملة حتى‎ za قا2 ا یہ تو و‎ 8 
تكتب لفظة:‎ y cu DUO 23 » leds e Jl Psp hoj s Kat aur) xnpa لوقا2-‎ 
١ КЕЕ °]! э. 2| يب‎ Же not from the temple, EWG ETWV 37 
(ос 920) O24! لا ري لھیکل تارق لھیکل,‎ serving day and night | ЄВбоцпкоута 
٦ „ТИЙ = о 5 with fastings and 
ليلا‎ ullos els2U ele oU axle nos and | tegoapwv n 
"äl : Jl 156% ات للا‎ Ц 9 орк AQLOTATO 
a Jl EK TOU LEPOU 
(ews wir) ونھارا.‎ VNOTLAG ۱ 
бепо 
۸0۸۲۵200006 
VUKTQ ко 
nuepov (Lk. 
. 2:37 M-O1A) 


التعليق |النص في السينائية يجعل هذه المرأة الزاهدة قد فارقت الزهد , حيث kia‏ بأنها ظلت als‏ إلي 
فحن ال ВА‏ .وهنا يوحي lol‏ بعد دن ال 04 :لم تعد آرملد بل aso‏ وبالتالي لع جد laa‏ 
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کا بخالف ПРЕЧАТ‏ | 
oles‏ السا cas‏ ھا إلى ( oe‏ ته الاب ИА‏ امعمرائية الرهد يما tall Jem‏ الذي 
ذكره لوقا قيمة 

; ) (-àlgall انقاد‎ ( 
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237 KAI AYTH XHPA OP AOHKONTATECCAPOON H OYK 
kai autE chEra ogdoEkontatessarOn hE ouk 
AND she WIDOW AS ОҒ-ҮЕАВЅ EIGHTy-FOUR WHO NOT 


APICTATO AMO TOY I€POY NHCTEIAIC KAI 616۷ھ‎ 


aphistato apo tou hierou nEsteiais kai deEsesin 
is-FROM-STOOD FROM THE SACRED-place to-fasts AND  to-petitions 
withdraws sanctuary petitions 


ANTPEYOYCA NYKTA KAI HMEPAN 


multa kai hEmaran‏ مم می 4سا 
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кый а m النص االسينائية |بالإنجليزي السيتاتية‎ 
(ترجمة الغانديك)‎ ws [А باليوناني‎ 
تذكر لفظة:‎ | Quad 2485 ac Lil وقفت‎ aclu ne thanks to God, Kar tn an Ё fa 
١ 1 " 395 о [<= aa | and spoke of him to 
‚ وي اورشليم,‎ aut CASE eH تسبح الرب‎ | all hat looked for ће | AVOWHOAOYLTO 
' Ev TlepoucaA ru مع & جَمِيع إلمُنْتَظرِينَ‎ ail وتكا مت‎ redemption of то ӨО kat 
TFH PPPA || НИТ: EA dS Jerusalem EAQAEL TEDL 
TM 2 رت‎ e QUTOU TOOL 
: [gio n فداء لاورشليم تذكر‎ тос 
لاور‎ " TOOOOEXOHEVO 
" Лотршо “THAM کا‎ AUTPWOL 
THAM 
النبية تجتمل معنی آخر‎ ах] ös giS لاورشلیم) المذكورة في السينائية والمنسوبة‎ [с] д ) ále2 التعليق‎ 
تحدث عمليات‎ OL غير معني الفداء المسيحي وهو : انتظار فداءا لأورشليم من الاحتلال الروماني‎ 
إلي استعادة اليهود السيطرة على أورشليم.....لهذا قام النساخ بتغييرها‎ o» до عسكرية أو‎ 
في أورشليم) والذي لا يحتمل سوى الفداء المسيحي أي ) صلب في أورشليم)‎ Islas ) wl 


238 KAI AYTH AYTHO TH WPA 


لك !0 3 5 ai1L‏ مكلةد 


€TTICTACA ANOCODMOAOLE€ITO TW 


kai autE autE/ МЕ hOra epistasa anthOmologeito to 
AND SAME té w HOUR ON-STANDing she-INSTEAD-avowED to-THE 
she — ^ \ standing-by she-made-s-response 


` 
` 


KYPICD KAY EAħAEI TERI AYTOY MACIN TOIC MPOCAEXOMENOIC 


kuriO elalei peri autou pasin tois prosdechomenois 
Master TALKED ABOUT Him to-ALL THE ones-TOWARD-RECEIVING 
00 in ones-anticipating 
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"EM E" P s9- ü ü z о F i M-01A 
rau وكان الطفل الصبي : النسخة الع‎ | ee Luke 2:40 9 
ox L А | "rs JL $$ пе. š ع‎ being filled with To ôg 720600 ` لو‎ 
۱ T о + i F. cS. 2 ет Md wisdom, and the rjuSavev kat 40 
وَكاتتث ) بالروح‎ 14552 Ulis ويتعوى ويمتلئ‎ grace of God was ٣۴0011011000 
( ٦0:00 الله عليه.‎ дв بالحكمة. وكانت‎ upon him | rAnpoupuEvov 
ale аШ ass cogita KAL 
L T xapıç OY nv 
26a banal єп QUTO (Lk. 
اللفظة غير‎ 2:40 M-01A) 
موجودة‎ 


)( إظهار الجانب الروحي ليسوع) 


أضاف النساخ هذه اللفظة( الروح) لسببين: 
1- دعم الجانب الروحي ليسوع 


)(80-1) ОЕ -2 
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TO AE TIAIAION HYZANEN KAI 


Euxanen kai 
GROWS-UP AND 


sophias kai charis 
OF-WISDOM AND grace 


33 
€KPATAIOYTO 


ekrataiouto 
was-staunch 


theou En ep 
OF-God WAS ON 


رقم نص نص السينائية | ترجمة نص 
н 2 2 = : ED and having 43‏ 
لوقا2- 2:43 completed the days, M-01A Luke‏ بعدما انقضت E Er‏ النسخة tau яй‏ 
on their return the‏ ايام العید واخذوا C eU yl‏ عند تذكر لفظة: 
a Mi- 2 2s P m or ae child Jesus remained KAL 43‏ 2 ' 
in Jerusalem, and his TEALWOAVTWY‏ طريق العودة, [сес o?)‏ 20 (یوسف وا едо,‏ [ 
Parents knew it not | TAÇ NUEPAG EV‏ | بقي الصبي يَسُوعٌ في кої й uítnp обтоб | pal ol.‏ ( 
0 £92 في 297929 ААВ‏ 
ВРЕ тй i odit UTIOOTpEQELV‏ 
QUTOUG‏ اور شلیم۔ ووالداه ашы lala;‏ | 
UTIELELVEV O‏ لا يعلمان. تکتب بدلا منها: 
TALC EV‏ (والداه ot үоус̧‏ 
avtov lepovoaànp‏ ( 
KOL OUK‏ 
£YVUJOQV OL‏ 
YOVLG отоу‏ 
التعليق قام النساخ بتغيير A‏ من ا إلي ) يواست 


أبوه من айо‏ © 


الجنس ولو كان في el‏ وبضمن velar‏ مريم عذراء حتى بعد ЕЛ‏ 
( دعم الميلاد العذري) ) دعم ديمومة البتولية)( تمكن تحريفات الهراطقة من 


الدخول للنص) 


-1 


-2 
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e KAI TEAEIMCANT JEN TAC HMEPAC EN TW YTIOCTPEPEIN\ 
teleiOsantOn \ 


AND OF-maturing 


of-finishing 


autous 


£ tas hEmeras to hupostrephein 
Ñ THE DAYS THE TO-BE-reTURNING 
/ 
£ 
/ 
AYTOYC YTIEMEINEN IHCOYC O MAIC EN IEPOYCAAHM KAI 
iEsous ho pais ierousalEm kai 
INS JESUS THE boy JERUSALEM AND NOT 


remains-| 


J osten/ 


hupemeinen / 
them UNDER-REI 


AND THE MOTHER OF- 


OMICANTEC AE AYTON 


TH CYNOAI EINAI HAGON 


\ 
X 


النسخة العربية: 
تكتبٍ ae‏ 
Qi «215052 o)‏ 
217« ؟ с‏ 03227 
]1ذ Tod‏ 
тоо Apa, Tod‏ 
(Есрор‏ 


السينائية: 
T см)‏ بن أدمي؛ 
بن tu‏ بن 
حصرون 

tov Абор тоу 


son of Adam, son 33 
of Admin, son of 
Ami, son of Hezron, 
son of Pharez, son of 
Judah 


W^ Luke 3:33 
tou Абон toU 
Абщу TOU 
ApvEl TOU 
Eopup tou 
Фарс toU 
lova (Lk. 3:33 
M-01A) 


النص agli)‏ |بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
باليونانى بالعربى i)‏ جمة کے 


N e 
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Абр TOU 
0م۸‎ TOV 
( Eopopn 


نسب المسنہ فی السينائية فيه آسمان مختلفان كن التض الیوتاف الذى اغتمدت عليه النسخة 


العربية : 


(algal) ( eal)‏ بدلا من ) غسناداب)( ај‏ العربية) 
(أدهي)(السيتائية )بذلا من :(أرام)(النسخة العربية) 


(«ыл ) وهو‎ adl) يوجد فى السپتالیة اسم‎ Lally 


قام نساخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية بهذه التغييرات لأنهم لاحظوا عدم 
2929 022 الأسماء | التي ذكرها لوقا في العھد القدیم, فنحشون ليس ابن آدم في العهد القديم, 


مما بعتي أن لوقا أخطا 
( علاج التناقضات)(انقاذ المؤلف) 
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- 


^ 


ТТ УТЕ? 


= 
> 
> 


2 TOY I€CCAI TOY WBHA TOY BOOZ TOY CAAMCDN | оү 
tou iessai tou ObEd tou booz tou salmOn bu 
OF-THE JESSE OF-THE OBED OF-THE BOOZ OF-THE SALMON PF-THE 

Boaz ' 
7 کے‎ 1 

| NANCCCOON | المظلل بالأصفر غير موجود‎ i 
naassOn بالمخطوط‎ ! 
NAASSON сал. - 

x ' 
نادا‎ | ۱ EE,  — سرت‎ i 

Grov "AMINAAAB ГОУ APAM TOY ECPCOM [TOY APEC TOY 
tou aminadab tou aram D esrÓm tou phares tou 
OF-THE AMINADAB OF-THE ARAM ОРҒ-ТНЕ ESROM OF-THE PHARES OF-THE 


IOYAA 
iouda 
JUDA 
Judah 


Croy IAKWB TOY ICAAK TOY АВРААМ TOY ƏAPA TOY NXXCODP 


tou iakOb tou isaak tou abraam tou thara tou nachOr 
OF-THE JACOB OF-THE ISAAC OF-THE ABRAHAM OF-THE THARA  OF-THE NACHOR 
Tera Nahor 


ووو 


Who reads genealogies? Evidently, not the scribe of W, who omitted this section entirely! 
Perhaps he thought he was producing a reader's Bible; therefore, trying to serve his readers’ best 


interest, he omitted a passage that would not be read orally to a congregation. The scribe of D N EW 
was also at work with Luke's genealogy. He conformed Luke 3:23-31 to Matt 1:6-16—in reverse 1 4 
NET Se cad А 
Other harmonizations to Matthew's genealogy are present in various manuscripts. In Luke | ES I A M C N | 


3:32, several manuscripts (X? A D L © ¥ 0102 33 Maj—so TR) read Da À [t ou ("Salmon"), har- 11 CXT A N [) 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


This is a possible reconstruction of (۹, but the first reading is also possible—the only letter 
that clearly shows for the first name is the initial alpha, whether for Apıı va Saf or Aap. 
Codex В omits TOU AıLvLSaÊ. The manuscripts A D 33 565 read Tov ۲۷۷۰ی‎ Tov 
Арар ("Ithe son] of Amminidab, [the son] of Ram"—see Matt 1:4). Other manuscripts (A W 
700 it) replace Ар with Iwpay (“Joram”). Codex A omits rov apes (the son) of 
Phares"). 
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- "e . E DET And 04 M-01A 
tau ул) النسخة‎ k = абе فأجابه‎ 7 ۵ Luke 4 A 1 
a ar gi и. Kat апокр:Өп | 4-415] 
تضیف عبارة:‎ pU Mls M الكتاب:‎ 3052.0) that not by bread 3 
Zo BA won 32 p. et) _ оў .alone shall man live | 1100© 8 O 
بل یکل 415 من‎ 0375 pal لیس‎ Lou بالخبز وحده‎ TX Feypantat 
بل الله‎ OUI beg الإنسان)).‎ OTL OUK єп 
GAA’ Eri nav |. ." all go كلِمّة‎ JS QP TU HOV 
jap bi І Mo 
السينائية:‎ 4:4 M-01A) 
العبارة غير‎ 
موحودة‎ 
التعليق أضاف النساخ عبارة (بل بكل كلمة من الله)‎ 


le sell ae]‏ اف EM‏ إن EN rom‏ وحده كافيا فما هو الشئ الآخر الذي 
بتیی به الإنسان؟ 
- مطابقة gal‏ هنا مع نظيره في متى (4-4)(تحسين النص)(مطابقة الأناجيل 
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Ora ATTEKP ٣١ нсдүс ПРОС AYTON اعم‎ WON ГЁГРАПТАІ 
iEsous/ 
JESUS 


kai apekrithE 


AND  answerED 


pros auton 
TOWARD him 
1 


legOn 
saylNG 


gegraptai 


1 3 0 
n الإنسان‎ / 
OYK EM APTCD MONGD ZHCETAI O |ANOPCXODTIOC 


arto 
BREAD 


monOs 

омў 

alone 
0 


ouk ep 
NOT ON 


eou 


declaration OF-God 


1 
1 
1 
1 
1 
Li 
1 


zEsetai ho 


anthrOpos epi 


SHALL-BE-LIVING THE human ON 


OTI 
hoti 


PI-HAS-been-WRITTEN that 


panti 
EVERY 


i‏ اصعد ها 
о SERS AYTON О AIABOAOC EIC ОРОС YYHAON‏ 
anagagOn auton ho  diabolos eis oros hupsElon‏ 
AND  UP-LEADING Him THE THRU-CASTer INTO mountain HIGH‏ 
leading-up Adversary‏ 
e‏ رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في النسخة | وجه الاختلاف 
النص االسينائية |بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
silus ib‏ بالغر تی (ترجمة الفانديك) 
And having led him 5 M-01^ Luke 4:5‏ 1 53 
1 لوقا5-4 up, he showed him all Kat avayaywv‏ وأصعده إبليس 230 ]592 © إبليين النسخة الع رببة؛ 
the kingdoms of the 4‏ | إلى جبل مرتفع إلى 25 كال وَأَرَاةُ تضيف عبارة: 


55 إلى‎ Galil) 
du^ 


ó б\@Волос عأع‎ 

( ópoc óynAov 
نائية:‎ 
العبارة غير‎ 


دة 


) إبليس إلى جبل عال) لسببين: 


world in a moment of 
.time 


auTov ۱۷ 
ауто 11.6 
TAG 66 
TNS 
OLKOUHEVNG EV 


отүп Xpovou 
(Lk. 4:5 M-01A) 


أضاف النساخ عبارة 


s| على سؤالين : من الذى أصعدة؟ و الى‎ ale ТИЕ 
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Un pulus‏ مع نظيره في متى )8-4( تحسين النص) (مطابقة الأناجيل مع 


THE THRU-CASTer INTO mountain HIGH 


Adversary 


AYTWM MACAC TAC BACIAEIAC THC OIKOYMENHC €N 


: ашо раѕаѕ tas basileias tEs oikoumenEs en 
he-SHOWS to-Him ALL THE KINGdoms OF-THE OF-58NG-HOMED IN 
him inhabited-earth 


СТІГМН XPONOY 


stigmE chronou 
PRICK OF-TIME 
instant 
النص السينائية إبالإنجليزي  السينائية العربية الشائعة‎ 
EM = : 2 د و‎ s-z] MN à la | And Jesus answered 8 M-01A Luke 4:8 
النسخة العربية:‎ Cod aba. ес abl and said to him: It is Kat لوقا8-4‎ 1 
عبارة:‎ слө | با‎ 3l": Jls ((يقول الكتاب:‎ written: Thou shalt | oo cic O 5 
| si "DG oe 29 | + bos ا اك‎ worship the Lord thy 0٥06 
ر شيطان‎ LADD مَكتوبٌ:‎ a} شيطان!‎ E uw للرب إلهك‎ God, апа him only | TÈ EIME QUTW 
۷/٢٢۷٢ 6٥٤٥ص0‎ Hou, إلهك تسجد‎ OSU وإياه وحده‎ „Shalt thou serve | yeypantat KN 
" -Fatave $300 à$9 5 alils (Ca tov ON cou 
السينائية:‎ ۱ ЕЕ Lou TIDOOKUVI]OELG 
NEU EET السا‎ KAL » 
بارة عير‎ HOVO) 
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7 AQTPEVOELG 
29> 9-o 
u ` (Lk. 4:8 M- 01A) 


ass ҮЙ‏ ار ا Ced a‏ لس 
vier Е‏ الجانب الروحي القوي ليسوع cur‏ يواجه عروض الشيطان Yas JU‏ القاطع ويزجر 
لشيطان 
- مطابقة النص مع نظيره في متى(10-4)(مطابقة الأناجيل مع بعضها)(دعم الجانب 
الروحي ليسوع) 


© KAI ATOKPIOE€IC 
kai apokritheis 
AND  answerlNG to-him 


Yo iEsous 
[IHE JESUS 


F€rPATTTAI FAP TIPOCKYNHCEI¢ 
opisO mou satana gegraptai gar proskunEseis 
BEHIND OF-ME SATAN it-HAS-5been-WRITTEN for YOU-SHALL-BE-worship 

me Satan ! 


KYP ION 
kurion 
Master 

Lord 


TON ƏEON COY KAI AYTW МОМО AATPEYCEIC 

ton theon sou kai ашо топо latreuseis 

THE God OF-YOU AND  to-Him ONLY YOU-SHALL-BE-offerlNG-D 
you-shall-be-o ffering-divine-service 


النص السينائية |بالإنجليزي |السينائية au pall‏ الشائعة 
The Spirit of the МОА Luke 4: 18‏ 18 الى 2 ош‏ لا G Iz‏ | 25 
لوقا4- Lord is upon me, MNA RY en EE‏ ((روح C97 p = E‏ 24 النسخة 
ai рае һаѕ OD eRe" 18‏ مسحني 25 مسحت 2 TE І Es‏ 
os anointed me to‏ ے E T- o|‏ : 
preach the gospel to EXPLOEV HE‏ لابشر المساكين, المَسَاكِين, 5 Coo cxlo‏ عبارة: 


хри zosi fA A А | | the poor; he has sent À 
NEHME UE | i т 
للاسری القلوب, لاتادي . |المنكسري القلوب‎ 010 
1000000106 БУ, ] لِلمَاسُورِينَ‎ ulad gä JU ue ۹۴۱ 
REM pol «52919 pal 65924 000۸006 
البهم. لأحرر وآأژسیل الْمُنْسَحِقِينَ‎ 00۳8 
„2ш s | فی‎ | : | TU(QAOLG 
الخرية السينائية:‎ „д لمظلومين.‎ avaBAEYLV 
£ ele المة‎ 0011 
. ٣2۰00000000۱۲ 
موجود‎ C EV 10٤ 


التعليق | أضاف النساخ عبارة( لأشفي المنكسري القلوب) agi)‏ لاحظوا أن لوقا قد اقتبس المقطع من 
العهد القدیم بشكل ناقص, فالاقتباس موجود في إشعياء 61: 2-1 وفيه عبارة uk) Ш)‏ 
(däi s usta‏ فقاموا بإضافتها. 

(انقاذ المؤلف)( دعم الاقتباسات) 
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` 1 
(С©упчєум» KYPIOY 6ء6‎ OY ENEKEN  €XPICEN ME 
pneuma kuriou ep eme hou heneken [ echrisen me 
spirit OF-Master ON MEY OF-WHICH on-accounttf He-ANOINTS МЕ 
` Š ' 
of-Lord ` nich 


۸۱۴۱ء ۲۲ھ ۷> 


APECIN KAI TYPAOIC 
aphesin kai tuphlois anablepsin 
FROM-LETTing AND to-BLIND-ones ^ UP-looking 


T€OPAYCMENOYC EN АФЄСЄ! 


رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص فی النسخة وجه «9M» Vl‏ 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
im à 7 e- alee SES : 44 And h hed | "Luk‏ - 
لوفا4- 4:44 lin the ШОШО 0 x e‏ ومضى يبشر في ٤٤‏ فكان يكرز في النسخة العربية: 
Judea. Knpuoouv ELC 44‏ مجامع اليهودية. مَجَامِعِ TRES‏ تذكر لفظة: 
тас‏ (الجلیل тйс‏ 
TaAuAaiac ovvaywyac‏ ( 
> 
(Lk. 4:44 M-‏ 
01A)‏ السينائية: 
(اليهودية tnc‏ 
lovdatac‏ ( 
التعليق pls‏ النساخ بتغيير النص الذي كتبه لوقا من ) اليهودية) إلي ) الجليل) ليجعلوه مطابقا لنظيره 


إنجيل متی(23-4) 
(مطابقة الأناجيل ببعضها) 


KAI HN KHPYCCCDN EN TAIC 
kai En kErussOn en tais 
AND  He-WAS 6 IN THE 


siet 


E" 


ton ochlon 


n THE THRONG 
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сумАгФгмс 
sunagOaal 


TOGETHER-LEADS 
synagogues 


tEs galilaias 
OF-THE GALILEE 


TON OXAON 6۱۱۱۱۲۱۲۹۸۰۲ AYTW TOY 


epikeisthai ашо tou 
TO-BE-ON-LYING to-Him OF-THE 
to-be-being-importune 


"كانت j3.9‏ 6 الرب 


على يده 
Kat 6uvapuc KY nv‏ 
tO 1060601 au tov‏ جاع 


5 m : 17 And it came to МОА Luke 5: 17 
AAJ l النسخة‎ FU أحد‎ NT 22] وكان في‎ pass on one of the Kat EVEVETO EV لوقا5-‎ 
: تذکر عبارة‎ 955 elsi olf الأيام يعلم, وبين‎ days that he was 
| is" x ہہ‎ ш ee : f teaching, and there HIA TWV 17 
نت 699 لرب‎ 0921829 O 9224 9 الحضور بعص‎ were sitting Pharisees | ۸٠١٥۸۷ KAL 
خالل > لشة فائهم‎ АИ : الفر‎ and teachers of the aUTOÇ nv 
e ir = A 7ح بسيين‎ : | 7 hoh 
Kai 5úvapıç коріо | AS ومعلمي الشريعة | 285 38 آتؤا مِن‎ | ourotevery villager | 9500кшу kat 
Av cic то 660601 т-р oz Galilee and Judea, noav 
quts الجَلِيل‎ c FHE 
" adtovc a> ھا‎ 2 Ero 9 and from Jerusalem; | ۴۱6۶8۵٥۱ 
رب نہ‎ 8 а qI and the power of the 
قرى الجلیل 2129619 و ورشلية‎ Lord was healing with 00161601101 KAL 
السيناشة:‎ c JI 89 «71559 واليهودية ومن‎ | his hands. ۷۸۰۰۸ 
—— كانت لشقائمة‎ | 0 010 
رهم تکتب بدلا منھا:‎ s را شلیم و‎ EANAVOOTEC EK 


TAONG копсо 
TNG ۸۸۹۴ 


1۱۱۱۴ 
KAL 
lEpovoaànyu 
Kat ÕUVAULG 
KY ٦٢ TO 
100601 au tov 
(Lk. 5:17 M- 
01A) 


النص LS‏ في السينائية(قدرة الرب تشفي المرضى على يده .)يجعل هناك فارق بین الرب وبين 
يسوع فالأول يستعمل الثاني كآلة للشفاء, لهذا قام النساخ بتغيير النص إلي( كانت قوة الرب 


(à — dol VI a2). all لظمسن .هذا‎ (ШЫ 
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إلغاء الشريعة 
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) فتحفظ جمیعا) للتأكيد على أن 


فالزقاق هي الأشخاص والخمر.هي الأفكار والشرائع, ومن أجل دعم هذه الفلسفة التي هي 
فلسفة بولس بالأساس قام النساخ بإضافة عبارة 
s)‏ لحقط الاشخاض كضرورة وحود زقاق جديدة dana]‏ الخمر الجديدة: .كما айыы ll‏ 


معتادة من النساخ لمطابقة النص هنا مع نظيره في متى( 17-9) 
فلسفة ; 


)(مطابقة الأناجيل ببعضها) 


Š =‏ = د 


aJl (إلغاء‎ 


النص asli)‏ إبالإنجليزي i Т‏ الا 
باليوناني oxi‏ (ترجمة إلفانديك) 
"m m J Zoa сорсо Ie 38 but i МОЈА Luk‏ 
1 لو Bodo new P ni e -5Ls‏ مو بل Roy‏ الخمر "ابل 09929 525| ۱ ۱ النسخة العربية: 
9 38 مہ bottles.‏ الجديدة في aie sl‏ 55225 في i;‏ تضیف عبارة: 
àAi9 (63425 623427 QOKOUG‏ (فتحفظ جمیعا 
KQLVOUG‏ جَمِيعًا. Kal AUPOTEPOL‏ 
.соутпробута! 1 802200011 (Lk.‏ ( 
М-01А)‏ 5:38 السينائية: 
المقطع غير 
2979-0 
التعليق | làn‏ النص هو مثال رمزي ويقصد به ضرورة تغيير الشريعة والعبادات اليهودية بشئ آخر جديد. 


T 
x OINON NEON €IC ACKOYC KAINOYC 
alla / oinon neon eis askous kainous blEteon а 
but / WINE YOUNG INTO BOTTLES (of-skin) NEW CASTable AND 
ARE-5elNG-TOGETHER-KEPT 
are-Aepg-preserved 
piOn palaion eutheOs thelei neon legei 
AND  NOT-YET-ONE DRINKING OLD immediately IS-WILLING YOUNG  he-IS-saylNG 
no-one fresh 
الشائعة‎ au уай النص السينائية |بالإنجليزي السيناتية‎ 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك)‎ 
* معت‎ T 56 ال‎ ET . o5 JI Ner احتا:‎ c 1 فی‎ 6:1 And it came to M-01A Luke 6:1 2 
ie Luc SEE icm J JÄI 29 _ E کا‎ 0 | Г. 9 pass, on the Evyeveto бє £V لوقا1-6‎ 0 
بين لزروع. وڻان | بعد ول اجتار بين تضيف عبارة:‎ | sabbath ,that he oaBBatw 


E Js = [< Ф ыр А . | went through the 
وَكان ) الثاني بعد الاول‎ Esl تلاميذه يقطفون‎ fields of grain, and |) 01 


( S€UTEPOTPWTW Osales; ó uo MG السنابل وباکلون‎ | his disciples pulled | au xov біс 


izi- 71:8 I the ears of grain and‏ ب 
نه А‏ ل ate, nibbling them in‏ | وهم يفركونها الستايل ويَاكلون е‏ 
their hands. uonrat‏ بایدیھم. 225 jas‏ 695 السينائية: 
«отоо‏ بايديهم العبارة غير 
9o : OTAXUAC KAL‏ 629 
00۷ 
WWXOVTEG‏ 


TALC ص۷‎ 
(Lk. 6:1 M-01A) 


التعلیق اأضاف النساخ عبارة ( الثاني بعد الأول) حيث أن السبت الثاني هو الوقت الذي تنضج فيه السنابل 
وتصبح صالحة للفرك والأكل, خادمين بذلك الطرح الذي قدمه لوقا( تحسين النص) (عجز 
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@ єгємєто 


ы ' 
۸ ۱۸۲۲۲۲ 2۷٤۴1 


0 deuteroprOtO diaporeuest 
BECAME YET IN SABBATH second-BEFORE-most TO-BE-THRU-GOING 
it-occurred second-first to-be-going-through 
AYTON ЛІМ ТОМ CTIOPIMCDN KAI ETIAAON OI MAGHTAI ۷ 
auton dia tOn sporimOn kai etillon hoi  mathEtai autou 
Him THRU THE SOWings AND  PLUCKED THE LEARNers OF-Him 
through disciples 
TOYC CTAXYAC KAI HCOION YWXONTEC TAIC X€PCIN 
tous stachuas kai Esthion psOchontes tais chersin 
THE EARS-(of-plants) AND ATE STROKE-HAVING to-THE HANDS 
ears-of-grain rubbing-together-them 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة‎ 
j Tl دواع‎ |= 821١ bu 10 And looking ٥۵۶۸ Luke 6: 10 
إلى ۱ النسخة العربية:‎ a e)! ثم حوله إلى‎ around on them all, Kat لوقا6-‎ 2 
2 0 = p 3 
تضيف عبارة:‎ Js جميعهم وقال جميعهم‎ he said to him: E BAE йе 1 
ys " |<- 0 н. ما‎ à Stretch forth thy p Wau 10 
GS مد يد (صحیحة‎ : do 5 Xo» tJ» „1 | hand. and he ЕН OG TAVTAG 
(óyu]; Wo ñ 8۸۸۳۸ | ھکدا. فَعَادّث‎ aas ففعل‎ .« Jo,  — QUTOUG EUTEV 
os IÇ 2 E š 5 5 
SYI iano бду! هكذا. فعادت يده‎ TW aVOPWTW 
dul ae | :yls ۴۲۷ Tn 
| خرى. السينائية:‎ Xelpa oou O 
العبارة محذوفة‎ бє Ети باع‎ 
KAL 
6411 7 
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XELO «отоо 
أضاف النساخ عبارة( صحيحة کالآخری) إلى النص في لوقا لسببين:-‎ 
إظهار التأثر القوي لمعجزة يسوع حيث أعادت اليد (صحيحة كالأخرى)‎ - 
ا‎ j کس اا‎ - 
(دعم المعجزات)( )(مطابقة الأناجيل ببعضها)‎ 


/ 
TI€P IBAEY AMENOC ПАМТАС AYTOXC €ITIEN TW ANOPCQDTICD 
kai periblepsamenos pantas” inn eipen to anthrOpO 


AND ABOUT-looking ALL / / them/ He-said to-THE human 
looking-about / А 
7 
€KT€INON THN XEIPA coy 0 A€/ €TIOIHCEN OYTWC KAI 
ekteinon tEn cheira sou’ ho epoiEsen houtOs kai 
OUT-STRETCH THE HAND OF-YOU THE tT he-DOES thus AND 
/ 


stretch-out-you ! 


ATTOKATECTAGH H 
apokatestathE hE 
WAS-restorED THE HAND 


cheir auteu 


it hugiEs hos 
OF-him 


SOUND 


KAI AIEAAAOYN ПРОС 


anoias kai dielaloun pros 


vs YET ARE- um 


OF-UN-MIND AND  THRU-TALKED TOWARD 
of-folly talked-about 
النص االسينائية |بالإنجليزي السينائية الغربية. الشائعة‎ 
کے ہے‎ A pi) РЕТИ باليوناني‎ 
النسخة العربية:‎ H e$dl 49951) NWI PT وقي‎ 11 And it came to ۷۰۱۸۸ Luke 7:11 : 
ITT 2 0 MEI pass on the Kal eyeveto ev| لوقا7-‎ 
تصيف لفظة:‎ diy 6 إلى‎ «ав دهب إلى مدينة‎ | following day he 
, 98 z А ) P U = = EM М . | went to a city called tn EENG 11 
ikavol كثيرون من‎ cab5s (ORI تدعى نايين وذهب | تذعى‎ | Nain: and there went | £''OpEU8n ELG 
( Oo 093115 295 | تلاميذه وجمع‎ azo | with him his полу Naty Kat 
s Woe VW ے۔‎ | disciples and a great | guVEMOPEVOVT 
m | Sas 79 0240 multitude. O QUTU) OL 
السينائية:‎ 1 
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QUTOU KOL‏ اللفظة غير 
Е" OXAOG полис‏ 
029290 


أضاف النساخ لفظة( ( من أجل إظهار كثرة الشهود على المعجزات التي صنعها يسوع ‚ 


وإظهار مدى نجاح البشارة حيث ادت لكثرة التلاميذ ( دعم المعجزات) 


KAI EFENETO EN 5 €zHC EMOPEYETO €1C \MIOAIN 


kai ^ egeneto en tE | hexEs — eporeueto eis роп 
AND  it-BECAME IN THE أ‎ next —— He-WENT INTO chy 
it-occurred سس سس سے سے‎ ¬ 
[r^ ` تلاميدة‎ ١ 
KAAOYMENHN NAIN KAI CYNEMOPEYONTO AYTCD [OI MAOGHTAI 
kaloumenEn nain kai surieporeuonto auto hoi  mathEtai 
to-Him THE LEARNers 
ii "e 


And they sailed МОА Luke 8:26‏ 26 وساروا الى 695 وساڑژوا إلى 6395 ال m‏ | 
التي й‏ هي تذکر لفظة: 

memi 1 ۴6۲00‏ درل ي «Аз‏ 
Galilee noet‏ | هي مقابل الجلیل | La‏ الجَلِيل ( الجدريين 


down to the country 


of the Gergesenes, Kot 


ELG TNV XWPAV 


لوقا8- 
26 
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( la6apnvàv TWV 
Tepyeonvwy 
THE пт\с ٤7 
السينائية:‎ 0٥۷۲٢٢٥۶0٤ TNG 
: تذكر بدلا منها‎ ۲٢۸۱۸۵۱٥٢ (Lk. 
عسي‎ cell) 8:26 M-01A) 


( Fepygonvov 
من التناقضات بخلاف‎ als iail اسم البلدة كما في السينائية يوافق جغرافية فلسطين ويجعل‎ 
اسم البلدة في النسخة العربية الذي يجعل لوقا مخطئا والقصة مكذوبة , لأنه وفقا للأحداث فإن‎ 
,) القصة وقعت في بلدة على حافة بحر الجليل ولا يوجد بلدة على بحر الجليل اسمها( الجدريين‎ 
لكن هناك بلدة اسمها( الجرجسيين) (مشكلة جغرافية في النص الشائع)‎ 


x A4 A AS [AR EW wo BRE AX 


OF 
PHILIP 


3 „батаа 
7 „Dion? - 
^ ^ Дигапйіѕ 
Ñ IL ё 


i 
N 


7 
1 


y 
1NS-JORDA 
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WAL rt 
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ЄСТЇМ ANTITIEPAN THC FAXAIAXIAC 


estin antiperan tEs galilaias 
IS INSTEAD-OTHER-SIDE OF-THE GALILEE 
across-from the 


النص السينائية |بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
ике 8:37 "-‏ | فطلب إليه Jal‏ | ۳۷قطلب اك كل |النسخة العربية: 
б Е à 01۱٢0٦ -0O Lö‏ 7 ا 
QUTOV nav то 37‏ | ب ناحية ہو оныт‏ ہی هور Sp‏ — 
asked him to depart nAn9og тпс‏ كلهم ol‏ يبتعد $n O‏ ) 0222 
EM TE PLYWPOU‏ ۶9۶90090800 عنهم, لانهم كانوا Гобарпофу | 251521 4 o 2 F‏ ( 
great fear; and he RES‏ | في >99 شدید J555 adat Nm‏ 
cj. == -2 uc .U š " . | entered a ship and YEONVWV‏ ده 
returned. 01127610 am‏ فركب القارب السفيتة ورجع. السينائية: 
QUTWV OTL‏ ورجع من هناك (الجرجسيين 
WEYAAW‏ ۱00م Tepyeonuwy‏ ) 
000٥‏ 
ع6 autoc‏ 
باع ٤١٥06‏ 
TIÀOLOV‏ 
ENEOTPEYQAV‏ 


اسم البلدة كما في السينائية يوافق جغرافية فلسطين ويجعل القصة خالية من التناقضات بخلاف 
اسم البلدة قى النسخة الغربية الذى Jam:‏ لوقا مخطنا والقصة азабы‏ ‚ لا وفقا للأحداث فان 
القضة: шабы‏ مي بلدة علي SD‏ يمر العلبل Уз‏ يوجن بلدة على بجر (аша ОЕ‏ 


لكن هناك بلدة اسمها( الجرجسيين) (مشكلة جغرافية في النص الشائع) 
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DR HPCDTHCAN AYTON АПАМ TO TIAHOGOC THC MEPIXWPOY 


kai ErOtEsan "os hapan to plEthos tEs perichOrou 
AND ask ((emph.) THE multitude OF-THE ABOUT-SPACE 
- country-about 
там ۲۲۸۰ھ‎ ATT AYTCON OTI! ФОВО МЄГААСО 
tOn n apelthein ap autOn hoti phobO megalO 
OF-THE GADARENES TO-BE-FROM-COMING FROM them that to-FEAR GREAT 


to-be-coming-away 


CYNEIXONTO AYTOC AE €MBAC EIC TO TIAOION YTIECTPEYEN 


suneichonto autos de embas eis to ploion hupestrepsen 
THEY-were-pressED He YET IN-STEPPAg INTO THE FLOATer reTURNS 
stepp/ng-in ship 
النص في النسخة | وجه الاختلاف‎ 177777۸۷ abl نص‎ ami FRE" 
السينائية |بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة‎ шо 
ولكنه أخذ بيد 2220802 الجَمِيعَ | النسخة العربية:‎ Tuum Mme ووم ا88‎ 2 
: اضافت العبارة‎ sa = адд B56 الصبية وصاح بها.‎ .saying: Child, awake K 5 
E Eam n 00٦006 тпс 54 
(فاخرج الجمیع‎ |, ano Ú SHE s3Us صبية,‎ L)) XELPOG AVTNG 
خارجا‎ "I| قومي! )). قومي‎ EMWVNOE 
ёкВалоу čEw ۸۶۷۸۵۷ Н rat 
návcac, KOL ٤٣٤٤٤۵٤ (Lk. 
8:54 М-01А) 
: السينائية‎ 
العبارة غير‎ 
موجودة‎ : 
: التعليق _آضاف النساخ عبارة( فأخرج الجمیع خارجا) لسببين‎ 
لهذا النص ألا وهو لوقا(56-8) يقول: "قبُهت وَالِدَاقا. فَأَوْصَاهُمَا‎ ЫШ لاحظوا أن النص‎ - 
"ols Lie 25У تقولا‎ У Ó 
css العمت كانوا‎ Ol. آخد فى حين‎ uso وهنا كان سينشا سوال كف يوضيهما بان لآ‎ 
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يشاهدون الأحداث LS‏ هو واضح في النصوص 52, 53 ؟؟؟ فأراد النساخ علاج هذا التناقض 


- مطابقة النص هنا مع نظيره في мо‏ )25-9( | 
(علاج التناقضات)(انقاذ المؤلف)(مطابقة الأناجيل ببعضها) 


KATETEŇWN — AYTOY €IAOTEC OTI ATICOANEN 
kategelOn / autou eidotes hoti | apethanen 
THEY-DOWN-LAUGHED OF-Him —  HAVING-PERCEIVED that} — she-FROM-DIED 


ridiculed him being-awa 1 
i 


а kratEsas tEs 
AND HOLDing OF-THE 
the 


X€IPOC AYTHC MAIC €r€IPOY 


cheiros autEs ephOnEsen legOn hE pais egeirou 
HAND OF-her SOUNDS saylNG THE girl BE-5&NG-ROUSED 
shouts be-you-being-roused ! 


KAI EMECTPEYEN TO MNEYMA AYTHC KAI ANECTH 


kai epestrepsen to pneuma autEs kai anestE 
AND ON-TURNS THE spirit OF-her AND  she-UP-STOOD 
الشائعة‎ au уай النص السينائية |بالإنجليزي السينائية‎ 
(ترجمة الفانديك)‎ gsr all CST 
Е -- ^|» oT] ۔ -۔‎ ۱۵ ]zY. 5 0 And the apostles 101^ Luke 9:10 
. بيه‎ š ۱ النسخة‎ Jin JI رع‎ ou bw JI ولما رمع‎ returned aid told Kat لوقا9-‎ 
یجمیع 5 تصیف عبارة:‎ бә?! JS €> اخبروا‎ him all things that VTOOTPEYAVTE 10 
cM» (الی رع‎ SERES lalz (5 they had done. Апа 
e press ال‎ M ما عملوه, فعلوا, ہے‎ | retook them with |G Ot 
بيت‎ nots арла) | إلى‎ 15 лаа Co xls | فاخذهم واعتزل‎ | dandan А nd 
ون‎ рр Б К privately to a deser L "0600 
صا‎ ais ra) 35 2" بهم إلى موضع‎ place. “о 
£i; tónov Épnuov [зэр تُسمی بيت‎ cy» enoinoev Kat 
TANE ra paAa BWV 
۴6۸006 م‎ 
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) 861600164 QUTOUG 
السينائية:‎ UTIEXWENTEV 
"EE кот ۱۵٥۸۷ ELC 
العبارة غير‎ tonov єрпноу 
موجودة‎ 


هذه قراءة غريبة (موضع خلاء لمدينة تسمى بيت صيدا) , فهل یمکن أن نصف مدينة بان لھا 
موضع خلاء Lapas S‏ والترجمة الدقيقة ليست موضع خلا انما : ( الى sÍ Less‏ الى يرية 
Éonuov‏ ) فهل المدينة lg)‏ صحراء؟ 

المدينة لها بساتين ولها حقول , لكن ليس لها صحراء! 

سبب ظهور هذه القراءة الغريبة في النسخة العربية أن المخطوطات مختلفة فيما بينها فبعض 
المخطوطات ومتها السيئائية تقول: ( إلى ires‏ خلاء> إلى ضحراء), والبعض الآخر من 
المخطوطات لا تكتب عبارة ( إلي موضع خلاء) ош Дын‏ بدلا quo‏ 1 سار حون 
بيت صيدا) وهذه المخطوطات هي ( .N! B L z* 33 (syr) cop? (75 Впбооїбё)‏ 

فلما رأى نساخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية أن هناك قراءتان ,قاموا 
بدمجهما معا conflation‏ : 


озь o ¿bahaya a PET‏ اق الو mdh‏ عت 


(conflation القراءات‎ 
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DIES OCTPEYANTEC OI ۲۳0۱ھ‎ ЛІНГНСАМТО AYTCO 
kai hupostrepsantes hoi apostoloi 7 diEgEsanto auto 
AND TURN ing THE commissj relate to-Him 


Z 


ОСА | EMOIHCAN KAI ПАР WN AYTOYC YTI€XXODPHCEN KAT 
hosa { epoiEsan kai paralabOn autous hupechOrEsen kat 
as-much-ag THEY-DO He-UNDER-SPACES  according-to 
whatever f he-retreats 

<2 لمدينة تسمى بيت‎ 
IAI EIC TIOAEWC KAAOYMENHC BHOCAIAA 
idian Í eis kaloumenEs bEthsaida 
OWN f INTO PLACE DESOLATE  OF-city belNG-CALLED ВЕТНЅА 


TNONTEC HKOAOYOHCAN AYTW KAI A 


п de  ochloi “gnontes EkolouthEsan ашо kai dexamenos 
THE YET THRONGS KNOWING follow to-Him AND  RECEMing 
him 


knowing-it 
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T" las ال‎ ie ET وقال حوت من‎ And a voice сате 35 | "A Luke 9:35 2 
م لنسخة‎ 90 from the cloud, -9Ls 
تذکر لفظة:‎ | Isa" BU |السحابة: ((هذا |السحابة‎ seme thisismy | الوقا9۔ سے‎ 7 
ó الْحَبِيتُ. له | (الحبيب‎ ый الذي | هو‎ Le [iwi 58 
D . بدي بدي بيب‎ .him 
( &yanntoc "Iesu ald اخترته,‎ A£yovca 
T«r I OUTOG 0٤٤٤ O 
منها:‎ : n a EKAEAEYHEVOG 
ai ji»l ي‎ QUTOU 
( o EKAEAEYHEVOÇ m 
التعليق قام النساخ بتغيير النص من ( ابني الذي اخترته) إلى ( ابني الحبيب) لسببين:-‎ 


- کون الابن مختارا فهذا ينفي أنه ابن الإله منذ الأزل , بل تم اختياره في وقت المعمودية 
los. gals‏ بهدم аә‏ اقنوم الابق, فتم إزالة هذه القراءة لکوتھا عائق امام ИКТ А‏ 

- قراءة( Gul‏ الذي اخترته) تصلح كدليل يستدل به البنوبین وهم فرقة من الهراطقة كانت 
تؤمن بأن المسيح ليس ابن الله منذ الأزل إنما ابن الله بالتبني , وقد تبناه في وقت متأخر 
أي يوم المعمودية, فإخفاء هذه القراءة بحرمھهھم 
( دعم ألوهية المسيح)( طمس أدلة الهراطقة) 


من ااستعمالها 
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Era cXODNH єгємєто €K THC NEPEAHC AErOYCA OYTOC 
kai phOnE egeneto A ek  tEs nephelEs legousa \ houtos 


AND SOUND BECAME’ OUT OF-THE CLOUD saylNG \ this 
== له اسمعوا‎ 
€CT IN AYTOY AKOYETE 
estin ho  huios autou akouete 
IS THE SON OF-ME -Him BE-HEARING 


be-ye-hearing ! 


(укм €N TW TENEC N ЄҮРЄӨН О ۱۲10۷۲۴ 


kai en tO genesthai tEn phOnEn heurethE ho  iEsous 
AND IN THE  TO-BE-BECOMING THE SOUND WAS-FOUND THE JESUS 
الشائعة‎ аы pall النص السينائية |بالإنجليزي السينائية‎ 
باليوناني تال ن (ترجمة الفانديك)‎ 
ES em I are 218715 = А And the disciples 54 
ذلك النسخة العربية:‎ sb [5150г ذلك‎ sl فلما‎ jamesandjonn | “Luke 9:54 | لوقا9۔‎ 2 
بعقوب تذكر عبارة:‎ Slol C2 95, ان تلميذام‎ Lord ISovtec бє oL 54 8 
. wilt thou that we 
n" (کما فعل‎ К ME US sis Ауу ويوحنا قالا:‎ command fire to Manca 
el. `o come down from IakKWBOC KAL 
š 5 Stay A | تقول‎ È | à 3 9l أتريد أن‎ 22-9 | heaven, and consume Шо سیت‎ 
WG ۹ eL AI ое) ИН J J 49 النار‎ 22b ?them KE BEAELC 
( éno(noev فَعَلَ‎ 65 aufs من السماء‎ ELTIWUEV пор 
"csl GLI وتأكلهم؟)).‎ ka xa Bnvat 
السينائية:‎ т amo тоо 
£ ё العا‎ OUQQVOU KAL 
kil TU 000۸01 
موجوده‎ QUTOU 


التعليق اضاف النساخ عبارة LS)‏ فعل UL]‏ ایضا) لأنهم ارادوا تقدیم تفسير يجيب على السؤال NWI‏ : 

لماذا طرح یعقوب وبوحنا هذه العبارة تخدیدا $$ لماذا افٹرجوا ol‏ تنزل نار من السماء تحديدا $$ 

لماذا لم يقترحوا عقابا آخر؟ Lalo‏ وجدوا التفسير في العهد القديم في سفر الملوك الثاني (1: 
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UL‏ آنزل نار 
LS‏ فعل LLI‏ 


فعل 


12-10( أن | 
بكتابة عبا رة( 
الإضافات) 


@ IAONTEC AE OI 


MAGHTAI AYTOY IAKCDBOC KAI ICDANNHC 


tou 
THE 


idontes de hoi mathEtai autou iakObos kai iOannEs 
PERCEIVING YET THE LEARNers OF-Him JACOBUS AND JOHN 
perceiving-it disciples James 
EIMON KYPIE ہ66۸‎ 1> €ITICOMEN TYP KATABHNAI ATO TOY 
eipon kurie theleis eipOmen pur katabEnai apo 
said Master! YOU-ARE-WILLING WE-MAY-BE-sayING FIRE  TO-DOWN-STEP FROM 
Lord! 


OYPANOY KAI 
ouranou kai 
heaven 


ANAAC@DCAL AYTOYC 
analOsai ۹ 
AND  TO-UP-CONSUME them AS 


autous 


to-consume 


قالتقت“' 
ТРАФЄІС| AE ENETIMHCEN AYTOIC KAI EINE!‏ 
strapheis de‏ 


AND 
also Elijah 


Elias 
ELIAS 


epetimEsen autois kai eipen ouk 
BEING-TURNED YET He-rebukES to-them AND said NOT 
الاختلاف‎ а>ә | ا ي النص فی النسخۂ‎ LLLI نص‎ аў رقم‎ 
السينائية |بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة‎ gail 
باليوناني ال (ترچمة الفانديك)‎ 
т E : E 00ب‎ eee a || م‎ But he turned and 55 
النسخة ا بية:‎ lab gu 245 ls فالتفت يسوع 0 لتقت و‎ bu sqa a, لوفا9: وف‎ 
ke WT لان‎ 120" lis ER b А DER “са 
oie D... _ 30 MS ae 0 24 š nd they went to 56 т = 
3 Js) [Р فساروا إلى فرية من 51 روح‎ .another village | 2tpagetc OE 
روح‎ Sl & ушШ | ابن الائسان‎ GVO أخرى‎ ETIETLUNOED 
= _ ° !دملا‎ 2] _ 7 зо ^o. 1- Fi QUTOLC 
j 1 о Т 1g] 9e سر‎ “014 Luke 
cU al الاإنسان‎ gels بل‎ . UII 9:56 Kat 
-s| 582 4153 إلى‎ 122 54 e£nopeuOncav 
hair TIT s: = .ef ELÇ ETEPAV 
الثاس, بل‎ sl короо (Lk. 


152] 9:56 М-01А) 


Kal ciney, OOK 
ol6aTE ofov 
11۷2000٥66 EOTE 
DUEIC: Ó yàp DLOG 
тоб àvOpürou ۴ہ‎ 
۴۰۸۵۶۷ yuxàq 
avOpwnwvy 
6110۸0011 ۳۹ 

( odoat 


السينائية: 
المقطع PAY‏ 
غير موجود 


التعليق |أضاف النساخ هذا المقطع لسببين:- 
- إظهار يسوع بمظهر الرحيم صاحب الروح المتسامحة في مقابل الدعوات القاسية 
= “دعم عقيدة الغداء من خلال غبارة el al"‏ لهاك أنففن التاس بل u ls]‏ 
ires e‏ الفداء) - (إبراز الجانب الروحي ليسوع) - ( زراعة نصوص 
سو ا 
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^ Lok 9:55 | 


Li ud 


rt " انت‎ 
GD cteateic AE| EMET IMHCEN AYTOIC 


strapheis de epetimEsen autois 
BEING-TURNED YET He-rebukES to-them 


oidate oiou pneumatos 
YE-HAVE-PERCEIVED OF-WHICH-WHICH OF-spirit ARE 


і м ад r 
АПОЛЄСАІ MAAA COWCAI OPEYƏHCAN| EIC ETEPAN KWMHN 


eis heteran kOmEn 
TO-destroy but TO-SAVE AND THEY-WERE-GONE INTO DIFFERENT VILLAGE 
they-went 


بتحضيرها, «ils‏ يريد أن يقول لها Lae‏ طلبت aio‏ أن تساعدها أختها في الأعمال المنزلية : 
( يكفى أن SI‏ أصناف ällö‏ من الطعام gl‏ صنف واحد, ووقتها لن асынан oz Ux‏ فكأن 


النساخ لم يحبوا أن يكون رد يسوع بهذه الطريقة إنما فضلوا ol‏ يكون رده : 


هو ما يجب أن تھتمي به وهو الخلاص والفداء, فكانت عبارة ) لکن الحاجة إلى واحد) i2‏ 


لإيضال هذا المعئ: 


(تحسين النص) ( دعم عقيدة الفداء) 


жей а n النص السينائية |بالإنجليزي السينائية‎ 
(ترجمة الفانديك)‎ eT باليوناني‎ 
тү "me : s- = : З But the Lord 41 
النسخة العربية:‎ Es; olle) فاجابھا الرب:‎ answered and said “Luke  -10اقول‎ 
2,516 كتبت عبارة:(‎ 2% М) Js ((مرتاء مرتاء ایت‎ to her: Martha, 10:40 Н ع5‎ 42 
>b إلى‎ ЫЛ, DIDI PESO 
EVOG бё ۱ؤ‎ Jey بین‎ Ta MO. مور كثير‎ ;about many things وس ا سا‎ 
TEPL по у 
7 (xpeta 957527,5 iS الحاجة إلى امور‎ an مع‎ but few things 42 EN 
إلى واحد. السينائية:‎ а> أشياء قليلة أ‎ are needed—or 
y نكر‎ 3 * 3 [only] one; for Mary EMLOTAOA бё 
»-o- , 
منھا:‎ You " 135 اترا‎ з од شئ واحد,‎ Has chosen the good enev KE ov 
а> مع ان‎ part, which shall not | HEAL oot OTL n 
إلى‎ | pn تار 33 ات‎ be taken away from رت‎ HOD 
à INE] c " 
شی‎ 9 A. + | "Vio £u EN] الأفضل, فلن‎ .her |J ovnv HE 
" ic. ((lgio a>] اکر دی ينزعه‎ 
0۸۸۲۷۵۷ OE 7 баком Eine 
( evoc ооу AUTH (уа 
но! 
guvavtitAafnc 
€ 
أن يسوع يتكلم عن مائدة الطعام المنشغلة مارثا‎ aio التعليق النص في السينائية يمكن أن يفهم‎ 
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О IHCOYC МАРӨХМ MAPO^ 

ho  i£sous martha martha 

THE JESUS MARTHA MARTHA 
Martha! Martha! 


G@DAMOKPIEEIC AE EITEN М 
apokritheis de ереп autE 
answerlNG YET said to-her 


peri polla 
? ABOUT MANY 
} many-things 


AE THN АГАӨНМ MEPIAA 
a de tEn agathEn merida 
need MARY YET THE GOOD PART 


E€ZEAEZATO HTIC OYK АФМІРЄӨНСЄТАІ ATT) AYTHC 
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E» 2 -z-H.05 == چٹ‎ Andh id to 2 
تو النسخة العربية:‎ "d Jüsr com کر کا فقال لهم‎ var M-01A Luke 11:2 لوقا11-‎ 3 
تضيف عبارة:‎ ctl فقولوا:‎ А5 ((متی صليتم‎ | pray, say: Father, thy Pincu БЕ 1 
А s £ name be hallowed: 2 
الذي وي‎ ) lg [БОШ الاب الذي في‎ Pr فقولوا‎ :thy kingdom come QUTOLG Отау 
السماوات‎ aul س‎ Sax] یھ سم ليتقدس اسمك‎ 
rluQv Ó év TOG ео لات‎ єүєтє Natep 
(образше = aylacOntw TO 
оуора соо 
۶۸۵0100 n 
السينائية:‎ Baoa соо 
العبارة غير‎ ۲٢۶٢٣ то 
p СА 0۸٥0۳ cou 
929290 WC EV OLPAVW 
OUTW KAL ETIL 
- YNG 
هذا النص‎ ОЎ هو عليه عند متى,‎ les التعليق ألم يرد النساخ أن يكون نص الصلاة عند لوقا ناقص‎ 


سيستعفل في الکائس Даты‏ فی الصلاة ,:فققاموا باضافة عبارة (الذى في TERN‏ 
ليطابقوا النص هنا مع نظيره في متى(9-6)(مطابقة الأناجيل ببعضها) 
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@einen AE AYTOICL OTAN ПРОСЄҮХНСӨЄ A€reTe 


eipen de autois hotan próseuchEsthe legete 
He-said YET to-them BE-saylNG FATHER ! 
1 . be-ye-saying! 
السماوات‎ e الذي‎ 
HMCDN О ہت‎ TOIC OYPANOIC TO ONOM^ COY 
hEmOn ho en tois ouranois asthi to onoma sou 
OF-US THE IN THE heavens LET-BE-BEING-HOLYizED THE NAME OF-YOU 
let-it-be-being-hallowed ! 
النص |السينائية |بالإنجليزي |السينائية العربية الشائعة‎ 
x. 56 : --M.z I-I о. : qm and forgive us our 4 | M-1ALuke 11:4 
T | النسخة‎ HAIE Uu 3а915& Ш واغفر‎ Pis Pire Ne uke -11l5 3 
= Wasa و‎ аре Eum } Kat apeç пиу | لوقا11-‎ 
تضيف عبارة:‎ | jas ايضًا‎ бул) GY | خطاياناءلأننا نغفر‎ forgive every one 2 
RT ср ع‎ .95 ç PE indebted to us; апа | TOAG |6 4 
(لکن نجنا من‎ AI يديب‎ „уо لكل من يذنب لكل‎ lead us not into пишу WG KAL 
الشربر‎ ài 9 في‎ WSS إلينا.ولا تدخلنا في ول‎ temptation | сото agtepev 
&AA& ےہ تم‎ йыёс̧ t una Bd $$) аз xxx] 0101 
) and тоб novnpoð " LANI 00180101 пым 
m = sL 1 i m Kat un 
 — ELOEVEYKNG 
العبارة غير‎ NAG ٤١ا٤‎ 
دة‎ тпіросро (Lk. 
2 11:4 М-01А) 


эма] | Җай‏ النساغ أن يكون а‏ الصلاة عند لوقا lac оар‏ هو alle‏ عند GY sts‏ هذا التض 
اسيستعمل في الکائسں بانستمرار في الصلاة ر فقاموا بإضاقة be‏ (لكن تهنا سن qu‏ 
ليطابقوا النص هنا مع نظيره في متى(13-6) 
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(Cie APEC HMIN/ TAC AMAPTIAC HMCDN I ГАР AYTOI 
kai 
AND 


aphes hEmin j tas hamartias hEmOn kai gar autoi 
FROM-LET 10-5 i THE misses OF-US mm for SAME 
pardon-you! us sins / also ourselves 

Ad I€MEN TT I OEIAONTI HMIN KAI MH 

aphiemen panti opheilonti hEmin i mE 

WE-ARE-FROM-LETTING t ERY one-OWING to-US JAND NO 

we-are-pardoning one-owing 

EICENEFKHC Н HMAC €IC 

eisenegkEs hEmas eis 


YOU-MAY-BE-INTO-CARRY!| us INTO trial 
t t 5 9 " t j 


ПРОС AYTOYC TIC EZ YMCDN EZEI pIAON 
3 [ autous tis ex һитОп exei philon 
AND  He-said TOWARD them ANY OUT OF-YOUÍP SHALL-BE-HAVING FOND-one 
who ? of-ye friend 


م ارقم نص نص السينائية | ترجمة نص Gol‏ في النسخة | وجه الاختلاف 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 

باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 

тү me . 90ےے‎ 6 2 He that is not 23 ۷۰۱۸۸ Luke 
аш | يس معي النسخة‎ KOAA ^0 یکون‎ y من‎ with me is against | 11:23 O un wv | لوقا11-‎ 3 
:álaa) تذکر‎ У bas («2 565 | У ومن‎ «ole فهو‎ „те and he that |" рет epou кат 23 3 

INN DO ders me | EMOL ЕСТІ) KOL‏ | يجمع معي فهو eed‏ مَعِي $49 ) يفرق 

(okopriZet 975) يفرقني‎ о ип cüva yov 

السينائية: 

+9 == OKOPTICEL HE 

(Lk. 11:23 M-‏ تذكر بدلا منها: 

OKOPTUTEL 49 pay) 01A) 

( pe 


يفرقني) У‏ معني له, فالذي يمكن فهمه هو تفريق الخراف, Lol‏ 


يفرق) وهي اللفظة التي يمكن أن يفهم منها 1" يفرق 


لاحظ النساخ أن تعبير لوقا ( 
لهذا قاموا بحذف الضهير لتصبح القراءة ( 
الخراف" a‏ 

(تحسين النص)-(جعل الامور اكثر منطقية) 
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(250 MH (DN MET €MOY KAT €MOY ECT KAI O MH 
ho mE [e met emou kat emou e kai ho mE 
THE-one NO مم‎ BEING WITH МЕ DOWN  OF-ME AND THE-one NO 
the-one f against е the-one 

/ 

۷۲۷۱۸۲۷ 1 MET ۷ 

sunagOn met emou skorpizei 

TOGETHER-LEADING WITH ME IS-SCATTERING 

assemblin 

OTAN TO AKAOAPTON TINEYMA €Z€AOH ATO TOY 
noi to akatharton pneuma exelthE apo tou 
when-EVER THE UN-clean spirit MAY-BE-OUT-COMING FROM THE 
whenever unclean may-be-coming-out 


йик 11:23 


"Ал النسخة العر‎ od EI Sect exil الويل لكم‎ Alas for you, for 44 “IA Luke 
inc ur you are as graves 5 à 
تضيف ۾ عبارة:‎ Oskun alls АЛ القبور‎ Jio that appear not, and Yr pi m 
9 oJ (+ 21-5 А " the men that walk 
е) asy المُرَاوُونَ!‎ QAUM المجهولة,‎ over them know it | WG TA VNA 
Osho ЫЛ , stall Де | وهم‎ lade الناس‎ hot | та абпда Kat 
0951271 اس مون اله وال‎ ot avOpurot 
арратеїс кої Уу GE e225 OL 
7 کپچ"‎ y تو‎ 1۲٥011168٤00٤ 
(опокрітої Opole; G مود‎ e 
є}. 0000 01 Я 
السينائية‎ 11:44 M-01A) 
العبارة عبر‎ 
6239-7 9o 
التعليق اضاف النساخ عبارة ) ايها الكتبة والفريسيون المراؤون) لسببين:-‎ 


, مما يخدم طرح بولس القائل بضرورة إلغاء الشريعة 


Анет. >‏ المتمسكين. بالشرسة 
aslla >‏ النض هنا مع ole‏ دى 27-23( 
(إلغاء الشريعة=دعم فلسفة بولس) (مطابقة الأناجيل ببعضها) 
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este hOs ta 


tombs 


TI€PITINTOYNTE€C €TIANCD OYK OIAACIN 


to-YOUÍP) WRITers 
scribes ! 


mnEmeia 


ОС TA MNHMEIN TA AAHAA KAI OI 
kai hoi 


ta adEla 


obscure 


( eEeABovtoc «отоо 


peripatountes epanO ouk oidasin 
ones-ABOUT-TREADING ON-UP NOT | THEY-HAVE-PERCEIVED 
الشائعة‎ au النص السينائية بالإنجليزي السينائية العر‎ 
بالعربي (ترجمة الهانديك)‎ pem 
"P 0 J 223157 sb НЕР : . 53 And when he had 
sa l ۱ 2 وعندما غاد 9 عو‎ gone out thence the | فده"‎ Luke لوقا11-‎ 
المکان ,ابتدا 15« 1521 الكتبة تذکر عبارة:‎ | scribes and the 11:53 53 
3 = T PEE TESTEN Е Pharisees began to 
eol S. الكتبة وَالفَرَيسِيونَ بحنقون (وفيما هو‎ lis Very رع‎ ang | ۱۷ 
بهذا‎ m aig 526205 لفريسيون چڈاء‎ lo to press him to ٣5۶۸00۸06 
É > ортой PST. 000 speak of many QUTOU 
E و وش = انف‎ ë xs 2921 lo VSIA things, 1050۷۲١ ot 
20070: npóc aDTOUG = llenos. dis 
درونه‎ 3 YPAUHATELÇ 
0م00 السينائية:‎ 
تكتب بدلا منها:‎ Siwwe 5 
غاد‎ Los KAL 
d 1$ э) опосторотіС 1 
O V QUTOV TEPL 
KaketOgv TAELOVWV 
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التعلیق الاحظ tuul‏ أن النص إلذي بعد هذا النص )54-11( بقول : 2550 47929157 al Cull‏ ;15502 
ае$ дуо Шыу‏ ]85 يَشتكوا عَلَيْهِ., فكيف سيراقبونه ويتصيدون أخطاء aad‏ بعد أن ә‏ المكان © 
ثم لماذا لم يغضب الكتبة والفريسيون إلا بعد مغادرته للمكان ؟ لماذا تاخر غضبهم رغم ان ما 
فقام النساخ بتعديل ما كتبه لوقا من ( وعندما غادر المكان) إلى ( loss‏ هو يكلمهم (lag,‏ 

( جعل الأمور أكثر منطقية)(انقاذ المؤلف) 


0 
ov» YMIN TOIC NOMIKOIC OT! HPXT€ THN KAEIAN THC 


ouai! humin — tois nomikois hoti Erate tEn À kleida tEs 
МОЁ to-YOUÍP) THE LAWers that YE-LIFT THE Y LOCKer OF-THE 
мде! to-ye lawyers ye-take-away = 
1 1 
r AYTOI OYK €ICHAOCT€ KAI TOYC اع‎ СЄРҲОМЄМОҮС 
gnOsefs autoi ouk eisElthete kai tous eiserchomehous 
KNOVfledge SAME NOT YE-INTO-CAME AND THE ones-INTO-CQMING 
٤۵ - yourselves ye-entered ones-enterind 
7 A ` 
EKCDAYCATE \ 
ekOlusate \ 
YE-FORBID \ 
ye-prevent \ 


OI 

de autou tauta pros autous anto hoi 

saylNG YET OF-Him these TOWARD them begin THE 
these-things 
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"m : ac ACIE o > E 54 lying in wait to‏ = کل 
3 لوقا11- catch something | мол Luke‏ وهم يراقبونه Ба‏ النسخة AAJ pall‏ : 
from his mouth. 11:54 54 6‏ طالبین 13e; ol olb ol‏ تضيف عبارة: 
EVESPEVOVTEG‏ يصطادوا شيئا من Gas‏ مِنْ aad‏ لكي (لكي يشتكوا عليه 
ER ans Onpevoat TL EK‏ گکوا عَليه. (va ٥١٢۱۷٥۵۷ ٥۱‏ 
(айтоб us i TOU OTOHATOG‏ 
awl 1 (CU TOU‏ * 
العبارة غير 
موحودة 


= буна] (adle عبارة( لكي فكوا‎ Claw ИГ ТК ПЕШТЕ Р Г 
[55339 من فام الك والفريسيون كلك الفراقة‎ созе أن بذ كى‎ aut أن لوقا‎ Date К 


الشريعة بتشويه اصحابھا. 
у‏ اس (تشويه صورة الشريعة) (عجز الكتاب عن حماية نفسه من 
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ЫТ 12:1 ERE 


© ENEAPEYONTEC AYTON KM ZHTOYN I 
enedreuontes auton ка zEtountes sai ti 
ambushifG Him AND SEEKING TO-WILDSREA ( ) ANY 

/ / to-pounce-up something 


єк TOY 


ek — toy stomatos autou m. 
OUT gF-THE MOUTH OF-Him THAT THEY-SHOULD-BE-accuslNG OF-Him 
Z him 
AK] elèi m و‎ 
(71 €N OIC TIICYNAXGEICCON ТООМ MYPIAACON TOY OXAOY 
hois episunachtheisOn tOn muriadOn tou ochlou 
IN WHICH OF-BEING-ON-TOGETHER-LED OF-THE MYRIADS OF-THE THRONG 
of-being-assembled tens-of-thousands 


النص االسينائية |بالإنجليزي ‏ السينائية العربية الشائعة 
باليوناني IL‏ (ترجمة (Lalal‏ 
m Er : x о C2o- 35 Behold, your‏ 
3 لوفا13- طون عنقا | | house is left to you.‏ هوذا بيتكم Tr EO з) уу‏ 358 النسخة äu l‏ 
you that yo 13:35 l60U 35 7‏ وو 51" ]25 0155 l‏ تضيف لفظة: 
sll not see met 0‏ (خرابا Epnuos‏ ( 
you shall say: A UUW‏ 
cl. Blessed is he that EYW орх OU‏ .. 
comes in the name Шол ue‏ السينائية: 
of the Lord. EWC QV EINTE‏ اللفظة غير 
۷۸۵۱۷۰۸٢۷۵۴۲‏ 9.0 629 


O 6 
EV OVOHATL KY 


أضاف النساخ لفظة( (Ы у>‏ لسببین: 


= كراب qay‏ هر رهز qopa‏ عمد اعد dyad‏ رودب Se‏ أف آل اش 
كان sol‏ بها بو 


- مطابقة النص هنا مع نظيره في متى(38-23) (إلغاء الشريعة) (مطابقة الأناجيل 
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С 


aphietai 


APIETAI 


YMIN O 
humin ho 


OIKOC YMCDN 
oikos humOn 


BE-PERCEIVING  IS-belNG-FROM-LET to-YOUÍP THE HOME OF-YOUÍP DESOLATE AMEN 
0! -— is- being-left to-ye house of-ye verily 
KES YMIN OT! OY MH ME IAHTE EWC AN 
humin hoti ou mE me  idEte heOs an 
YET LAM-saylNG to-YOU‘) that NOT NO МЕ  YE-MAY-BE-PERCEIVING TILL EVER 
to-ve 
الشائعة‎ au уай النص السينائية |بالإنجليزي السا‎ 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك)‎ 
ہے‎ Xu 5 = = 16 and he desired їо | “02А Luke 
аы النسخة‎ 3 оччу (وکان‎ ko ol وكان يشتهي‎ satisfy himself with 15:16 Kat لوقا15-‎ 
من تذكر عبارة‎ а; У; يرضي نفسه من‎ | the pods that the ETIEQULEL 16 
$ f ОР 302 : UN" swine did eat; and 
А يملا بطنه‎ ol) els الخرنوب الذي ]29222 الذي‎ no опе gave to him. | ۳۰۰۹۴۹ 
veuíoat viv ۸٥۸٦۷ | "AS „21512 كانت الخنازبر |الْحَتَازِيرٌ‎ EK tuv 
( abtod Asl al °. | , تأكله فلم‎ KEPATLWY WV 
السينائية:‎ 77 | ٦٦010۷ ot 
را‎ Уз д; mE Xotpot KAL 
eee ал الفانديك‎ oU6&tG єбібоџ 
ان يرصى بعسه‎ ) чото) (Lk. 
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( xopxacenvat єк | 15: 16 М-01А) 
ئل الخرتوب الذي تأكله الخنازير يرضي النفس؟ بالتاكيد لا, كيف يمكن أن ترضي نفسك من خلال‎ 5 
خرنوب الخنازير؟ الجواب: من خلال أكلها. لهذا ومن أجل الإجابة على هذين السؤالين قام النساخ‎ 

ouis‏ النض الذى ass‏ لوقا من ( жайды‏ أن مرضي نفسة) إلى( ulia‏ أن يملا بطنه) ( تحسین 

النص) (جعل الأمور أكثر منطقية) 


Á, +L, "s حا‎ ^i Q^ 
علاددہ‎ Ee TON 
kai oes gemisai і 
AND  he-ON-FELT TO-REPLETize THE — m ROM THE 
he-yearned to-cram E 2 نطو‎ 1 
الخرونوب‎ 
KEPAT ICON (ON HCOION OI XOIPOI KAI OYACIC EAIAOY 
eration hOn Esthion hoi  choiroi kai oudeis edidou 
little-carob-pods —  OF-WHICH ATE THE HOGS AND МОТ-ҮЕТ-ОМЕ GAVE 
which no-one 
аЛ au pall РЕС ИЕП النص السينائية |بالإنجليزي‎ 
ہی (ترجمة الفانديك)‎ L باليوناني‎ 
a ESE Т ^l ZÍ آم | 2 ا‎ ۱۰۱٦ | 9 And | say to you: *01^ Luke 16:9 
и s لنسخة الع‎ i ! T Tas i Rn Qs لكم:‎ iUm = Make to yourselves Kat үш ощ» لوقا16-‎ 1 
Ned — وو سس صنعوا لكم‎ eyu ETO 9 
( ёкА(пптє (فنیتم‎ 31 ox» لظلم,‎ Ji JL صدقفاء‎ unrighteousness, [lou]cate 
فى‎ 257 йз الظلم — ]15 فينم‎ that when it fails QLAOUG EK TOU 
لف ده‎ ` Q8 AM ا‎ . | „ _„. .@ | they may receive AUWVA T 
الابدية السينائية:‎ JUaaJl كنيت يقبلونكم‎ | you into the eternal ш 0 
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ИЕК habitations. отау ۷۹‏ تکتب You‏ منھا: 
а 6:50۱‏ 
Yi m‏ الأبدية (فنیت enn.‏ ( 
ALWVLOUG‏ 
окпуос‏ 


AG قول العؤمنين في الملكوت مهدا على‎ Jasa لوقا = كما في السيئائية*‎ aS الذي‎ balli 


, فما علاقة فناء مال الم لول 
فنيتم ) يعني فنيتم 


ببعض NU‏ 
فنيت) أي أموال الظلم oJ!‏ ) 


مال الظلم, وهذان أمران Y‏ يوجد منطق € 
الملكوت؟ لهذا قام النساخ эман‏ النص من ) 


نتم .) Jae‏ الآمور أكثر متطقية) (تحسين النض) 


humin 


kagO 
AND-| 


едо 


to-ye 


MAMCDNA THC AAIKIAC INA 


mamOna tEs adikias 


MAMMON 


to-YOU(P) AM-saylNG make-YE 


OF-THE UN-JUSTness THAT 


@)rarw YMIN AEM MOIHCATE €AYTOIC PIAOYC EK TOY 


heautois 
to-selves 


philous ek tou 
FOND-ones OUT OF-THE 


poiEsate 


make-ye ! to-yourselves friends 
OTAN 
hina hotan eklipEte 


when-EVER YE-MAY-BE-OUT-LACKING 


injustice whenever ye-may-be-defaulting 
AC€ZCODNTAI YMAC EIC TAC AICODNIOYC CKHNAC 
dexOntai humas eis tas aiOnious skEnas 
THEY-SHOULD-BE-RECEIVING YOU INTO THE eonian BOOTHS 
ye tabernacles 
الشائعة‎ au уай النص السينائية بالإنجليزي السینائیة‎ 
(ترجمة الفانديك)‎ xo salle پالیونانی‎ 
Em n? : o 1ء‎ Does he thank the 9 | "MA Luke 17:9 
النسخة العربية:‎ ха WJ Jë9 فهل لذلك العبد‎ servant because he Mn ۱۷ لوقا17-‎ 
تضيف عبارة:‎ ls Jas GY ما فصل‎ deò aY فضل‎ | didthethingsthet | جم‎ erol 
?were commanded 1 9 
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Ov бок أظن‎ У ДРА | 3 | то 
и yis ve А ES PE а а бүатауӨЕ ута 
sa (Lk. 17:9 M- 
العبارة غير‎ 01A) 
L9 م‎ : А А : 
من اجل التاكيد على المعنى الذي 0223 يسوع من استفهامه الا‎ (obl التعليق اضاف النساخ عبارة( لا‎ 
وهو : انه لا فضل له, فقيام يسوع بالتصريح بذلك هو اقوى في الدلالة. ( تحسين النص)(عجز‎ 
الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات)‎ 
OLE XAPIN EXEI TO AOYAW EKEINW OTI  EMOIHCEN 
charin echei to doulO &keinO hoti epoiEsen 
NO grace IS-HAVING to-THE that that he-DOES 
/ thanks seeing-that 
-am-presuming 
MI YMEIC OTAN MOIHCHTE TANTA TA 
00105 c humeis hotan poiEsEte panta ta 
thus AND  YOU(P when-EVER YE-SHOULD-BE-DOING ALL THE 
|السينائية |بالإنجليزي |السينائية العربية الشائعة‎ gaill 
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als فِرَاسٍ‎ ole ОШ] 59% alin ail; قي‎ a5] افون تكم:‎ " (34-17) Ы als لرجل‎ Jus S39 
"33501 3) 33s 321801 5555 

بب Pm‏ ول plas , Эде‏ النساخ aslol‏ النص لسد ذلك الفراغ, وأيضا لمطابقة 
النض مع نظيره في متی(40-24), bls‏ لتوکید cina]‏ الذي آزاد يشوعغ إيصاله. 

с,‏ —- - (مطابقة الأناجيل ببعضها) - (عجز الكتاب عن حماية نفسه من 
tala» Ma‏ هذا النض مق all Yoguaill‏ آنشقت اانصوض المطبوعة الثلاثة ас jbaiall‏ على айй»‏ ) 
الس التقذي yall + siligall‏ المستلم + نص الأغلبية) إنما وصلت للنسخة العربية من خلال 
نسخة الملك جب التي أخذة ن النص اللاتيني لجانا وليمن sill‏ 
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باليوناني 9-7 7 )55 as‏ الفانديك) 
4 ف5 محذوف محذوف محذوف ایکون ОШ‏ في |النسخة العربية: 
اہ ہی الْحَفْلء 5555 أضافت النص 
S585 5>18Л‏ کاملا: 
|259" ایکون ОШ‏ 9« 
]5218 505 
555" 
السينائية: 
النص بالكامل غير 
29290 
التعليق ا لاحظ النساخ أن لوقا ذكر Js‏ لامرأتين )035-17 " glabs ОШ bato‏ مَعَاء 35518 5521501 
358 الاڈ S‏ ". 
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G AYO €CONTAI AAHOOYCAI! EMI TO 


duo esontai 
TWO SHALL-BE 


alEthousai 
GRINDING 
women-grinding 


TIAPAAH®OHCETAI KAI H 
paralEphthEsetai kai hE 
SHALL-BE-BEING-BESIDE-GOTTEN AND THE 
shall-be-being-taken-along 


النص رقم Y‏ غير موجود في 
المخطوط 


AYTO H MIA 
auto hE mia 

SAME THE ONE 

ѕате-ріасе 


APECHCETAI 
hetera aphethEsetai 

DIFFERENT SHALL-BE-BEING-FROM-LET 
different-one?) shall-be-being-left 


epi to 
ON THE 


€T€P^ 


Cu ATIOKPIGENTEC AEFOYCIN  AYTXOD MOY KYPIE O AE 


" kai apokrithentes 
AND  answerlNG 


legousin ашо pou kurie ho de 
THEY-ARE-saylNG to-Him ?-where Master! THE YET 
where? Lord! 


por العربية‎ „Бы النص السينائية |بالإنجليزي‎ 
T J m J 3 | Is J And entering into 45 02 Luke | 
EE MUT = gan dn St Je 0 e 19:45 Kat | لوقا19-‎ 
i : سد‎ 2 NS БК کا ہے‎ sold | ELOEAOWV باع‎ 45 
نوا يبيعو و تیبغو ويشترو‎ TO ۱۷۱ 
ayopdatovtacg Kat فيه‎ Og uds no&axo 
( EKBQAAELV 
TUE J TOUG 
السينائية:‎ 1٦0۸0۴ 
اللفظة غير‎ (Lk. 19:45 M- 
دہ‎ 01A) 
بخرع الذين گانوا يشترون واکتقی باخراع الذين كانوا عون‎ Sl يسوع نشی‎ ol Tlf E التعلیق‎ 
улеа) باضافة اللفظلة‎ (galas من شخض بغار على یکل الرب,‎ oe 
الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات)‎ jac) النص)‎ 
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EICEAQWN EIC TO Td 


@ KAI HPZATO EKBAAAEIN TOYC 
kai eiselthOn” eis to hiefon Erxato ekballein tous 
AND INTO- -COMING INTO THE, SACRED-place He-begins TO-BE-OUT-CASTING THE 
otecing <“ sanctuary to-be-casting-out 
TICDAOYNTAC 
pOlountas کے‎ ё agorazontas 
ones-SELLING AND ones-BUYING 
ones-selling ones-buying 
СЕ F€rPAITTAI O OIKOC MOY OIKOC 
autois gegraptai ho  oikos mou oikos 
rper to-them it-HAS-been-WRITTEN THE HOME OF-ME HOME 
house house 


7 
KATANGHCAC AE AYTXON T 


katanoEsas de autOn А” 
DOWN-MIND ing YET OF-them ^ THE 


consid 
AYTOYC 


autous 
them ANY ME Y (GARE tryING 


why ? 


TIANOYPI IAN EITTEN ПРОС 
panourgian 
cleverness 


57 P craftines: 
: me fc 


eipen pros 
He-said TOWARD 


ea ۶ 
@ den iAcizaTe OI AHNAPION TINOC €X€I EIKONA KAI 


epideixate moi dEnarion tinos echei eikona kai 
ON-SHOW to-ME DENARIUS OF-ANY it-IS-HAVING image AND 
exhihit-ve 1 me nf-whnm 
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رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في النسخة وجه «9M» Vl‏ 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
ریں۔ کا“ МВ]‏ فادرك بسوع aXe, АЙТ‏ النسخة гы аЙ‏ 
NC "201931‏ 009" مكرهم, فقال لهم | وقال “TSI AG‏ | أضافت عبارة: 
бє QUTWV TNV‏ 557 597 (لِمَاذَا 597 592 
سی (тїнё — psu‏ 
QUTOUG m‏ السینا заллы" ам‏ 
M-01A)‏ 20:23 العبارة غير 
92 ?639 
التعليق لاحظ النساخ أن لوقا ذكر أن يسوع ' Bp Sa, за"‏ " لكنهم استغربوا من عدم ausi‏ لهم ولم 
يروه مناسبا ان يبدأ بالإجابة مباشرة(أرُونِي ديتارًا.) قبل أن يوبخهم على مكرهم . كما أنهم لم 
يجدوا في كلام i‏ صريجا بان يسوع قد انتبه لمكرهم فأضافوا ( لماذا تجربونني) (تحسين 
| ) ) زالكتاب ية نفسه من الاضافات) 


م ارقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص فی النسخة وجه «9M» Vl‏ 
باليوناني Mm‏ (ترجمة الفانديك) 

we’ Luke 4‏ ,0 والثاني. فَاحَد الثاني النسخة العربية: 
Е 20:30 kato | -2015] 4‏ اه ]5 TERM i de‏ 
o 3] SEvUTEPOG (Lk. 30‏ وضات rec QM‏ 

clos (فاخذ المراة‎ .3Js 20:30 M-01A) 


£AaBev بغير ولد‎ 
TAV yuvaika, Kat 
obtOc 111٥۵000 
( .&teKvoc 


السينائية: 


التعليق | أضاف النساخ عبارة (أخذ الصرأة وفات يخير Gly‏ لزيادة توضيخ المعنى( خفن الیص)(غجز 
الکتاب عن حماية نفسه من الإضافات) 


kai  elaben € f kai 


№ houtos 
AND GOT 


THE/ WOMAN AND  this-one 
=, / wife this-one 


FROM-DIED 


UN-offspring 


died chitttess 
و الثالث‎ 
اد‎ О ТРІТОС| EAABEN AYTHN COCAYTCDC AE KAI OI EMTA 
kai ho  tritos elaben autEn hOsautOs de kai hoi hepta 
AND THE third GOT her AS-SAMEIy YET AND THE SEVEN 


similarlv also 
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بالیوناہی - — بالعر بي (dental j‏ 

1 me ۱ : and having uke 
tau ويغطون 2679 6812564 5155 النسخة الع ر‎ blindfolded him, they 22:64 Kat | لوقا22-‎ 
ле جيرف‎ 4475 Osai) ويسالونه: ((من‎ | „ШШШ | перкалоџоут 64 

?that struck thee | EÇ 000"‏ ضربك؟ تنبا! )). n ç n‏ , ( وكانوا يضربون 

- = o - ||©=н.. L ER UT 

Bê —‏ الذي bd = uc rum ye‏ ن0 

(qaña ut TIG EOTW O 

"TN rauca OE (Lk. 

M-01A)‏ 22:64 السينائية 

العبارة غير 


اضاف النساخ عبارة (وكانوا يضربون وجهه) 


لسببين: - 
= إظهار المعاناة التي کان lg. 9 X,‏ € في سبيل إتمام الفداء 
- مطابقة النص هنا go‏ نظيره في متى(67-26)(دعم عقيدة الفداء) (مطابقة Ja» УІ‏ 
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ُوغطصطوہ 
G> TI€P IKAAYY ANTEC‏ 


kai perikalupsantes — / etupton autou 
AND ——— Him THEY-BEATíPssUÜ OF-Him THE 


prosOpon kai epErOtOn auton jegontes™ ^ 7777- pomeras 7 
face AND  inquirED-of Him saylNG BEFORE-AVER 
prophesy-you ! 


TIC €CTIN O TIAICAC CE 


tis estin ho  paisas se 
ANY IS THE one-HiTTmg YOU 
who ? one-hitting 
الشائعة‎ ays уай النص االسينائية |بالإنجليزي |السينائية‎ 
بالعربي (ترجمة الفانديك)‎ — einer 
T "n : J . and if | ask, you M-01A Luke . 
النسخة العربية:‎ E یہ‎ y cu 01568 لا‎ ۶+0 ols .will not answer 22:68 cav бє | لوقا22-‎ 
ارہ‎ ыд و‎ челән US EPWTNOW OU 68 
تطلقونني‎ Уо) EE un 
( .uoL fj 4 7.٤ 016.٤ 
"a Lu uji (Lk. 22:68 M- 
at العيارة‎ 01A) 
629-7 9o 
من أجل تخقیف الاستغراب الذي سينشا عند البعض من‎ (ansalla اضاف النساخ.عبارة(ولا‎ ١ التعليق.‎ 
€ تجیبون) فكيف للخاضع للتحقيق ان يحقق مع المحققین‎ У العبارة الأولى ليسوع( وإن سألت‎ 
يحقق مع رو مص فتمت إضافة عبارة (ولا تطلقونني) لإظهار أن يسوع كان‎ ol كيف للسجین‎ 
الامور اکٹر منظفية‎ les) (gaill ختھما خاضعا التخقیق..۔۔(تحشین‎ Lawl 
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`) 

`) 
1 

AE KAI ЄРФТНСФ‏ بے 

ean de i erOtEsO ou 


apolusEte 
wauu AABN 
ye-should-be-r ing-me 


Qo» 


TOY МҮМ ECTAI О YIOC TOY ANOPCXODTTOY KAGHMENOC 
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apo tou nun estai ho  huios tou anthrOpou kathEmenos 
FROM THE NOW SHALL-BE THE SON OF-THE human 6ء‎ 
الشائعة‎ au pall النص السينائية |بالإنجليزي السينائية‎ 
باليوناني بالعرفي. . (ترجمة الفانديك)‎ 
EE TES But they were 23 
النسخة العربية:‎ m l KYY فالحوا عليه باعلى‎ ee ree ""^Luke | لوقا23-‎ 
تضيف عبارة:‎ geile’ olal اصواتهم طالبين‎ cries, demanding that 23:23 ع0‎ 
2 ee е Hur on he should be : 23 
slug) (وأصوات‎ cabins ol : mI واشتد‎ "n" crucified; and their EKELVTO 
mM اوا الکھ:‎ Ut | Lo .cries prevailed ہم‎ 
‚ко TWV APXLEPEWV ua rer 
a sling j e OLTOUHEVOL 
ده‎ с}. = QUTOV 
السينائية:‎ oTavpWENnvat 
العبارة غير‎ KOL KATLOXUOV 
دة‎ AL PWVAL 


QUTWV 
Дога وتحميلهم‎ аса الكهنة) من أجل إدانة رؤساء‎ ае ааваа: اضاف النساح غبارة(‎ 
(معاداة رؤساء اليهود) (عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات)‎ 


AC EMEKEINTO dXDNAIC MEFAAAIC AI'EOYMENOI‏ او ع 
hoi de epekeinto |‏ 
THE-ones YET ON-LAY |‏ 
the‏ 


AYTON CTAYPWƏHNAI KAI /KATICXYON Al : 

auton staurOthEnai kai / katischuon hai phOnai 

Him TO-BE-impalED АМУ DOWN-STRONGED THE SOUNDS  OF-them АМО 
to-be-crucified prevailed voices 


tOn archiereOn 


OF-THE MEA > / 


genesthai aitEma autOn 
THE YET МАТЕ ON-JUDGES TO-BE-BECOMING di REQUEST-effect OF-them 


(Lull às» р) بالعربي‎ ДЕТЕЙ И 
: A ١ وقال: ((أذكرني با و قال النسخة‎ And he E MOAT uke : 
|تذكر لفظة:‎ Вада) وی تا |بسوع. متى جنت‎ азиза, لوفاة2-‎ 
п НЕ: .kingd 
( Kópie في | (یارب‎ «айр مَتَى‎ Ur في ملكوتك)).‎ = ۲۷۸۷۰۰۲۰۵۰۲٢٢ Hou 
السينائية:‎ Conde отау єАӨпс باع‎ 
тп Baoa 
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сой (Lk. 23:42‏ تکتب بدلا منها: 


ETAR 0 
یا رب)‎ ( y! 


لسببین:. 
1 کو ub‏ ار و سی اہ =b‏ 


وتوقير 
(دعم ألوهية المسيح) (تحسين صورة التلاميذ) 


i 


EDK ЄАЄГЄМ ТО IHCOY 


kai elegen to iEsou mnEsthEti mou 
AND  he-said to-THE JESUS BE-BEING-REMINDED OF-ME Mast when-EVER 
be-you-being-reminded ! whenever 
€AOHC EN TH BACIAEIA COY 
elthEs en t£ basileia sou 
YOU-MAY-BE-COMING IN THE KINGdom OF-YOU 


رقم نص السينائية | ترجمة نص النص في النسخة | وجه SMS Vl‏ 
yall‏ السينائية بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي )„ às»‏ الفانديك) 
J е ЕК еа th having 45 MOTA‏ 
لوقا23- mE 23: oue‏ و حتجبت الشمس ТС ая sto‏ ۱ النسخة العربية: 
nou] 45‏ ا эж c‏ 
EKALTIOVTOG‏ الھیکل من vee‏ 25241 من (اظلمت 


( &okox(cOn alis الوسط‎ EOXLOON бє TO 


KO came TOO UO‏ السينائية: 
TOU VO OU‏ 

(Lk.‏ 0۱٥٥ا‏ تکتب بدلا منها: 
M-01A)‏ 23:45 (احتجبت 


£KAutovroq :‏ ( 
التعلیق قام النساخ بتغيير لفظة( احتجبت) إلي ( الا حتى لا يفهم من اللفظة ol Wal‏ الذي cx»‏ 
ف لان هذا ربما يفسر على انه ظاهرة طبيعية Jo‏ جزة . ( دعم المعجزات) 


الشمس 
KAI €CXICOH TO KATATIETACMA‏ ے۱۸۱۱ О‏ 
kai 5 0 nElios kai eschisthE to katapetasma‏ 
AND IS-DARKenED THE SUN AND  IS-SPLIT THE  DOWN-EXPANDer‏ 
is-rent curtain‏ 


meson 
DF-THE TEMPLE  MIDst 
»-the-middle 


م ارقم نص نص السينائية | ترجمة نص 5 وجه الاختلاف 
باليوناني بالعربي io‏ الفانديك) 
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в me Е عند و‎ : he fi M-01A Н 
saw النسخة ا‎ Jr Ї v А 229 وجئن عند‎ P NA pus - T ения لوقا24-‎ 
تضيف عبارة:‎ | Rill Jal الأحد إلى القبر سنوع,‎ | eariy inthe morning, | ںول‎ i 
o 3 ey came to the 
القبرٍ_ (ومعهن أناس‎ E at pees وھن‎ | sepulcher, bringing op8ou Babewc 
Kat wes odv] الَقثوط‎ ә الطيب الذي‎ e то س٣س‎ 
Taig | ООС 1 | ! ۸600 
ھ۶ السينائية:‎ SE هيأنه‎ PEPOUOQL a 
"m птошасау 
العبارة عبر‎ a puo ta 
6397 9^ 
e بللقبر وأعددن الجنوط هن نے‎ val التعليق لاحظ النساخ أن مرقص ذكر في (1-16) أن اللاوتي‎ 


os 15:5 РИА РР يعقوت‎ él 


۽ هؤلاء الثلاثة, 
ol 27955 s‏ بَعقُوت АРЕНА‏ 


SERATA مریم‎ 


22559 FA FEFA] 


АЈ was kaas"‏ اشترث موي 


"n ہی‎ 
n i PV 


T 


2463": (10- 24), ا في ا‎ "t 


„уха‏ اللواني. فلن هذا "i Sl‏ ,لاحظوا 9 هناك نسوة بت غير LS al‏ هو Tol‏ من 
(ogre YE‏ 


فقاموا بإضافة ë Le‏ (ومعھن (Gul‏ في لوقا(1-24) ليتسق كلام لوقا مع بعضه حتى У‏ يفهم 
البعض من لوقا (1-24) أن الذاهبات ثلاثة فقط - 
1(- وهو الفهم الذي سوف يتناقض مع لوقا )10-24( (علاج التناقضات- a‏ الأمور أكثر 


منطقية ) 
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MIA TON CABBATWN._GPOPOY BASEOC HAGON EMI 


@) TH ^€ 


tE de mia tOn sabbatOn Árthrou N — batheos Elthon epi 
to-THE YET ONE OF-THE SABBATHS / OF-EARLY À OF-DEEP THEY-CAME ON 
one-day / ¦ deep 


TO MNHMA &€POYCAI A HTOIMACAN NPMATA| 


to mnEma pherousai ha hEfoimasan arOmata 

THE  memorial-tomb CARRYING WHICH THEY -make-READY SPICES AND 
tomb bringing WICH) / 

ANY TOGETHER to-them 


certain-others(f) togs 


(€ YPON 


with them 


AE TON AIGON ATTOKCKYAICME€NON AMO TOY 


heuron de ton lithon apokekulismenon apo tou 
THEY-FOUND YET THE STONE HAVING-5een-FROM-ROLLED FROM THE 
having-5een-rolled-a way 
السينائية |بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة‎ gaill 


ЕИ ue PEDE:‏ وفي اليوم نفسه. | Aib oU Ist.‏ النسخة العربية: 
the same day to a 24213 К о Ë де 1‏ كان اثنان من کاتا 12 ПЕНТАН‏ تکتب : 
ra А village named‏ 
É distant from | £V TN AUTN‏ التلاميذ وي ذلك dole sims) $03 ol e$dl‏ " 
Li T7 8 erusalem one‏ 
hundred and sixty E eras‏ سر إلى plus En‏ اا eee‏ 
me Diw Leow д furlongs; d‏ 
ЧИН АРИЯ | LEM lc | a ELG KWHN‏ 
Oulgas” — ini anexovuoay‏ 3 تکتب بدلا منها: 
0۲06٢006‏ مسافة ومائة تکتب ‚ E‏ 
EKATOV‏ وستين غلوة من aslo)‏ وستون غلوة 
EKATOV TM EENKOVTA aro‏ 0061006 
lepovoaAnu п‏ و رشلیم.. €Enkovta‏ ) 
1( 
9 +ھ:7 


التعلیق قام النساخ بتغيير النص من (مائة وستون غلوة = 29,5 كيلو (pio‏ إلي (ستون غلوة 117 
كيلومتر) لأنه من المستحيل أن يتمكن التلميذان من الخروج من أورشليم إلي عمواس التي تبعد 
تھا بمسافة 29,5 كيلو مشيا على الأقدام ثم برجعون لأورشليم في نفس الليلة كما تخبرنا 
القصة. فتم تقصير المسافة لعلاج هذا الأمر ) 1غلوة=185 متر تقريبا) 

( علاج التناقضات- جعل الأمور أكثر منطقية) 
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(укм! ۷د‎ AYO EZ AYTWN HCAN ٦0+ YOMeENOI €N AYTH 
kai idou duo ex  autOn n poreuomenoi / en autE 
AND  BE-PERCEIVING TWO OUT OF-them / IN SAME 
lo! 
TH HMEPA EIC KCDOMHN ATTIEXOYCAN TAAIOYG ATO 
tE hEmera eis kOmEn apechousan apo 
THE DAY INTO VILLAGE — FROM-HAVING stadia 50-۷ FROM 
being-away sixty 
Em "mm : o HHEN = == 7 am 7 And they gave him 42 VO Luke 
بية:‎ а ое pe о 5091 فناولوه قطعة‎ apiece o DIOS ish 24:42 01 бє لوفا24۔‎ 1 
... 0 „= £c =, ae sj- – А 5 
ر‎ A سے‎ AT 9 poe dai سمك مشوي».‎ EMESWKAV 42 
(وشیئا من شهد‎ „daut من شهد‎ QUTW LXOUOÇG 
عسل‎ оттоо HEPOG 
кої ёпо MEALOOÎOU (Lk. 24:42 M- 
( .«npíou 01A) 
العبارة غير‎ 
موجودة‎ 


التعليق |أضاف النساخ عبارة(وشيئا من شهد عسل) لأن العسل كان يستعمل في طقس الأفخارستيا 


c 


وكذلك المعمودية في الكنيسة, فأرادوا أن يجعلوا لهذا التصرف أساسا كتابيا ) زراعة دعم 


للطقوس الكنسية) 
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Doi 
hoi optou meros ка аро 
to-Him OF-FISH BROILed PART AND FROM 
him 
AYTCODN ЄФАГЄМ 
autOn ephagen 
OF-them He-ATE 
them 
الشائعة‎ au уя] النص السينائية بالإنجليزي السينائية‎ 
باليوناني بالعرمہی (ترجمة الفانديك)‎ 
п, о 5 ` dh idto 6 M-01A Luk 
النسخة العربية:‎ Sm FA] وقال‎ ٤آ‎ bigs وقال لھم:‎ E e it is 24: a -24153J 
فيهاء و 8% مکوت وَهكدًا تضيف عبارة:‎ s> Lo written, that the 
. 207 Christ should suffer EUTEV QUTOLG 46 
(وهكذا كان ينبعكي‎ Sle RAIS olf 1 المسیح‎ and rise from the ott OLTWG 
( кої ob tuc ٤ 29225 aly م من بين المَسِيحَ‎ dead on the third day ۷۷۴ 1 
EFH Fee | اليو = الاوح ار‎ | V 11010:٤٢ TOV XN 
ЖОР „з= raf ji e الال" في‎ KAL 0 ۱ 
بارة عير‎ 2А) e53 . EK VEKDUJV TN 
029-7? 90 TPLTN прера 
(Lk. 24:46 M- 
£ f 01A) 
والصلب.( دعم‎ shall التعليق أأضاف النساخ عبارة( وهكذا كان ينبغي ( من أجل التاکید على ضرورة‎ 
204 


عقيدة الفداء والصلب) 


ГА 
1 | 
(24:46) км! €ITIEN AYTOIC OTI OYTWC 


eipen autois hoti houtOs gegraptai 
to-them that thus it-HAS-been-WRITTEN AND [thus 


TON XPICTON KAI ANAC 


ton christon kai anastEnai ek 
it-WAS-BINDING TO-BE-EMOTIONING THE ANOINTED AND  TO-UP-STAND OUT 
to-be-suffering Christ to-rise 
الشائعة‎ ам pall السينائية‎ RETI ашый | النص‎ 
وو‎ And it came to 51 mm 
tau ysl النسخة‎ Е 5b 1.9501 هو يباركهم,‎ ene pass, as he blessed M-01A Luke لوقا24-‎ 5 
O رف‎ ме „т 
تضيف عبارة:‎ Sauls انفصل عنهم 37851 عنهم‎ jinem, he wes 24:51 Kat 4 
Ё = 9 П .separated from them Е 51 
إلى‎ xz s) إلى السْماء.‎ EVEVETO EV TW 
السماء‎ 1 EVAOYLV ауто” 
кої AVEMEPETO عأع‎ 680٦006 01 
( TOV oópavóv оп AUTWV 
السينائية:‎ 
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العبارة غير 
موجودة 


التعليق |أضاف النساخ عبارة(وأصعد إلى (slaw!‏ لسببين:- 
- أنهم لاحظوا أن لفظة( انفرد عنهم) لوس dir‏ مل ریہ م 
يعلمون ab‏ خاتمة القصة يجب ان تنتهي بصعوده إلى السماء كما في ( أعمال الرسل 1- -9( 
Ë‏ لأنهم و SS NLT‏ للسماء 


€reNeTO €N TW EVAOTEIN AYTON AYTOYC AIECTH 

edeneto en tO eulégein auton autous diestE 

BECAME IN THE ÉBE- i He-THRU-STOOD 
1 he-put-an-interval 


AND ie was-UP. 
he- was-carried-up 


ү ' 7 
AI ۷0۱م‎ TIPÓCKYNHCANT: AYTON YTTECTPEYAN EIC 
kai autoi proskunEsantes auton hupestrepsan eis 
AND they worshiping Him reTURN INTO 
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бёстт ат, abtav kal dveóépero eis Tov obpavóv 
2 ا مہ ہت‎ em and was take ken up into heaven" 

J'SRNFABCLW A Ө ¥ cop 

KJV NKJV RSVmg NRSV ESV NASB NIV TNIV NEBmg REBmg МВ NAB NLT HCSB 


NEW 
TESTAMENT 
TEXT AND 


TRANSLATION 
COMMENTARY 


PW. COMFORI 
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e‏ رقم نص نص السينائية | ترجمة نص Youll‏ في النسخة | وجه الاختلاف 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية au уя]‏ الشائعة 

According to | Kalo lwavupww | 1‏ | وفقا ليوحنا الإنجيل وفقا ليوحنا | النسخة العربية 
(الإنجيل 
00 
السينائية: 
اللفظة غير 

| موجودة 
التعليق |أضاف thul‏ لفظة(الإنجيل) من اجل دعم قانونية السفر (دعم القانونية) 


K CNAPF^OITINOAOIt 


© KAIONOFVOCHH P 
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p Pom : E _- 0 N h 18 MOTA hn 1:1 
النسخة العربية‎ уп А aT الله لم یرہ أحد‎ | JE оаа N as "n" 
تكتب لفظة:‎ з asy] قط.‎ 2459 AY) قط.‎ . gue Gone 7 
о n 2 = In the bosom о е 
NER I) الولادة الذي هو الذي 95 في حصن‎ Father, he has made TIUTIO TE 
ó uoboygvñc vidc 55 في حضن الاب الاب هو‎ him known | ovoyevnc OZ 
tach T E > جاع هو‎ то KOATIOV 
حبر یں لاا‎ TOU патрос 
بد منھا‎ WS EKELVOG 
Voll فريد‎ JYI) eENnynoato (Jn. 
) Movoygvnc OZ 1:18 M-01A) 


لو اعتبرنا ان JY!)‏ فريد الولادة) کان log‏ یقصد به المسيح فإن هذا يعني ان تغيير النص من 
هذه الصيغة إلي الصيغة الأخرى(الابن الوحيد) فيه طمس JJJ‏ من أدلة ألوهية يسوع , وهذا 
يصب قي صالح الهرطقات: التي لم تكن تؤله العحسیح:ھما ао‏ أن eel adl‏ الثاتية تقف bals‏ بد 


هرطوقية. 


وأيضا ol‏ قيام النساخ ¿US‏ عبارة ( الاين الوحيد الذي في حضن الأب) جعلهم يستفيدون منها 
في إثبات وحدة الطبيعة بين الأقنومين الأب والابن وهم بهذا يهدمون هرطقة الآريوسية القاللة 


بالتدني وأن الابن أقل من الأب في الطبيعة 


كما أن النساخ شعروا بثقل من عبارة ( الإله الذي في حضن الأب) حيث أن الأب كثيرا ما يشار 
а]‏ بانة ( الله الآت): فلم يسسيقوا قبارة كهذه pumas eas‏ معناها ( الال الذي فى حضو 


الإله) ! 


(تذليل الصعوبات العقدية) (طمس أدلة الهراطقة) (دخول تحريفات الهراطقة 


للنص) 
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(С) өєом ОҮЛЄІС EWPAKEN 00707 O |MONÓ о 
theon oudeis heOraken pOpote ho  monogenEs huios ho 

God NOT-YET-ONE HAS-SEEN ?-AS-?-when THE ONLY-generated SON THE 
no-one ever only-begotten 


CON EIC TON KOATION TOY ПАТРОС €K€INOC 211000 


On eis ton kolpon tou patros ekeinos exEgEsato 
One-BEING INTO THE BOSOM OF-THE FATHER that-One unfolds 
one-being that-one unfolds-him 
النص في النسخة | وجه الاختلاف‎ Bee asbl م ارقم نص‎ 
السينائية بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة‎ youll 
النسخة العربية‎ | cy جری هذا كله في | ۲۸هدا کان في‎ | These things ТЕЎ "john 1:28 P 3 
rade: 2. | #20 oz > < _O< ° : 1 TauTa بوحنا1‎ 
تذكر لفظة:‎ | GIVI AE فِي‎ BRE | بيت عنياء عبر نهر‎ E Maas EVEVETO EV 28 
DZ و‎ үс ۶ دم‎ where john was 
عبرة‎ cay) 05 ә O bera کان‎ ¿u> الأردن,‎ .baptizing BnOavia 
( ВпӨаВарё يوحنا يعمد بعمد.‎ n TOU 
"aL J opóoavou 
: N 1 l ۲٥0٥٥100 опоо 
تكتب بدلا منها:‎ nv o lwavunc 
000100 Lic cw) BantiZwv n 
( 1:28 M-01A 
أن التعميد جرى في نهر الاردن كما يقول النص (عبر نهر الأردن= عبر الأردن) أي عل‎ alu التعليق |نحن‎ 
, في هذا المکان‎ (Lis слы) اسمها‎ dab الح ود الأردنية الفلسطينية, لکن المشكلة أنه لا توجد‎ 
والمكان الذي يحمل اسم ( بيت عنيا) يقع قريبا من أروشليم على بعد بضعة كيلو مترات قليلة‎ 
يوحنا اخطا | لهذ‎ ol يعني‎ ling نهر الأردن),‎ E منھا وو جو‎ 
| إلي ) بيت عبرة) التي كان يشاع بين عوام المسيحلين‎ (Lis قام النساخ بتغيير النص من ( بيت‎ 
لئے علاع انمض كلاه ال عراف‎ (garb аЛ АЈ الحسية قد تعمد مان وو دب هذه‎ 
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ؤلف) 


302 


0 
ly 


۱ "d f Sites where John 
| M. 1 frequently baptized 


| SAMARIA 
"fu 


ш” >) 70 


After baptism, Jesus is ШЙ ١ 
tempted for 40 days | 
1 


UDEA -~ Ж 


(uncertain site) 


= 1 N | ١ 
كبس _ ۔‎ ٠ З n ^n M Nebo \ 
- | I 
° 1 M Qumrafi 7 imprisoned / 
wee جل‎ | 
7= А / “ү, 
d ۲ == 
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MT. LEBANON 


PHOENICIA 


LEONTES R. 
AIN я Зы 


GALILEE 


Magdal 
Cana Раат. 


Mt. Carmel 


SAMARIA 


MT. HERMON 


PANIAS 


* Caesarea Philippi 


` DECAPOLIS 


- Jesus Baptized 
at Bethabara 


Miles 


TEPAN. TOY IOPAANOY 
peran tou iordanou 
OTHER-SIDE OF-THE JORDAN 
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e‏ ارقم بس نص السمنائیة 1777 النص في النسخة | وجه الاختلاف 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية العر au‏ الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
m 3 CEN .] And Ith ,34| "John 1:34‏ 
4 34-1 و DT | ey can Ka o‏ وانا KPE 39 Ulsve. C2 23.94 9 cul‏ النسخة العرلية: 
ہو that this isthe | ۲'۳۷۳ EWP‏ ال دو ار الله ا ان ЗЕ‏ تكتب: 
AUF 251 .choosen of God Kat‏ " (لين الله 
ёр нєнарторпка‏ الله . بن 6 ó‏ 
OTL оотос‏ مع tod‏ ( 
aud а] EOTLV O‏ - 
"mi 9 dii | EKAEKTOG TOU‏ 
OY (Jn. 1:34 M-‏ تکتب بدلا منها: 
01A)‏ (مختار الله 
FKAEKTOG TOU OY)‏ 


التعليق أقام النساخ умай‏ قراءة(مختار الله) إلي (ابن (аШ‏ لثلاثة أسباب: 


o) -1‏ قراءة( مختار (Ul‏ تدعم عقيدة هرطقة البنويين adoptionism‏ الذين لا يعتبرون 
المسیح ابن الله منذ الأزل, إنما بعتبرون الأب قد olas‏ واختارہ bl‏ يوم المعمودية , 3349 
النساخ حرمان البنويين من استعمال JI‏ 

gola —-2‏ بكتابة قراءة( ابق (аШ‏ لأنها asas‏ ألوهية يسوع وفقا للنظرة المسيحية, 

3- قراءة (ابن шан шиша Т Id‏ 
(طمس ant.‏ الهراطقة)( دعم ألوهية يسوع) 


الهامش بواسطه ناسخ 
الاختصار المقدس 


kagO heOraka kai memarturEka hoti houtos estin 
AND-I HAVE-SEEN AND HAVE-witnessED that This IS 
have-testified this-one 
الله‎ 
TOY ۷ 
tou theou 
OF-THE God 
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John 1:34 
TRWH NU 


variant 1 


قراءة ابن الله تمت 
بواسطة ناسخ متأخر 
ui aj‏ 


t . ۱ A A 
Ó 1105 TOD 0cob 


KJV NKJV RSV NRSV ESV NASB NIV TNIVmg NEBmg REBIDS.NID 
HCSB NETMg قراءة مختار الله تمت‎ 
о EKAEKTOS Tov 0600 بواسطة الناسخ الأصلي‎ 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 


COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


النص السينائية بالإنجليزي السينائية au уай‏ الشائعة 
باليوناني بالعربي ); جمة الفانديك) 


B "ne ۱ 30 = Р : m And they had no 3 
النسخة العربية‎ a XJI Ab 59 3 lads الخمر, لان‎ WIG mine ER the I 5 


“014 John 3 3-29 


092 النص‎ cus € م‎ i “J خمر العرس قد‎ | wine of the marriage | kar owov OD 
2 ШОО ОО ОШ E feast had failed. Th J X 
الإضافة‎ . jà5 ag Sud :ај ај فرغت, فقالت‎ а ишта о &t[xov от! 

"a; Lu uji اه" ((ما بقي‎ Jesus to him: They OUVETEAEGON 
are an have no wine O OLVOG TOU 

AJUS Quos عندهم خمر))..‎ 
УШ Lm y) YQUOU ELTA 
pape یپ‎ Aeyet n untnp 
قد فرعت‎ tou TY прос 

TL 00۰ 0 O auTov Оос 

оос TOU YOHOU оок £OTlV 

التعليق أقام النساخ بحذف عبارة( oY‏ خمر العرس قد فرغت) لأنهم شعروا بأنها بلا فائدة olg‏ الجملة JI‏ 

قالتها مريم تكفي 
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تضیف السينانية عبارة : 


لأن خمر العرس قد فرغت 
TI c YNETEAEGOH O OINOc TOY IAMOY‏ 
EITA‏ 


YCTEPHCANT OC 


at i MH THP 


TOY 


IHCOY 


kai husterEsantos oinou mEtEr tou iEsou 
AND OF-WANTing WINE Bend ч MOTHER OF-THE JESUS 
of-being-deficient of-wine 
رقم نص السينائية 17777777۷ النص في النسخة | وجه الاختلاف‎ 
کاب بالإنجليزي السينائية العربية الشائغة‎ youll 
(ترجمة الفانديك)‎ ena pall باليوناني‎ 
p mm А 790 TEE After this he went 12 MOTA 
د هذا ]2554 النسخة العربية‎ SW 22x هذا‎ ARIS down to Capernaum ا‎ 
la L I J "EP LS 2 5 U 9 ul U S الى‎ He and ч mother META TOLTO 12-25. 
i كب‎ ae 5D бэ m , 3 E] usn اس‎ - 33]; 23 * | and his brothers, and котєВп ٤اک‎ 
: (وتلامیذہ‎ $9779 eon co) they remained there Kagapvaouu 
۴ oi ۴۱ 1921515 وَتَلامِيذِةُ:‎ LL SA وأقاموا‎ 108009085 QUTOG KAL N 
( а0тоб ° 2] EE PI x | иптпр «отоо 
Н РИЯ | | bL. с يرة.‎ š Kat OL AHEAMOL 
= alaall o «отоо KAL EKEL 
+ 3 | EMLVAV OU 
629 9.o 1006 
6 


قام النساخ بإضافة لفظة (وتلاميذم) لأنهم لاحظوا وجود التلاميذ في العرس مع يسوع(2-2): 
iro 5 NS 57 Сс 39"‏ إلى ow all‏ "1 فرأوا أنه من المنطقي ail‏ عندما بخرع يسوع من 
العرس الب كقر تاجوم أن يكون ease ap‏ واا ЫЫ‏ تركوة ادن 


308 


et‏ لے منطقية- تحسين النص) (عجز الکتاب عن حماية نفسه من 


MHTHP AYTOY AAI 
autou — ," kai 
ОЕ-Н АМО 


mEtEr 
MOTHER 


OY TIOAAAC HMEPAC 


€IC KATTEPNAOYM 
eis kapernaoum 


autos 
He 


AYTOC KAI H 


kai hE 
AND THE 


eke pollas hEmeras 
AND there THEY-REMAIN NOT MANY DAYS 
|السينائية |بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة‎ gaill 
m 7 : - oT And has 13 M-O1A 
النسخة العربية:‎ odis viec ہے ولیس احد صعد‎ ebd ula cds John 3:13 8 
ات ا‎ | às] Kat ообе\с | 13-35, 
صعد وت عبارة.‎ I> إلى السماء الا‎ but he that came 2 
А i - -8 й DES down from heaven, avagepnke 
هو في‎ sul) Jy إلا الذي‎ stil الذي نزل من‎ the Son of man ELÇ TOV 
السماء‎ ài Slat! السماء ابن من‎ ovpavov اع‎ un 
Ò Qv £u TH o0pavO z ; O EK TOD 
( الذي هو في‎ cats وت الإنسان‎ 
ہے‎ £ KataBac o Y> 
السينائية:‎ 
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tou avOpuriou 


(Jn. 3:13 M-O1A)‏ العبارة غير 


639 90 


التعليق | أضاف النساخ عبارة( الذي هو في السماء) من أجل: 


= التأكيد على ألوهية بسوع , حيث أنه وهو فی الارض إلا آنه موجود في تفس الوقت في 
السماء 


- إقصاء العقيدة القائلة بأن الإله موجود في السماء فقط , فوجوده في السماء والأرض معا 
يعني وجوده في كل مكان 
(دعم ألوهية يسوع) (طمس العقائد المخالفة) 


OYAEIC! ANABEBHKEN EIC TON OYPANON, EI MH O 


GOKAI єк 
kai oudeis ¦ anabebEken eis ton ouranon \ نم‎ mE ho ek 
AND  NOT-YET-ONE HAS-UP-STEPPED INTO THE heaven ү NO دا‎ OUT 
no-one has-ascended 


TOY OYPANOY KATABAC О YIOC 


E 
ho 


tou ouranou katabas ho  huios 
OF-THE heaven DOWN-STEPPing THE SON OF-THE human THE-One BEING IN 
the-one 


descending 


to 
THE 


ouranO 
heaven 


0 
м ا ممه‎ MWCHC Y¥YWCEN TON OPIN EN TH EPHMW 


kai kathOs mOsEs hupsOsen ton ophin en tE erEmO 
AND  according-AS MOSES HEIGHTens THE serpent IN THE к= AN 
الشائعة‎ au уай النص |السينائية إبالإنجليزي السينائية‎ 
باليوناني بالعربي | (ترجمة الفانديك)‎ 
m "E Е e- "I< -و[لء‎ 1] о < m that every one 15 “O14 John 3:15 
كل من النسخة العربية:‎ Ug y لكي يكون لكل لكي‎ that believes in him as nac о 15-3% 
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.may have life eternal TLOTEVWV ELC‏ ۱ يؤمن 7 77 n га‏ کت ]2 أضافت عبارة: 

Ше, У (لكي‎ Zbl الحياه الأبدية‎ ко. 

سنا UÀ ٥16۸۲17‏ ° ( 
السينائية: 
العبارة غير 

۱ ۱ ۱ حودة 

التعليق أضاف النساخ عبارة( لكي لا يهلك) للتاکید على أهمية الفداء والصلب الذي ذكره في النص 
السابق (15-3). 
(دعم عقيدة الفداء والصلب) 


“4 = 
Сим ПАС O miCT€voN|e€ic AYTON 


hina pas ho  pisteuOn eis auton p 
THAT EVERY THE oneBELIEVING МТО Him ^ 
one-believing | x 
ZXDHN NIKDNTON 
all 6 ^ 7"gz0Én aiOnion 
but MAY-BE-HAVING LIFE eonian 


6 ')ovreoc ГАР HrATTHCEN О GEOC TON KOCMON (CTE TON 


houtOs gar EgapEsen ho  theos ton kosmon hOste ton 
thus for LOVES THE God THE SYSTEM AS-BESIDES THE 
world so-that 


311 


(3b lall а>) باليوناني بالعربي‎ 
= сы: 2 WENN E m He that 31 
« ыы | النسخة‎ Ó wil الذي ياتي من "الذي‎ from shave i ovdi al: | молјоһп 3:31| -31 3 
تضیف عبارة:‎ 985 sb (939 EDU hethatis of the earth O аушӨєу "32 
50 í = is 
(ھو $59 الجميع‎ Go وَالِذِي‎ goal) الجميع والذي من‎ speaks ie earth. 30 


EMAVW TAVTWV 
(«ӨТТ 
السينائية:‎ 
العبارة غير‎ 
موجودة‎ 


He that comes from 
heaven 


testifies of what 32 
he has seen and 
heard, and his 
testimony no one 
receives 


ETIAVW TAVTWV 
Есті? O бє نس‎ 
ETL TNG YNG EK 
TNG YNG оту 


KAL EK TNG YNG 
AQAEL O EK TOU 


OYNOY 
£pxopevoG 
014 John 3:32 
OV EWPAKE KAL 
NKOVOE 
۸٥۷۸۲۱۵ Kat 
TAV 
٦ 
QUTOV 6 
۸۸600 (Jn. 
3:32 M-O1A) 


أضاف النساخ عبارة(هو فوق الجمیع) من أجل دعم ألوهية يسوع SIL,‏ فوق الجميع هو الإله. 
(دعم الوهية يسوع) 
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Со ANCDOEN €PXOMCNOC EMANCD TIANT ODN | TIN O ON 
ho anOthen erchdmenos epanO 1 ho On 
THE-One UP-PLACE COMING ON-UP OF-ALL IS THE one-BEING 


the-one from-above over all one-being 


€K THC THC €K THC THC ЄСТЇМ KAI ЄК THC THC AAAEI 
i ек ЧЕЗ وعو‎ аі 


ND OUT OF-THE LAND  IS-TALKING 


ek  tEs gs ек Ез gEs estin 
OUT OF-THE LAND OUT OF-THE LAND IS 


earth ch - — earth s-speaking 
0 €K TOY OYP? 
ho ek {ои ouranou erchomeno: ерапо pantOn 
THE-One OUT OF-THE heaven ON-UP OF-ALL 
- over all 


— 


= ~ 
EWPAKEN| KAI HKOYCEN TOYTO MAPTYPEI KAI THN 


ai 0 eOrake! kai Ekousen touto marturei kai tEn 
AND WHICH He-HAS-SEEN AND HEARS this He-IS-witnessING AND THE 
he-is-testifying 
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John 3:31-32 
TR WH NU 6 ёк тод obpavod épxópevos таро тата éoTivY 
20 éópakev kai ўкоџсєу TOUTO рартурєї 


Lad omits _pxoneres) 662 X2 B L W: VÍ 083 086 33 f"? Maj syr» 
: S add kat at beginning of 3:32) 


قراءة الإضافة تمت 


KJV NKJV RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEBmg REBmg NIBMg NAB NLT HCSB‏ بواسطة ناسخ متأخر 


о єк TOU OUPavou epxopevos 320 єоракєу KAL NKOVOEV 
TOUTO paprupet. 


NEW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


D f! omit TovTO) 


قراءة الحذف تمت 
بواسطة الناسخ الأصلي 


PHILIP W. COMFORI 
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باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
ay) -|z | When therefore 4:1 мо John 4:1‏ شس |8 لنسخة П‏ = 
lels Jesus knew that the Qc Шоо. 0 1-49 1‏ علم E бәзы‏ كلم E 1 i о ц‏ 
N =) ae‏ أن الفريسيين |الفريسيين [әйе‏ تذکر FILE‏ © 
and baptizing more ot MAPLOALOL‏ سمعوا ان يسوع pet €> ol‏ (الرب Kóptoc‏ 6 ( 
disciples than John oti TX‏ يصير وبعمد تلاميذ 32925 5оУ5‏ 2551 السينائية: 
o А | d 116‏ و ار qe P‏ 
роӨптос Hoci‏ اكثر من يوحنا. من TP‏ تكتب بدلا منھا: 
Kal Banter n‏ (یسوع оТ‏ ) 
Iwavuns (n.‏ 
M-01A)‏ 4:1 
التعليق قام النساخ بتغبير yal‏ من لفظة (يسوع) إلى لفظة(الرب) لسببين: 
- دعم ألوهية £s»‏ 


+ 2 الذي ينشأ من تكرار لفظة يسوع مرتان (دعم ألوهية يسوع)(تحسين 
ا( ^ | л‏ سا 


HKOYCAN OI @APICAIOI OTI 
Ekousan hoi  pharisaioi hoti 
HEAR THE PHARISEES that 


ho  kurios 


AS THEN KNEW THE Master that 
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النص |السينائية |بالإنجليزي |السينائية العربية الشائعة 
"ë = = 1 21o-1] 2] 9] xe The woman, who 9 ٥۵۸ Joh 4:9‏ 
وو ۹ر اوت ای فقالت له المرأة | А7 ssa‏ 813871 | النسخة العربية: 
بو to him: How dost‏ السامرية: «كيف السامرية: '"'كيفٌ تضيف ف7 
BuU M . | thou, being a Jew, ask yovn n‏ 
drink of me, who am 2apaptrt‏ | تطلب مدي oY) = = док‏ الیھود لا 
?a woman of Samaria [luc ov‏ لتشرب وانت E EIS EX els‏ يعاملون السامريين 
lou6otoç wy‏ يهودي Ly‏ امرأة | 81581 سام گڈ؟"' Ov yap avvxpwvtat | BY‏ 
Gry 2-]l 3 is пар EOL TLV‏ ۱0601 
isle ENS nos QLTLG YUVQLKO‏ 
apa petat Cy Ç‏ ( 
гою oil ۶0080۲1٥606‏ 
cj. 0016 и 4:9‏ 22 
M-01A)‏ السينائية: 
العبارة غير 
موحودہ 


أضاف النساخ عبارة(لآن اليهود Y‏ يعاملون السامريين) لسببين: 

1. لتوضیع سیب استكار sl gall‏ واستفهامها 

2 إظهار ;879 المسيحية على تقليد اليهود من خلال رفض يسوع لتصرفاتهم ,ہما يصب في 
صالح الفلسفة العامة التى أسسها بولس وهي إلغاء الشريعة ( تحسين النص) ( إلغاء 
الشريعة) 


316 


@)aerei OYN AYTCOD H ٦٣ H EAMAPEITIC ПОС CY 


legei oun autO hE  gunE ne /samareitis pos su 
IS-sayING THEN  to-Him THE WOMAN т SAMARItan how YOU 
A | how ? 
IOYAAIOC WN ПАР €MOY тилн AITEIC OYCHC 
ioudaios On par emou „реп д aiteis ousEs 
JUDA-an BEING BESIDE ME E/ TO-BE- DRINKING ARE-REQUESTING OF-BEING 
- e 7 5 
سامريه‎ $i al وانا‎ 

FYNAIKOC CAMAPE€ITIAOC 
gunaikos samareitidos 
WOMAN SAMARItan 
samareitais 


to-SAMARItans 


Сн], |incovc KAI €ITIEN AYTH EI HAEIC THN 


iEsous kai eipen autE el Edeis tEn 
roms JESUS AND said to-her IF YOU-HAD-PERCEIVED THE 


باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 


T | mm ال‎ Gl": 61520 وقالوا‎ ٢ m 1 وقالوا‎ and said to the 42 


woman: We no longer "1^ John 4:42 


Lil» believe because of | «qı EAeyov Tn‏ لسنا بعد کا د CARA‏ تضیف لفظة: 
XI Í i thy saying; for we‏ اء 9۶ و И ` NI‏ 

0 (المسیح‎ Uy (209) clo MS بسبب كلامك‎ | ourselves have heard, YUVQLKL OTL 

×٤6 то зал 297 à md us and know that this is OUKETL бла 

( P 5 ل‎ a. Y _ ЭЭ 9 Wy تومن‎ | in truth the Saviour of тпо onv 

sh هذا‎ Ol ان وَيَعَلمٌ‎ elus سمعنا‎ the world m 

anv off. E 55 E owe POTES 3 - 

TILOTEVOHE‏ هذا هو بالحقيقة айа‏ | مس السبنائیة: 

QUTOL yap‏ مخلص العالم». مَخَلض العاله" اللفظة غير 

aKrnkoapev‏ £ وکود 


пар «отоо KAL 
otóapev OTL 
0۸۱80۵06 OUTOG 
Есті о ХОР 
TOU KOOHOU 


أضاف النشاغ наад aba)‏ على. لسان السامريين من أجل اتات ان جميع النهوة رفوا 
بمسيانيته بما فيهم السامريين. 
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CYNAIKI ЄАЄГОМ OTI OYK€TI ap 
gunaiki 
to-THE BESIDES WOMAN 


elegon hoti 
THEY-said that 


NOT-STILL е a 
not-longer bedause-of 


THN 
tEn 
THE 


CHN 
sEn 
YOU 
your 


AħAIAN TIICTEYOMEN AYTOI ГАР AKHKOAMEN KAI 0۱۵۸۸۷۳۷۲۷ 


lalian pisteuomen autoi gar akEkoamen kai; oidamen 
TALK WE-ARE-BELIEVING SAME for — WE-HAVE-HEARD ai WE-HAVE-PERCEIVED 
speaking ourselves we-have-heard-him ug-are-aware 
OTI OYTOC ЄСТЇМ AAHOeX«QDC О CWTHP TOY  смоу — 
hoti houtos estin alEthOs ho  sOtEr tou kosmou “ho 
that — this S TRUly THE SAViour OF-THE SYSTEM THE 
christos 
ANOINTED 
Christ 
العربية الشائعة‎ аа] السينائية |بالإنجليزي‎ yal 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك)‎ 
ч "m р : 8 And there is in 2 ۷۰۸۸۸ John 5:2 
НС A | اورشليم عند .رفي ے النسخة‎ «599 Jerusalem at the E EE. 2-5 
تذکر لفظة:‎ ЮЛ باب الضان بركة باب‎ sheep gate s pool. a Ss 
42 T شع‎ < 5 ° which is called in 
لھا ال (بيت حسدا‎ Jl یقال لھا بالعبرانیة‎ Hebrew, Bethzatha, | lE£pocoAupotG 
( 65166 Н حسد|"‎ ds زاثا> لھا‎ Au» .having five porches 10001 
485 5l 2 от P 7 ` колорВпӨра 
"aui 1 г TO AEYOUEVOV 
aT m EBpatott 
تذكر بدلا منها:‎ 6060 


86185016٥ Ul; слы) 
( 


TEVTE 6 
gxouoq (Jn. 5:2 
М-01А) 


ریما يكون سبب قيام النساخ بتغبير الاسم من xa)‏ ڑاٹا) إلى oa)‏ حسدا) لكون الثاني أكثز 
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شهرة ولکون wli olizo‏ مع الحادثة الفريدة التي کانت تحدت فيه باستمرار وهي slaw‏ 
المرضي في مياه البركة , حيث أن сам) яе‏ حسدا= بيت ت الرحمة) al E‏ أن см)‏ 
زانا) تقع wb‏ أورشليم فأرادوا تصحيح خطأ يوحنا (تحسين النص) jac)‏ الكتاب عن xus‏ 


) دہ‎ €N TOIC I€POCOA 
en tois ierosolumois 

нч pA М THE JERUSALEM 

there-is 


KOAYMBHƏPA H  €ITIAC€l'OMENH 


kolumbEthra ҺЕ  epilegomenE alst 
SWIMMing-pool THE 2one-belNG-ON-said to-HEBREW 
pool one-deing-termed 

EXOYCA 

echousa 

HAVING 
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3 .Yishub ` 


SAMA 
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wv JL abak‏ (ترجمة الفانديك) 
In these lay a 3 мо John 5:3 3‏ 9.3 35 کا [S 35 эү‏ = ال 56 | : 
—XBJIMr -3 59| 4‏ | ا ال a e‏ مد 
иш ос KO TEKELTO 4‏ دخا یور Es Ө!‏ 29689 تضیف المقطع 
Vols T. O0- о oon E ered‏ ' 
ine vareai4 1۲۱۸006 тоу‏ کثیر من مرضی 5 Qo‏ مَرصى بلا: 8 
ا سی وئه ور وھ وع 998555 597 3L‏ 
aS ۳ TUMAWY‏ 
ywAwy Enpuv‏ وعدم + Ms BYE. sla! 95954 gus‏ 
з] dis olf И QJE.slaJl . C9 92-0 4 (Jn. 5:3 M-01A)‏ في 
KZ x Б +٣٦٣ 0‏ وبك | 
[no verse]‏ في البركة ويرك J5 yas le) a‏ 
УІ JE Os ELJI‏ | اوّلا xs;‏ تحريك 
slali | GIS 0000 sh pea aes‏ کان 125 مر 
يبرا مِنْ оза Sl‏ |51 مَرض اعتَرَاهُ 
اعتَرَاة EKOEXOMEVWY THY г‏ 
тоб 66a TOG‏ 
куполу. (Jn. 5:3‏ 
SCR)‏ 
SCR John 5:4 GyyeAoc‏ 
yap ۹ корду‏ 
катёВацгуку év TH‏ 
кої‏ م0 ۴۱۸٢۷۸۵۴‏ 
ётбросоє TO 060p:‏ 
Ó ооу TIPWTOG‏ 
ретй TAV‏ 6606ء 
rapayxr|v tod‏ 
бүс‏ ,060106 
ey(veto, W 0٤‏ 
KATEÍXETO‏ 
voorjua t. (Jn. 5:4‏ 
SCR)‏ 
السينائية: 
المقطع بالكامل 
عير موحود 
القن | اضاف الساخ هذا العقطع من أجل تقديم هبرر ew!‏ اجتماع العرع والعمن والعسم في هذا 
المكان, فهل اجتمعوا في هذا المكان مصادفة ؟ بالتأكيد لا, فكان المقطع هو الرد المناسب, 
القصة بالكامل كانت ستصبح محل شك لو لم يتم تفسير الأمر 
( جعل الأمور اكثر منطقية)(عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات)(انقاذ 
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O TIAHƏOC TIOAY TWN ACGENOYNTCON 


GDEN TAYTAIC KATEKE! 
en  tautais ¦ katekeito plEthos polu tOn asthenountOn 
IN these was-DO multitude کے‎ OF-THE ones-belNG-UN-FIRM 
{ i „ 9nes-being-infirm 
! يتوقعون تحريك الماء‎ 
T YO ACON XCDACÓN EKAEXC THN TOY YANTOC 
tuphlOn cholOn |  xErOn ekdechomenOn tEn {ш hudatos 
OF-BLIND OF-LAME | OF-DRY OF-OUT-RECEIVING OF-THE water 
of-blind-ones ^ lame-ones withered-ones waiting-for 
KINHCIN i 
kinEsin Í 
5 


2 EGAL d ee 
2 KATA KAIPON 7 KATEBAINEN €N TH KOAYMBHOP» 
en tE kolumbEthra 


[ 3827ھ 
ےوہ رت 


aggelos / gar kata kairon katebainen 
MESSENGER for according-to SEASON DOWN-STEPPED IN THE SWIMMing-pool 
3Cat-certain descended pool 


“ednas, 


KAI A ca E cad 2 OYN Sr Vra oe a 
oun 


BES تد‎ Ms T a, 2 Uwe Кы xm 


TAP Eo I UE vr IHC w AHTIOTE 

tarachEn tou hudatos hugiEs egineto ho dEpote 

DISTURBafce OF-THE water SOUND BECAME to-WHICH BIND-?-THE-BESIDES 
l 2/7 


= 


empero NOCHMAT I 51,52] V اي‎ 


cR ANOP WTOC eret TPIAKONTA KAI OKTW ETH 
triakonta kai око etE 


= THREE-TY AND EIGHT YEARS 
thirty 
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رقم نص نص السينائية ترجمة نص youll‏ في وجه الاختلاف 


e 
au ул] النص االسينائية |بالإنجليزي السينائية النسخة‎ 
الشائعة (ترجمة‎ egal بالیونانی‎ 
الفانديك)‎ 
os "m 5 J = К ` And for this 16 M-01A John 5:16 
E 34) ols gis) | ولهذا کان الیھود‎ reason the Jews | Коц S touto | 16-55, 1 
ÖJ Lc تضيف‎ Nia eom 0523le3 € 92 يطردون‎ persecuted Jesus, 2600۸4۵06۱ 5 


poc ot ہے‎ cM ے‎ because he did these 
يقتلوه‎ el (وبطلبون‎ TH tn ol 295 لأنه عمل هذا في‎ things on the Іооболо! tov 


Kal éCrivouv avTOV فی‎ lin Jac BY CLAU ‘sabbath | "TN OTL 2000 
( &nokceivat ١ Ser ETIOLEL EV 
السينائية:‎ 26 соВВото (Jn. 

Я 5:16 M-01A 
العبارة غير‎ | 
629-7 9-o 


التعليق أضاف النساخ عبارة (وبطلبون ol‏ يقتلوه) لسببين:- 

- علاج الخطأ الذي وقع فيه يوحنا لأنه ليس في شريعة اليهود أن من صنع شيئا في السبت 
يطرد LS Jia, Lul‏ في الخروج(15-31) 

- تشويه صورة اليهود Anne‏ شدة معاداتهم 


اله 
(تشويه صورة اليهود) (انقاذ المؤلف)(تصحيح الأخطاء) 


` 
TOYTO ЄЛ1ФКӨМ| TON" IHCOYN 
kai Фа touto ediOkon | to 0 hoi ioudaioi 
THE JUDA-ans AND 
Jews 


these-things 
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ГЕТ; 
575 7 . z SET Jesus therefore 11 МОА John 6:11 
sau 5 سے‎ | бэш 55151 \ е, took the loaves, and ع6 کو‎ 11-65. 1 
تضیف عبارة:‎ А 5 ac vl الارغفة وشکر‎ gave thanks, and 6 
j . : Ў EY m m. ү і gave to those that | ТООС م0‎ 10106 о 
ووزع على التلاميذ €233 على الثلاميذ, (التلامیذ,والتلامیذ‎ reclined; in like TZ kat 
ZIP ۹ا‎ уор E СЄ manner also of the 
Р اعطؤا_ اعطوا‎ wels المتكئين. وكذلك‎ fishes as much as а 
toic поӨптоїс̧, ої 355 من السمكتين المتكئين.‎ they wished KALE pus 
( бё ل١٥‎ oz ٠ ب || لتحي‎ : TOL 
8 4 ۱ 1 بقدر ما شاءوا من السمكتين اد‎ AVAKLHEVOLÇ 
EFH FPEF | | с, (5 
عوا. جڪ‎ OJIOLUC KAL EK 
العبارة غير‎ тшу OWAPLWY 
629790 ooov пӨЕЛоу 


لاحظ النساخ أن يوحنا کتب LIS‏ مناقضا لما аы‏ متى في )14 -19( حيث $5) متی ان يسوع 


أعطى الأرغفة على التلاميذ والتلاميذ هم من وزعوا على الناس المتكئين, لكن يوحنا ذكر هنا أن 


بسوع هو الذي Баала clas]‏ الارغفة 


فأضاف النساخ عبارة (التلاميذ , والتلاميذ أعطوا) لحعل النصين متمائلين وبختفي التناقض 
(علاج التناقضات- إنقاذ المؤلف) 
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Y 
ЄҮХАР ІСТНСАС 
ейсһагіѕіЕѕаѕ 


thanking 


mathEtais 


THE YET LEARNe ones-UP-LYING 


015 
to-THE 


He-THRU-GIVES — to-THE LEARNers 
he-distributes- disciples disciples ones-lying-back 
OMOICDC KAI EK ТООМ OYAPICON OCON HO€AON 
homoiOs kai ek tOn opsariOn hoson Ethelon 
LIKE-AS AND OUT OF-THE PROVISIONS as-much-as THEY-WILLED 
likewise also food-fishes 
Е: e اا سی‎ АУЫ | ај) yal 
بالعربي الشائعة (ترجمة‎ abadh 
الفانديك)_‎ 
x с J " КР and they said: Is 42 
— l : | oxi وقالوا:‎ ٢ لیس‎ |» 19] lag not this Jesus the son ۷٠۸ John 6:42 42-65, 1 
اضافت عبارة:‎ ° aen D هذا هو يسوع بن هذا‎ fath РЕВЕ bep Kat E£A£YOV I 7 
7 $ 3 : : ather we know? How 
KOL tT]V aolg) бэ الذي‎ «Сайр الذي تحن‎ Aw g, now says this man: I Оох оотос 
( иптёра PHP aul عَارِفُونَ‎ Aub عارفون‎ have come — from EOTLW IX o YD 
> وت‎ ?heaven luong ov пыс 
0-7 IN Е هذا: | فكيف,‎ Joi, فكيف‎ otbapev Kat 
من السينائية:‎ «Ју esl إني نزلت من‎ TOV потера 
الكلمة غير‎ ESI السماء؟»‎ Пос ouv 
8 OUTOG AEYEL 
دہ‎ 
979^ Eyw EK TOU 
OUQQVOU 
ka xaBegnka 


أضاف шй‏ لفظة Quale)‏ لان الهود لا تعرقون oll‏ فقط obl lal‏ وامه Дау‏ الأمور أكثر 
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С укм! єлєгом 
kai 
AND  THEY-said 


elegon 
NOT 


OY HM€IC OIAAMEN 

hou hEmeis oidamen 

OF-WHOM WE HAVE-PERCEIVED 
are-acquainted-w ith 


THE FATHER 


OYN АЄГЄ1 OYTOC OTI EK TOY OYPANOY KATABEBHKA 


oun legei houtos hoti ek tou ouranou katabebEka 
THEN  1S-saylNG this-One that OUT OF-THE heaven -HAVE-DOWN-STEPPED 
this-one -have-descended 
|بالإنجليزي |السينائية النسخة العربية‎ agladi) النص‎ 
_ الفانديك)‎ 

gall gall | 191990190155047 "Јо 7 1‏ أقول | Gall 55у‏ 581 | النسخة العربية: 
eleveshasire | , Amam 47-652) g‏ إلكم: من yobs‏ |)125 من توم أضافت لفظة: 
wi r n E SSS 2 .eternal AEYW VHW OTL‏ ۱ 

(sic ёнё حياة أبدية. 415 565 ابدية. (بي‎ als O TLOTEVWY 
السينائية: غير‎ EXEL Сопу 
T QLWVLOV 
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التعليق. | قام النساع بإضافة لفظة( بي) لجعل يسوع هو مخور pea) ole!‏ الإيمان (suas‏ 


eis 
AMEN AMEN LAM-sayING to-YOUÍP) THE оле-ВЕШЕМІМС INTO 
verily verily to-ye one-believing 


IS-HAVING 


ZXDHN AICONION 
zOEn aiOnion 
LIFE eonian 


النص السينائية إبالإنجليزي ‏ السينائية التسخة aryl]‏ 
باليوناني са‏ الشائعة (ترجمة 
_ الفانديك) 
mom John 6:69 1‏ سے کے ونحن قد قد امنا 95569 IEE‏ النسخة العربية: 
mans: i Holy Kot nut; | 69-65, 9‏ وعرفنا انك انت esl 20] ИУ‏ ذكرت عبارة: 


дад)‏ اللہ 
الج 


6 Хрістос 6 عفأن‎ 
тоб 00 той 

( .Соутос 
السينائية:‎ 
(قدوس الله‎ 

(o aytoc xou OY 


قدوس الله > 


One of God | TEMLOTEVKAUE 
V KAL 

EYVWKAUEV OTL 

OU اع‎ 6 

tou OY (Jn. 

6:69 M-01A) 


asl eol] من أجل‎ (alll оо) من‎ Уз» اس الله آلجی)‎ wee 


التعليق |قام النساخ بكتابة عبارة( | 
بسوع من خلال كونه ابن الله الحي 
(دعم ألوهية يسوع) 


AYTOIC 0 


قدوس الله 


O ATIOc TOY 
OY 


kai egnOkamen hoti 
AND WE-HAVE-KNOWN that dn ARE THE 


IHCOYC OYK EFM YMAC TOYC ACODACK^ 


crit autois iEsous ouk едо humas tous dOdeka 
answerED to-them THE JESUS NOT ١ YOUÍP THE TWO-TEN 
them ye twelve 
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au »2]l النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة‎ 
الشائعة (ترجمة‎ өзун! بالیونانتی‎ 
الفانديك)‎ 
F PE | Тр 0289] | مدع‎ m Do you go up to the 8 
. AAJ | إلى النسخة‎ asl اصعدوا انتم إلى ۸ اصعَدوا‎ feast: | go not up to "014 John 7:8 8-7 
اضافت لفظة:‎ | ¿J Ul هذا العيد.‎ Ul هذا العيد.‎ O Yuetc a 
x T оз > oi 1 my tim n 
(обпо xs) قد إلى هذا‎ Asl لست اصعد إلى‎ HME ا‎ 00008-101 ELC 
وَفتِي لم‎ OY pres) هذا العيد لان‎ THY £optnv 
ھ‎ cj. us ےہ‎ 9|. es -A TOUTI]V EYW 
؛ السينائية:‎ aS وكتي لم يكمل‎ оок ava atu 
بعد »> اللفظة عير‎ ELG TNV 
629-7 9o 671۸ء‎ 
таотпу OTL 
єнос Katpoq 
00 
11211۸600١۱ 


أضاف النساخ لفظة(بعد) oY‏ نص ) يوحنا10-7) يصرح OL‏ يسوع صعد للعيد, في حين انه هنا في 
ү m‏ يصرح ail‏ لن يصعد ul‏ ( تحسين صورة يسوع) (دعم الالوهية بطلمس 
نواقضها 


H 
»0 j/ANABHTE €IC THN €OPTHN TAYTHN 
humeis ; anabEte eis tEn heortEn tautEn 
yout) | UP-STEP INTO THE FESTIVAL this 


е و‎ up-ye ! 
EIC THN €OPTHN TAYTHN OTI O 


anabainO eis tEn heortEn tautEn hoti ho kairos ho emos 
AM-UP-STEPPING INTO THE FESTIVAL this that THE SEASON THE MY 
am-going-up 
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4o ji‏ نص 
السينائية 
بالعربي 


تكن السینائیة 
بالإنجليزي 


نص 
السينائية 
باليوناني 


رقم النص 


تضيف ال12 نص 


السينائية: 


Jossa MR 
غير‎ 12 
موجودین‎ 

من )53-7( إلى( 
11-8( 


ss o 
Б, فِي‎ 2502] 
Вт الفط قا‎ 
513271 هوه‎ AET 


ols Jaa الى‎ 
le = 5» 8072 


£ 
\ 
ео او‎ 
3 al 
A 
W 
E 
n Y 
\ 
\ 
a 


° ES 
=> 
55 
n ا شس‎ V; y 
Y = n 
: ver 
o Noel 
لن سے‎ 


uei 12 
(49 9 Ro 


uei 12 
(49 9 3o 


uei 12 
(049 9 3o 


:8-53 :7 9 
11 


= М 
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ЫЕ 5555 ой 
22511 في‎ 22815 
ات‎ ۷۰ 


б als # 3 = 


ET: تھا‎ Jü 
اتح 25 اولك‎ 
Sele КИП 
78 اتك‎ bl 

351 У" :ٹلاقق١‎ 
5 J Jui. "iw U 
Jl vi TER 9 
ШоХ? V5 اڏهَبي‎ 
1 = H 


أضاف النساخ а‏ اا (шаў L2) ag JL‏ من а Аа su; ols lel Le)‏ مکی 
الفلسفة الأهم التي كان بولس يسعى لنشرها ( إلغاء الشريعة) (عجز الكتاب عن حماية 


نفسه من الإضافات) 
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752 MH€KPIOHCAN KAI EIMON AYTC MH KAI CY EK THC 


apekrithEsan kai eipon ашо mE Каі su ek  tEs 
THEY-answerED AND said to-him NO AND YOU OUT OF-THE 
also 
FAAIAAIAC €l €PEYNHCON KAI IAE OTI ПРОФНТНС ЄК 
galilaias. ei ereunEson kai ide hoti prophEtEs ek 
GALILEE ARE SEARCH-YOU AND  BE-PERCEIVING that BEFORE-AVERer OUT 
search-you ! be-you-perceiving ! prophet, 


THC  l'AAIAANIAC| OYK ЄГНГЄРТА 1 
{Ез galilaias ouk egEgertai لم يفم‎ 
OF-THE GALILEE NOT HAS-been-ROUSED 


753 KAI ЄПОРЄҮӨН €KACTOC EIC TON OIKON AYTOY 


kai eporeuthE 6:5305 eis ton oikon autou 
AND went EACH INTO THE HOME OF-him 
each-man 


81 IHCOYC AE ЄПОРЄҮӨН EIC TO ОРОС TWN €AAICON 


iEsous de eporeuthE eis to oros tOn elaiOn 
JESUS YET WAS-GONE INTO THE mountain OF-THE OLIVES 
went mount 


52 OPOPOY AE TIAAIN ПАРЄГЄМЄТО EIC TO I€PON KAI MAC О 


orthrou de palin paregeneto eis to hieron kai pas ho 
OF-EARLY YET AGAIN He-BESIDE-BECAME INTO THE SACRED-place AND EVERY THE 
he-came-along sanctuary entire 
AOC HPXETO ПРОС AYTON KAI KAGICAC EAIAACKEN AYTOYC 
laos Ercheto pros auton kai kathisas edidasken autous 
PEOPLE CAME TOWARD Him AND seating He-TAUGHT them 
being-seated 


МГОҮСІМ AE OI FPAMMATEIC KAI OI ФАР1СМ1О1 ПРОС AYTON 


agousin de hoi grammateis kai ^ hoi pharisaioi pros auton 
ARE-LEADING YET THE WRITers AND THE PHARISEES TOWARD Him 
scribes 


CYNAIKA EN MOIX€IA KXT€I AHMMENHN KAI CTHCANTEC AYTHN 

gunaika en  moicheia kateilEmmenEn kai stEsantes autEn 

WOMAN IN ADULTERY HAVING-5een-DOWN-GOTTEN AND STANDéng her 
having-5een-overtaken 


€N MECW 
en  mesO 
IN MIDst 


$4 ЛЄГОҮСІМ AYTW AIAACKAAE AYTH Н ГҮМН KATEIAHPOH 
legousin auto didaskale hautE hE  gunE kateilEphthE 
THEY-ARE-saylNG to-Him TEACHer ! this THE WOMAN WAS-DOWN-GOTTEN 
was-overtaken 


EMAYTOPWPW MOIX€YOMENH 


epautophOrO moicheuomenE 
ON-SAME-DETECT ADULTERING 
and-detected committing-adultery 


35 ЄМ AE TW МОМО MCDCHC HMIN ENETEIAATO TAC TOIAYTAC 


en de tO пото mOsEs hEmin X eneteilato tas toiautas 
IN YET THE LAW MOSES to-US directs THE such 
us suche) 


AIEOBOAEICOAI CY OYN TI ۸6۲61 


lithoboleisthai su oun ti legeis 
TO-BE-STONE-CASTING YOU THEN ANY ARE-saylNG 
to-be-pelting-with-stones what? you-are-saying 


86 TOYTO AE EAETON TIEIPAZONTEC AYTON INA EXCDOCIN 
touto de elegon peirazontes auton hina есһОѕіп 
this YET THEY-said  tryING Him THAT THEY-MAY-BE-HAVING 


КАТНГОРЄІМ AYTOY О AE IHCOYC KATO KYYAC TW AAKTYAC 


katEgorein autou ho de iEsous katO kupsas 10 бакішо 
TO-BE-accuslNG OF-Him THE YET JESUS DOWN BENDing to-THE FINGER 
him stooping 


ЄГРАФЄМ EIC THN THN MH TIPOCTIOIOYMENOC 


egraphen eis tEn gEn mE prospoioumenos 
WROTE INTO THE LAND NO  OF-58NG-TOWARD-DONE 
earth doing-as-though-he-heard-them 


87 WC AE EMEMENON €PODTCODNT€C AYTON ANAKYYAC EITIEN 


hOs de еретепоп erOtOntes auton anakupsas eipen 
AS YET THEY-ON-REMAINED asklNG Him UP-BENDing He-said 
they-persisted unbending 


ПРОС AYTOYC О ANAMAPTHTOC YMCDN TIPCDTOC TON AIGON EM 


pros autous ho  anamartttos humOn prOtos ton lithon ep 
TOWARD them THE one-UN-missing OF-YOUP) BEFORE-most THE STONE ON 
sinless-one of-ye first 


AYTH BAAETC 

ашЕ baletO 

her LET-BE-CASTING 
let-him-be-casting ! 
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$8 KAI TIAAIN КАТО KYYAC ЄГРАФЄМ EIC THN THN 


kai palin katO kupsas egraphen eis tEn gEn 
AND AGAIN DOWN BENDing He-WROTE INTO THE LAND 
stooping earth 


55 OL AE AKOYCANTEC KAI YMO THC CYNEIAHCECC 


hoi de akousantes kai hupo  tEs suneidEseOs 
THE YET ones-HEARing AND by THE conscience 
hearing-it 
EAETXOMENO! €zHPXONTO EIC KAO EIC APZAMENO!I ATO TWN 
elegchomenoi exErchonto heis kath heis агхатепоі apo tOn 
belNG-EXPOSED THEY-OUT-CAME ONE  according-to ONE beginning FROM THE 
they-came-out acby 
HPE€CBYT€PCODN EWC ТООМ ECXATCON KAI KATEAEIPECH MONOC O 
presbuterOn heOs tOn eschatOn kai kateleiphthE monos ho 
SENIORS TILL THE LAST AND WAS-left ONLY THE 
elders last-ones alone 
IHCOYC KAI H ГҮМН EN MECW €CTODCA^ 
iEsous kai hE  gunE en  mesO estOsa 
JESUS AND THE WOMAN IN MIDst HAVING-STOOD 
standing 

$10 ANAKYYAC AE О IHCOYC KAI MHAENA OC€ACAMENOC MAHN 

anakupsas de ho  iEsous kai mEdena theasamenos plEn 

UP-BENDing YET THE JESUS AND NO-YET-ONE gazing MOREly 

unbending no-one except 


THC FYNAIKOC EIMEN AYTH H ГҮМН MOY EICIN EKEINOI OI 


tEs gunaikos eipen autE hE  gunE pou eisin ekeinoi hoi 
OF-THE WOMAN He-said to-her THE WOMAN ?-where ARE those THE 
the where ? 
KATHIOPOI COY OYAEIC CE KATEKPINEN 
katEgoroi sou oudeis se katekrinen 
accusers OF-YOU NOT-YET-ONE YOU DOWN-JUDGES 
no-one condemns 
8&1 H AE €ITITEN OYAEIC КҮРІЄ €ITIEN AE AYTH О IHCOYC 
hE de ереп oudeis kurie еіреп de ашЕ һо  iEsous 
THE YET she-said NOT-YET-ONE Master! said YET to-her THE JESUS 
no-one Lord ! 
OYAE EW CE KXTAKPINCD TIOPEYOY KAI MHKETI AMAP TANE 
oude едо se katakrinO poreuou kai mEketi hamartane 
NOT-YET | YOU AM-DOWN-JUDGING YOU-BE-GOING AND NO-NOT-STILL BE-missING 
am-condemning be-you-going ! by-no-means-longer be-you-sinning! 


ho  iEsous autois elalEsen legOn 
THE JESUS to-them TALKS saylNG 
speaks 


О IHCOYC AYTOIC EAAAHCEN A€FCXODN EW EIMI 


едо eimi 
1 AM 


باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) _ _ 
°C | N ELC 16 And even if | *01^ John 8:1‏ و ]= 3 | Ta "e‏ 
judge, п, тей T a 1 E 16-8 2‏ وإن كنت انا ادين ١‏ إن كنت ә Ul‏ النسخة AAJ І‏ 
2 ہو n‏ سر true, because | am eyw‏ | فدينونتي حق لانی 39529( $92( NY‏ اضافت :álaa]‏ 
x k oL S un Š t alone, b d‏ 2 
ne a gun 016‏ لست وحدي بل J‏ 452759 بل اتا (الاب потйр‏ ( 
EOTL OTL‏ انا و الذي وَالابٌ الذي wil 5l‏ 
MOVOG OVK ELHL‏ ار sesto‏ السينائية: 
MC з р QAA EYW KAL O‏ 
om Sra‏ 
- مو > ° 
التعليق أضاف النساخ لفظة(الآب) لان التاکید على وجود علاقة إرسال بين يسوع والآب olas;‏ يسوع 
(دعم مسيانية يسوع) 
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(укм! EAN KPINCD AE ات‎ Н KPACIC\H EMH AAHOHC 
- A kai i 


ean krinO de едо hE ihE emE alEthEs 
AND  IF-EVER LSHOULD-BE-JUDGING YET | MY TRUE 
should-be-judging سس تد ہر‎ 
AU r — 
€CTIN OTI OYK EIMI AAA ErW KAI O |TIEMY AC ME 
estin hoti ouk eimi all едо каі ho  pempsas me o 
IS that ONLY NOT HAM but I 


CD NOMCD AE TW YMETEPW TErPATITAL OTI AYO 


(a nomO de tO humeterO gegraptai hoti duo 
AND М THE LAW YET THE YOUR-more HAS-been-WNRITTEN that TWO 
also of-yours it-has-been-written 
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TR WH NU p óvos ойк cipi, GAA فلو‎ Kal ó méjupas pe татр 


parpi كتوم‎ N?B LT W 070 117° 33 it syr?^? cop 
KJV NKJV RSVmg NRSV ESV NASB NIV TNIV NAB NLT HCSB NET 


HOVOS OUK ELL, GAA eyu kat o mepupas нє 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 


COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


رقم نص نص السينائية | ترجمة نص uaill‏ في وجه الاختلاف 
الیوتانی eal‏ انت ےت 
الفانديك) 
35-8 | ون шетше‏ والعبد لا بیقی في Y ASS] YO‏ 80 النسخة العربية: 
house forever OU HEVEL А Е‏ | البیت إلى الأبد في EM WI xl.‏ أضافت عبارة: 
TOV‏ جاع "WC NI Gl око.‏ فقن إلى (آما الابن فیبقی 
Vl alwva (Jn. 5‏ الى الأبد 
Ó uióc LEVEL eic TOV M-01A)‏ 
a iva‏ 
السينائية: 
العبارة غير 
موجودة 


التعليق |أضاف النساخ عبارة(أما الابن فيبقى إلی الأبد) SLY‏ ألوهية أقنوم الابن BIL‏ وصف الأبدية 


نزو 5 لاا аа (ill‏ الخاطى آل sss‏ الاين ضاحت النیت مما ماهم بشكل: أفصل فی 
توصیل ec»). ыша]‏ ألوهية يسوع)(تحسين النص) 


лє aoyaoc ov EN TH OIKIA EIC‏ ہ(6 


ho ع0‎  doulos لل‎ -- i oikia eis ton 
THE YET SLAVE P NOT IS-REMAINING IN THE HOME INTO THE eon 
/ house 


huios menei eis ton aiOna 
SON IS-REMAINING INTO THE eon 


ED O YIOC YMAC EAEYƏEPWCH ONTWC €A€YOEPOI 


ean oun ho  huios humas eleutherOsE ontOs eleutheroi 
IF-EVER THEN THE SON YOU SHOULD-BE-FREEING 6۷ FREE 
ye should-be-making-free really 


340 


بالعریں۔ 


بالإنجليزي 


نص 
باليوناني 


رقم 
النص 


النسخة العربية: 
ذكرت عبارة: 
(أفرأيت إبراهيم 
кої АВраёц‏ 

( EWEAKAG 


السينائية: 


تكتب بدلا منها: 
(فهل راك إبراهيم 
kat ABpaap‏ 

( £o pakev OE 


فقال له asd‏ 


«ليس لك 


خمسون سنة بعد 


فهل راك 
إبراهيم <T‏ 


57 The Jews then said 
to him: Thou art not 
yet fifty years old, 
and Abraham has 
seen you? 


“014 John 8:57 
Eurtav ouv ot 
louóatot трос 
QUTOV 
Nevtnkovta 
ETN OLTW 
EXELG KAL 
ABpaay 
EWPAKEV OE 


57-85, 


النص في السينائية أكثر منطقیة من ذلك الموجود في النسخة العربية لأن النص رقم )56-8( 
يصرح فيه يسوع بأن ره رأي يوم مجیثه وفرح SH МА Jie 3 Д нйн:‏ يوي قَرَأى 


إبرأهيم. 
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قام نساغ متأخرين 
بمحاو 41 تغيير اللفظة 
( فهل رآك إبراهيم) 
إلى (افرایت إبراهيم) 


€TH 
etE 
YEARS 


OC AYTON H€NTHKONTA^ 


OYTIO EXEIC 
оиро echeis 
NOT-as-yet YOU-ARE-HAVING AND ABRAHAM  YOU-HAVE-SEEN 
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John 8:57 


v w ` + ` е " 
قراءة( فهل رأيت إبراهيم) تمت‎ gerere ETN ойто ExELS Kal ’ABpadp éópakas; 


بواطسة ناسخ متأخر Lia‏ 


PR? A (B C DL(W) A (O) Vp 1113 it syrah! 


قراءة (فهل رآك إبراهيم) تمت 
ORAT JOHN‏ یر ہی یئ و یئ یئ ئگ ON. РРБ‏ 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 


TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


وفع Gul‏ نص السينائية | ترجمة نص |النص فی وجه الاختلاف 
Lolli‏ 
as : 26-90 5 > à | 59 They theref M-01A :‏ 
со‏ 59 ا" ESO Тор P‏ فرفعوا حجارة uH ко‏ — النسخة | au‏ 
ہو throw at him; but p‏ ليرجموه. اما sl go> ji‏ اضافت عبارة 
alle Jesus hid himself and ۸۸60۵۲ tva‏ 6( 7 200 (مجتازا ذ 
went out of the 001۸0001۰ єп‏ | يسوع 9 7022 z‏ = — من مجتازا في 
٥ отоу T> бє‏ وخرج من الهيكل. | 5341„ 1302 л‏ |5 ومضی 
єкрәВп kat‏ 541209 وَمَضَى هكذا 
SteAOwv бій рёсоџ ikke, ٦5۸0ع EK‏ 
aO Qv- Kal 0 TOU (роо (Jn.‏ 
(olim 8:59 M-01A)‏ 
السينائية: 
العبارة غير 
موحودہ 
AAA |‏ لتعليق أضاف النساخ عبارة(مجتازا في وسطهم ومصى هكذا) حتى يؤكدوا ; سي الاختفاء, ]2 


بدون هذه الإضافة فإنه من الممكن أن يفهم من لفظة( فاختفى C79‏ 


الھر پ-السریر فتفت إضافة عبارة (مجتارا فى وشطهخ) للتاكيد ale‏ ان الاختفاء Gane‏ 
والمعجزة حقيقية, مما يصب في صالح الطبيعة الخارقة ليسوع. 


(زراعة المعجزات)(دعم ألوهية يسوع) 
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ЄП AYTON IHCOYC 
oun lithous ina Оз ер ашоп iEsous 
THEN STONES ESUS 


ek hierou 
OUT OF-THE SACRED-plac THRU-COMING THRU 
با‎ ctuary E passing-through through 


TYPAON ЄК TENETHC 


(a paragOn eiden anthrOpon tuphlon ek | genetEs 
AND  BESIDE-LEADING He-PERCEIVED human BLIND OUT OF-generating 
passing-along of-birth 
م رقم نص نص السينائية ترجمة نص النص في وجه الاختلاف‎ 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية‎ 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة‎ 
(Luli 
- "EE «damp 91 ete орт... | ۷ t work th ™-014 John 9:4 
النسخة العربية:‎ | Jarl بيغي أن‎ Jas ينبغي أن‎ teorema یں‎ FRE 
TJ بل‎ 5 7 ò sent us while it is day: т 
Le تذكر‎ | cilio gl اعمال الذي اعمّال الذي‎ 9*| 6 
CO PUN толк i š £ | there comes night, epyaGeoOat та 
(أعمل أعمال الذي‎ wil J els J ارسلنا ما دام‎ when no man can Epya TOU 
أرسلني‎ | Әр Y Quz ВЈ نهار. ياتي ليل‎ | ٤ TE WWAVTOG 
¿uè 6٥ 6> «lax; ol asl ستطيع‎ Е пнос EWC 
... TOD TEWWAVTOG 7 1 e Si пре ٤٠١٣ 
( ue يعمل.‎ ol حد‎ EPXETAL VUE 
"E OTE OUOLG 
السينائية:‎ 6011 
(نعمل اعمال الذي‎ 301 
آر سلتا‎ (Jn. 9:4 M-014A) 
کمن الو‎ бє 


£pyaGgoOat ... tou 
( neuyavroc прос 


345 


قام التساخ بتغيير عيارة( تعمل أعمال الذي أرسلنا) إلى Jacl)‏ اعمال الذي أرسلني) ee)‏ 


من أن يشارك x7]‏ يسوع في الإرسالية الآبائية الخاضة , فالإرسالية للابن من الاب هي 


من أن يكون لدى أحد غير €s‏ القدرة علی القیام ENT‏ 
E 7‏ أن هده کور ual]‏ کل لے ва Gl‏ الاب إلا الاين , 
(دعم ألوهية بسوع) 


REO 


o sap а]‏ كما انهم استعريوا 


ME IS-BINDING جو‎ ۷۲ THE works OF-THE 


it-is-binding 


HMEPA ECTIN EPXETAI NYZ OTE OYAEIC 


Є HMAg AEI EPrA=EcOAI... TOY TIEMVANTOG 
HMAc 


pempsantos 
One-SENDing 
one-sending 


AYNATAI >۲ 7061ھ‎ 


hEmera estin erchetai nux hote oudeis dunatai ergazesthai 
DAY IS IS-COMING NIGHT when  NOT-YET-ONE IS-ABLE TO-BE-worklNG 
it-is no-one can 
аһ pall النص االسينائية |بالإنجليزي  السينائية النسخة‎ 
الشائعة (ترجمة‎ xcd باليوناني‎ 
الفانديك)‎ 
5 لنسخة‎ ЕЕЕ I ع‎ $ Jesus heard that 35 | "^?^]ghn 9:35 
= . I کا ! . سا‎ (5 à 2| o m E ls | t d Vis ss 0 Kat سس‎ 35-95, 
Е تذکر‎ 2 5555] 26 m 2 خرجوہ‎ B o Doer thon оті e£&epaAov 
بابن الله‎ ) Js жые فوجده وقال له:‎ believe on the Son of | @UTOV EEW KAL 
( tov vidv тоб Өғоб wL ĉo Ер а) wh «اتؤمن‎ ?man | єрршу avtov 
ساسا الإنسان؟> ےت السينائية:‎ 
لام‎ - 2 TILOTEVELG ELC 
[gic تذکر بد‎ tov YN tov 


avOpunou (Jn.‏ (بابن الإنسان 


tov YN тоо 9:35 M-01A) 
( avOpunou 
لإثبات البنوة الإلهية لیسوع (دعم آلوهية‎ («Ul التعليق قام النساخ بتغيير لفظة(ابن الإنسان) إلى (ابن‎ 
يسوع)‎ 
ابن الإنسان‎ 
TON YN TOY 
ANOPwNOY 
G@DuKoYcEN |o IHCOYC OTI 
Ekousen ho  iEsous hoti 
HEARS THE JESUS 
€YPCDN AYTÓN €ITIEN AYTCO C 
heurOn auton і ереп autO su pisteueis eis ton tou 
FINDING him i He-said to-him YOU ARE-BELIEVING INTO THE OF-THE 
theou f 
- I 
ATIEKPIGH |EKEINOC KAI EIMEN TIC ЄСТЇМ KYPI€ INA 
apekrithE ekeinos kai eipen tis estin kurie hina 
answerED that-one AND said ANY He-lS Master! THAT 
that-one who ? Lord! 
ды аЙ а» النص السينائية اع السينائية‎ 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة‎ 
الفانديك)‎ 
"áx | با النسخة‎ о gn" : JU SYA ERA [no verse] [no verse] 
: | 7 M eee NE -38 يو9:‎ 


(فقال آؤمن يا سید 
وسجد ,aJ‏ فقال 


SCR John 9:38 ò غ6‎ 
,لامع‎ Miotebw, 
Kúpte: Kat 
11000 راع 0 نا ناكاع‎ 

.00 0 

( кої єїцєї ó Incoüq 
السينائية:‎ 


gu ۹کقال‎ 


39 


| .39299 _ 
a‏ مقط فال أقمن وا شية gal Aog‏ ققال بسو من آخل ابات ања‏ 
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de ашо ho iEsous kai 
said YET to-him THE JESUS 


AMACON META m" €CTIN | 
lalOn estin — 


meta NE  ekeins —— 0 


emen AE AYTW O IHCOYC KAI EG)PAKAC AYTON KAI O 


Oo AE EH ПІСТЄҮФ KYPIE KAI JIPOCEKYNHCEN AYTCD 
7 ho de ерһЕ pisteuO kurie kai 
THE YET AVERRed  LAM-BELEVING Master! 


= gis a TA al: all 
А 
2 


فى الهامش بواسطة 
ناسخ palin‏ 3 منيا 
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John 9:38-39a 


PR WH NU 6 6€ ёфт: тотєйо, kúpte’ Kal pooekóvnoev نہ‎ ۰ 
“Kal eitev 6 "Ingots: 


NEW 
۱٢۱۸۱ 
TEXT AND 


TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة au »2]l‏ 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
. ۱ الفانديك) 5 
zs | wou . В 2‏ لم Qu | al bast‏ ]35 15520 النسخة العربية 
pee) “з‏ مني بل أضعها أنا | Ul ә] SG бо‏ | تذكر لفظة: 
аотпу AT єноо‏ من ذاتي. من ذاتي. (لیس (atpg‏ 
السينائية: 
(npev eJ)‏ 


التعليق 'قام النساخ بتغيير لفظة(لم) إلي (ليس) لان الأولى تتكلم عن الماضي ۽ في حين أنه کان ينبغي 
nS‏ تا cas‏ گا الس Il.‏ سے 
(Fou dudgll‏ 
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(6:13 OYAEIC AYTHN АП €MOY AAA دہ‎ 
oudeis airei autEn ap emou all едо 
NOT-YET-ONE |S-LIFTING her FROM ME but l 
no-one is-taking-away тїї 


'TIGHMI 
tithEmi 
AM-PLACING 
am-laying-down 
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al‏ ناسخ متآخر ША)‏ بمحاولة 
لتغييير الكلمة من(لم) إلي (ليس) 
وكتب الحروف في الهامش فوق 
الكلمة الأصلية 


NEW 
TESTAMENT 
John 10:18 TEXT AND 


—T TRANSLATION 
roan om inna COMMENTARY 


D 


JV NKJV RSV NRSV ESV NASBmg NIV TNIV REB NJB NAB NLT HCSB NET 


PHILIP W. COMFORI 


OUVSELS NPEV аттуу aT €pov 


ee с. 


قراءة(لم)تمت بواسطة 
الناسخ الأصلي 


رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في وجه الاختلاف 
النص السينائية بالاإنجلیزی || dua za) азл PR‏ 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
۱ الغانديك) 
Jesus 50506034 | "John 10:34‏ | أجابهم يسوع: Фол Adj ive‏ النسخة العربية: 
cc M.‏ انتا <الیس مكتوبا في | aids, гый"‏ في |أضافت ضمير 
Ес‏ ہے الناموس: Ul‏ قلت تامُوسگۂ: Ul‏ 18 | مخاطب : 
.Ságll 55] ۷٢۷۵۶۱۰۷‏ ]257 آلِهھڈ؟ (ناموسكم tQ vóu%‏ 
عونم (oud EV TW‏ 
OTL ٤0 ы‏ السينائية: الضمير 
غير 29790 
التعليق قام النساخ بتغيير اللفظة من ( الناموس) إلي ERN‏ من أجل "pem‏ يسوع لا يتمسك 
لأعداءة الھود sosai] anai als‏ فلم يقل مثلا cogita.)‏ نافوسا ا «Ll‏ ( تافو سکم qu‏ ا 
يصب في خدمة فلسفة بولس القائمة على إلغاء الشريعة ЕЈ).‏ الشريعة)(تشويه صورة 


ضمير المخاطب(كم) 


1932 МПЄКРІӨН AYTOIC О IHCOYC OYK ЄСТЇМ ГЄГРМММЄМОМ ЄМ 

apekrithE autois ho  iEsous ouk estin gegrammenon en 
answerED to-them THE JESUS NOT IS HAVING-Seen-WRITTEN IN 
it-is 


Erw EIMA ӨЄОІ ECTE 
едо еіра theoi este 
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TR WH NU ойк êoTıv yeypappévov év тфү” قراءة الاضافة تىت‎ 
"Is it not written 3 


بواسطة ناسخ متأخر а)‏ 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMEN TARY 


PHILIP W. COMFORT 
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م ارقم نص نص السينائية ترجمة نص youll‏ في وجه الاختلاف 
usb s JL‏ العرتی age as; Lill‏ 
الفانديك) 
w. 0 5 2 And wh‏ 
ЧШРуНЯ 2-13 3‏ جج" چا نے وبعد العشاء مع ٢فجین‏ کان яй‏ النسخة ا بعة " 
1 ہے devil had already put. | kat буор‏ | تلاميذه. وکان 395 AE‏ الشيطان (فحين کان 
into the heart of Judas‏ | 7 | 
Iscariot, son of Simon, | YELVOUEVOU‏ إبليس وسوس في E‏ يهود لعشاء= الترجمة 
tou 6٥180۸00‏ 0 لی beg‏ بن MON‏ الأوضح: elisa‏ 
امت سمعان slal] SÍ Ses‏ 
cles; pawl £c ТП"‏ أن Kal Ogí(rvou 2 EHE‏ 
kapõtav tva‏ يسلم يسوع yevouévou‏ ( 
I | napaóot‏ السينائية: 
avtov 16‏ تكتب بدلا منها: 
ZLUWVOG‏ (وبعد العشاء 
Kat 6۳0۵۱0 ORES‏ 
yervouevov‏ ( 
التعليق قام النساخ بتغيير النص من ( وبعد العشاء) إلي ( فحين كان العشاء ‏ أثناء العشاء) aa‏ لاحظوا 


من يوحنا (13: 26) و يوحنا (13: 30 ) أن العشاء مازال مستمرا ,وبالتالي كيف يقول يوحنا في 
ala,‏ الإصحاح(13: 2) أن العشاء قد انتهى © فكان умай‏ ضروري eMe)‏ التناقضات)(إنقاذ 


المؤلف) 
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TOY AIABOAOY HAH BEBAHKOT OC 
tou diabolou EdE beblEkotos 

OF-THE THRU-CASTer ALREADY HAVING-CAST 
Adversary 


(18:2) KAI A€ITINOY 
kai deipnou 
AND 0۴-06۲ BECOMING 


النص السينائية بالإنجليزي н al‏ ا xd‏ 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
"Ido - [a | God also will glorif "014John 13:32‏ = 
чи: на 0 -13 3‏ فإن الله سيمجده ۲ن کان الله 35 النسخة | بية: 
9 ايو will immediately‏ | في ذاتهء وبعد 3255 فيه: ШТ‏ الله أضافت عبارة: 
glorify him бобаосє avtov 32‏ | .|" و г pus‏ 
£V QUTW KAL‏ قليل سيمجدم سيمجدة في ذَاتِه (إن كان الله قد 
EvOUC 60500۰1‏ 632855 سربغا. تمجد فيه 
el ó Өғӧс̧ ёбоЁ@&оӨп 1 QUTOV (Jn.‏ 
£v абто), кої 13:32 M-01A)‏ ( 
المقطع غير 
موجود 


أضاف النساخ عبارة(إن كان الله قد تمجد فيه) من أجل إثبات أن الله قد مجد يسوع في ذاته 
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سريعا أي إثبات تحقق التمجيد ad,‏ بدون هذه العبارة سيصبج uaill‏ : " إن الله سيمجده في ails‏ 
" مما يعني أن ذاك التمجيد لم يقع بعد , وهذا ينافي ألوهية يسوع من جهة , ويقلل من شأنه من 
ة أخري , فقام النساخ الذين بعتیرون ممجد بالقعل في :ذاتة من الله باضافة вое‏ تفيد Sur‏ 

لامر عن طريق الربط بين ( فإن الله سيمجده في ذاته) وبين شئ قد وقع بالفعل (الله تمجد 


فيه) جاعلين الثاني سببا | للأول. (تحسين صورة يسوع) 
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الإضافة( إن كان الله قد تمجد فيه) مكتوبة 
في الهامش بواسطة ناسخ متآخر زمنيا 


YC N €AOZACOH O 
nun \ edoxasthE ho 
NOW AIS-esteemizED THE 


E lorified 


«© OTE OYN EZHAGEN AEFEI О IHC ) 
hote oun exElthen legei ho  iEsous أ‎ 
when THEN  he-OUT-CAME IS-sayING THE JESUS 


فوسو 


YIOC Го өєос €AOZACOH 
huios { theos edokasthE en auto 
SON oF-TM سن جن‎ IN — Him 


الله 
NI p me AOZACEI‏ 


8 ho  theos doxasei 
IF THE God IS-esteemED IN Him AND THE God SHALL-BE-esteemlNG 
is-glorified also shall-be-glorifying 


John 13:32 


(cl ó Beds ёбоЁас®т Ev avr) قراءة الإضافة تمت‎ 
"if God is glorified in him" _ بواسطة ناسخ متأخر‎ 


زمنيا 


EBM REBmg NJBmg NLTmg HCS Bmg 
قراءة الحذف تمت‎ 
بواسطة الناسخ الأصلي‎ 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


358 


النص السينائية بالإنجليزي السيناتية النسخة العربية 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) _ 
Slee û o7 «| | 4 And whither I go “014 John 14:4‏ كدق | لنسخة ux‏ 
3 ,4-145 ۵ص۵ you know the way. Kat опоо‏ انتم تعرفون 54 m р l 3 e (ag‏ = == 
una 3‏ الطريق إلى cu‏ اذهب و O‏ تصیف Озы‏ 
E] YW обат‏ 5 
tn обоу (Jn.‏ أنا ذاهب)).. الطريق ° (تعلمون.. 
кої .... ot6a e 14:4 М-01А)‏ ( 
tau Lawl‏ 
العبارة غير 


موجودة 
التعليق لاحظ النساخ "m‏ التلامیذ قالوا في العدد(14: 5) : قال له о5о Glog?‏ لسنا су] Alar‏ تذهث, 
d‏ 5285 أن تغرف الطريق "Sd‏ 

- عدم معرفة сы]‏ يذهب يسوع 

- عدم معرفة الطريق . | 
ثم لاحظوا أن يسوع في العدد (14: 4) أشار لمعرفة التلاميذ للطريق فقط , فأضاف النساخ 
( معرفة مكان الذهاب) حتى يكتمل التقاطع بين النصين (14: 4) و (14: 5) (تحسين النص) 


144 KAI OTIOY 
kai hopou 
AND 


" 


AM-UNDER-LEADING YE-HAVE- PEREENED A AND T" 


am-going-away yeye tire 
oidate H " т 
уе-аге-а ware-o 


145| AETEL|AYTW OCDMAC KYPIE OYK OIAAMCN TOY 
legei autO thOmas kurie ouk oidamen pou 
IS-sayING  to-Him THOMAS Master! NOT . WE-HAVE-PERCEIVED ?-where 
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النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية 
باليوناني اة ao )5) а‏ 
[egal‏ 
[no verse] [no verse] 3‏ [محذوف] JS10‏ 5( للآب 8% النسخة | aus‏ 
д‏ یئ . لهذا edo‏ 2 تضيف النص : 
Ше 551‏ لي کل Wile‏ 7 
31505 25 لهذا BE a] el‏ 
L‏ لیت 535 ку‏ 
John 16: 15 пбута‏ ^7 
боа EXEL Ó naro‏ 
¿uá ёот бій тобто‏ 
OTL EK TOD‏ از راد 
ёроб ANWETAL, kal‏ 
6۷۱۱۷۷۷٢۸۶۲ 8۷۰ (Jn.‏ 
SCR)‏ 16:15 
السينائية: 
E‏ بالکامل n‏ 
التعلیق | أضاف النساخ النص من أجل coli]‏ ألوهية يسوع من خلال عبارة JS)‏ ما لب Р p‏ 


(دعم ألوهية يسوع)(عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات) 
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اها 


it-SHALL-BE-GETTING pony a SHALL-BE-UP-MESSAGING wow 


shall-be-informing ye 
EXEI О TINTHP EMA ЄСТЇМ AIA TOYTO 
echei ho  patEr ema estin dia touto 
Н IS-HAVING THE FATHER MY IS THRU this 
i mine(P) because-of 
I 
€ITION OT! EK TOY €MOY AHYETAI KAI ANAITEAE!I 
ek tou emou IEpsetai kai anaggelei 
OUT 


OF-THE ME it-SHALL-BE-G AND SHALL-BE-UP-MESSAGING 


kai hou theOreite me kai palin mikron kai 
ed AND NOT YE-ARE-beholdING ME AND AGAIN LITLE AND 


قراءة الحذف تمت بواسطة الناسخ الأصليء وفقا للجهازالنقدي الشھیر 
ا —— 
والجهاز النقدي الشهير 
N CNNTS‏ 


John 16:15 (45) Intro - key- mss list 
Eusebian section/canon number: ! [all] 


= Var. unit #0: (omitted words) 


Злаута бса Eye ó marp £uó šT" бїй тобто ғіл) 
т ğrı ёк тоб ёро ¿anBóvgu koi åvayyshei (٦ 
{full text) I 


(o SÉ کل‎ J 


Joh 16:15 variation unit #13.0 [Joh 16:15-13.0] 


т@лт@ OOX EXEL o ۲٥م‎ eua єстї бий TOUTO 
ELTOV OTL єк TOV єџоу Zaxypavet kat 
10۷0۷۷۳۷۷۷۴۶۷ ۷ 
€uTov $0- Pt A B D05 E07 6011 H013 K017 M021 SU 
wee Y A ATI YQ 1 2 10 13 21 28 33 35 60 69 83 124 7 
178 229 263 346 382 399 461 480 489 544 565 579 669 700 703 
726 788 825 927 943 944 1005 1006 1023 1113 1186 1190 1191 
1195 1200 1201 1217 1220 1222 1232 1235 1238 1242 1247 
1251 1313 1319 1322 1341 1342 1346 1355 1424 1470 1476 
1478 1492 1514 1582 2322 2372 2382 2399 f! f13 MT SBL TR 
bc ff g1 k >> 
+ uutv А 2 N LO19NO 47 5658 118 1071 1203 ae fq >> 


ом: تكنو بر وو‎ RÊ>> 


3c. 6 
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E. باليوناني بالعربي الشائعة‎ 
К الفانديك)‎ 
"m : s 8 for the words that 
x الذي النسخة | بہت‎ EN 998 y وي ذلك الیوم‎ thou gavest me | "01 John 17:8 8-17 
مني ]0 35 تضيف عبارة:‎ O КЕЕ — ott Ta рпрата ze 
z 5 530 8 ^ ہت‎ ey have receive 
кої قَبلوا (وعلموا‎ 28 5 aghti öl gal شیٹا.‎ 2 о a беєбикос̧ pot 
TE 185 S| d à came forth from thee, | 6£6 0 
( jer TE > 15 сай э E UD go a 200080 سی‎ коц 
daa banal لسینا‎ П من 2< ےی رہ من گند‎ ce 7 thou didst send autot و2۸6‎ 
629 9 — поро соо 
5۸۵0۷ kat 
ETLOTEUOQG 
OTL OU HE 
001106 


أضاف النساخ لفظة( وعلموا) لسببين : 
- توضيح أن التلاميذ لم بقبلوا | 
- توضيح أن خروج المسيح من عند 


| بغير ele‏ إنما Isly‏ على ele‏ يقيني 
عند (адве) У‏ هو حقيقة قائمة على علم يقينى 


(دعم ألوهية يسوع)( دعم الإيمان) 
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kai 
-HAVE-GIVEN to-them AND 


سس 


Ан bipc| OT! ПАРА COY EZHAOON 


AYTO! | 
autoi on ` ka eg! sa ~ nOs | 1 sou exElthon 
they GOT : -OUT-CAME 


KAI EMICTEYCAN OTI CY ME ATIECTE!I 
kai episteusan hoti su me  apesteilas 
AND ТНЕҮ-ВЕШЕМЕ that YOU ME commission 
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John 17:8 


قراءة الحذف تمت بواسطة 

Excellent testimony ()* 55^: В C) supports the inclusion of th 
Fane bane) NEN EUH e ч ) 
—Á— ME 


NEW | 

TESTAMENT ia уг шайы 
ТЄХТ AND KAI EFNucAN 
TRANSLATION 

COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 
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باليوناني ا الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
m J = o |-] 5 o 11 And | am no М-01А John 17:11‏ . 
longer in the world, Ыы а, -17‏ لن أبقي في 7 am ۱ ۱ ESL àx; Ul ајә‏ 
ہو and these are in the‏ العالم أما هم Lolg еі)!‏ هو ui‏ تكتب عبارة 
ИП "N | (г nel Bos world, and І cometo | SHI EV TW 11‏ 
tee, Holy Father, KOOUW KOL‏ | فباقون في low ) ۷ = E‏ الذين 
T 2 5] sJ° keep them in your‏ 
name that thou hast а‏ العالم, وأنا ذاهب اټي إليك. ايها oy]‏ اعطيتني 
given me, thatthey | KOCHU Erow‏ | إليك. أيها الآب الَفَڈوسن, ev тё дубрат ооо, ДЕБ]‏ 
oc бёбиокбс̧ uot | + 8 А ЕК may be one, as we. KQYW прос OE‏ 
otga єрхоно‏ إحفظهم „ә‏ اسشمك G i 5 H | wyl‏ ( 
Патер ayte‏ باسمك الذي اعطيتني, ليكوثوا J y PE‏ 
tnpnoov‏ اعطیتنی, Gam‏ | 15515 كما تخن تکتب بدلا منها 
boki к QUTOUG EV TW‏ ملعا (اسمك الذى 
Io OVOUATL GOV W‏ أعطيت 
Lily cul E5WKAG pot‏ واحد 
EV TW оуораті OOU‏ 
LV (C WOLV EV‏ 


( € 600۴06 pot 


кабыс NUEL 


p ел AE‏ التض من Sas)‏ في اسك الذى RECTUS‏ الى( اخنظوم فين افك الذي 
al =‏ بيجن اسم ارات WIL,‏ ليس هو الاب فكيف يكون а)‏ اسمه؟ 
- إثبات أن المؤمنين ملك للابن ler‏ يدعم مكانته الإلهية 
(دعم عقيدة التمايز الأقنومي)(دعم ألوهية يسوع) 


366 


DL OYK ETI EIMI EN TW KOCMM OYTÖI €N TW 

— kai ок ей ет еп tO kosmO кай 588 en 10 

AND NOT STILL LAM IN THE SYSTEM АМО these | IN THE 
no! longer world these-má 


КОСМО €ICIN KAI Erw ПРОС CE ЄРХОМАІ 
kosmO eisin kai едо pros se егсһот№і 
SYSTEM ARE AND 
world 


 — ee ' | 
THPHCON avTovc i TD ہے‎ со? | 
tErEson autous سے‎ 
KEEP them 
keep-you ! 
INA WCIN €N KASCDC HMEIC 


THAT THEY-MAY-BE ONE according-AS WE 
we-are 


"e E النص االسينائية |بالإنجليزي  السينائية‎ 
باليوناني بالغربي الشائعة (ترجمة‎ 
الفانديك)‎ 
ک2‎ "E ; o#ozz о - TE 23 Wh i «01^ John 20:23 
äu النسخة ا‎ Mood من‎ сї) а) من عفرتم‎ Po وت‎ o m 58 سید‎ -20 3 
БАЈ تنکتں‎ ÀJ 12% ^as; 5605 خطاباہ سوف‎ | be forgiven them; > 7 
pa سی‎ ЫЗ وَمَن‎ ` ...| whosesoever sins you | 2PNTAL TAG 23 
( &o(evvat (تغفر‎ А EE ومن‎ ial تعفر‎ | retain, they are ۳ءء‎ 
خطاباۃ افسكة" السينائية:‎ ail منعتم‎ | retained. 01 
dois You تکتب‎ c ssi dis. cav ع6‎ 
عنه)). (سوف تغفر‎ ۴6۴٢۱ 
ES — ۴۴6۱ 


من (سوف ar‏ إلى С)‏ من احل التاکید على تحفق المغقرة ) 


قام النساخ بتغيير النص 


DAN TINON 6د‎ 


autois 
THEY-ARE-5&8NG-FROM-LET to-them 
they-are-5eing-forgiven them 
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an tinOn 
EVER OF-ANY 


aphEte 


TAC AMAPTIAC 


tas 


YE-MAY-BE-FROM-LETTING THE 
of-anyone(P) ye-may-be-forgiving 


AYTOIC AN TINCON 


an tinOn 
EVER OF-ANY 
of-anyone(P) 


hamartias 
misses 
sins 


KPATHT€ 
kratEte 
YE-MAY-BE-HOLDING 


AOEOHGETAI 
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T Joh 2024. 
ie TAFOCDM 
Cie TCODONIAC 


John 20:23 
WH NU Tas dpaptias dóéovrat 
“the sins have been —— 
0 


NASB NAB 
variant 1/TR Tas apaprtas ١ء۱‎ 
"thesi : 


B? W A O 078 


KJV NKJV RSV NRSV ESV NIV TNIV NEB REB NJB NLT HCSB NET 


variant 2 


Tas apaptias 0060106701 
“the sins will be forgiven” 


NEW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


(ké TINI AC 


&o ji) باليوناني بالعربي الشائعة‎ 
الفانديك)‎ 
а ЕН oI ا‎ + 2 ese зә | 23 Theref t МОА John 21: 
= A3 | هذا القؤل_ النسخة‎ Elser فشاع بين الاخوة‎ B DN ЕЕ о aie 21 3 
الإخوٰۃ 9 ذلك تضيف عبارة:‎ Qu y 520) ان هذا‎ among the brethren, n ہو‎ 8 
fae add Ыз 3 "27 y 2 Fu | 4| N that that disciple OUTOG 0 6 23 
TL прос يموت, مع ان لتلميذ يموت. (فماذ‎ | should not die; and ٤٤ئ‎ TOLG 


( oE 4] Jš; قال ولك 9 لم‎ m £9» yet Jesus did not say a6£AQouc OTL 


EOS ~ | to him: Thou shalt not 


«2921 У Al Фош У а] لبطرس‎ | die, but: IfI will that | ٣۷ 
TW T zl] و‎ 9c 9 "۰° ad قال‎ 1 he remain tilll come | £KELVOG OVK 
apu i لس‎ er چو بل قال‎ 01090۷6۴۰۱ 
ببقی جٹی _ العبارة غير‎ aul ol ((لو شئت‎ оок ۴2٤٤٤٢۷٢ бє 
موجودة‎ | "SJ 15155 El يبقى إلى ان‎ QUTW O [> OTL 
"س1 اجيء))‎ 


0۸۸ Eav «отоу 
0٤٢۸00 цу цу 
EWC EPXOHAL 


التعلیق أأضاف النساخ عبارة(فماذا لك) حتى يعالجوا النقص في عبارة >s:‏ الذي ذكر الشرط ولم يذكر 
ol) als‏ كنت أشاف....) 


(تحسين النص) (عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات) 


370 


371 


€zHAOE€N OYN O e 
cas 


uu) 


E, 
1 KAI 


OYTOC EIC TQ 


vul apes а is touŠ 


YC AA€AdOOYC OTI 


adelphous hoti 
brothers that 
brethren 


OYK €ITIEN AY'TCOD 


ho mathEtEs ekeinos ouk kei kai ouk eipen ашо 

ТНЕ that NOT,“ IS-FROM-DYING AND NOT said to-him 
disciple is-dying 

о IHCOYC OTI OYK /ATIOONHCK€I! AAA EAN AYTON O€ACD 

ho Esous hoti ouk / apothnEskei all ean auton thelO 

THE Jesus that not/ به‎ but 


IF-EVER him -LAM-WILLING 


concerning these-things 
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قراءة الحذف تمت بواسطة 


5 2v itte буте) omit the phrase TL трос сє (“what [is that] to you?"). 
Pede د‎ led kes io Go m e seme кот: :23 to 21:22. However, since the 


ABC* W Ө V f? 33 Maj), it should be consid- 


قراءة الإضافة تمت 


بواسطة ناسخ متأخر 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. СОМЕОКІ 


au . A ` m‏ - . کی PCI а>‏ ىق 
باليوناني بالعربي الشائعة 0 
CL 124 L6‏ 
"m Rus J С o Is We 5 07 14 These all M-01A Acts 1:14‏ 
DUAL итер 14-1¢l‏ 220000602 وکاتوا يواظيون I S ocu‏ " 1 — 
m "EIS EE noc‏ كلهم على الصلاة gual Oblo‏ اضافت لفظة: 
and M‏ , 
E к ОШ 010610601‏ بقلب 2219 ёо‏ 59219 عَلَى الصلاة (والطلبة Kat TH‏ 
ЕЁ U and with his brothers. TIPOOKAPTEPOU‏ التشساء و Senoet slo Alls Ro. ull‏ ( 
г Е‏ 
07 ومريم أم يسوع #1259 al‏ يسوع, 
TN npooeuxn‏ وإخوته tau Lawl aig] ë R05‏ 
со” 0۷‏ اللفظة غير 
Kat Мара тп‏ مو 6397 
cou TY‏ ۷۸۰۶۵۸۸ 
KAL TOLC‏ 
Q5EAPOLG‏ 
QUTOU‏ 


c‏ إظهار جانب العبادة في حياة الرسل لسد الفراغ 


أضاف النساخ لفظة(والطلبة= والدعاء)من 


ces i‏ التعلى بالعبادات فى العهد الجديد , حيث ل نوجد xa]‏ بالعيادة روفن ها cob‏ هذه 
الإسارات xad‏ هذا alll aas) ¿lll‏ ة الروحي 5 acl,‏ العبادات) 
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homothumadon 
LIKE-FEEL to-THE 
with-one-accord 


CYNAIZIN KAI MAPIA TH 
deEsei gunaixin kai maria tE 
prayer ND to-THE petition TOGETHER to-WOMEN AND MARY THE 
togetherwith the-women 


MHTPI TOY IHCOY KAI CYN TOIC AAEAPOIC AYTOY 


mEtri tou iEsou kai sun tois adelphois autou 
MOTHER OF-THE JESUS AND TOGETHER to-THE brothers OF-Him 
togetherwith the 
رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في وجه الاختلاف‎ 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية‎ 
الفانديك)‎ 


"4 2 а - JÎ sll. a- ` " ; 15 And in these days | M01^ : 
مخ وفي تلك الایام 499510 تلك الايام النسخة | بية:‎ fe Acts 1:15 


:álaaJ تكتب‎ DS قي‎ буу ples als في‎ UM خطب بطر‎ midst of the brethren Kat EV тос 


E 5 |C. a XE E ° e and said (and there прос 
TOV (التلامیذ‎ 065 (эле УО) ls 225 об» 19251 was a multitude of TQUTALG 
аӨптФ | š les slay 65 ضرين نحو‎ names together, 00000 
سے‎ š o | а الحا بن‎ about a hundred and 00 pn 
وَعشرین.‎ dio وعشرين»‎ dio | twenty): POG 
السينائية:‎ ЕК | Leow тшу 
, E Pm @бєАфш\ ٤۱ 
تكتب بدلا منها:‎ nv тє oxÀoc 
тшу (الإخوة‎ OVOHATWV єтї 
( a6£Aquv TO QUTO WOEL 


EKATOV ELKOOL 


قام التساخ بتغيير الكلمة من (الاخوة) إلى (التلاميذ) حتى لا يقهم ان JD‏ 552 المقصودين هم إخوة 
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يسوع الذين ذكرهم النص السابق مباشرة لهذا (14-1gl) oil‏ (تحسين النص) 


tautais 
these 


эм 
~~. 
i 


anastas petros en  mesO 
UP-STANDing Peter IN Mist 
rising 


T€ OXAOC ONOMATODN EMI TO 
te ochlos onomatOn epi to 


Л WAS BESIDES THRONG OF-NAMES ON THE 
= there-was 
الإخوة‎ 
TwN AAEAOUN 
العربية‎ asadi النص السينائية |بالإنجليزي السمنائبة‎ 
الشائعة (ترجمة‎ ета باليوناني‎ 
الفانديك)‎ 
I "E «oz 8 ہے[ = سو‎ "WO END And there were 5 
النسخة | ہے‎ Jis. يهود‎ obs وكان عي اورشليم‎ dwelling in Jerusalem МОА Acts 2:5 5-2el 3 
تضيف لفظة:‎ asl Qo £ аЛ اناس اتقياء جاؤوا‎ devout mem from Hoav бє ELC 
( 1٦080101 کل أمة نحت | تخت الشّماء (يهود‎ сро | wa THAM 
فى‎ Gp Log السماء.‎ KQTOLKOUVTEG 
xx ej. dura آ‎ a брєс 
اورّسَلِيمَ السينائية:‎ ٤0۸0681 апо 
اللفظة غير‎ 1101006 
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6297 90 £O0voUG TWV 
опо TOV 
oupavov 


التعليق | أضاف thall‏ لفطة(بھود) онны]‏ 
وو عم اد cq‏ سی مس سر یہ مرا 
سنوبا 
bulu tapya jua UNE‏ اجه الق عارد تا الال 
жит‏ ات جرف اوه اة م جين حدف النقاط يين ETE‏ 
5(„ )2 -14( 
احكل أك (Азы‏ (تحسين النض) 


AE EN I€POYCAAHM 


de en  ierousalEm katoikountes 
WERE YET IN JERUSALEM DOWN-HOMING JUDA-ans MEN 
there-were dwelling Jews 
النص |السينائية إبالإنجليزي السينائية النسخة العربية‎ 
_ الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ Ий قاذ كان‎ ٣۰ | ales La فإذ كان‎ | ШШ | “Acts 2:30 || 4 
“т £ m £ prophet, and knowing m 
that God had sworn Профптпс ооу 30 2el 


TO KATA 0٥ 
AVAOTHOELV TOV 


ان الله حلف а]‏ 


with an oath to him 
that he would set of 
the fruit of his loins 

upon his throne 


UTIAPXWV KAL 
ELOWG OTL 
орко WHOOEV 
QUTW O OF EK 
KAPTOL TNG 
OOQUOG OU TOD 


( Xptotóv "MEC KQOLOE ETL TOV 
السينائية:‎ зым Opovov avTov 
العبارة غير‎ 

موحودة 


أضاف [m‏ عبارة(يقيم المسيح حسب الجسد) لعدة أسباب 
= إرساء فكرة الناشوت الاش التي تسهل ab‏ المسیع ذون أن تكون النصوض الدالة 
على بشريته عائقا. 
вэ -‏ الباب أمام البنوة الإلهية للمسيح من الآب, حيث ان نبوته لداود هي حسب الجسد فقط 
das) (Белы axis ll acts)‏ فكرة الغاسوت واللاهوت) (دغم (вала айша‏ 
(دعم البنوة الإلهية ليسوع) 


(С) профнтнс OYN TIAPXCDN KAI €I ACC OTI OPK 

prophEtEs oun huparchOn kai eidOs hoti hárkO 
BEFORE-AVERer THEN  belongNG AND نہ مس‎ that tolOATH 
prophet being-inherently ` | 


+9 + ٔ ٤ح‎ 


CMOCEN AYTOD О ӨЄОС EK KAPTIOY THC обФүос AYTOY рЫ 
to 


Omosen auto ho theos ek karpou tEs osphuos autou 

WEARS to-him THE God OUT OF-FRUIT OF-THE LOIN | OF-him THE 

ata sarka anastEse 0 isto kathisai epi tou 

according-to FLESH TO-BE-UP-STANDING (#0) THE ANOINTED TO-be-seated ON OF-THE 
to-be-raising (fut-) Christ the 
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dac 93) аа باليوناني ر‎ 
الفانديك)‎ 
"m Бур : a 43 And fear came on М-01А Acts 2:43 
au | في النسحة‎ C935 وضار‎ ٤ وصار خوف في‎ every soul; and many s Ge 43-2 i 
وَكَانَتْ تتوقف عند‎ ҮҮ نفس. وكانت‎ JS | wonders and signs 0000 € 
i). yZ 0 ë d th h 
عبارة(ايدي الرسل)‎ Hy" els 9 AGE عجائب وايات‎ the apostles - фоВос̧ noAAa 
السينائية:‎ sail على‎ SH كثيرة تجرى على‎ | „АЕ aae Kat 
ادي الرسل في الل تضيفه عبارة:‎ onpa Bia тшу 
T | p Pos] апостоли“ 
plo ورشليم صار (في اورشليم‎ EYLVETO EV 
على‎ odas 99> خوف عظيم على‎ THAM фоВос̧ 
كل نفس. كل نفس‎ TE NV HEYAG 
ev THAM фоВос тє ETIL AV TAG 
NV WEYAG erit (Acts 2:43 M- 
( па 01А) 


yere n Tera anis 2 Y T‏ أول النص 
- حذف لفظة أورشليم من أجل إظهار أن المعجزات والعجائب كانت تحدث في JS‏ مكان 


فقط. 


وليس أورشليم 


(دعم المعجزات)(تحسين النص) 
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(في أرشليم صار خوف عظيم على 
نے 
EN IHAM ФОВОс ТЕ‏ 
HN MET Ac ЕП!‏ 
NANTAc‏ 


GDereneTo 


AE MACH WYXH 08٥0 TIOAAA TE TEPATA KAI 
egeneto de pasE psuchE phobps^ polla E terata kai 
BECAME YET jp-EVER'T-—sUD077777 FEAR MANY مم‎ BESIDES MIRACLES AND 

CHM€IX AIM TON ATIOCTOACDN |ЄГ1МЄ TO 

sEmeia dia { tOn apostolOn egineto 

SIGNS THRY THE commissioners BECAME 
through apostles occurred 


t 
E 


ج 
TIANTEC [AE OI TIICTEYONTEC HCAN EMI TO AYTO KAI‏ 


pantes de hoi pisteuontes Esan epi to auto kai 
ALL YET THE ones-BELIEVING WERE ON THE SAME AND 
ones-believing same-place 
م رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في وجه الاختلاف‎ 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية‎ 
да> уз) الشائعة‎ IE باليوناني‎ 
الفانديك)‎ 
55 me ; |55 А „в | 6 But Pet id: “014 Acts 6 
النسخة العربیة:‎ JST] بطرس:‎ Jus | ШШШ ۱۳۰۸ وم‎ 6 
تضيف لفظة:‎ | oJ Ој": ДӘ) «ليس لي فضة‎ | not; but what Ihave, | ع‎ € 
(č Ж i EE Ve 2 ` Е Уу this I give thee: in the ETPOCG 
۱ ولا ذهب ولکن قصة 59 ذھب _ (قم‎ | name of Jesus Christ | Apyuptov KAL 
oU lo الذي لي‎ Jš فإياه‎ uM الذي‎ the Nazarene, walk. XPUOLO оок 
السينائية:‎ owl عطيك:‎ 1 2 T اعطيك:‎ 011006١ MOL O 
ае | - All EE | ع6‎ EXW TOLTO 
يسوع المسيح یار ہیس للفظة غير‎ oot twy Ev 
629 90 29 soll] .> امش‎ «s pol! то OVOHATLTY 
"ps els XY TOU 
= NaGopatou 
TIE PLTIATEL 
(Acts 3:6 M- 
01A) 
التعليق | أضاف التساع لفطة (قم) لسبيين:‎ 
6 فی التص رقم‎ shall فأضاقوا‎ уру l uku لأنهم لاحظوا في الغددين )8:77( أن‎ + 
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لتتقاطع النصوص الثلاثة 
e‏ حيث ай] eus‏ بدون(القيام) من الممكن بعد المعجزة أن يمشي 
فيه Ë TIS‏ انحناء , فإضافة (القيام) تفيد تمام الاستقامة أثناء المشي 


et 
3 


Gemen AE ПЕТРОС APIYPION KAI XPYCION OYX YTIAPXEI MOI 
— de petrés argurion kai chrusion k. ouch huparchei moi 
YET Petet SILVER AND GOLD i NOT IS-belonglNG to-ME 

silver-coin gold (dim) { 


[9] AE EXW | TOYTO COI AIACDMI EN TO ONOMAT! IHCOY 

ho de есһо Í touto soi didOmi en to! onomati iEsou 

WHICH YET LAM-HAVING this to-YOU LAM-GIVING IN THÉ NAME OF-JESUS 
I i 


XPICTOY TO 


christou tou 
ANOINTED THE 
Christ 
النص السينائية |بالإنجليزي السينائية النسخة العربية‎ 
الفانديك)‎ 
"M 27 NAE e» 25 that through the 
النسخة العربية:‎ T dem ےہ | القائل من خلال 25القائِل‎ aos | >s. ad 7 
بدون (من خلال‎ fi 15) : JI الروح القدس بفم‎ mouth of our father 
8 | DIESE David thy servant O TOV TATPOG 
(wäl сә Jl as aa YI ps TAP SS | aidst say: Why did пноу Sta ПМУ 
.; cl. P": Gentil d 
السبنائية:‎ | SJOEL Soft! | لماذا ارتجت الأمم‎ 2 [qvin s KAA 
وتفكر الشعوب تضيف عبارة:‎ | things? ido: Do 
بالباطل؟ (من خلال الروح‎ ٤٢۱٤٤00۷ ۱٣۱ 
القدس..ابونا‎ £ppua£av 
TOU патрос nov €8vn kat Aaot 
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( ба ПМУ ayiov EHEÀAETNOQV 
KALVA 


ЕЕ аа Еа l‏ هن Ag) alaaa Je‏ استغريوا كف تكم الله من 
خلال الرى S sll‏ لس الله هو е а‏ کے كان c Lad‏ معنادين 651 على أن الذي 
تكلم من خلال الروة القدسن هم الا ساء ولیسوا coo ce‏ على حدوث هذا في حق الله аш?‏ 
икт‏ 
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(من خلال الروح القدس) 
TOY ПАТРОс HMuN‏ 
AIA TINE ۷‏ 


AKOYCANTEC ОМОӨҮМАЛОМ HPAN dXDNHN ПРОС TON 


de \ akousantes homothumadon Eran phOnEn pros ton 
THE-ones YET \HEARing LIKE-FEEL LIFT SOUND TOWARD THE 
the-ones E with-one-accord lift-up voice 
ƏEON KAI EIMON ačcnoTa CY O @€OC O TIOIHCAC TON 
theon kai eipon su ho theos ho роЁзаз ton 
God АМО said OWNër! YOU THE God ТНЕ Onemakng ТНЕ 
Н x 
one-making 
б | ' 
a км THN гим KAI THN OXMAACCAN KAI MANTA 1 
۲ kai tEn gEn kai tEn thalassan kai panta 
AND THE AND THE SEA AND ALL 


sou eipOn hina 
OF-YOU saylNG THAT 
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КИ 
" du | کو النسخة‎ paola 1 i»l 16 And there came ۷۰۸۸ Acts 5:16 1 
واجتمع واجتمع جمهور‎ | together also th 5 
ذكرت عبارة:‎ | oJ] جمھورحول 55 المُحيطة‎ | multitude ofthe cities | ко 0 16-5 اع‎ 
Š i 7 aa -$ | around Jerusalem, 
(المدن المحيطة‎ Orlels اورشليم من الہ‎ bringing رہ‎ m TWV NEPLE 
من | إلي أورشليم‎ O85858 co ja | المدن المجاورة‎ | N و‎ | ПОЛЕШУТНЛМ 
TOV пёрі5 ۲۱٥۸٤٢۱۷ 192155 Emet ازفاح‎ wo poll تحمل‎ | whom were cured PEPO тс 
( ماع‎ 1£poucaA ru EP NEST ac8evtc kat 
Sita | جميعهم.‎ O09! py والدين فيهم‎ OXAOULIEVOUG 
تکتب‎ BIEN € نجسة,‎ cls Jl опо ПМАТОМ 
كلع : بد‎ aKaOQa tuv 
à فیشفون‎ 
اورشليم من‎ Jo7) OLTLVEG 
المدن‎ £Ogparie£vovto 
TWV NEPLE TOAEWV AMAVTEG 
(IHAM 
: إلى ( إلى أورشليم) لسببين‎ qur التعليق قام النساخ بتغيير النص من ) حول‎ 


لاستغرابهم من سبب اجتماع الناس حول اور ليخ وعدم دخولها, لماذا اجتمعوا حولها ولم 


يدخلوها؟ 


aguas =‏ من السالقة Gill‏ عضر الطرع كرتا aski‏ من الاجتطاع حول ol alas‏ كل 
اورشليم قد cel‏ بالناس حتى صار الناس يجتمعون خارجها, وهذه مبالغة .(تحسين 
النص)-( جعل الأمور أكثر منطقية) 
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0 
0 
1 
0 


(DcvwHPXÉTO лє KAI 
sunErcheto | de kai 
TOGETHER-GAME YET AND 


TO TIAHOOC TWN TIEPIZ 
to plEthos tOn perix 
THE multitude OF-THE ABOUT 


poleOn 
cities INTO 


tov {єрёшу (الكهنة‎ 
( 


tw (الیھود‎ 


( lovdatwv 


greatly, and a great 
number of the jewish 
became obedient to 
the faith. 


ETIANOUVETO o 
apiOpnoc TW 
۷۵۷۸۲0۵۷ EV 
lgpoucaAnu 
6006 00 полос 
TE OXAOG TW 
lovdatwv 
UTINKOVOV Tn 
TILOTL 


also 
ФЄРОМТЄС ACOECNEIC KAI OXAOYMENOYC YMO 
pherontes astheneis kai ochloumenous hupo 
JERUSALEM CARRYING UN-FIRM AND ones-baNG-molestED UNDER 
bringing infirm-ones ones-being-molested by 
E E النص السينائية إبالإنجليزي  السينائية‎ 
الشائعة (ترجمة‎ «sessili باليوناني‎ 
الفانديك)‎ 
os "e 5 Е 7 Апа the word of M-014 Acts 6:7 
کات 20 45 الله النسخة | بية:‎ гү وکان کلام الله‎ qn ый Kat d voc 7-6¢l 
TU à] بنتشر, وعدد 5 9-04( وگدد التلاميذ تذكر‎ | the number of the 
I == | التلا‎ disciples was tou OY 
oe ميد برداد 1 جد‎ enlarged in Jerusalem | NUEQVEV Kat 
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قام e yall эма СӘ‏ إلى (axgsJl)‏ لإظهار 853 c‏ البشارة والمعجرات. والقوءات 
0 انها 4 في айдо‏ الكهنة أنفسهم (دعم مسيانية يسوع)(إظهار 699 العقيدة 


CK O AOrOC TOY- 2 


kai ho 58 ‘tou theou 


„908 
АМО THE saying OF-THE God 


Euxanen 


GROWS-P^ ^ 


Tw IOYAAIWN 


0 
i 


kai _ppfethuneto 
AND  was-multipliED 


ӨЄОҮ HYZANEN KAI €TTAHO YNETO 0 


ho 
THE 
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/ word grows / multiplied 
1 

APIOMOC TON MAOHTCODON EN 1EP@YCAAHM CHOAPA TIOAYC TE 

arithmos [ tOn mathEtOn en ieroushlEm sphodra polus te 

NUMBER | OF-THE LEARNers IN JERUSALEM VEHEMENTLY MANY BESIDES 

! disciples { tremendously vast 
YTIHKOYON| TH тїстє! 
ochlos tOn hiereOn hupEkouon tE pistei 
THRONG OF-THE SACRED-ones obeyED to-THE BELIEF 
priests the faith 
النص السينائية بالإنجليزي |السينائية النسخة العربية‎ 
الشائعة (ترجمة‎ аг باليوناني‎ 
الفانديك)‎ 
"E ۱1و | 32 = | 5ت‎ 5 . |. | 13 and set up false М-01А Acts 6:13 
Gaus | واحضروا )29% 192181513 شهودًا النسخة‎ а who aide Е 1 
Еа ОЗЕ Е і I : 0۲10600 TE 13-6el 
هذا اضاف النساخ‎ TU) زور بقولون: 8555 مو‎ | This man ceases not إن نا مه‎ 0 
ES oz diy БЕ | у NE: | ((هذا‎ to speak words HAP TUPAC 
لفظة:‎ OF jam 21 > J هد‎ against the holy place | 6اع06علا‎ 
Влбофпра Là; x2) 55 alse 5 يكف عن الكلام‎ | and the law; ۸۶۷۱۸۷۰۲٤٢٢ О 
(| mi Go اليكل‎ ауӨрштос̧ 
РА] ۱ ГАТ Ah T OUTOC OU 
uu ge goga QM TIAVETAL 
00م 2020010 الشريعة.. 2015 ; السينائية:‎ 


кота TOU‏ اللفظة غير 


á топоо тоо 
9792 QYLOU KAL TOU 


VOLOU 


التعليق |أضاف النساخ لفظة(تجديفا) pg‏ لاحظوا أن التهمة غير مقنعة , فمجرد الكلام | کو Шз‏ 
لهذا أضافوا لفظة(تجديق) حیث أن الكلام بالزور والتجديف پصلع ¿sas‏ مقنعة. (gaali javas)‏ 


6:13 €CTHCAN TE MAPTYPAC | Y€vYAG i 0 
hestEsan te marturas | pseudeis i ho 
! THE 


STAND BESIDES witnesses 
Бит 
ANOPCXODTIIOC OYTOC OY TIAYETAI = K 


they-put-to-the-stand 
anthrOpos houtos ou pauetai rEmata blasphEma lalOn ke 
human this NOT IS-CEASING declarations | HARM-AVERRing TALKING Dı 

blaspheming speaking at 


م ارقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في وجه «9M» Vl‏ 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية 
باليوناني ال الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 


- — 1 =s | m 37 This is the Moses | “0А Acts 7:37 
= هذا 93 موسى النسخة | معت‎ YV. وهو نعسه الذي‎ who said to the sons 


of Israel: A prophet Ортос 510 O 37-7]‏ قال بني إسرائيل: الذي قال ox iJ‏ تضيف عبارة: 


shall God raise up for ناس‎ 0 


FB = 


шше theme | ETES то‏ | ((سيقيم الله لكم | إسرائبل: g‏ ملي | al)‏ نسمعون 
end.‏ من سن ششکم .adtod акобсесӨЕ c J| ad: РАГУ‏ ( 
Шш ошу AVAGTNAL‏ مثلي)). 254]1 о‏ ]25755 السبنائية: 
„Озал? a o OF EK TWV‏ العبارة غير 
9-o A5EAQWV WG‏ 629-7 
EME‏ 


oe!‏ النساخ عبارة(له تسمعون) لسببين: 
حتى يجعلوا اقتباس لوقا HSI‏ دقة OY‏ الاقتباس موجود في аЈ)ә LE abg (15-18) àuxJl‏ 
تسمعون) 
- حتى ياكدوا على ضرورة ol‏ يتبع الجميع المسيح لأن الإله قال على لسان موسى( له 
تسمعون) 
(دعم الاقتباسات)(دعم مسيانية يسوع) 


G ovroc €CTIN O /мФуснс O E€EITICON тс YIOIC 1СРАНА 


houtos estin ho / / ' mOusEs ho  eipOn huiois israEl 
this IS THE MOSES THE 2one-saylNG t6-THE SONS oFISRAEL 
А one-sayin of-lsrael 
TIPOPHTHN YMIN 1 ANACTHCEI ^ KYPIOC О O€COC YMCDN €K 
prophEtEn humin / ап i kurios ho theos һитОп ek 
BEFORE-AVERer  to-YOJ(P) متو‎ Master THE God OF-vOU(ÍP OUT 


prophet 


akousesthe 
YE-SHALL-BE-HEARING 


adelphOn 
OF-THE brothers OF-Him 


him 


E genomenos en te tE егЕтО 
this IS THE one-BECOMING IN THE THE DESOLATE 
one-becoming 


ГЄМОМЄМОС ЄМ TH €KKAHCIA EN TH €PHMCOD 
en 
IN 


OUT-CALLED 
ecclesia 


388 


نص السينائية ۵۵۵0۵ النص في وجه الاختلاف 


نص 

السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية 

باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 


TUR | ms ال‎ j 355 52017 5 ? ونال داود‎ who found favor in 46 M-01A Acts 7:46 OG 


the sight of God, and 


سم all | asked that he might | ١٤۰٣۷‏ فسأله «all eui ol‏ | أضافت لفظة: 
CONS find a dwelling for the | EVWTLOV TOU‏ 7 7 
cw,‏ مسكنا то) 00 aly) aly EE 3 Sl‏ ( 


house of Jacob OY коң cuptv 


OKNVWUA TW‏ ليعقوب يعقوب السينائية: 
око laKWB‏ اللفظة 
pf‏ 90 629-7 


أضاف النساخ لفظة (JY)‏ لأنهم رأوا أنه لا معني ОЎ‏ بعد داود مسكنا لیعقوب فأضافوا aball‏ 


حتى يصبح قد EC‏ المسكن JY‏ ليعقوب ليوافق المزامير(132- 5( (جغل الأمور أكثر 


(Doc ЄҮРЄМ XAP|N ENWMION TOY EOY KAI HTHCATO 


hos heuren charin H enOpion tou Í theou kai EtEsato 
WHO FOUND grace; IN-VIEW OF-THE } God AND REQUESTS 
sight-ofpefore ‘ Н he-requests 


heurein skEnOma а 
TO-BE-FINDING BOOTH to-THE oFJACOB 
tabernacle of-Jacob 


CP) соломом AE WKOA 
solomOn de OkodomEs 


m asma ver ہبوومرں‎ mm 
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باليوناني pua‏ الشائعة (ترجمة 
الفانديك 
[no verse] [no verse] 37-8 i 1‏ [محذوف] Ју‏ فيلك 0 T Газ JI‏ 
ad `€ з‏ تُؤْمِن من JS‏ | أضافت | 


cl pss قليك‎ | sb يَسُوعَ المَسيع‎ 


| ME ul": 21% ТЕ 
sü تشوع القسية‎ 
alll لغ‎ 


SCR Acts 8:37 cine غ6‎ 
ò (Annog, Ei 
TLOTEÚELG 8غ‎ GANG 
тйс kapoíac, 
52011٤۰ ATOKPLOEIC 
бё cine, Miotevw 
тӧу vidv тоб OEod 
civar ۲۹۷ 1106000 
(.Xptoxóv 

: ами النص‎ 


التعليق أضاف النساخ ag yall‏ لاحظوا من النص السابق )36( والنص SWI‏ )38( أن جا قد تعمد 
مباشرة قبل أن تعلن alal‏ 

وهذا ينافي التعليم الكتابي والكنسي الذي يشترط الإيمان ثم العماد(مرقص16-16), كما أن النص 
يدعم ألوهية يسوع (هو ابن (alll‏ (دعم ألوهية يسوع)(تعديل الكتاب ليوافق الطقوس 
الكنيسة) a>)‏ الأمور أكثر منطقية) 
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(oc ЛЄ EMOPEYONTO KATA 
eporeuonto 
AS YET THEY-WENT 


hOs de 


YAWP KAI ФНСІМ 
hudOr kai 
water 


: اعتمد 
ME | ВМТТІСӨНМАІ \‏ 


phEsin 
AND 


IS-AVERRING THE EUNUCH 


hodon 
WAY 
road 


kata tEn 
according-to THE 


O €YNOYXOC IAOY 
ho  eunouchos idou 


B KAI CER CTHNAI TO АРМА 


ekeleusen 


stEnai to harma kai 


BE-PERCEIVING 


THN ОЛОМ HAOON ENMI TI 


Elthon epi ti 
THEY-CAME ON ANY 
some 


KXODAYEI 
kOluei 

Y IS-FORBIDDING 
is-preventing 


KXT€BHCAN 
katebEsan 


AND  he-ORDERS TO-STAND THE chariot AND  THEY-DOWN-STEPPed 
they-descended 
في وجه الاختلاف‎ gol نص السينائية ا ترجمة نص‎ jo رقم‎ 
النص السينائية بالإنجليزي االسينائية النسخة العربية‎ 
باليوناني ات الشائعة (ترجمة‎ 
, الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ | G cul 55": JU 30" فقال شاول:‎ | 5 Andhe said: Who | 178665 5 | 
Те ислн art thou, Lord? And he | Fırev be Tic et | -5 [ع9:‎ 
تضیف عبارۃ:۔‎ las "S32 أنت, يا‎ 00 said: | am Jesus whom 
|. 2) PD ui": 2 ET 0 ) thou persecuteth! E О бє aec 6 
о 2 وو‎ ош о an 6 But rise, and go into үн ا‎ B 
ous lis он 5 „bigla =l الذي‎ peur the city, and it shall | OU OUJKElG 
323 sås Ja ۶٣ يسوع 3 أنت‎ teer nat 4 
ЕР si": "n u < Us lv d. | thou must do. 01A) 
à ب‎ 3 $ ә = 2 M-01A 
VE EU 3я752 sbs لاقف٦ ولكن قم وادخل‎ Acts 6 


a أَفْعَلَ؟"قَقَالَ‎ 
i 

OKANPOV оо! 16 
кёутра AaKTIZELv. 
трёншу TE Kal 
Ө«нВбу cine, Kúpte, 
TÍ ug BÉAELG 
тойса; kai Ò 
Kóptoc прос ) 
(Acts 9:5-6 SCR) 


tau Lawl 


العبارة غير 
موجودة 


I5Ls Peter 
оў» 2 

Ul يَرِيدٌ‎ 

81 عَلَ؟"فَقَالَ لَه 


J33ls 28": 3] 


أن تعمل)) 


يقال لك ما يجب 


aAa 
оуастпӨ! KAL 
٤٦۲0:٥۸0٤ باع‎ 
TNV 0 KAL 
۸00 1۱ 
OOL O TL OE SEL 
TIOLELV 


إعظاء بولس الشرعية من تاحية أن رسولیته هى قدر إلهى محتوم ومقرر مسقا (ضعت 


أضاف النساخ المقطع لعدة أسباب: 


-1 
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2- اس ,مقدمة مناسية قبل عبارة(فَيَقَال لك مَادا (Jas # | gr‏ هذه المقدمة هي 
5t":)‏ 2 1515 3,7 أن (CIÍ‏ , وبهذا تتقاطع الجملتان 

3- إضافة تفاصيل تجعل الأحداث اكثر منطقية , فليس منطقيا أن يظهر الإله فجأة ثم يدخل 
في الخوان Balin‏ دون. ان «olas‏ بولس ge sl‏ لهذا : تمت إضافة ( وهو مرتعد متحير) 

4- دعم ألوهية يسوع , يظهر هذا من عبارة( يا رب , فقال له الرب) 

(دعم ألوهية يسوع)-(دعم شرعية رسولية بولس)-(جعل الأمور أكثر منطقية) 
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(5*)eITIeN AE TIC EI YPI€ О! ЛЄ KYPIOC €ITIEN تنلاع‎ EIMI 
eipen de tis ei kurie ho | de kurios eipen едо еіті 
he-said YET ANY YO RE Master! THE\ YET Master said 1 АМ 


IHCOYC ОМ СҮ 


iEsous hon su  diOkeis sklEron 
JESUS WHOM YOU ARE-CHASING HARD 
are-persecuting 
2 zT 


ГААГА a M uaa. 
SANA UNE 
CERE uu KAI OXMBCDN. EITEN 


2 أل‎ (5 
ДЕ 


tremOn te kai thambOn еіреп kurie 1 me  theleis 
ЖОО $ BESIDES en 5 belNG-AWE V? ro M ! m ME — YOU-ARE-WILLING 
| Al Ja e P |“ ان‎ Lord ! ۱ what ? 
E وچ‎ 1 KYPI POC AYTON |XN? KAI EICEAGE 
poiEsai kurios pros auton kai eiselthe 
TO-DO rra 5 Master TOWARD him BE-UP-STANDING AND  BE-INTO-COMING 
Lord be-you-rising ! be-you-entering ! 


باليوناني TI‏ الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 

* معت‎ la: في دة ال‎ 965; ТРЕТ وکان‎ pou و‎ 10 M-01A Acts 9:10 š 1 

Ара] «aui انا‎ HEN S oli el تلف اسمة‎ b ence and .— 10-9el E 
£v فِي |(في رؤيا‎ OH а) Jüš | فناداه الرب: ((يا‎ | Ananias. And he said: даноокы 
( òpápatı ; Gu Cage 3 خنانيا! )) أجانه:‎ ‘Behold me, Lord 5 00٥ 
Mc او‎ 22 vavtac KAL 
تار | ر‎ БЫЗ س٦‎ ane ng 
اللفظة غير‎ opapatı о K> 
6292 9o Avavta О ع6‎ 
| eumev 1600 EYO 
KE 

التعليق أضاف النساخ لفظة(في رؤيا) لسببين: 

1- توضيح الطربقة التي قابل بها الرب حنانيا, هل JU‏ 25 المباشرة el‏ رؤيا منامية 
ray us и -2‏ الرب ب مباشرة بخلاف حنانيا الذي قابله في رؤيا. 
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HN AE TIC MAOHTHC | 
En de tis mathEtEs 
WAS YET ANY LEARNer 
۲۲6٥۲6-۷35 certain discip 


€ITIEN ПРОС AYTON 


eipen pros auton ho 
said TOWARD him THE Master 
Lord 
€ITIEN IAOY erw KYPI€ 
eipen idou едо kurie 
he-said BE-PERCEIVING | Master ! 
lo! Lord! 


ANMACKCD ONOMAT I ANANIAC KAI 
damaskO onomati / hananias kai 

DAWASCUS to-NAME ANANIAS AND 
коч 
ANANIA [JO ЛЄ 
hanania ho de 

ANANIAS! THE YET 


en horamati 
IN sight 
vision 


النص الرينائية بالإنجليزي السينائية "e ао‏ 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
: الفانديك) 
"Acts 9:25 .| 1‏ ہے E‏ فاخذه تلاميذه ليلا мем © 55 6Y0‏ النسخة العربية: 
AaBovres Se | 29-98 6‏ سم نا ای ودلوه من السور ge ào 15 J|‏ | تذكر لفظة: 
eee disco бк‏ في قفة.. ترجمة : &U] O32 pen‏ (التلاميذ oi роӨптої‏ 
„basket | ёца TOU TLXOUC‏ ال аде. айо‏ في سل. ( 
KaOnkav‏ السينائية: 
eee‏ تکتب بدلا منھا: 
EV OPUPLEL‏ (تلاميذه 068701١‏ 
avtov‏ ( 
التعليق thuil els‏ بتغيير النص من (تلاميذه) إلى (التلاميذ) لسببين: 
1ء А‏ من со‏ ان Зао оо Јаз‏ بيده التسوعة ll)‏ 8521€( قال كر аа‏ انهم 
التلاميذ(تلاميذ يسوع) 
2- من الأفضل ol‏ يكون الذي ساعدوا بولس هم تلاميذ المسيح حتى ينال بولس شرعية من 
خلال مهم ss; а]‏ الفكرة التى ge jou‏ مؤلف уйш‏ الاغمال نشدة على اظھارھا حتى 
ol‏ النص era (26-9) JWI‏ يؤكد هذه الفكرة 
алс >)‏ ( 
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300 ذه 
* 
MXOHTAI‏ 
mathEtai auton‏ 
LEARNers him‏ 
disciples‏ 


AYTON 


رقم إنص نص السينائية | ترجمة نص نص فر وجه الاختلاف 
saps МИР РИА [Р‏ الشائعة (ترجمة 
e" | ; н "m - | 6 he lod ith M-01A :‏ 
d Neu dd 6-10 I‏ شض En‏ 949 نازل عند دباغ النسخة | — 
aoa | has a house by the а еа 3‏ سمعان تضيف T Luc‏ 
aing |" пара TWL‏ على شاطئ )5% sts 20 dai‏ 
Ge а yeu Уши Bupoet‏ 
o0toc ۸۸۸۷۹۳٤٢ GOL W EOTLV OLKLA‏ 
.ti СЕ Sei noteiv пара‏ ( 
tach T 0aAaccav‏ 
المقطع غير 
€ موجود 
التعليق أضاف السماخ عبارة( هة oi;‏ لك 1315 ait‏ أت vrai Jai‏ سبب منطقي للطلب الذي adb‏ 


О 252515 УБ, BE إلى‎ Dol والآن‎ : 


الملاك من كرنيليوس في النص السابق (5-10) 
рә caala)l‏ (جعل الأمور أكثر متطقية) 
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1 
OYTOC ZENIZETAI 


houtos! 

this-ofe 

th is-ode 
! 


xenizetai 
IS-LO Uq; 


ipara 3ss8 
i BESIDE SEA 


ae = 


«Dc a ATTHAGEN 


YET FROM-CAME 
came-away 


О AFrEAOC O 
aggelos ho 
THE MESSENGER THE 


م 


2, 


ПАРА TINL-CÍMCONI ВҮРСЄІ دن‎ €CT IN 
para tipi 7 simOni bursei ho estin 
BESIDE. “ANY SIMON, و‎ tanner to-WHOM IS 


AAACN ТО KOPNHAICD 


lalOn to 


kornEliO 


one-TALKING to-THE CORNELIUS 


one-speaking 


jell‏ السينائية "her ۳ „лу‏ اة 
TH‏ ا الشائعة (ترجمة 
الفانديك) Р‏ 
in which I 12 | “A Acts 10:12‏ | < کے کے "e‏ 
1 أع10- е рз of| gy ODE.‏ نت وكان lale‏ من ۳وکان۔ lg.‏ کل النسخة ا ببة : 
the earth and - 8‏ دواب داب Аја) buns se‏ 
cu a 275 birds,and creeping па TA TO 12‏ 
things of the earth, TETPATIOOA‏ الأرض وزحافاتھا кої tà jug olo) ls‏ 
anid birds. of the Kat EPTETA‏ وطيور السماء BET.‏ ار Onpia‏ ( 
eU AI TNG YNG kat‏ السينائية: 
рр TIETLVQ TOU‏ 
ovpavou‏ اللفظة غير 


оз 


مو2 
جل اظھار Gl‏ كل الاطعمة ضارت SS‏ حتى لحم الوحوش, 


لغاء الشريعة- دعم فلسفة بولس) 


أضاف النساخ لفظة(والوحوش 


A su Ta 
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yHHPX€N TANTA‏ دن 


en  hO /hupErchen panta 


| ذواب 
TA TETPATIOAA‏ 


IN WHICH’ belongED ALL THE FOUR-FOOTS 
— - quadrupeds 
والزحافات‎ 
eu KAI TA €PTI€TA|KAI TA TIETEINA TOY 
Eria al a erpeta kai ta peteina tou 
WILD-BEASTS AND THE REPTILES AND THE flyers OF-THE 
flying-creatures 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية‎ 
الفانديك)‎ 
m E : عه‎ 9| .o€ есш | - В x j | 30 And Cornelius “014 Acts 10:30 
x CAS | کژنیلیُوس: النسخة‎ Дао" فقال كورنيليوس:‎ said: Four days ago Kata أع10-‎ 1 
ايام إلى | تكتب عبارة:‎ às; j| dio" ((کنت من اربعة‎ | up to this hour, was | 9 
L е з rg 05 سی‎ | LI at the ninth praying in | KopvnAtoc EQN 30 
los (کنت‎ EGS إلى هذه هذه الساعة‎ PUI | my house; and Апо TETAPTNG 
А نز ل‎ | 5 э lzel- : А behold, а man stood 
( بش یس‎ br at pal ^29 512 الساعة اصلي عي‎ before me in bright NHEPAG HEXPI 
السينائية:‎ col الساعة التاسعة , التاسعة كنت‎ | clothing ede P 
са Sm EOE a Ww unv 
العبارة عير‎ J> 15]8 ni فرايت رجلا عليه يي‎ tT Ерато 
موجودة‎ cols] саба 38 | براقة يقف‎ yl TIPODELXOLEVO 
لامع‎ yw Gb so lol G EV TW OLKW 
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ноо Kat ۱۵۵۱ 
avrnp ۶۷1 
EVWTLOV EOU 
gv 71ء‎ 

Ларпра |‏ : 
التعليق | أضاف النساخ عبارة(كنت (Libo‏ لإظهار الأهمية الروحية للصيام في حياة المؤمن , لسد الفراغ 


الزوحي gull‏ عن قلة نضوص العبادات في العهد الجديد (سد ¿all‏ الروحي بزراعة 
الغبادات) 


KAI 0 KOPNHAIOC EH МПО T€TAPTHC HMEPAC MEXP I 
kai һо kornElios | ephE apo tetartEs hEmeras rhechri 
AND THE CORNELIUS AVERRed FROM  FOURth DAY UNTO 


TAYTHC THC CDPAC 
tautEs tEs hOras EmEn ste 
this THE HOUR FWAS fastlNG 


THE NINth 


TIPOCEYXOMENOC EN TW OIKCD MO ANHP €CTH 
proseuchomenos en tO oikO mou anEr hestE 
praylNG IN THE HOME OF-Mf MAN STOOD 
house 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية‎ 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة‎ 
الفإنديك)‎ 
ہے‎ m" | z 0 ola : la | 32 Send therefore to | “A Acts 10:32 
النسخة العربية:‎ GG إلى‎ СБР sb فأرسل إلى‎ | ٤۴ 1021 2 
اضافت عبارة:‎ С) Әм) 95015 [еол واستدع‎ | Simon, who is Mepyov ouv 3 0 
جاع , واستدع ن واستدع سمعان بارة:‎ lormnv kot 


7 ' эй — ›| > ول ۔‎ = = surnamed Peter; he А 
sl (فهو مدى‎ &l о” Дз galal الذي يقال له‎ lodges in the house of Sava 32 
Lals فهو نازل تازل فى بيت‎ "Y Simon a tanner, by 
^ д үз шоро the sea. 11 
تباغ 90908 ک0‎ I? 5 Row في بيت سمعان‎ Петрос outoq 
(Ла йоге: cot -..۔.۔ ۔‎ le الدباغ‎ EeviTetat EV 
السينائية:‎ Jale els i Lbs ока 2١100006 
العبارة غير‎ ۱ i Bupoeuc napa 
rr 00۸0000 


أضاف النساخ عبارة(فهو متى جاء يكلمك) لأنهم کانوا قد أضافوا في النص رقم(6-10) : 55 :2752 
لَك 15 Ja; Sl gr‏ 
فکان a‏ مجددا هذا ее‏ سس 


pempson; oun 
SEND í THEN 


ins 


EMIKAAGITAI TI€TPOC ovfoc ZENIZETAI €N 


epikaleitai petros 
IS-belNG-ON-CALLED Peter 


سی سے 


ВҮРСЄФС 02 
burseOs Н рага 
tanner 


YN |ETTEMYA ПРОС CE CY TE 
epempsa pros se su 
TOWARD YOU YOU BESIDES IDEALIy DO 


exautts oun 
forthwith THEN 


OYN €IC LOTITTHN KAI 


thalassan 
BESIDE SEA 


فلما 


-SEND 


houtós 
thisone 


xenizetai 


coming-along 


IS-LODGizING wy JN 


hos paragenomenos 
WHO BESIDE-BECOMING 


simOnos 
OF-SIMON 


en oikia 
HOME 


sei 


te 


M€TAKAA€CAI СІМОМА OC 


ioppEn f kai metakalesai simOna hos 
INTO JOPPA H AND  WITH-CALL SIMON WHO 
/ call-for-you ! 


OIKIN CIMCONOC 


LL-BE-TALKING to-YOU 
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ао» уз) الشائعة‎ “al باليوناني‎ 
الفإنديك)‎ 
= "E 9 دأ آ9‎ И | And he 48 | *?^ Acts 10:48 
: النسخة | بية‎ 193.293 ol 2515&Л ووو وأمرهم بان‎ thema 0 -10 i 2 
تذكر لفظة:‎ D> Pus eU eb يتعمدوا‎ be baptized in the € 1 
е Е zu MEIST | i i "| name of Jesus Christ. бє 0905016 EV 48 
( тоб Kupiov (الرب‎ ¿SS ol o lig يسوع المسیح.‎ Then they besought | TW ovoatı TY 
tah Jl Ls Ul ol فدعوه الى‎ him to remain some XY 
oo 1 = £ „days 
ш Vou تذكر‎ алау вше еа paari 
: Е po OTE 
TY يام.. (يسوع المسيح‎ nputnoav 
( xv QUTOV 
єтїн Ll QL 
. ٦٣۶ туос 


ام us La‏ لفك کا إلى (الرٹ)من أجل التاکید على الوهية يشوع ( وعم 
ألوهية يسوع) 


тє پوس‎ 
te autous a 
BEÉDES to-them TO-BE-DIPizED 
4 them to-be-baptized 


HPCODTHCAN AYTON €TTIM€INAI HMEPAC TINAC 


ErOtEsan auton epimeinai hEmeras tinas 
OF-THE Master then THEY-ask him TO-ON-REMAIN DAYS ANY 
Lord to-stay some 
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رقم v|‏ نص السيناتية ПИШЕ‏ وجه الاختلاف 
۱ . الفانديك) 
МА Acts 11:12 |‏ 70 'فامر نی | las \¥ jl‏ | النسخة | : 
bade me go with | Einey ôe to -11el‏ | ع VN‏ لروح ان گال m Ыйы‏ ھعہ 
them, without making MNA uot‏ اذهب PRR‏ من cal Sl‏ معهم عير تذكر عبارة: 
55 ام وو وت دون تمييز مُژتاب في Ses‏ (غير مرتاب في 
ese sIX brethren‏ ہے š ~ = 7 e ы‏ ب 
GOTONG unëev‏ | ا0 0 فرافقني هؤلاء اوتقب مَعِي l‏ | شئ 
man's house. eae b‏ الإخوة الستة إلى DE‏ ری ۱ دی 
: مب 27 O6taKptvópevov P‏ 
a‏ قيصرية, فدخلنا 235 © ШУЙ =Š‏ میٹ 


tau Lawl 


تذكر بدلا منها: 
(دون تمییز 

۸۰۸۶۰١۷ Stakplvo та 
( 


بیت کو رنیلیوس 


Q5EAPOL 0001 
KAL 
٤٣۲٥۸۵0۱۷ 
ELG TOV 0۷ 
tou avdpoc 


قام النساخ بتغيير النص من )052 تمييز) إلى(غير مرتاب في شئ) Wir‏ يجعلوا کلام بطرس 


, حيث ol‏ بطرس قال نفس الكلام في )20-10( ولم يكن فيه عبارة(دون 


مطابق لبعضه البعض 


(cn إنما كان فيه (غير سراب في‎ (juos 
(مطابقة نص الأناجيل ببعضها)‎ 
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OOMEN EIC TON 


С eines AE MOI TO TINCEYMA CYNEAGEIN 


to-be-coming-together 
ذهب‎ 
HAOON|A€ CYN 


غير معھم 
AYTOIC MHAEN‏ 


eipen de moi to pneuma sunelthein autois 
said YET to-ME THE spirit TO-BE-TOGETHER-COMING  to-them NO-YET-ONE 
with-them nothing 


€MOI KAI OI EZ AAEADPO!I 


diakrinomenon sun emoi kai hoi hex adelphoi 
THRU-JUDGING M YET TOGETHER to-ME AND THE SIX brothers 
doubting togetherwith me also 


OIKON TOY ANAPOC 


e eis ton oikon tou andros 
these AND WE-INTO-CAME INTO THE HOME OF-THE MAN 
we-entered house 
رد‎ i dl النص السينائية ابالاإنجلیزيی |السينائية‎ 
الشائعة (ترجمة‎ РАТУ باليوناني‎ 
الفانديك)‎ 
Е n : -Io--- А 25 Апа В b d | “Ол Acts 12:2 
النسخة العربیة:‎ 27 &7 5910 UU > ё?29 Saul وت‎ an Baa -12¢l 
تذكر لفظة:‎ | alija وشاول إلى 20 من‎ | Jerusaiem А е 
(££ '(من‎ assal MSS Us 55 أورشليم بعدما‎ UTIEOTPEWAV 
ماع اتما خدمتهماء السينائية:‎ THAM 


التعليق | قام النساخ بتغيير النص من (إلى) إلي (من) ОУ‏ بولس وبرنابا كانوا بالفعل في أورشليم لتوزيع 
المعونات على الناس في بالا aha‏ 1 30-28) فوفقا للسينائية يصبح كلام لوقا مؤلف 
أعمال الرسل غير صحيح. 

(علاج التناقضات)(جعل الأمور أكثر منطقية) 


003 


TIAHPCOCANT€C THN AIAKONIAN CYMITAPAAABC 


<a 


plErOsantes tEn diakonian sumparalabontes iOannEn 
FiLLing THE  THRU-SERVice JOHN 
completing dispensing 
TON ЄПІКАНӨЄМТА МАРКОМ 
їоп epiklEthenta markon 
THE  one-BEING-ON-CALLED MARK 
one-being-surnamed 
الغرسة‎ asail النص السينائية |بالإنجليزي السيناتية‎ 
باليوناني 0 الشائغة (ترجمة‎ 
,_ الفانديك)‎ 
"m "E Р E oz _ y God has fulfilled this | 91^ Acts 13:33 
. الله = 51 النسخة ا بيه‎ ОТР? 38 all ¢ ins to our children by iad NUELG -13 I 
تكتب عبارة:‎ | ٦٥٥٦ه‎ "n هدا‎ 551 raising up Jesus be e 
ed Vol نحن‎ Ш) لت‎ 
toig TÉKVOLÇ aÜTÓV a * 100٦6 
( quiv 6 ۰۱۷ 
السينائية:‎ ۷٥۷۵۶۷۷ OTL 
taut] oO? 
منھا:‎ ` NET EKTIETIANPWKEV 
229 TOLG TEKVOLG 
( TOLG TEKVOLG nov NHWV 
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التعليق | قام النساخ بتغيير النص من DI)‏ قد أكمل هذا لأولادنا) إلى )25 أكمل هذا UJ‏ نحن أولادهم) OY‏ 
الموعد والبشري قد وقعت في حياة بولس والمستمعين ولم تتاخر لتحدث في زمن اولادھم 
(جعل الأمور أكثر منطقية) 


O өєос екпеплнражєм‏ تو رر ری رجا 


ПОН — tautEn / ho theos ekpeplErOken Steknois —— 
^ i £ THE God HAS-OUT-FILLED یر‎ offsprings 
has-fully-fulfilled children 


ANACTHCAC IHCOYN (DC KAI EN TCD WAAMCD TW 
anastEsas iEsoun hOs kai en 0 psalmO to 


auto 
OF-hem — to-US ^ UP-STANDing JESUS AS АМО IN THE psalm THE 
raising also 
في وجه الاختلاف‎ uel 7  ةيتانيسلا اض نص‎ pij p 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية‎ 
باليوناني بالعريق الشائعة (ترجمة‎ 
الفانديك)‎ 
7 ۱ ái РА || Gisa EY : | : ES But when they had 42 | “0А Acts 13:42 А 2 
= "ume Р te MES LAC тй of gone out they | EELovtwv ع6‎ -13el 
عبارة:‎ aslol| gazal طلبوا إليهما ان @29 من‎ азала иаи аса EU 42 5 
Ba CO SE words mig e 
(اليهود من‎ osl الاقم‎ Ja? يحدثاهم بهذه‎ spoken to them on Tl QEKOLAOUV 
يكلمَاهم الجمع ,جعل الأمم‎ Ol Ug] | الاسم سه الأمور في السبت‎ | сто تا‎ 
бё ёк THC الكلآم و‎ Is, А соВВато 
OUVAYWYAG TOV م في‎ хе » AaAn8nvat 
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lou6a(qQv... và £0vn РЕН) ایت‎ QUTOLG та 
= К рпиата raura 
السينائية:‎ (Acts 13:42 M- 
العبارة غير‎ 01A) 
629790 55 А 
أسباب:‎ ёла) (lag) oodi asyl Jas gazal التعلیق _أضاف النساخ عبارة(وَبَعْدَمَا > € 391 من‎ 
callo بين (خروج اليهود من المجمع) و ) طلبهم أن يحدثاهم) كيف‎ Шш علاج التناقض الذي‎ - 
اليهود ذلك وقد غادروا المكان ؟ فتمت إضافة (جعل الأمم يطلبون) لعلاج الأمر وتوضيح أن‎ 
مس غير المغادرين‎ 
سملت الا نهين‎ AIDE INE يجعل القلاض‎ NI ul pat التأكية‎ - 
(جعل (جعل الأمور أكثر منطقية)-(تحسين صورة بولس)-( إلغاء الشريعة ,دعم‎ 
فلسغۂ بولس)‎ 
synagogue Jews 
EIC TO METAZY CABBATON AAXAHOHNAI 
eis to metaxu sabbaton lalEthEnai 
BESIDE-CALLED INTO THE between SABBATH TO-BE-TALKED 
entreated intervening to-be-spoken 
النص |السينائية |بالإنجليزي |السينائية النسخة العربية‎ 
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الفانديك) 
adl‏ 2 دي ب" فلما رأى اليهود )80860( ;| بالود النسخة العربية: 
NESI Éo 2 > ji l | | | multitudes, were filled т i 1‏ أضافت alas)‏ 
жи _ m RS k һе‏ 
against the things‏ 1 4 
E spoken by Paul, enAnoOnoav‏ كلا avtiAgyovtec кої ЈЕДЕ li;‏ ( 
.blaspheming‏ رضون el. 9291 P?‏ . 
CnAou Kat‏ بولس s Ао‏ مُتَاقضين السينائية: 
alaalll ih E i QVTEÀEYO‏ ¿ 
TOLG опо‏ وَمَجَدَفِينَ a‏ 
9.o ПоолЛоо‏ 629 
۸0۸1۸0۵۸٢۷۵۱۴‏ 
BAaognpuouvte‏ 


- التأكيد SORT s A Ит‏ 
- دعم المبرر الذي قدمه بولس لتبرير انتقاله لبشارة الامم 5 ,)46-136( Ум‏ من اليهود 
(تشويه صورة اليهود)- (إلغاء الشريعة, دعم فلسفة بولس) 


D; IAONTEC a OI IOYANIOI TOYC OXAOYC ЄПАНСӨНСАМ 


idontes hoi ioudaioi tous | ochlous eplEsthEsan i 
PERCEIVING ا‎ THE JUDA-ans THE i THRONGS THEY-ARE-FILLED | 
Jews H are-filled i 

i e — 

ZHAOY KAI ANT€AE€FTON TOIC ° TOY TINYAOY |A€l'OMENOIC 


tou paulou legomenois 
THE PAUL baNG-said 


zElou kai antelegon tois hupo: 
OF-BOlLing | AND THEY-cpntradictED — to-THE by 
: م‎ n : 3 


| کا سا ور yen‏ | 
3 7 حي NS‏ 


antilegontes БЕШ 1 
INSTEAD-sayING AND HARM-AVERRING 
contradicting blaspheming 
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пошу TAUTA 
M01A Acts 15:18 
Гошота ar 


باليوناني بالعربي a‏ نعة 
ae : - egy that the men that 17 | “4 Acts 15:17‏ = 
men сту BUT usd 2‏ مرو И‏ النسخة العربية: 
seek the Lord, and all "LIE 7‏ | الناس إلى الرب 799k‏ اضافت عبارة: 
бф ST the Gentiles on whom | ١٤٢٥٢0۸۱ 18-17‏ 5 كله .` 
my name has been | OL 007017101‏ وجميع لشعوب ) ...عند ۾ 
called тшу‏ التي تحمل 9“ الرب...جميع اعماله 
naw] | Says the Lord who 18 | AVOPWTWY tov‏ . هذا ما пбута ...EOTL TH à‏ 
navta xà Épya S 2 s А var does these things | KN kat mavta‏ رباع © 
.known from eternity Ta £0vn EQ‏ يقول الرب الذي Jl‏ هذا ١ 1 als‏ 
ا 5 ناه ab‏ ( 
оос‏ صنع هذا _ ER‏ السينائية: 
1۴۱ کله ,معروفا من : кы‏ 
то OVOUG ноо‏ قديم Jol‏ بارة عير 
9o E px £m 00010‏ 6297 
А үү K>‏ 


..جميع أعماله ) من أجل التاکید على أن إلغاء فكرة( 


ALWVOG 


о Л كاد‎ ҮГИ КЛ ТҮГЕ ТИ 


الخلاص هو فقط لليهود) وأن إلغاء فكرة(ضرورة التمسك بشريعة موسى) وأن فكرة( 

المسيحية هي ديانة عالمية 270 محلية ( ان کل هذه الامور :ھی من الدب وان gio7‏ هذه 
الأعمال من هن الرب شا عطھا Pu‏ 
(إلغاء الشريعة)( عالمية المسيحية)(الغاء حصر الخلاص في اليهود) 
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them 


legei kurios 
IS-sayING Master 
Long 


TNKDCTA AT 


gnDsta ap à 
KNOWN FROM eon 


know пір) 


/ ho 
| TH 


€F CD KPINCD 


eee tauta 


to-THE God 


NYTÓvc АЄГЄ1 KYPIOC Á. TIOICON TAYTA MANTA 
autous ! 


panta 


MH TIAPENOXAEIN TOIC AMO TWN €ONCODN 


dio SD S‏ كيت داس لسن з‏ الرسل ыш‏ أت تاا ممت 


I едо krinO mE  parenochlein tois apo tOn ethnOn 
THRU-WHICH | AM-JUDGING NO  TO-BE-harasslNG to-THE FROM THE NATIONS 
wherefore am-deciding the-ones 
МЕР т И النص االسينائية بالإنجليزي السينائية‎ 
الشائعة (ترجمة‎ ER باليوناني‎ 
Ed 
7ے‎ PNE Е : having written by 23 | “0А Acts 15:23 
تضيف لفظة:‎ Ja Ji^: I3 الرسالة:((من‎ apostles and the elder € 8 
| М eso brethren, to the Sta XELPOG 23 
Kai oi (والإخوة‎ E s الرسل والشيوخ وَالْمَسَايحٌ‎ brethren who are of QuUTWV Ot 
=\|-, دوع ب‎ the Gentiles in 
0 إلى‎ У 92%. 59271 الإخوة إلى‎ Antioch and Syria and 00001806 KEL 
المهتدين من غير | 88231 الذين من‎ | Cilicia, wish health ——À 
MESES NOTE اليهود في‎ кеа ee 
629790 غير‎ 9191) EKL 29 وسورية وكيليكيةء وسورية‎ кота TNV 
ol سلام)) لإخوة‎ AVTLOXLAV KAL 
( à6£Aqot орау kat 
4ک‎ 
@бєАфо\с TOLG 
EE £0vQv 
хорем 
التعليق | أضاف النساخ حرف العطف(و) لتتغیر العبارة من (الشيوخ الإخوة) إلى (الشيوخ و الإخوة) حتى‎ 
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المسيحيين في أورشليم زو الاخوة), فتضيح العقائد العو 8535 کی الرسالة مد عومہ بواسظة كل 
الكنيسة مثل إلغاء الختان وباقي شريعة i‏ 1 وكذلك إجازة التبشير بين غير اليهود. 

( إلغاء الشريعة ,دعم فلسفة بولس) (عالمية المسيحية)-(إلغاء حصر الخلاص في 
а‏ 


KEIPOC INYTCON TAAE OI ATTOCTOAOI KAI OI 
cheiros jautOn tade hoi  apostoloi kai hoi 
HAND tOF-them THE-YET THE commissioners AND THE 
now-this apostles 


THN ANTIOX€IAN KAI CYPIAN 
tEn antiocheian kai surian 
SENIORS AND THE brothers to-THE according-to THE ANTIOCH AND  SYRIA 
elders brethren 
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oi dréoTo\o каї ol прєсВотєро: d6eAóo( 
"the apostles and the elders, brothers" 

уч ЖА BCD 33‏ ددرو 

RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB NLT HCSB 
OL ATOOTOAOL Kat OL TpeoBurTepoL kat ‹ 
"the apostles and the elders and the broth 
NE U 1730145; 
KJV NKJV 


NEW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


نص 
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باليوناني بالعربي الشائعة ао> ji)‏ 


.  )كيدنافلا‎ 
النسخة العربية:‎ Ol Ge 33 ТТ سمعنا أن بعض‎ | 20808 OIA Acts 15:24 | 2 
M" اضاقت عا‎ 0 Mi 8 "me JI | T WI heard — some have en бє -15el 9 
Ab. al Е من‎ ZI i 35 > س‎ gone out from among | корсон OTL 24 
12:95 ól E 5155) Py, E ° عدي‎ J توک‎ t من‎ ns and troubled you 3 
3 2 2 I | 1-92. عند زعجوكم‎ Ў b T with words, TWEG EE уро 
موس‎ 9 E Е 2 زعجوكم باقوال,‎ í subverting your souls, | eTapaËav 


۸۷۸۴ z = Б ca si lo à La] to whom we gave no 
i| وقائلین أن‎ a Sul ركم‎ э орос Aoyotc 


MIEPLTEWVEGOAL кої commandment; Zo" 
( tnpeiv xóv vópov lobe see تس ا‎ avaokevaZo т 
السينائية:‎ xu ies (9 EC TAG WUXAC 
E 5 الثاموس, الذين العا‎ Up)" OLG OU 
oa a есере] sss 6201۱۸۵۰۹ 
PCT eb aU لم‎ ¿> M 


التعليق أضاف النساخ عبارة ( وقائلین REN zl‏ 150257 52979 777 ) من أجل التأكيد على ضرورة إلغاء 
الختان وشريعة موسى, 19 بالتالي فتح olal J‏ فكرة التبشير بين الأففين وان المسحية ديانة 
عالمية وليست محلية لليهود 

(إلغاء الشريعة, دعم فلسفة بولس)- (دعم عالمية المسيحية) 


(52) eneian HKOYCAMEN OTI TINEC EZ HMWN €Z€A €C €TAPAZAN YMAC 


epeidE Ekousamen hati tines ex 07 ہے‎ etaraxan humas 
ON-IF-BIND WE-HEAR tha ANY OUT OF-US ee a ے‎ oDE T" _Youl) 
since-in-fact ¦ So comin 4-out, مدو‎ * 
| Soi HE iine 5 
ЛОГОІС ANACKEYAZONTEC ТАС YXAC YMCODN| AE EC TEP I TEMNECO I KAI 
logois anaskeuazontes tas psuchas humOn legontes ritemnesthai kai 
to-sayings YP- INSTRURENTING, FHE souls OF-YOUÍP sayING W-BE-bANG-ABOUT-CUT AND 


MS DN tdg9e- 5being-circumcised 


THPEIN TON NOMON |OIC 


tErein ton nomon T: المظلل بالاصفر غير موجود‎ | 
TO-BE-KEEPING THE LAW to-WHOM NOT WE-THRU-PUT بالمخطوط‎ | 
whom we-gave-assignment < 
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رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في وجه الاختلاف 
النص السينائية |بالإنجليزي السينائية النسخة العربية 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) Ы‏ 
یر [no verse] [no verse]‏ [محذوف] 959 äu | aul sls У‏ 
34 أن I xk‏ تضیف النص:۔ ۔ 
OSJš)‏ سيلا رای Ul‏ 
SCR Acts 15:34 6٤‏ 
бё tà ۲٢‏ 
éntpetvat ADTOD)‏ 
السينائية: 
النص بالكامل غير 
موجود 
التعليق أضاف النسخ النص من أجل ¿Me‏ التناقض بين النص )33-15( wbi Uls ; буо L 5x; FE‏ 


بسّلام ое‏ 33391 إلى "ШШ‏ 
الذي يصرح بانصرآف سيلا من إنطاكية , مناقضا النص )40-15( "1815 Saw 72215 гајә;‏ £355 
1258205 من الاخوة إلى аа‏ الله" الذي sees‏ انه الی وقت رخیل يولس لع يكن سيلا قد عادر 

إنطاكية بعد. فكانت إضافة ال 7 
(علاج التناقضات)- (جعل wA‏ أكثر منطقية) - 


الإضافات) 
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IE Act id _ 


poiEsantes l de 
DO ing i YET TIME 
spending H 

1 


tous 


С 2) поінслчтєс! лє хромом ATIEAYCHCAN 
chronon 


apeluthEsan ! 


they-were-dismissed 


rove 


THEY-WERE-FROM-LOOSED WITH 


MET €IPHNHC МПО TWN 
met eirEnEs apo 
PEACE 


KAI BAPNABAC AIETPIBON EN ANTIOX€IM AIAXCKONT€C KAI 


FROM 


tOn 
THE 


kai barnabas dietribon en  antiocheia didaskontes kai 
PAUL YET AND Barnabas 0 IN ANTIOCH TEACHING AND 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية‎ 
الشائعة (ترجمة‎ coi pulls Ls JL. 
"e "E : ہہ‎ ТЕТЕ 1 = > | 7 but having come M01^ Acts 16:7 5 
äu | لنسخة‎ 1 m 1821 فلما اقتربوا من /افلمًا‎ towards Mysia, they | eAooyrec ع6‎ 7-16¢l 
:álaa) 4535 Ol حَاوَلوا‎ Шо ميسية حاولوا ان‎ | attempted to go into مت‎ 
( ٣٢٤٥٥” (الروح‎ PM 152657. فما‎ -aii يدخلوا‎ |8 1 
“дэу إلى‎ 194324 ad Spirit of Jesus did not | Muctav 
ری -- وھ | د‎ Gow | permit them; 
і الڑوخ‎ 2425; als entpacov ELG 
يسوع السينائية:‎ inv 8: 
تضيف لفظة:‎ 110667 
[INATY (روح یسوع‎ KAL OUK LAGE 
( QUTOUG то 
ملحوظة: كلمة "روح‎ ПМАТҮ . 


يسوع" مكتوبة ай, pla,‏ 
الاختصار المقدس 


els‏ النساخ بتغيير النص من (روح يسوع) إلى (الروح) ОУ‏ المصطلح الأول غريب على العهد 
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الجدید وعلى مسامع المسحيين 
فالتعبير الشائع هو (الروح القدس) (تحسین النص)- (إزالة التعبيرات الغير مألوفة) 


(i^ 7)єлөомтєс KATA THN MYCIAN €TI€ IPAZON KATA THN BIOYNIAN 
elthontes kata tEn musian epeirazon kata tEn bithunian 
COMING according-to THE MYSIA THEY-triED у according-to THE BITHYNIA 


- 
- 


BER >: 
ПОРЄҮЄСӨМІ KAI OYK €IACEN AYTOYC 
poreuesthai kai ouk eiasen autous 0 03 
۲0-06-06 AND NOT LEAVES them THE spirit 
lets 
КОР = al النص االسينائية |بالإنجليزي |السينائية‎ 
باليوناني الع الشائعة (ترجمة‎ 
الفانديك)‎ 
"p. ИЕШЕ? p 32 sj] _ Š \ _ | 5 But the Jews taking | ® Acts 17:5 . 
<= ۱ النسخة‎ т («50 فملا الحسد قلوب‎ with them some evil | 7)AWoavtec 5-17el 3 
عبارة:‎ ca$L2l bis اليهود, فجمعوا الْمُؤّمِنِينَ‎ men that were about pie 2 
الفا‎ i) | x Нр من الرعاع رجالا‎ | the markets бё ol 
— من 0 ) ہے‎ TOL 2 2 1 4 åTELOOŬVTEÇ 
ва Be NT الشُوق‎ үң l SEE ‘lovSaiot, кої 
sans anal سن وا رو‎ npooAagópuevo 
الشغب في العبارة غير‎ t TOV 
6239-7 9.o المدينة.‎ åyopaíwv 
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1t vàc бубрас 
110016006 


أضاف النساء عبارة م ИКИСИ‏ لسن 
ла ЛЫ =‏ عن القسم المؤمن من البهؤة الذي اقشع о‏ 
- تشويه صورة اليهود 
(تحسين النص)-(تشويه صورة اليهود) 


APOPAICON TINAC ANAPAC ПО 


BOILing 
being-jealous 


KAI 

kai proslabomenoi tOn 

AND  TOWARD-GETTING 
taking-to-themselves 


TIPOCAABOMENO! TWN 


OF-THE 


I OXAOTIOIHCANTEC €OOPYBOYN THN 


agoraiOn tinas andras ochlopoiEsantes ethoruboun tEn 
BUYS ANY MEN THRONG-makig THEY-TUMULTED THE 
loafers some makng-up-mob made-a-tumult 
الفانديك)‎ 
= š . = 2 7 8 51 | 26 he also made of “O14 Acts 17:26 
s LAS | الد لنسخة‎ ps ri LE a لبشر كلهم‎ | one every nation of EMOLNOE TE ЕЁ -17el 
:álaa) حد؛ 8 5 = نافت‎ men to dwell on all 
oe aol مل 3 2215 کل‎ EVOÇ TAV 26 


the face of the earth 


P eae 


السينائية: 
موحودة 


( оїнатос e») | عَلَى‎ оэ; m 


T a?$ cs 


وجه الأرض کلھا, 


ء٣006‎ ANON 
KQTOLKLY ETIL 
TIAVTOG 
۲۲00001100 TNG 
yng (Acts 17:26 
M-01A) 


التعليق | أضاف النساخ لفظة(دم) من أجل توضيح المادة التي صنع kio‏ الناس, فالنص يقول أن الناس 
كلهم مصنوعون من واحد, لكنه سكت عن توضيح ما هذا الواحد ؟ طين؟ ماء؟ شخص؟ دم؟ فوقع 
اختيارهم على مادة معينة للإجابة على السؤال وتوضيح المعنى (تحسين النص) 


(C 3)enomceN Te ez 


€ONOC ANGPCOTICON KATOIKEIN 


epoiEsen te ex anthrOpOn katoikein 
He-makES BESIDES OUT EVERY | NATION OF-humans TO-BE-DOWN-HOMING 
to-be-dwelling 
au yl |السيناتية بالإنجليزي السينائية النسخة‎ ¿ill 
الشائعة (ترجمة‎ ИСИ И СИК Р 
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الفانديك) 


أضافت لفظة: 
(اليونانيين أه 
“EAANVEG‏ ( 


السينائية: 
موجودة 


we EAEI 
oux Usi 


£l — 


= "ise > 

OM) سو بيس‎ 
АЕ а = S 

69) 20$ seers 


فام الك سي 


فقبضوا كلهم على 
المجمع وضربوه 
قدام المحكمة, 
وغاليون لا يبالي 


17 But all took 
Sosthenes, the ruler 
of the synagogue, 
and beat him before 
the tribunal 


M014 Acts 18:17 
EruAaBopevot 
OE MAVTEG 
20000:0710 TOV 
apxtcuvayuyo 
V ETUTITOV 
٤۲۲000 
тоо 8600006 
Kat 006 ناع‎ 
TOUTWV TW 
۲٢۷۸۸۱08۷۱ 
۸٤۰ 


-18el 
17 


UJ 


E‏ النساخ لفظة(اليونانيين) من أجل توضيح من هم الذين قبضوا على سوستانيس (تحسين 
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۲۲۱۸۸۳۴0۸۸۰۴۲۰0۱ AE 


epilabomenoi de pantes 
01-6 YET ALL 
getting-hold-c f 


TIANTEC 


ton 
THE 


TON APXICYNAFCODT'ON 


archisunagOgon 


chief-of-TOGETHER-LEAD 


chief-of-synagogue 


رقم نص نص السينائية | ترجمة نص youl‏ في وجه الاختلاف 
الا 
but taking M-A Acts 18:21 :‏ 21 ولكنه قال لھم Jm‏ 24—25 النسخة ۱ aay‏ 
m Mum I. por . . leave and saying: I -‏ 
will return 15000 p E‏ عندما 29 SHE “PRE‏ يَنْبَعِي على تھی NIE‏ 
again, if God will, 046‏ | ((ساعود إليكم إن | JS‏ حال أن uses)! geli‏ على کل 
ë ] E o o ; | he sailed from KAL ١۴١٤٤00‏ عمل العية 
شاء الله)). Ù J bes E‏ 
uu Ephesus; палі‏ إلعيد PHI‏ وي ul‏ 
(А)‏ 0000 وسافر وي o = - o | yen]‏ } دم فِي 
Bá‏ من Os pal jal Os Elä js po‏ 
Ken тор‏ سے a> jl‏ إليكم Aci нє п@утыс TAV Las!‏ 
ёортђо TAV AGE "aji ELZ ° | £AOVTOG‏ 
ә ۸۷۲6 бє апо‏ ھا ¿pxopévnv noujcat‏ 
ناموعمع уо тпс‏ اقسسن. ) lepooóAupa‏ اء 
(Acts 18:21 M-‏ السىنائىة" 
01A)‏ المقطع غير 
29792 


أضاف التساخ مقطع uma)‏ على كل خال SI‏ اعقل العية القادة في او شقلیق (hide‏ لعدة 
J‏ © 


gualan ааа Е Й السبي التغادرة‎ Ыш تعسير‎ E 
(22-18) هي الكئيسة التي سام عليها في العدد‎ lo quip - 
(تحسين النص)(عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات)‎ 
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ANAKAMY CD ПРОС YMAC TOY ӨЄОҮ O€AONTOC KAI ھ۱۷۹٣‎ 


anakampsO pros humas tou theou thelontos kai anEchthE 
LSHALL-BE-UP-BOWING TOWARD ҮОШФ) ^ OF-THE God WILLING AND he-WAS-UP-LED 
-shall-be-going-back ye he-set-out 
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2 1 باليوناني بالعربي الشائعة‎ 
الفانديك)‎ 
š "gm ' = ے | کے‎ [с : _.2 |. | 25 He was instructed | “0А Acts 18:25 
: جج ہت تلقن مذهب 0 كان هذا خَبيرًا النسخة ۱ ببة‎ -18«l 
at و‎ . ' Оотос nv € 
. ала) تذکر‎ ol الرب, فاندفع في طربق‎ Lord, and, being 25 
( tod Короо — JI) يتكلم بحماسة‎ |femventimspit.he | KOTIXNHEVOS 
1 ш pita 5b5 об» i " | spoke and taught TNV o60v TOU 
alis Ker ; сә Ы وبعلم تعلیما‎ accurately the things | RY kat Tewv 
: السينائية‎ 0 Е يختص‎ Lo Luxo | concerning Jesus, 
ge PS quem ls 34555 | knowing only the Tw ПМ w 
تكتب بدلا منھا:‎ n n (ip Ú بيسوع. ولكنه کان‎ | baptism of John ۸0۸۸ 
) tovTY (یسوع‎ + _ ç 2 20 لا يعرف إلا‎ E6L6QOKEV 
معمودية يوحنا مَعمُودِبة 59( فقط‎ akpiBuog та 
nepi TOU TY 
ETLOTAUEVOÇ 
ооу TO 
Воптісра 
IWaVVOU 


lies asl من أجل وضف سيوع‎ (all) Еа аа التشاغ 2239 النض من‎ m 


لالوهية. 


(دعم ألوهية يسوع) 
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"4 


(D OYTOC HN KATHXHMENOC THN ОЛОМ TOY KYPIOY KAI 


houtos En katEchEmenos tEn hodon fou kuriou kai 
this-one WAS HAVING-5een-instructED THE WAY / OF-THE Master AND 
$ this-one - А Lord 
| ZEWN TW TINGEYMATI €AAAE€I KAI Єлїлхскєм AKPIBWC TA 
| zeOn to pneumati elalei kai / edidasken akribOs ta 
| BOILING to-THE spirit he-TALKED AND TAUGHT EXACTly THE 
; being اب‎ t he-spoke / accurately the-things 
q ú is w. 
XMENOC MONON TO BATTTICMA 
۲5: monon to baptisma 
belNG-adept ONLY THE  DiPism 
concerning being-versed-in baptism 
aus zal] التسخة‎ РЕ ТИИП االسينائية |بالإنجليزي‎ yall 
باليوناني ۔الغرتی الشائعة (ترجمة‎ 
الفانديك)‎ 
т ^ H H = . 
tau яй ذا رشد الجمع 17575 ]51550 | النسخة‎ | 8 TOR Acts 19:33 - 
m 1 Se o š crowd they instructed | Ex §¢ tov -19 el 
تذکر لفظة:‎ OlS5 Ror إسكندر 42929 من‎ Alexander, the Jews 33 
lg; 3iz l9) Pu چ‎ 0 T الیھود الى الأمام,‎ putting him forward; oxAouv 
( 02 229992) 5940 1 فأشا‎ and Alexander, 00 00 
100:۵61 0 زق‎ Ker ETE کاسار بيده يريد‎ | waving his hand, 22850 6pov 
==" 2 £ < cale lx, أن‎ | intended to make a - 
is Ol $3; ee S| defense to the npoBaAovru 
as off. гб E 3 
السينائية:‎ aw . الجموع.‎ people. QUTOV TWV 
للشعب. تكتب بدلا منها:‎ lovdatwv O 6 
(فارشد‎ OUV 
( cuveiBacav ۵۸۶5۸۷6006 
KATAOLOAG 
t ×8 
nAgvev 
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0100٢٢ 
TW 60۵0 


إسكندر هو شخص يهودي قدمه اليهود ليتكلم نيابة عن اليهود أمام شعب gp ÀD Xo‏ ليشرحوا 
لهم انهم كيهود هم مخالفون للنصاري حتى لا يؤاخذهم الأفسسيون الغاضبون من النصاري 
والذين Y‏ يعرفون الفرق بين اليهود والمسيحيين PEA‏ كفرقة واحدة. 


من )34508( إلى (فاجهذيوا) У‏ لم ый 15 sagu,‏ الأقسيسيون 


СА شر‎ e Laudi, ali 


pasa‏ وكيف зш‏ ذلك .^29 lel‏ آنه من الاکٹز تاس أن رکون الجمغ الغاضب قد خذب 


ur‏ م كونهم قد م قد أرشدوه 
es)‏ مور 


-YNEBIBA 


Cm————— _ 
228 <= 
Ç Dex A€ TOY وسو‎ MACZMNAPON 
ek de tou 0:٥0 proebibasan alexandron 
OUT YET OF-THE THRONG THEY-have-BEFORE-STEPize ALEXANDER 
they-egg-on 


TIPOBAAAONTCON AYTON TWN IOYAAICON О AE AAEZANAPOC 


proballontOn auton tOn ioudaiOn ho de  alexandros 
OF-BEFORE-CASTING him THE JUDA-ans THE YET ALEXANDER 
of-pushing-forward Jews 
"s zc النص السينائية |بالإنجليزي السينائية‎ 
الشائعة (ترجمة‎ ssl: باليوناني‎ 
الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ | сн zd AYYY جئتم بهذين‎ “OIA Acts 19:37 | 
Gal eu. от» [Уш صم‎ |Hyayzgrz yap -19 اع‎ 
Е تذكر‎ ae labs 21291 لرجلین, ولا امد‎ who are neither 37 
TAv 0280 م‎ S igl) 5 (у áo у> sJ gil ما‎ gio robbers of temples тоос avópa 
ый, s JS رقي‎ і 223] طا‎ | nor blasphemers of TOUTOUG OUTE 
(.budv le 85 5 A 9 ار : ميس إلهتنا‎ | our goddess. LEPOOUAOUÇ 
Xr 27 OUTE 
SONS BAaopgnuouvt 
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ن التغیبر ضروري لعلاج المشكلة (جعل الأمور 


السينائية: 


تكتب بدلا منها: 


tnv eov (إلهتنا‎ 


( пишу 


ac tnv cov 
٢|0۷ 


التعلیق | قام النساخ بتغيير اللفظة من (إلهتنا) إلى (إلهتكم) لأنهم ظنوا أن المتكلم هو إسكندر , وهم 
يعرفون: أن اسکدر هودف .وبالتالي فإلهة لیس هو هو إله الأفسسين وهو الإلهة أرطاميس, وبالتالي 


Quo;‏ لوقا anus L | [las] a5‏ لهذا ال 
أكثر منطقية) 3Là;])‏ المؤلف) 


НГАГЄТЄ ГАР TOYC ANAPAC TOYTOYC OYT€ 
Egagete gar tous andras toutous oute 
YE-LED for THE MEN these NOT-BESIDES 


ІЄРОСҮЛОҮС 0۷ ВЛАСФНМОҮМТАС | Y 


hierosulous oute blasphEmountas tEn thean humOn 
SACRED-ATTACHers NOT-BESIDES HARM-AVERRING-ones THE goddess OF-YOU(P) 
despoilers-of-the-sanctuary nor ones-blaspheming 
au »2]l السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة‎ youl 
الشائعة (ترجمة‎ au xil; بالیونائس‎ 
الفانديك)‎ 


424 


Ta EEE ° |roal-. 62 چس وہ‎ EE 15 and sailing “014 Acts 20:15 
x Сыз | سافڑتا من النسخة‎ p منھا فی‎ ры أع20- موا کی وش ثم‎ 3 
الثاني هتاك في 2201 تضيف عبارة:‎ 2: following day we 15 9 
(واقمتا في‎ | | e m lc فأشرفنا‎ came opposite Chios; 011011۸500006 
إلى‎ ij في‎ Ht 9 ۱ and оп ће next day | G tn ٦٤٤8٤1 
وسر 3 = )129 جیلیون‎ «(9947 | we arrived at Samos; 
кої p£(vavreG EV 95 فی الیوم الثالت مُقایلِ خيوس.‎ | and we came on the — sv 
Tpwyvaatw) tiles 25У! esi [Me اذا‎ д following day to Q TLKPUG ALOU 
sail 1 موس » لی اڈ‎ ol Miletus. tn бє ETEPA 
BE PEST ثم وصلنا في موس‎ 71002803012 
بارة عير‎ v tal ا١‎ ИРЕ جاع‎ Zapov тп 
02 9-? 9-o : ميليتس. ثُژوجیلیُون, ثم فِي‎ бє 01 
"ue li esi nAO0ope ELC 
إلى‎ MtAntov 
النشاغ بإضافة غبارة(واقفنا في تروجیلون) لانهم لاحظوا ان تروخيليون تقع مین ساموسن‎ pls | التعليق,‎ 
ا سير ليت و سیت‎ ee وميليتوس‎ 


Apostle Paul's 
Third Missionary Journey 


w SEA 


53 - 58 A.D. PONTUS 
MOESIA 
THRACE 
oN! Nu Negpolis 


OR. Thessalonica 


ye r a roas 
"Bere 0 ` cS Gl < 
S “AEGEAN 4 


J *‏ ہہ 
Ў hen‏ 
g SYRIA‏ ا Corinth‏ 
с С <‏ ”4 
š‏ وپ s cee‏ 
ul‏ 
2 | © 0 
L4 Tyre‏ 
RET‏ 
Fair Havens Ptolemais 2‏ 
Caesarea‏ 
MEDITERRANEAN SEA 0,۰ 1‏ 
M‏ 
Location where Missionary Journey Begins gard V‏ جل 
Apostle Paul's Third Missionary Journey /- " A e?‏ جل 
je 1‏ = > 
Created by THE Bible Study Web Site at BibleStudy.org ^ 1‏ 
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(С `укмкєтөєм ATTOTTACYCANTE€C TH i EMIOYCH KA 


kakeithen apop epiousE 
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باليوناني بالعربي الشائعة کے 
الفانديك) 
Acts 20:28 20 i‏ 1-015" سس سو فا ISIYA lc ly‏ 5325 8 ال "an las‏ 
all the flock of api М 2s‏ | أنفسكم وعلى 25.25 ons‏ تكتب العبارة: 
Б В] „ЫЙ ate Fi EN A‏ (بدمه 
oS „151 | Spirit has made you SDN‏ الروح бій тоб to(ou | Aij 2 ay‏ 
overseers, to Tt H W О)‏ القد فيها «ЭЛ‏ سن atpa coc ) les‏ 
shepherd the church | upac to MNA‏ | = س АЭ‏ سَاقفَةً ]32 132 ЕГА I‏ 
of God!” that he то aytov 0٥‏ | اساقفة لترعوا ا к= лас‏ السينائية: 
à $ obtained!?? with the‏ الله الى imus‏ الله Сол)!‏ تكتب بدلا منھا: 
١ 5, 15151 | 5 | blood of his own Son | EMLOKOTIOUG‏ ) ہدم aul‏ 
à; до) 1 100 THY‏ 
hs cin un‏ كنسبها يدم SLA TOU ALUATOÇ . aai‏ 
TOU боо)‏ 


OY nv 
1166010 
6٥٥ TOU 
QLHOCTOC TOU 
LOLOU 


تغيير النساخ jx‏ — الألفاظ في الجملة اليونانية من тоб t6(ou o(paxoc)‏ 5:0( إلى Sta tov)‏ 
tov ttov‏ >011020) أدى لتغيير النص من ао)‏ ) إلى al озу)‏ ) راجع كتب التعليقات النقدية والنسخ 


RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEBmg REBmg NJB NAB NLT 11058 NET التالية‎ 


pls‏ النساخ بهذا التصرف من أجل: 
olarag ~‏ عقيدة الفداء تمت بواسطة أقنوم الابن تحدیدا 
- القضاء على هرطقة مؤلمي الب الذين يقولون بان الذي مات هو الاب 
( دعم عقيدة الفداء) (القضاء على عقائد الهراطقة) 
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Go 28 )TIPOCEXETE OYN EAYTOIC KAI MANTI TW 


77 prosechete oun heautois kai panti tO poimniO 
BE-YE-heedlNG THEN  to-selves AND  to-EVERY THE flocklet IN 
be-ye-heeding ! to-yourselves to-entire among 


w YMAC TO MNEYMA TO ATION EƏETO €TIICKOTIOYC 
hO humas to pneuma to hagion etheto episkopous 
WHICH YOU!) THE spirit THE HOLY PLACED ON-NOTErs 

ye appointed supervisors 


TIOIMAINEIN THN €KKAHCIAN TOY O€OY HN TIEP lETTOIHCATO 
imainei tEn ekklEsian tou theou hEn periepoiEsato 
OF-THE God WHICH He-procurES 


م اوشم |= نص السبنائیة o ooo‏ وجه الاختلاف 
النص |السينائية إبالإنجليزي السینائبة النسخة العربية 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
کت 
nm i Е 8 But on the morrow SCR Acts 21:8 Th :‏ . 
eae соо n 8-21¢l 4‏ وسرنا في الغد lis 55 à‏ فِي 2801 النسخة | = н a‏ 
came to Caesarea, Р x . 1‏ إلى قيصرية. >J‏ 3 ا c Quac) sale‏ عبارة: 
Lis 39 | and entering the 5۶۸0001٤6 OL‏ ست 5 y) A wee al ви‏ رفقاء بولس 
house of Philip the 11: TOV‏ | . 5 جک š es a‏ 
evangelist, who was lla0Aov‏ فيلبس. المبشر oi пєрї tov NMabAov) 8 DEO o зз‏ 
of the seven, we 9 :‏ | وھو j‏ السبعة tau Lawl‏ 
SNNT ols 1 ossi W abode with him. ПЛӨоџем eic‏ 
UJ Jg Katoápetav:‏ عنده w -05 J| "n"‏ ہے 
A ое 29 T‏ لسبعة 9.o‏ 629-7 
А‏ ; آ > э < то‏ 
sis 05515 вісғЛӨбътғс̧‏ 


cic TOV OlKOV 
ФіЛ(ппоу тоб 
٣٥۸۷/۷۷٢۸۱0, 
тоб бутос̧ ёк 
тоу ENTH, 
٤۶۱۷٢۱ 
пар’ نہ‎ ٥بل‎ 
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النص) 


أضاف thuil‏ عبارة(نحن رفقاء بولس) من أجل توضيح من هم الذين خرجوا في الغد ثم جاءوا 


OI KON 


оү‏ ,م7 


| 


TEMA у امك ازور‎ 


TOCEK FD ۱١١ عھ‎ 
fa. Aims ' SUME 
7 CDACH CAN 


V ۴11110016 
Сплита! TOU 
VOOU 
опарҳоооіу 


نحن رفقاء بولس 
OI ПЄРІ TON TIAYAON‏ د تر ay ine €TIAYPIO E.‏ 
ide epaurion exelthontes hoi peri ton paulon‏ 
cni YET ON-MORROW OUT-COMING THE- ones ABOUT THE PAUL‏ 
coming-away the-ones‏ 
i I‏ و ہو 
HAOGÓMEN |EIC KAICAPEIAN KAI €1CEACONTA EIC TON OIKON‏ 
жик СЕ Bat‏ 
VE- ' ٦ = : - v‏ 
house‏ جود با entering‏ 
الفانديك). 
And when they МОА Acts 21:20 I‏ 20 | فلما HE‏ > لنسخة == 
е 2 ds had heard, they Ol бє -21el‏ سَمِعُوا كاثوا ۱ ڪڪ „ал à l‏ 
glorified God, and 20‏ | مجدوا الله وقالوا | bra VETT аз‏ تضيف لفظة: 
said to him: Thou ео‏ | لبولس: cail))‏ 1.8 27 ."29 (اليهود (‘lovdaiwv‏ 
УІ P ` | seest, brother, how £60&acav tov‏ 2 ]15 نت Š SP‏ 
many myriads of ON sınav тє‏ | 50 5 ايها A2. 2 2y] Í C+!‏ 
believers there are; 0‏ | كيف ان الاف TFA PPFP | C e‏ 
PENIS: 657 5 ] JI and all are zealots for | 010100 0٤006‏ من اللفظة + 
the law 068:۸0 поса!‏ ليهود مدو وكلهم e Ji "m‏ | للفظة عير 
0 ۸۸66م متعصبون لشريعة 296 ons‏ 59؛ موجودة 
E p = = о‏ 
бо? 229 C544 9-0 TWV‏ 05794 
TIETILO TEUKOTU)‏ للثاموس. 
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( (إظهار نجاح البشارة) 


أضاف النساخ لفظة (الیھود) من أجل: 
ү nb p ne =‏ حتیِ علی 6 un‏ 


Со! AE AKOYCANTEC Елоғлгом ТОМ KYPION Є 


hoi de akousantes / edoxazon ton kurion 
THE YET ones-HEARing / esteemizED THE Master 
ones-hearing glorified 


AYTCOD 66006 ٤> فی‎ др TIOCAI 
autO theOreis agelphe posai muriades 
to-him YOU-ARE-beholdING yrother ! how-many MYRIADS (10,000) ARE 


ten-thousands ег 
gad یں‎ 2 
E ا تہ کت مما‎ KAI 


TIANT€C ZHAWTAIL TOY NOMOY 


موحودة 


السينائية: 


als оок l]KOUOQV 


тоо ۸۸۸0۵۷۸۲٥۴۲ 
HOL 


pisteuko kai pantes zElOtai tou nomou 
m HAVING-BELIEVED AND ALL BOlLers OF-THE LAW 
zealots 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية‎ 
الشائعة (ترجمة‎ Т باليوناني‎ 
(Llall 
„ A کاثوا معی النسخة ا‎ alza وكان الذين معي‎ 9 And those that were | “1A Acts 22:9 : 4 
А = _ у | with me saw indeed Ot бє cuv Epot 9-22el 
تضيف لفظة:‎ jol 19 45 9 برون لنور‎ the light, but ساوج‎ 3 
بوا‎ sas a] i Sel. LAT يسمعو‎ understood not the 
kat Éugofo: 2 э) el 2509 1925319 OE Ka voice of him that PWG 0ع‎ 
éyévovto ) الذي‎ ogo يَسْمَعُوا‎ iid о» Hu ту бє لاسب‎ 
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التعليق | أضاف النساخ عبارة(وارتعبوا) لسببين: 
cu] =‏ وجود شهود غیان للواقعة بدليل اهم ارتوا خن las вы Әз‏ يدعم صدق ہوسن 
في دعواه 
Е‏ إعطاء الظهور الإلهي ليسوع قدر من الهيبة والعظمة حتى أنه Чаң‏ الرعب في النفوس 
(دعم رسولية بولس) (تحسين (youl‏ 


(23 ol AE CYN رونك‎ ONTEC TO MEN 
hoi de sun emoi ontes men phOs etheasanto 3 
THE-ones YET TOSSINE to-ME BEING 1 E INDEED LIGHT gaze AND 
he-ones еен me gaze-at 


OYK HKOYCAN TOY 
ouk Ekousan tou 


BECAME NOT THEY-HEAR OF-THE 


IN-FEAR 
affrighted 


THE YET SOUND 


voice 


AAAOYNT O 


lainiintne mni 


au »2]l النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة‎ 
الفانديك)‎ 
کی‎ AA РА | э |= 5,33 H l | 9 And there arose а М-01А Acts 23:9 
. معت‎ ۱ - ۱ jest cle = ۹ ‘TY | فا رتفع‎ great cry; and some Eveveto бє 9-23¢l 4 
تصیف عبارة:‎ 4355 Sr T" وقام بعص معلمي‎ of the scribes of the 4 
Up e И م:‎ às) الشر‎ | Part of the Pharisees крооүп 
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romeo commas: | ueyoAn «at‏ | الفريسيين وأخذوا | وَطَفِقُوا بَُاصِمُون | (فلا نحاربن الله 
Y9R | fault in this man; but уто‏ بشدة قائلين لن Ur) 9£opaxüpev ) 5а; L‏ 
what if a spirit has TLVEG TW‏ | قالوا: ((لا ez xxi‏ - رگا 5 B‏ السينائية* 
LI) L 1 spoken to him, огап | VOQUUATEWV‏ قي هد E Lal‏ 
angel? TOV LEPOUC‏ جرما على هذ IE г. У‏ كات بارة عير 
ЕБИ‏ كلها E t pes‏ دة 
ы тшу‏ ر ھے s|‏ يلاك $$ 9790 
o aptcatuv‏ روح sl‏ ملاك)). e‏ » 
is‏ 2515 قلا ]5| ;5 
QJ И бієрохо TO‏ 
прос AAANAOUG‏ اللة". 
AEYOVTEG‏ 


0106 ناع‎ kakov 
£UDLlOKO[E TW 
av8pwnwW 
TOUTW ع6 اع‎ 
MNA ۱۸۸0۱ 
сото) n 
06 


plö‏ النساخ بإضافة عبارة(فلا نحاربن (UI‏ لتوضیح أن الفريسيين قد اهتز موقفهم وأصبحوا يقولون 
باحتمالية آن یکون تولس رسول من الله ختى خافوا la; МБЕ оа‏ الله (دعم و شولیة 


بولس) 
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TAN ICCTINEc]ax 
PPAMMATECDN JOY 
M ChOYCTOD) HS 
CAICUNAITEN X 
TOIIPOCAAXAIIXOf: c 
۸۲۱۰ ۸ "Y ^€N 
КАКОМ EF رم‎ CKO se 


EIS Au 


(С TyereNeTo лє КРАҮГН МЄГААН KAI ANACTANT ec КПИ 
egeneto de X kraugE megalE kai anastantes 
BECAME YET clamor к AND  UP-STANDing THE H 

! rising / 


occurred 


ГРАММАТЄ1С TOY MEPOYC TDN PAP ICAICDN AI€MAXONTO / 
grammateis tou merous ton pharisaiOn diemachonto Í 
WRITers OF-THE PART QF-THE PHARISEES THRU-FOUGHT / 
scribes party / fought-it-out / 
AETONTEC OYAEN КАКОМ €YPICKOMEN EN TCD ANOPCOITCD 
legontes ouden چا‎ . heuriskomen en tO anthrOpO / 


saylNG NOT-YET-ONE EVIL WE-ARE-FINDING IN THE human / 


поћи 8 

j ¿a فلا‎ 

TOYTW اع‎ AE TINEYMA EAAAHCEN AYTW H | M T'€AOC | MH 
toutO ei de pneuma elalEsen autO E  aggelos mE 


this IF YET spirit TALKS to-him OR MESSENGER NO 
speaks 


i‏ تحار بن الله 
OEOMAXWMEN‏ 
theomachOmen‏ 
WE-MAY-BE-God-FIGHTING‏ 
we-mav-be-fiaptngsoc ainst-God‏ 


a AE ГЄМОМЄМНС CTACEWC EYAABHEEIC O 


poles de | genomenEs staseOs eulabEtheis ho 
OF-much YET BECOMING STANDing BEING-WELL-GOTTEN THE 
commotion being-pious 


— 


Hals 
7 me : sj- oy] " 12 But when it was SR Acts 23:12 
النسخة العربية:‎ ЛӘ jlo joi." | و ری رد | ولما طلع الصباح‎ aes 
اضافت لفظة:‎ 07 ; gio اليهود,‎ poli collected together huépac 12 
В ala9 | and bound 4 
( тіс (بعض‎ 9529 GE باکلون‎ y lo themselves by a 110٥001٤۶۴ 
eL jl, حتى ]2° عه نَفْسَهُمْ‎ Ug pin, ولا‎ curse, saying that TWEC TOV 
twill Я я يقتلوا بولس‎ they would neither س۰ج‎ 
اللفظة ۓ‎ ys дэ; y 29 eat nor drink till they , 
للفظة غير‎ | 2.9. pe: had killed Paul 00010 1 
يَسْرَبُونَ 5( يقثلو موجودة‎ &veOguácicav 
ous; EQUTOUC, 


۸٦۷0٤٤٤٤۴ UATE 
Mayeiv UTE 
mev Ewe ob 
AMOKTE(VWOL 
tòv NadAov. 


أضاف النساخ لفظة oy (uas)‏ النص رقم 13 m‏ عدد المتفقين من اليهود كانوا حوالي 
جميعا- اتفقوا ؟ فكان لابد من إضافة اللفظة 


0 شخص, فكيف بقول уай,‏ رقم 12 VENIET‏ 


si‏ يتقاظع. التضان 
(علاج التناقضات)(تحسين النص) 
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СҮСТРОФНМ | ANESGEMATICAN EAYTOYC АЄГОМ 


genomenEs / de 
OF-BECOMING YET DAY 
ta - 


/ 


ГЄМОМЄННС AE HMEPAC 
hEmeras 


sustrophEn anethematisan heautous legontes mEte 
TOGETHER-TURN anathematize selves saylNG NO-BESIDES 
النص االسينائية |إبالإنجليزي السينائية النسخة : العربية‎ 
ае уз) الشائفة‎ walk باليوناني‎ 
_ الفانديك)‎ 
x == : E 2 | 6 who also at 
2 CAS | النسخة‎ ol شرع‎ 3556 ol Sal تم‎ tempted to defile the M-01A Acts 24:6 :24 1 4 
o و‎ t le: hi | 1 
кии O _ Г Se mou, "="? Jockato — |8,7,6| 6 
تضيف المقطع‎ er ds бз! du o LEPOV ETLPAGEV 
— ОР "Adv. lige ale هذه‎ " а 30 8 from whom thou ко 
sS | GS jla) yl JS عرفت‎ TU thyself canst by ١۴00110 00 
e ch x Гре 2 ада) examination learn M-01A " 
aan عليه‎ E س‎ Е المعرفة ما نتهمه‎ concerning all things mets 24:7 
Jól. Hm 92 25515 22228 به. يعنفي‎ е we accuse [محذوف]‎ 
У гоо ۶۶٣٣ "^^ Acts 24:8 
TT = 3 =< اب‎ 0 
&35ls ERTES i sl er ‚Ж zji пар ou 601 
jal A. li xl من تین‎ 59 _ OW] | HE QUTOG 
е Í HP e fl arogi vi AVAKPLVAG 
xdi FJI 1; coax 13| 20557 MEPL TAVTWY 
پر می‎ 97 035 & t sss 5 TOUTWV 


Kal KATH TOV 
rluévepov vópov 
0۶۸6010 

кру гу. 11106:00 
бё Avolac ӧ 
xuapxogc Hg TÀ 
110۸۸6۹۲۰ Blac ёк viv 
X£tpQv ۱۷ 
401۷ 
۲١۸٢۷٢٣٢٢٢ тойс 
котпүброос̧ 80 
EpXEoOal éri GE: ) 


tau Lawl 


المقطع بالکامل 


محد و i‏ 


m i 
Sis الأمُور التي‎ 
" oJ = بها‎ 


ETILYVWVQL WY 
٢٠٢ 
KQTNYOPOUUEV 
QUTOU 


أضاف النساخ هذا المقطع لعدة أسباب: 


<` تقدیم سيب pyr‏ اتتقال مخاكهة يولس من امام الأامیر لياس ال الفعاكمة امام الوالی 


- إظهار عداوة اليهود لبولس حين قرروا محاكمته حسب ناموسهم 
(عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات)-(جعل الأمور أكثر منطقية)-(تشويه 


صورة اليهود) 
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HMETEPON NOMON НӨЄАНС. 

kai kata ton Emeteron nomon EthelEsamen 

AND according-to THE our (emph.) LAW WE-WILL 
our(emph.) 


سے کک 


ir gia 


ren sa CAE а в SIES 37s 8 | 


TIAPC€AOCON AE AYCIAC О XIAIAPKOC META TIOAAHC BIA 
parelthOn de lusias ho  chiliarchos w sit bias | ek 
BESIDE-COMING YET LYSIAS a scar pe 


TON XEIPCON HMCDN ТЇНГАГЄМ 2 


tO cheirO hEmO i 
E spes ORIS situ ы من بن‎ р д 
led-away 


Әр ion КАТНГОРОҮС AYTOY EPXECGAI EMI ti EN 


ORDER ç 2 Vitr Adis s 2-24 2 سید‎ unG i کا‎ жй espe 


OY AYNHCH AYTOC КЕЕ ПЄРІ TIANT E TOYTON 
hou dunEsE autos anakrinas peri pantOn toutOn 
OF-WHICH YOU-SHALL-BE-ABLE SAME examining ABOUT ALL OF-these 
whom yourself concerning these-things 


M with him. 
مو حو دہ‎ 


TIUKVOTEQOV 
QUTOV 
p.Etarmepropev 
OG WHLAEL 

QU TU) 


au psd] النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة‎ 
الشائعة (ترجمة‎ TR iligal 
الفانديك)‎ 
а | ہے النسخة‎ 87 î = (95ү وکان فىلک‎ | 26 hoping also at | "° Acts 24:26 А 4 
= TRUE em А دوب‎ z of | 2 U 72 | the same time that aua ۴۱ -24el 
يعطيَة بو وت عبارة.‎ МІ اں يعطي‎ 97 J. | money would be EATICUV OTL 26 7 
(ليطلقه‎ "HT S s بولس 2 من‎ given him by 
Snwe Avon абтбу) codo. po J المال, فکان بک‎ Paul: wherefore ۸0106 
рда | كان‎ Uys U he called for him | 60O0NOETal 
السينائية:‎ _ EMO ES من استدعائه‎ | more frequently QUTU) опо TOU 
t العبارة‎ [712° юс ومحادئثت‎ | and conversed 
بارة عير‎ Si 09 Паолоо бо kat 


أضاف النساخ عبارة(ليطلقه) لآن النص لم يذكر المقابل الذي سيقدمه فليكس ]3| حصل على 


المال 


(تحسين وتوضيح النص) 
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XPHMATA 
chrEmata 
moneys 


KAI EAMIZWN OTI 
kai ерігОп/ hoti 
AND EXPECTING that 


SothEsetai 
SIMULTANEOUS 
at-the-same-time 


YET 


AYT%®W YMO TO 


ОӨНСЄТАІ | 


HALL-BE-BEING-GIVEN 


і 
i 
1 
i 


80 hupo tou opOs lusE 

to-him by THE WHICH-how he-SHOULD-BE-LOOSING him 

him so-that wherefore 
KAI TTYKNOT€PON AYTON METATIEMITOMENOC COMIAEI AYTC 

kai puknoteron auton metapempomenos hOmilei ашо 

AND  more-FREQUENT him after-SENDING he-conversED to-him 

also — more-frequently sending-after 


م رقم نص نص السينائية | ترجمة نص youll‏ في وجه الاختلاف 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
T 5 and having МОА Acts 27:5 А‏ 3375 جا ع2 کا النسخة | TW‏ 
g‏ ,5-27 | ا siga ete [тоте‏ ليحر عند үш gal аде‏ | تكتب Ab‏ 
ceo cies | ма em‏ ا daa‏ ترا الف (Wo Ds) “ды; ыы‏ 
Pamphylia, we ۲1١۰۸۱‏ لسترة وي i rs‏ إلى میڑا as‏ | 
عع 610117810000107 | came їо lystra of‏ السينائية: 
Lycia. ۲٢۸۵١٢۱٢‏ تكتب بدلا منها: 
۸٢۷‏ عاع (لسترة Avotpav‏ ) 
TNG ۸۴‏ 
التعليق | قام النساخ Jaki‏ النص من (لسترة) إلى (ميرا) لسببين: 
ë oy -‏ لست فى متطقة (axS4J)‏ إنما gà;‏ تى (لکاوتمة)"ن بين منطقة (كليكية ) 
و(بيسيدية) و(بمفيلية) 
- لان لسترة ee ишта‏ 
فكان لابد من التغيير لعلاح Шо‏ الذي وقع فيه لوقا (علاج التناقضات والأخطاء)(إنقاذ 
المؤلف) 
کر المسيحية العربية الإلكترونية,لسترة.+ smith's bible dictionary‏ 
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pelagos to 
THE BESIDES OCEAN THE 


Pamphylia THRU-FLOAT ing 
sailing-through 


i 
@>ro TE  H€AAFOC TO KATA THN KIAIKIAN KAI 
to te 


` 
` 
` 
0 


kata tEn kilikia Д kai | 
according-to THE - 


الفانديك) 
E eo tis š 0 .I- M-01A 8‏ 
ME И = 2539 а‏ اه ولما دخلنا رومة, GET 07917 ١‏ إلى النسخة العربية: 
IG‏ باع 00 Rome, Paul was‏ اذنت | لسلطات ate &хо9‏ 3318 تصد ee d‏ عبارة 
permitted to dwell E‏ | لبولس ان یسکن Sol "HAT‏ الى elo‏ 3305 المنّة 
j> y TNV ۲۱۷‏ الى V| E o‏ °- الى 
EENET J PU 66 J himself with the | enetpann Tw‏ 1 ہس ات ^st.‏ 
aj Se > > HP AN pw «S soldier that Паоло MEvlv‏ لمُعسكرء و 7 
Du gs: guarded him. коӨ EXUTOV‏ دں O EKATOVTAPXOG‏ 
соу TW‏ ان MAPESWKE тойс & 6355 pad‏ 
бєсшоос TH ET NI w vo ill‏ 
QUAQOOOVTL‏ لعسكري الذي كان otTpatonesapxn‏ 
QUTOV‏ بحرسة. السينائية: 
ЧИГЕРЕП GTPATLWTN‏ 
مو 29-7 
التعليق أضاف النساخ هذه العبارة(سَلم 3515 m ESTA FAÍ‏ ریس (is KEA‏ من أجل 95 ol Quo‏ 


بولس بالقعل قد اجری sall iS 6 jasa‏ 


القائد كان يعامل بولس معاملة خاصة, مما يؤكد أن 


pfs) аша فی القائد‎ Í al أغمال27: 34- 37)حتى‎ Jaandi بتجاة‎ Los аша قى‎ 


المعجواته) ass)‏ زوفتو اة (gules‏ 
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CCTDe QGODCAMÉE 


В Act 28:16 


GAPCOCIT EES ظ‎ 
€ICTHH 


TS arer er ۲۴ 


EANGE 


“> РА P4 r: 
Core a Ae “HAGOMEN EIC О EKATONTAPXOC TIIAPE€ACDKEN TOYC 


hote de Elthorien._ eis ho hekatontarchos paredOken J tous 
E^ when 7 YET WE- CAME ` = DATO THE HUNDRED-chief BESIDE-GIVES THE 
We centurion — / | 
^ ا‎ [Р = 22 P ote. У Pd мємє 


الفانديك) 


desmious stratopedarchE paulo е тепеіп | 
BOUND-ones aa WAR-FOOT-chief 0-ТНЕ YET PAUL WAS-permitted | TO-BE-REIWWNING 
prisoners chief-of-the-encampment | 
| 
KAS EAYTON CYN TW PYAACCONTI AYTON CTPATI -— 7 
kath heauton sun to phulassonti auton stratiOtE لیس‎ жазы المظلل‎ 
according-to self TOGETHER to-THE GUARDING him WARrior 
achy himself th-the soldier 
الشائعة جوا‎ pom بالیوناتی‎ 


Acts 28:25‏ ^7" 7 | وقبل أن ينصرفوا | 0١فَانْصَرَفوا обо‏ النسخة العربية: 


agreed among 


8ھ" themselves, they‏ | من عنده وهم غير y‏ 2 5 قينَ بعص aĝ‏ 253 تب لفظة: 


departed, after Paul OVTEG прос‏ | متفقين, -Hz |ë DP Š‏ آباء: 
з had spoken one word: | ۸۸۱۱۸۵۱۲‏ قال لهم =( ger‏ ل قال sll)‏ 


тойс петёрас بولس هذه ولش کلم‎ Well did the Holy QTIEAUOV TO 
роу ) _ 5 > الكلمة * ((صدق‎ | Spirit speak through 
НГЕН РЕР | Uu à 25|":6 63 5215 : КАТ | | Isaiah the prophet to 5111010 TOG, TOU 
منھا:‎ y iSo A 52| | 53 لروح = س كي‎ your fathers, [lauAoU опна 
— س‎ 211 als eSSLY قوله‎ EV OTL KaAWG 
الگ | (ابائكم‎ esL БЕШ га بلسان‎ to MNA to 
тоос патєрос̧ оноу — éd = اعت‎ 
) С, EAQANOEV пері 
Hoatou тоо 
профптоџ 


-28el 
25 
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прос тоос 
TATEPAG VWV 


قام النساخ بتغيير اللفظة من (آبائكم) إلى oY (WL)‏ اللفظة الأخيرة فيها درجة من الاستمالة 


كو قروو الو سر ИУ‏ ار T‏ ؤهم هم آباؤه, هذه الاستمالة 


من يولس للبهود سی سر call а‏ مر ولس خرس على ذلك أعمال 26 04-17 
(تحسين النص) 
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D) 2 2) лсумфмот AE ONT€C ПРОС AAAHAOYC ATIEAYONTO 


asumphOnoi de опіеѕ pros allElous apeluonto 
UN-TOGETHER-SOUNDS YET BEING TOWARD  one-another THEY- were-FROM-LOOSED 
disagreements they- were-dismissed 


€ITIONTOC TOY TIAYAOY PHMA €N OTI KAACDC TO TINEYMA^ TO 
eipontos tou hen hoti kalOs to pneuma to 
OF-saylNG THE laraton ONE that IDEALIy THE spirit THE 


ATION EAAAHCEN IOY TOY ПРОФНТОҮ ПРОС TOYC 


hagion elalEsen Esaiou tou prophEtou pros tous 

HOLY TALKS ISAIAH THE BEFORE-AVERer TOWARD THE 
speaks prophet 

TIATEPAC 1 sui 

pateras 


FATHERS OF-US 


م ارقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في وجه الاختلاف 
yal‏ |السينائية إبالإنجليزي السينائية азылы‏ العربية 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
5 ]282 [محذوف] [محذوف] | [محذوف] 9 لما EC JÚ‏ النسخة العربية 
1 |29 قض الْيَهُودُ Ris‏ | تضيف النص: 
٣<‏ )75 قال هذا 
Tf £^ uum‏ 25« 39401 245 
MESES i‏ 
Kal 2000 000‏ 
&irtóvvoc, 0۱0‏ 
ز8۱ oi lov&atot,‏ 
EXOVTEG EV EQUTOIC‏ 
OUGATNOLV )‏ 
tas ۱‏ 
النص بالكامل غير 
موجود 
التعليق | قام النساخ بإضافة النص لعلاج النهاية المفاجئة للحوار,لأنهم لاحظوا أن الكاتب -لوقا- انتقل 
مباشرة في العدد رقم 29 للکلام عن حياة بولس في السنتين التاليتين للخطبة التي قالها بولس 
والتي تبدأ من العدد (17-28) إلي (28-28) ناسيا أن يذكر نهاية الخطبة وما الذي فعله اليهود 
بعد الخطبة واين ن ذهبوا, فكان yal‏ رقم 29 bog po‏ لحبك نهاية مناسبة 
(جعل الأمور اکٹر منطقية)(تحسين النص)(عجز الكتاب عن حماية نفسه من 
الإضافات) 
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€CTW YMIN OTI! тос EƏNECİN ATTECTAAH 


THE SAVing 


سے ا —= 


gnOston l oun estO humin hoti tois ethnesin apestalE 
KNOWN Í THEN LET-it-BE  to-YOUÍP that to-THE NATIONS} WAS-commissioned 
і let-it-be! — to-ye was-dispatched 
TO CXDTHP ION TOY ӨЄОҮ AYTOI KAI AKOYCONTAI 
to — sOt£rion | tou theou autoi kai i 


AnD | SHAL 


{к IN 
-AJ 


AE O TIAYAOC AIETIAN OAHN EN IA 


ho paulos dietian holEn en  idiO 
THE PAUL TWO-YEAR WHOLE IN OWN 
two-years 
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«9X5» Jl في وجه‎ youll نص‎ &o j| رقم نص نص السينائية‎ e 


" الفانديك)‎ | 
النسخة العربية:‎ JS So ouislisY3 ي وامتلأوا بأنواع‎ Romans | | 1 
alas) أضافت‎ EX UC E xl sy] . : "292 
| gobs jung U js e والشر‎ pi; unrighteousness, пєпАпршыцнуоо 
( nopveta U jo) _ A92 4. والطمع والف ادہ‎ wickedness malice, 
e 22 00 و‎ Te covetousness; full of | С TOON 6 
ele = PRW 9-49 cuo envy murder, strife, TIOVNOLA KAKLA 
وَخِصَامًا السينائية:‎ W55 lius pene وقتلا‎ luz | deceit, malignity عاتم‎ 
Ë وَسُوءًا اللفظة‎ 155591 ү, خصاما‎ 1 
عير‎ ak و و‎ 3۶ 
6292 9o وفسادا‎ pOovou qovou 
єрүбос болоо 
какопӨ‹ос 
۷۲۵۲۸۲۴۵۶ 


التعليق | el‏ النساخ بإضافة لفظة(زنا) لأنهم لاحظوا أن بولس تكلم في النصوص السابقة لهذا النص عن 
حوادث الزنا لكنه لما جاء إلى هذا النص(1- 29) والذي يلخص فيه مجمل صفات هؤلاء الفاجرين 
نسى أن يذكر جريمة الزنا التى تكلم عنها 
(تحسين النص) 
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(2) пєплнромємоус TIACH 
peplErOmenous pasE 


HAVING-5een-FILLED to-EVERY | | 


TIA€ONE€ZIA KAKIA AOAOY 


£ 


vail‏ رقم( (2-1) وبالتالي 2 معنى للفظة lguS Gill (ШУ)‏ المؤلف الأصلي (تحسين النص)(جعل 


الأمور أكثر منطقية) 


pleonexia kakia mestous dolou 
MORE-HAVing EVIL DISTENDED OF-FRAUD 
greed guile 
السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية‎ gol 
(зал 
m ER J و‎ ЕЕ 3 355 lo; 2 For we know that М-01А Romans 
LM ال‎ ۱ 7 l di اا سی‎ the judgment of God | 2.2 ںرعںموین‎ 2-29) 
الله هي تكتب لفظة:‎ x يدين بالعدل من‎ | is according to truth, үйр Gr xo 
ig РЕР ا ل‎ а оя) | against those that 
сери be ule Gal هذه سيب‎ nec] practice such things крша тоо OY 
— Jie يَفْعَلونَ‎ Gal EOTLV ката 
بدلا منها:‎ i5 63% 01۸0200 єтї 
( yap ott TO ) тоос Ta 
TOLAUTA 
۲0016000106 
يصلح كتعليل‎ Y النص رقم(2-2)‎ ol إلى (وتخن) لانهم راوا‎ EI) التعليق | قام النساخ بتغيير النص من‎ 
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(С )oraamen 


KPIMA TOY 


ӨЄОҮ ЄСТЇМ KATA 


oidamen krima tou theou estin kata 
WE-HAVE-PERCEIVED JUDGment OF-THE God IS according-to 
we-are-aware 
MET ANT eel УЬ) النص |السينائية‎ 
باليوناني بالغربي الشائعة (ترجمة‎ 
الفانديك)‎ 
E ۰ے‎ А SE à 22 | say, the “-014 Romans 
إلى تصیف عبارة:‎ ымы өлк, بالإيمان بیسوع‎ through faith in Jesus Sikatoouvn бє 
Kal im کل‎ leg) ў 5ل الذ‎ i2. مسيح إلى كل تك‎ J| | Christ, to all that 1 
(a كل دين‎ les كل‎ Je v p Jl believe. For there is OY 61a 
o ya Oson بن بوميون, و‎ no difference TLOTEWG TY XY 
5 5553 جاع فرق بین البشر.‎ 06 
العبارة عبر‎ P TOUG 
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629-7 9-o TLOTEVOVTAG 
OU yap отуу 
600611 


التعليق | قام النساخ بإضافة عبارة(وعلى (JS‏ للتاکید على شمولية التبربر الذي qiu‏ عن الإيمان بیسوغ 
بدون الحاجة للشريعة 
(دعم أهمية الإيمان بيسوع) (دعم فكرة إلغاء الشريعة) 


waL-.. d 


7 
@ AE OCOY AIA TICTEWC IHCOY XPICTO 
dikaiosunE de Шеш dia pisteOs Esou christou 
JUSTice YET OF-God THRU = OF-JESUS ANOINTED 


ou gar estin 
IS 
there-is 


AIACTOAH 
diastolE 
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EN‏ يا 


i مكتوبة‎ 
E All { B 14 
ia alia 
S et 


тістєос "пособ Xptotod elg tdvtas тойс . ix 


711070010 w. ë po" 
“faith (or, faithfulness) in (or GE) jesus CHES for all the ones | NS RN 
NEW ررق‎ RHA (B omits Inoov) CW 81 1739 Clement 
Dawe NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB NLT HCSB NET 
ICSIAMCNI TLOTEWS Inoou XptoTov єтї TAVTAS Tous 
[CXT AND TLOTEVOVTAS 
GA oq jS lag "faith (or, faithfulness) in (or, of) Jesus Christ all the believing" 
[TRANSLATION ig °° ٦ 
COMMENTARY none 


1167 جناء‎ Incou XPLOTOV ELS TAVTAS KAL ETL TavTas 
TOUS TLOTEVOVTAS 

“faith (or, faithfulness) in (or, of) Jesus Christ for all and upon all the ones 
PHILIP W. COMFORI X?’ DFG 33 Majit ` 
KJV NKJV 
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النص |السينائية зуу‏ السبنائبة النسخة العربية 
(Lalal‏ 
an IA Romans p: 4‏ — وكان إبراهيم al 31519 РС‏ يكن аза]‏ | بية: 
Е : 4:19 Kat un 9-49,‏ المئة فم“ А Me‏ تضف alaa)‏ 
considered his own‏ | 9-20 من 4,522( فی الإيمَان بصیفک ` 
body that had 00 6 TN‏ 1 | فما А eJ) UT 2 pee oT Ta‏ نہ 
l become dead, being | TILOTL‏ | | لم a. x DUET QURE‏ ( 
078001080 — | آن aay‏ ات وأ sbs)‏ 35 سار dilat‏ |" 
ee lle a - „ | avtov cuya‏ ٹن 
P deadness of Sarah's‏ سا . إد OD‏ ابن نحو "T dio‏ 
PER SEE. 47001 (9 | womb; non‏ السننائية: 
VEVEKPWHEVOV‏ مات öll ает Lal‏ النفي غير 
EKATO TAETNC‏ 2585 سَارَة. 9o‏ 629 


поо UTIAPXWV 
Kat TAV 
VEKPWOLY TNG 
۲٥ 
206 


"| اقم سست اما العظيم لم ات الى 


أضاف النساخ أداة النفي( (eJ‏ حتى يصبح المعني 


зый» alle‏ المتردية. والس تحوقة كن الاعات" siis‏ الموجود: فى йым‏ العربية بدلا من المعنى 
الموجود في السينائية: " إبراهيم کان ailal‏ عظيما حتی مع معرفته بحالة جسده المتردية" لذن 


"أنه يمكن أن 


المعني الأول أشد دلالة على aas] plas‏ بما يخدم الطرح الذي يقدمه بولس وهو 


يصل الشخص لأعلى مستويات الإيمان بدون تطبيق الشريعة كالختان ونحوه وخير مثال هو إبراهيم 
الذي لم يكن فقط مؤمنا بارا قبل الختان بل وصل لأعلي مراقي الإيمان قبل الختان , وبالتالي لا 
حاجة للشريعة لتنال البر العظیم " 


(إلغاء الشريعة, دعم فلسفة بولس) 
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P - > л. 


asthenEsas ١ istei katenoEsen heautou 


AND NO  being-UN-FIRM he-DOWN-MINDS THE  OF-self 
be.ing-infirm i of-selfhim 

COMA 

sOma EdE nenekrOmenon hekatontaetEs 

BODY ALREADY HAVING-deen-DEAD HUNDRED-YE = 
hundred-yea ewhere-about 

VTIAPYXCDON KAI THN NEKDCDC IN TH PPA: 

Мт بالإنجليزي السينائية ا‎ ај | jel 

сіб РЄ РЯ ГА‏ الشائعة (ترجمة 

الفانديك) 
blə | 5:1 Therefore, being | "^ Romans 5‏ قر o OF 35 515) PE‏ 21 النسخة [ TW‏ 

D c 1 


justified by faith, let 5:1 


us have peace with‏ بالإيمان ليكن لنا eX 0 оу‏ تکتب: 


z š E z 3 through our Lord | ALKOLWOEVTEG 
20 3 ше £ эу سلام مع الله بربنا الله‎ еше CHISE — OU. EK TLOTEWG 
| ۷ء بسو | ایی السبنائية:‎ 
تکتب بدلا منها:‎ ١ EXWHEV прос 
( єХореу Ш (ليكن‎ tov ON баа 
тоо KY nuwy TY 
XY (Rom. 5:1 M- 
01A) 


قام Chall‏ بتغيير yall‏ من (pile UJ)‏ إلى (ليكن Ш‏ سلام) Ш‏ على gals: ol‏ وتلامؤتة قد 
نالوا بالفعل السلام مع الله, ولیس السلام هو أمنية يرجو بولس أن تتحقق یوما ما كما alain‏ نص 
abad]‏ (تخسين النض) 
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dikaiOthentes 
BEING-JUSTIFIED 


(С `умкмөєнтєс OYN €K TITICT€CODC| € IPHNHN 


ek . pisteOs 


THEN OUT OF-BELIEF 


of-faith 


TON ӨЄОМ AIA TOY KYPIOY HMCDN IHCOY XPICTOY 


ton theon dia tou kuriou hEmOn iEsou christou 
THE God THRU THE Master OF-US JESUS ANOINTED 
through Lord Christ 
العربية‎ mr النص |السينائية |إبالإنجليزي السينائية‎ 
الفانديك)‎ 
8 "m | Oz А 7 {| | 12 Therefore let not ۷۰۱۸۸ Romans 
النسخة العربية:‎ 55127 V hr وس چچسھائوے إذا لا تملكن‎ 
الخطية في )1.5 في يكم تذكر عبارة:‎ | mortal body, in order Bao ñ 
2 ° аА | جسد‎ to obey its desires 
a ;l. ) e SJ الْمَانت‎ т کم‎ QAUAPTLA EV TW 
شهواته‎ E А 2 لكي تطيعو‎ 
tò Onakovew avti | $4949 سسا شهواته. سے في‎ 
£v тоїс 260 OOHO TU ELG TO 
a ToO: ) UTIAKOVELV TALC 
ETLOUULQLG 
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TO опакоро у TALC 
ETLOUULOLG aurou) 


отоо 


التعليق أقام النساخ بتغيير النص من (تطيعوا شهواته) إلى ) تطيعوها في شهواته) لأنهم لاحظوا أن العديد 
من المخطوطات Jio)‏ بيزا- -F-G‏ بردية46.....) وغيرها يوجد فيها النص كالتالي: (تطيعوها) أي 
تطيعوا الخطية, ولم يعرفوا أي وو هي Mem‏ هل s‏ السينائية وغيرها el‏ قراءة بيزا 
(دمج القراءات ) 
epithumiais‏ 
ON-FEELings‏ 
الأنص |االسينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
ш mov’ Romans 7‏ | ولا الان Fes Y BNT‏ مرن النسخة العربية 
therefore, now no 8:1 00520 ара 1-85,‏ حكم بعد ات 21 ree‏ من 


IEiji%wa aTr‏ 1 على الزين ез‏ الذبثونة ОЗТ‏ على | تضيف عبارة: 
Christ Jesus. 5‏ | قي المسیح 922 € a‏ هم ws‏ یں FE‏ 
الج شوع azl лаз‏ بل 
uñ кл - gua‏ 
۲٦۱٦٥٥00۱, 8۵8 L axusdl cau‏ 
катй nveÜpa. ) cll саш‏ 
Ë‏ السينائية: 
العبارة بالکامل 
غير 629290 
التعليق | أضاف النساخ عبارة(السالكين ليس حَسَب الْحَسَدٍ (сә caus F‏ من Е‏ تشويه صورة 
المتمسكين بالناموس من خلال وصفهم بأنھم جسدانيين , ووصف التاركين له بالروحانيين ,مما 


يدعم فكرة(إلغاء الشريعة) 
(إلغاء الشريعة ,دعم فلسفة بولس) 


| МУМ KATAKPIMA TOIC €N XPICT€XD 
‘nun katakrima tois en 
NOW  DOWN-JUDGment  to-THE-onas/ NL A 


©@)ovaen APA 


oudén ara 
NOT;YET-ONE CONSEQU wail 


О ГАР NOMOC|TOY TINGEYMATOC THC ZCDHC EN XPICTCD 

ho gar nomos tou pneumatos tEs zOEs en  christO 

THE for LAW OF-THE spirit OF-THE LIFE IN ANOINTED 
Christ 
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النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية 
باليوناني өзун,‏ الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
"E i 7 2 ..\ | 2 For the law of the *01^ Romans‏ -" 
Spirit of life in Christ 8:2 O yap 2-85; 8‏ لان Cs) QusaU oy cs Jl SH Qd‏ النسخة | = 
Jesus made thee free‏ الذي يهبنا الحياة 5501 х9‏ الْمَسِيحِ تكتب لفظة: 
from the law of sin vopoc тоо TIN‏ | في المسيح يسوع |- » $$ date b se]‏ 
Ёол M aere] | and of death. TNG Cung EV‏ قد T ume vidit‏ 
ROY‏ نقتم Oe‏ ے gal‏ ناموس ال 
i Sole nAeveepwoe‏ 28515 السينائية: 
OE QTIO TOU‏ 9 سید E‏ بدلا منھا 
Cái 1 VOOL TNG‏ 
Пл=00єрооє 0٤ 00001106 KAL‏ ( 
тоо 6avatou‏ 


التعليق | قام النساخ بتغيير yall‏ من لفظة (أعتقكم) إلى (أعتقني) لأنهم لاحظوا أن الجميع النصوص. 
السابقة (في رت واللاحقة تكلم cale‏ لشان بولفن تضیغة المتکلع فقاموا ;2198 . 
الوخد الذي يتكلم بصيفة الفخاطب الي аа:‏ المتكلم لشاست مغ كل الاق (, : 


rap NOMOC TOY TINEYMATOC THC} ZXODHC EN XPICTCD 
ho gar nomos tou pneumatos tEs ` zOEs en christO 


THE for LAW OF-THE spirit OF-THE} LIFE IN ANOINTED 
7 Christ 
* * 
من الناموس‎ 
ATO TOY NOMOY|THC AMAPTIAC KAI 
tou nomou tEs hamartias kai 
THE LAW OF-THE missing AND 


sin 


TOY OANATOY 


tou thanatou 
OF-THE DEATH 
the 
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NE |بالإنجليزي السينائية النسخة‎ aybi) النص‎ 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة‎ 
الفانديك)‎ 
'à las J 2 Ol ||ء‎ < > 26 And in like manner | “0А Romans 
ам te = | Col D d الروح‎ ESN the Spirit also helps 8:26 Ocautuc | 26-8 9 
تضیف لفظة:‎ Glaxo ry H 622 Lal | our weakness. For we 6e Kat to MNA 92 
( опёр rav UJ) (6 »То- متا‎ J uS y ضعفنا. فنحن‎ — mot — NE 000010۲11۸0860 
els n + shall pray for as we 
-Ç AE lai نعرف كيف نصلي‎ ought, but the Spirit | VET® TN 
: السينائية‎ 5 m 3 _ ولکن‎ TET LoS | itself intercedes with ac8eveta прошу 
C alax C9 S ينبعي. و‎ А groanings TO yap TL 
اللفظة عير‎ là 2255 Anl الروح يشفع عند‎ unutterable: TINODEVEW 6۴ 
6297 9.0 i gene Е y الله بأنات‎ кадо бєх оок 
le ينطق‎ UL توصف‎ ot6apev «Ала 


auto to MNA 
UTIEQEVTUYXQOVE 
L OTEVAYHOLG 
08081701 


قام النساغ بإضافة لفظة(لنا) من أجل توضيخ من الذين سيشفع aqui‏ الروۃ القن (ankaq)‏ 
(gaill‏ 
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(527) DCAYT WC AE KAI TO ПМЄҮМА CYNANTIAAMBANETAI TAIC 


hOsautOs j de kai to pneuma sunantilambanetai ` tais 

AS-SAMEly / YET AND THE spirit TOGETHER арро: Н to-THE 
AC@ENEIAIC HMCDN TO ГАР TI TIPOC€YZCODMECEON 
astheneiais hEmOn to gar ti proseuxOmetha tho 
UN-FIRMnesses OF-US THE for ANY  WE-SHOULD-BE-prayING faccording-to-WHICH 
infirthities i what ? / according-to-what 
ECT OYK OIAAMEN AAA AYTO TO ПМЄҮМА 
dei I ouk oidamen all auto to pneuma / 
IS-BINDING NOT . WE-HAVE-PERCEIVED but SAME THE spirit / 

peres aware 7 | 

YTIEPENT YT XANE j YTTEP HMODN |CT€NAIMOIC| МАМАН ТОС 
huperentugchanei | huper i 
IS-OVER-pleadiNG | OVER 
| is-pleading-for-us | for-th=-sake-of 


i 
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Romans 8:26 


TÓ Tvedpa bmepevrvyxávet 
“the Spirit intercedes” — 


Фуча pene NA B DFG 1739 ` 

—— NEW 

TO туєюна vrrepevTvyxavet UTEP прошу pee ص‎ RD = Z 
“the Spirit intercedes on our behalf TESTAMENT 
NEC 33 Maj it syr cop 


Lip, c aln لا‎ TEXT A N | ) 
k ثباءة الإضافة تمت بواسطة نسخ متاخ‎ ١ TRANSLATION 
— = COMMENTARY 


PHILIP W. СОМЕОКІ 


А by faith, but as by | ouk ek‏ ذلك pal‏ 191949 تضيف لفظة: 
works: for they TLOTEWG ۸‏ | بالاعمال التي تل 2915 Л?‏ (الناموس vóuou‏ ( 


"al 1 Мр , J| ARJ I Les a stumbled at the we ££ epywv 

+ موس. وإنهم اللفظة‎ TT sone of TIpoCEKOUEV 
عير‎ 3x 12319] بالإيمان,‎ stumbling, то ALOU TOU 

8 دوا تحجر‎ lisas 

029-7 9-o E سرت فی‎ просконнатос 


a Vall 


ال السينائية |بالإنجليزي السينائية لنسخة العربية 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
(Lauli‏ 
са "|58 AN ЕЕ jJ SE 32 Why? because | “А Вотапѕ‏ کے کے 7 
they sought it пої | 9:32 Ata xt Ott | 32-99,‏ مہا ٣ E‏ لمَادًا؟ Jas &У‏ النسخة العربية 


قام النساخ بإضافة لفظة(الناموس) من أجل توضيح أن الأعمال التي سعى بنو إسرائيل لعملها 
والتی لم تتنجہ فى إغطاءهم yall‏ هئ أعمال التاموس: وبالتالي تصنح الغمل بالناموس لا al aed‏ 
والعبرة بالإيمان بيسوع 


/ 
/ 

GDain ті OT! OYK €K MICTEWC AAA WC EZ 

i Zouk ек  pisteOs all hOs ex 

' NOT OUT OF-BELIEF but AS 

of-faith 


gar to lithO tou proskommatos 
EY-TOWARD-STRIKE | for to-THE STONE OF-THE TOWARD-STRIKE 
: stumbling 
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Romans 9:32 


WH NU €E Epywv 


N*ABFG1739 сор NCW 


[CXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


464 


EUM باليوناني بالعربي الشائعة‎ 
الفانديك)‎ 
| النسخة‎ | = cai 10 m وک‎ | 15 And how shall | ^?^Romans 
= 5 е تكتت‎ ol 0930 3 А zi abs | E they preach 10:15 Пос ٤ -109, 
_ بارة‎ ws هق‎ F3 SS A 2 799 | unless they be KNpPVEWOL EAV 15 
سا نت‎ | MU LH | 
kr ‚ gem l5 °| ((ما اجمل‎ How beautiful are ашта ып 
єбсүүєЛ‹Сонёъшу O: قدام‎ EN... КаӨошс̧ 
elprivnv ) ома] ‘еі NE SY Eins Veypantat Ос 
tach 1 S EET لمبشربن‎ WPEOL OL 11066 
ف‎ Lal р بالخيرات))‎ TU 
رة عير‎ EVAYYEALTOHEV 
629 9.0 W та 0. 
بِالْخَيْرَاتِ) من أجل جعل الاقتباس يتطابق مع‎ een PaL PE التعليق أضاف النساخ‎ 


العهد القديم في إشعياء(7-52) 


ДИЙ Mal الفخير‎ tall Saal الفثير بالنقلام:‎ Saal asss علي الجبال‎ ЈАЗ Gov." : 


oiga‏ "38 مَلَكَ ."Lelgl]‏ (دعم الاقتباسات) 
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«Эпос AE KHPYZOYCIN EAN | MH ATTOCTAACDC IN 


pOs de kEruxousin ean | mE  apostalOsin 
how YET THEY-SHALL-BE-PROCLAIMING F-EVER NO — 
how ? they-shal-be-heralding -— 


KAOCODC  F€rPAITTAI 
kathOs gegraptai hOs  hoOraioi 
according-AS it-HAS-5een-WRITTEN AS beautiful 


TOON €YAFT€AIZOMENCON| TA ATAGA 
ta agatha 
THE GOOD 
ofthe good-thinos 


النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
n "RENE ;-97] -I« ° | "E . Ja | 6 now if by grace, no‏ 
romans 6-115, 1‏ لل فإذا کان الاختیار ob‏ كان بالنعمَة النسخة ال 
2 ع6 grace no longer 11:6 Et‏ بالتعهة: فما هو فليس Kt‏ &5 بالأعمال: تضيف obs‏ 
becomes grace. Xapttt OUKETL‏ | ]5[ بالأعمال, УБ y‏ 5 ى ael‏ | )015 كان ЈУ‏ 
ا لما بقيت النعمة | арды‏ وإع كان onli]‏ تقد вй‏ 
MT yaptG oUKETL‏ بعد :19 cea) sels Wie‏ 3 
۷٢١۷۶٣٣٢٢ YAPLC‏ یس بالاخقال کاخ 595 4 Jas‏ لا کون 
«ro 29 T De EE а‏ ` 
Ёрүшу, У 55705 Y|s asi‏ 5غ £L бё‏ 
ODKETL EOTL 6۰ Nee So 7, CS‏ 
énel to Épyov us‏ 
ODKETL EOTLY Épyov‏ 
) 
CE c Xm Dt PET‏ حب له * = 
التعليق els‏ النساخ بإضافة عبارة(وَإِنَ كان يالاعمَال فليس 5.95 ;429( У|8‏ قالعَمَل لا يَكونٌ ;59 (ЕЕ‏ من 


"i‏ مزيد من التأكيد والتوضيح للفكرة التي يتحدث عنها بولس وهي 8,59 : الخلاص بالإيمان 


) بالأعمال وبالتالي لاحاجة للشريعة 
تمريعة, دعم فلسفة ‚ ) (دعم عقيدة الخلا ن بالإيمان فقط) 
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OYKETI EZ لانن امع‎ EMEI Н ХАРІС OYKETI 
ouketi ex  ergOn epei hE charis ouketi 
NOT-STILL OUT OF-ACTS since THE grace NOT-STILL 


no'-longer g-woks ese ہے‎ no'-longer 
dais s o Quee ران گان‎ 
APIC EI AE EZ ЄРГӘОМ OYK€TI ЄСТЇМ 007ج‎ EMEI 
ouketi estin charis epei 
NOT-STILL |. #15 grace since 
notlonger | else 
: المظلل بالاصفر غیر موجود بالمخطوط‎ ۱ 
estin ergon - 
IS ACT 
work 


€TIZHT€I ICPAHA TOYTOY OYK €TI€TYX€N H 
epizEtei israEl toutou ouk epetuchen hE 
THEN |WHICH IS-ON-SEEKING ISRAEL OF-this NOT  it-ON-HAPPENED THE 
is-seeking-for this she-encountered 


WH NU oÙkéTı yíverat xdpis 
"it would no be 
ACDFG 1739 cop E 
NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB NLT HCSB NET 
variant/TR OUKETL YLVETAL xapts. EL бє eË epyov OUKETL єстї 


Xapus, ETEL TO EPYOV OUKETL єстї Epyov 


NEW 
TESTAMENT 
LEXI AND 


TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. СОМЕОКІ 
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629-7? 9o 


Ша 


cui‏ السينائية |بالإنجليزي Е‏ النسخة العربية 
(Lalal‏ 
He that regards the | M01 Romans‏ 6 | \ و x n i "E‏ 
ОЎ day, to the Lord he 14:6 О ppovwv | 6-144, 1‏ من يراعي ١‏ الذي — النسخة | E‏ 
regards it. And he inv nuepav КО 3‏ يوما دون بقية c ls‏ يهتم. sls‏ تصیف 25306 
antl у el YI that eats, to the Lord ppovet Kat o‏ 97ث ГАЈА‏ )52719 1ئ 
E "RÀ z ne 109-20 (02.87 he eats, for he gives 6 KG‏ 
thanks to God; and he | EQUtWV‏ إكراما لله ومن y c 509 TI" 20 y Cu Š‏ 
JSL | that eats not, to the ٦00٤٤‏ من EY . Pep © ree JS‏ 
$i Lord he eats not, and ied rade yap‏ بأكل اکراما sls‏ باکل, Kai ó UA фроуфу ll‏ 
тенине абв | Sarata‏ ہے یں ры Kops | C sal kh USL‏ 
JSU y ИР АШ OUK 2007‏ اللة. وَالذي Qpovei) Js y‏ نہ 
SEY О yc Js EVXAPLOTL TW‏ السينائية* 
60 من شي C‏ 2 ]1.9 5 2 
ШЫ.‏ ار الله بارة غير 


(6-14) لأنهم لاحظوا أنه في هذا النص‎ (Aig V OFS باليؤم,‎ Ар 
حيث ذكر في النص(3-14) من‎ r السابق له )3-14( وار الشئ ثم‎ ual iss 
يأكل ثم ذكر من لا يأكل, وفي النص )16-14 ذكر أيضا نفس الشئ, فرأوا ضرورة إضافة العبارة‎ 
(шей! على طريقة بولس (تحسين‎ D (nig: о ШӘ باليوم‎ pigs لكوتها عكس عبارة( الذي‎ 


أضاف التساء عبارة( وا لذي 21 


469 


470 


— ES 


jon 


النص السينائية بالإنجليزي السينائية a mr‏ العربية 
الفانديك) 
For, for this 11^ Romans 1‏ 9 والمسیح مات ols 15] gya‏ النسخة [ "aw‏ 
aa TE: | d purpose Christ 14:9 Etc touto | 9-14‏ 
died and lived, yap XX aa 4‏ وعاش ليكون رب المسية es‏ اضافت :álaa)‏ 
аә might be | aneðavev kat‏ الأحياء والأموات.. s. ET‏ | (وقام kal dvéotn‏ 
or‏ کاس )55 يسو 
TRAC both of the dead ac‏ 
l and the living. Parti‏ 535 5 السينائية: 
KUplevon‏ 3 اللفظة غير 
9-o‏ 629-7 


قام النساخ بإضافة لفظة(وقام) لتوضیح أن الحياة المقصودة هي الحياة الحاصلة بعد القيامة من 


@ere TOYTO ГАР XPICTOC KAI 
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/ 


— À 


p 
/ 
tbuto gar 


INTO this for 
Н 


INA KAI 
hina kai 
THAT AND 


الموت وليس als‏ 
(دعم عقيدة القيامة › 


christos kai 
ANOINTED 
Christ 


AND 


NEKPCON KAI 


nekrOn kai zOntOn 
OF-DEAD-ones AND  LIVING-ones 
of-dead-ones of-ones-living 


B باليوناني بالعربي الشائعة‎ 
الفانديك)‎ 
"ES m e E NUES . Cà | 10 But why judgest *-014 Romans 
النسخة العربية:‎ | ls] د7‎ с Ын оте» ےب‎ |1 
تكتب لفظة:‎ | gl SILI وكيف يا تدين‎ LILI | why dost thou KOIVELC TOV 10 > 
i гет = ор SIL сау |3 despise thy brother? 
7 ري اس‎ pox ejl : هذا تھور اخاك‎ For we must all stand ns cou H 
z = |4) Ç š 40-7 تحن‎ | before the judgment- 8 
б. 2 ! أمام محكمة الله باخيك‎ | seat of God. ٥٥090 то 
ИИТ pll сеа? سَوْفَ‎ 0622400 coU 
x GA al 5 "E Navtec yap 
تكتب بدلا منها:‎ Сыма) سي‎ napaortnooue8 
( tov OY al) a то 600۱ 
tou OY 


جل إظهار المسیح بصورة hall‏ الذي 
(دعم ألوهية المسيح) 


قام t adl.‏ بتغيير التض من (АШ)‏ الى na‏ 
RN‏ وم القيافة مما صب 
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7 
(41) CY AE TI КРІМЄІС TON AAEADON СОҮ “Н KAI CY TI 
su de ti i 


! krineis ton adelphon ^" sou E kai su ti 
YOU YET ANY ;ARE-JUDGING THE brother / OF-YOU OR AND YOU ANY 
why ?{ / also why ? 


1 1 
EZOYEENEIC TON AAE€AOON COY TIANTEC ГАР 


exoutheneis ton ú adelphon sou pantes gar 


ARE-scornING THE | brother OF-YOU ALL for 


ПАРАСТНСОМЄӨА: 
parastEsometha ! 
WE-SHALL-BE-5&lNG-BESIDE-STOOD 


TAP ZW €F CD Aerei KYPIOC O 
gar 20 едо legei kurios hc 
it-HAS-been-WRITTEN | for AM-LIVING | IS-sayING Master 
Lord 
النص |السينائية |بالإنجليزي |السينائية النسخة العربية‎ 
œ الفانديك)‎ 
Ja "P | = ау ° ] دي‎ < sel oca | Sua 21 it is good not to 1-015 Romans 
зал» | لا تاكل النسخة‎ ol لا خسن‎ ol ویو چو ومن الخير‎ Pili S رو14-‎ 1 
عيارة:‎ Zo. оз D Ji AU 5 FE Js تاکل‎ dink Nine; Den TO UN +0 21 6 
Caring 8! pity 81) (2° x `À 5 Iss - Js تشرب خمرا‎ —— by which thy ۵۵٥ Unde 
^ / 7 E = . rother stumbles 
ñ okavoaA(Cerau ñ 5 - 5 و‎ ٣ م‎ -| pua a تتناول‎ 111 100 
&cOevet. ) 9 d Ec — أخاك. پت‎ UNnSe £v WO 
tach T PETS 8! pity @бєАфос cou 
CES EET: ۸۸1 
العبارة عبر‎ 
دة‎ > 9-0 9 9 
1 9 - of »29- of). І : ИГИ 7 7 
929 مزبد من التو ضیح للمعني الذي اراده بولس‎ Jol من‎ (Čari 19 piss, لتعليق اضاف النساخ عبارۃ(او‎ | 
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عدم إيذاء الشخص aus)‏ 
(تحسين النص) 
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TO MH دہ‎ € IN دعم‎ MHAE ٣٣ OINON MHA€ 
kalon to mE phaggin kréa mEde piein сіпоп тЕде 
IDEAL THE NO  TO-BÉ-EATING MEATS NO-YET TO-BE-DRINKING WINE NO-YET 


F - 


1 - - 
AAGA / COY | ПРОСКОПТЕЄІ 


EXEIC KATA CAYTON EXE ENWT ION 
echeis kata sauton eche enOpion 
YOU-ARE-HAVING according-to YOURself BE-YOU-HAVING  IN-VIEW 
are-having be-you-having!  in-sight-of 
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Romans 14:21 
WH NU 


variant/TR 


ó аёєАфбс cov mpockó 
[8 


hurt] instead of TT POO KO 
NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NAB МІТ HCSB NET 


o a8eAoos Gov TPOOKOTTEL п okavóaALCeTat m 
aoGevet 


“your brother stumbles or is offended or is made 
poe? i 
KJV NKJV ESVmg NJB H 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 
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Оло 


ПРОСЛАМВАМЄСӨЄ AAAHAOYC KAGCDC KAI O 


proslambanesthe allElous kathOs kai ho 
THRU-WHICH EI یر یں‎ 016-۲ according-AS AND THE 
also 
XPICTOC EIC AOZAN OCOY 
christos i doxan theou 
ANOINTED esteem OF-God 
Christ glory 


AE IHCOYN XPICTON AIAKONON ۲٢۲١۲۱۲1۱۱‏ مہ6 


legO de 


iEsoun 
LANM-sayING YET JESUS 


christon diakonon gegenEsthai 
ANOINTED THRU-SERVitor ТО-НАМЕ-ВЕСОМЕ 
Christ servant 


الغانديك)' 
"" — — 152515 ,$ ۷لذلك NET‏ 1 ال T | "E‏ 
ده 2 | A‏ بیدا Las, [ssoreceedyo‏ لمجد الله | بَعْضْكُمْ Uni;‏ كما SÍ‏ | تكتب لفظة: 
the glory of God. поо‏ | كما قبلكم المسيح | НК 7 ٦ aJ]‏ (قبلنا ه0>ع700668 
хиб Qt QAANAOUÇ‏ 
»*3J каӨос̧ kat o‏ الله ане‏ 
X>‏ 
21000060 السينائية: 
uua ec 6o£av‏ تكتب بدلا منها 
SL) tou OY‏ 
trpoog£Aapero урос‏ ( 
التعليق دی تی سی )2519( إلى (قبلنا)لجعل بولس قد قبله المسیح (تحسين صورة 


(آتي إليكم 


EAEVOOUAL прёс̧ 
оыёс̧ ) 


العبارة غير 
موجودة 


السينائية: 


o 501‏ 9351 أن 
في 452925 


i gm ССА Val 


passing through, to 
see you, and by you 
to be sent forward 
thither, if first | may 
be in some measure 
filled with you. 


رقم نص نص السينائية | ترجمة نص youl‏ في وجه الاختلاف 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
€ الفانديك) 
нЕ‏ رت 8а‏ — فانا ارجو ان 5318924 cabal‏ النسخة | äu‏ 
Spain; for I hope, in оло 24‏ أراكم عند مروري إلى 01 "i‏ | اضافت عبارة: 


TNV 2MAVLAV 
٣۸1٤ yap 
SLATIOPEVOHNEVO 
۲٣6 6 1پ‎ 
орос Kat оф 
орому 
۲100٥:0١ 
EKEL EAV VUWV 
TIOWTOV 0 
۲٥٢۵۸۵۱۱۲ 
£unAnceu 


أضاف النساخ عبارة[آني إليكم) من أجل إظهار تواضع بولس ومحبته العالية, حيث أن النص بدون 
هذه العبارة обоз‏ أن يفهم axo‏ ان بولس يطلب من 
шы ы‏ سو تک ات سض دلا ل sob‏ 
من aslo]‏ العبارة لإظهار at,‏ بولس في الذهاب بنفسه إليهم, مما يعكس تواضعه. 


(تحسين صورة بولس) 
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i 
EAN OPEYWMAI 
ean reuOmai 


С Эс 
hOs 


AS 


EIC THN | CTITANIAN 
eis tEn spanian 


TAP AIATTOPEYOMENOC O€XCACOAI YMAC KAI 
gar diaporeuomenos theasasthai humas kai 

G| for ١80-4606 TO-gaze yout?) AND 
going-through to-gaze-upon ye 
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النص aglaw!)‏ بالإنجليزي السينائية النسخة العربية 
باليوناني ар‏ الشائعة (ترجمة 
<a‏ الفانديك) _ 
but | know that in | M-01A Romans 1‏ 29 وأعلم к‏ إذا ۹ اتا I5] cul ИН‏ النسخة | dau‏ " 


z‏ دي 
"ia Е H ri 3 Б coming to you I shall 15:29 Оба бє -15‏ 
رو come in the fullness‏ | جىت إليكم اجيء a] di‏ سَاجيء اضافت لفظة: 


8 > H OTL EQXOLIEVOG 29 9 
тоб (إنجيل‎ | ый] برگو‎ Ја иа] بملء برکة‎ Meere | npoc vue ev 
( ebayyeAtov | 7 ^ * المسيح الہ‎ | Christ. ы. 
السينائية:‎ бе ea) ۳۴ء‎ 
„© اللفظة‎ 3221 


حودة 

التعليق أضاف النساخ لفظة(إنجيل) من أجل جعل زيارة بولس اكثر قائدة , ald‏ لن پاتی Las‏ بيركة 
الفسية بل سياتي Les‏ يكامل البشارة(ملء بركة الإاتجيل) ضما یعس المامة Gab JS;‏ :واهمية 
زيارته (تحسين صورة بولس) 


==. 


AE OTI no 
de hoti erchomenos 
LHAVE-PERCEIVED YET that COMING n^ 


€N TIAHPCOMAT I 
humas en  plErOmati 
TOWARD YOUÍP IN FILLing 


AC XPICTOY |EAEYCOMAI‏ 01ہ بے 
eulogias eleusomai‏ 
OF-blessedness FSHALL-BE-COMING‏ 
of-blessing‏ 
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Romans 15:29 
WH NU 
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тАпрорат: evrAoylas 7۸6۳1 
“the fullness of Christ's bl 
P“NFABC61 1739 cop 


NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB NLT HCSB NET N EW 
mÀnpoóoopta eu)oytas Xprotou س تی ہے ہے سحت سے بش‎ 
شس‎ of Christ's blessing? TESTAMENTI 


none niam! ICXI AND 
Г TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


لاختلاف 
LL‏ لكك النص في وجه | 
نص بس السيلاحية السينائية c‏ 
e‏ ارقم "E‏ بالإنجليزي کی اشاس )> 
: السينائي بالعربي 
salute also the mE‏ 5 وسلموا Lal‏ على 0 تکتب [فظة: 
is in their Bp pe 2‏ — -— الكسسة التي التي ِي = 7 Axatac asbl)‏ ( 
wx ОЁ F ГҮ š : T ouse. Salute . T =‏ 
кот OLKOV is 5 165, 0‏ — تجتمع في ule 1921 login‏ ابپیٹو السينائيةة | 
Тит beloved, who is the QUTWV‏ على sŠ 59/1, озы‏ تكتب بدلا منها: 
ERI Gna uits of Asia to 6۱۷‏ أبينيتوس, zi е‏ (اسیا AOLaG‏ ( 
st.‏ 5 53950 
111 6ھ ا 
Епоцу тоу TOV‏ اول من S‏ الس 
dms HOD‏ فى ابسية إلى Ç‏ 
Салмо] оту‏ 
amapxn тпс‏ أن يكون أبينيتوس هو 
ас АМ‏ ۲0186 (اسيا) إلى (أخائية) لأنھم استغربوا жас ые‏ كثيرون بل 
Ë -‏ النساخ بتغيير النص من سیا! sells,‏ للمسيحية من أخائية) (جعل 
التعليق م للمسيحية في T‏ با في اليونان وهي ) 
uds: in‏ سے 2 دا кс)‏ التناقضات) ˆ 
الأمور اکٹر 
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482 


KAI THN KAT OIKON AYTCON €KKAHCIAN ACTIACACGE‏ ع 


kai tEn kat oikon autOn ekklEsian aspasasthe 
AND THE according-to HOME OF-them OUT-CALLED greet-YE 
house ecclesia greet-ye ! 
€TIAINCTON TON ArPATTHTON MOY OC ЄСТЇМ ATIAPXH THC 
epaineton ton agapEton mou hos estin aparchE tEs 
Epanetus (ON-PRAISE) THE beLOVED OF-ME WHO IS first-fruit OF-THE 


papetus , firstfruit 


€IC XPICTON 


christon 
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E asi Lidl باليوناني قر‎ 
الفانديك)‎ 
النسخة العربية‎ £92 ЕЎ &asiYE [محذوف] [محذوف] | [محذوف]‎ -16 2 
Ш تضيف‎ ual 24 1 
|j 28; آشق‎ CE 
ёо җе 
H 6ا60‎ тоб Корќоо 


AU 100 
220107010 ретй 
TAVTWV онбу. iv. 
) 
السينائية:‎ 
النص بالكامل غير‎ 


ә 


التعليق اضاف النساخ النص من Jal‏ 
€s (9409 -‏ بصفة ألوهية (ربنا £924( : 
Toe =‏ ع د نس ре‏ 
- إيجاد نص ختامي للرسالة 
(دعم ألوهية يسوع) (عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات) (تحسين صورة 
بولس) (تحسين النص) 
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ACTUXZETAFY M ACTA 
ÍjOCOZCNOCMO e 
OXHCTHCEKHRAH 


(623) ACTIAZETAI YMA TAIOC О ا۶0۲0‎ MOY KAI THC €KKAHCIAC 


aspazetai lurfnas gaios ho  xepes mou kai tEs ekklEsias 
IS-greetlNG pr^ ҮОШР GAWS THE AODGer OF-ME AND  OF-THE OUT-CALLED 
7 уе / host ecclesia 


Z 
OAHC ACTÍAZETAI YMAC €PAC/TOC O OIKONOMOC THC 00 


holEs aspqzetai humas егаѕіоѕ ho oikonomos tEs poleOs 
WHOLE \S-greetING Y Out? s B THE HOME-LAWer OF-THE ci 

Н уе. administrator ч 

Y الأخ‎ x چا‎ 
KAI KOYAPTOC|O AAEAPOC خطو‎ All ; 
kai kouartos ho  adelphos | ہے‎ м لیس‎ 
AND QUARTUS THE brother 


| ۱ 
(Сун IXNPIC TOY KYPIOY HMCON IHCOY XPICTOY MET! 
| ۱ 


hE i|charis tou kuriou hEmOn iEsou christou meta 
THE | gr ace OF-THE Master OF-US JESUS ANOINTED WITH 
| Lord Christ 
H ü -* 
TIANT CDN YMCON AMHN > rn == e al Esa Ua о А58, 
pantOn ¦  humOn amEn آمین‎ : 
ALL OF-YOUÍP AMEN 


وللقادر 
TW AE AYNAME YMAC CTHPIZAI KATA то‏ © 
de  дипатепО һитаз stErixai kata to‏ 
to-THE YET One-baNG-ABLE | YOU‘) TO-STAND-fast according-to THE‏ 
one-being-able ye to-establish in-accord- with‏ 
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كورنثوس الأولى 


| الفانديك)' 
Lil 2:1 And I, brethren, M-O1A 1‏ عندما uj Ela \ i»‏ اہی 2 3st‏ ال las‏ - 
كور(1) äu » азы i EIE У a eS N] | on coming to you, Corinthians‏ 
came not according 2:1 Kayw 1-2‏ يها às «$85 yl lel Lo 95У‏ تكتب لفظة: 
P M А mm o to excellence of `‏ 
speech or of wisdom, | EAOWV 6‏ 13 ببليغ الكلام gud‏ ب ll‏ سے HO. ptuptov‏ 
y announcing to you UAG 06 01‏ ہے الله أو 1 2" bbs š‏ 
the mystery of God A00v ou Kad‏ ) ) .2 
: ا اند „alll‏ —- 
отт 2 SITES es) UTtEDOXhV‏ 
iS m AOYOU n‏ | بد 5 : 
Huornptov улу) TOPLAG‏ ( 
KaütQyygAAU‏ 
ош» TO‏ 
01000 
тоо OY‏ 


قام النساخ بتغيير النص من (شهادة) إلى (سر) لجعل النص أقرب لأسلوب بولس الذي كثيرا ما 


يستعمل هذا التعبير(سر) 


(تحسين النص) 
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MYGTHPION 
+“ 


kagO elthOn pros humas [sett Elthon ou kath 
AND-| COMING TOWARD YOU) f brothers CAME NOT According-to 


ж" brethren! 
YTIEPOXHN СОФ عدا‎ |KNTAFTEAAON YMIN p 
huperochEn E Sophias kataggellOn humin 0 
superiority 


OR OF-WISDOM DOWN-MESSAGING to-YOU(P)| THE 
; announcing to-ye 


witness OF-THE God 


testimony 
E االسينائية |إبالإنجليزي السينائية اله‎ yal 
الشائعة (ترجمة‎ ns axis باليوناني‎ 
الفانديك)‎ 
"6 | کلا | النسخة‎ ٤ وكان كلا‎ | 1 Corinthians 2 اجس‎ 2 
= ГЕ 3 «1255 سے و مي‎ Ee "i = 1 Апа І, brethren, | Corinthians کور(1)‎ 
ЕЕ یکلام‎ TAS, al y у on coming to you, | 5.4 Kai o 4-2 
á Uu. e j ce بعتمدان‎ | came not 
( av8pwntvne En أساليب الحكمة  لت‎ | according to i i AE 
بل یڑ‎ eda] = . | excellence of TO кпроүра 
| eri 15 وي الإقناع, بل الوح‎ or of HOU OUK EV 
"а s FERE rela ; Lc wisdom, 
= اللفظة‎ °- x. e announcing to you 10100164 6 
وكوته عير‎ C92 | the testimony ۸0۷ 0 
629>90 of God. 010:٤5 ПМУ 
Kat 6uvapiEuG 


أضاف النساخ لفظة(الإنسانية) من أجل:- 


ddy اللفظة هو ان‎ оза أن السعتى بذون‎ eas تخفيف حدة المعنى لتحسين صورة بولس,‎ Ë 
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ربما ينشأ لدي البعض 
asda 250 ШЕ)‏ بَيْنَ ЄЛ‏ 


Jl 
(الحكمة الإنسان‎ à 


يتكلم بدون أي حكمة مطلقا. 
- إزالة التعارض والتناقض 
2 7 الذي يقول: j 7 ٦‏ 


д" 
kai E 
AND а sayihg 


OF-ME AND THE 


kai to 


kErugma 
PROCLAMATION OF-ME 
heralding 


mou 


PERSUASIVES 
persuasive 


ATTOA€IZ€I MNEYMATOC 


en  apodeixei pneumatos 
FROM-SHOW OF-spirit 
demonstration 
dunameOs 
AND  OF-ABILITY 
of-power 
السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية‎ per 
الفانديك)‎ 
UN T M-01A 
Tw la: اک 485 ال‎ ۳ ai ;lg | З for you are yet 1 
alas] تكتت‎ Bp м p 2 E кй carnal. For Corinthians کور(1)‎ 
. - Jl às 92227 O 219 13% | whereas there is 3:3 ETL yap 3-3 
кої (انشقاق‎ 20225 lu فيكم حسد فيكم‎ | among you envy 5060481 EOTE 
į 22 = = 1 А апа 
( 60064 وخصام, الا وَاتَشقاق: النقثة‎ strife, are you not | OTOU yap EV 
تكونون جحسديين‎ carnal, and do you | UULV CnAoc kat 
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و و 
مسا mund to man?‏ و залаа | Us ; 19 02 ae о;‏ 
PAY Nn Ç: ae ° | OAPKLKOL EOTE‏ ات سے 
KAL ката‏ سے 2 وت ار مجن 
avOpurtov‏ 90 
11٤‏ 


pled all‏ لفظة( اتشفاق) من أجل مزيد من التاكية على الفعتى الذى dus‏ بولين توصیله وهو 


(فساد الأحوال بين الكورنثيين) (تحسين النص) 


eti; gar sarkikoi 
for FLESHic 
fleshly 


efi CAP CAPKIKOI ECTE 


CAPKIKOI 


ОПОҮ ГАР €N 
este hopou gar еп humin 
YE-ARE THE-?-where for IN yout) 
here? among ye 


YMIN ZHAOC KAI 


zElos kai 
BOILing AND 
jealousy 


€CT€ KAI KATA 


sarkikoi este kai kata 
FLESHic YE-ARE AND according-to 
ANOPCOTION TIEPITTIATEITE 
anthrOpon peripateite 
human YE-ARE-ABOUT-TREADING | لیست بالمخطوط‎ 
are-walking 
السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية‎ youl 
&o ji) باليوناني بالعربي الشائعة‎ 
, الغانديِك)‎ 
فتطهروا مر كَلَه؟/إذَا 190 2530 النسخة العربية:‎ | 7 Cleanse out the | 1 
252 КЕ ЫТ; s فتطھرو‎ old leaven, that Corinthians کور(1)‎ 


"ak 0 J ah n. ae | sp. = zj] = E | А : | you may bea 5:7 
Sos A "s И омо القديمة‎ à fresh lump, as you | Ekkaðapate 7-5 
) опёр ибо (لأجلنا‎ | lae تكوثوا‎ eS bcc | ке Í 
| Ets |5 جديدا لأنكم فطير‎ | unleavened; for ۷۱10000 
Ыз Сону wa ۶٤ 

"a Lu uji me 88 у | our passover also 

pem ERT) ay E TE ES has been VEOV форора 

udi 1 Ф? S5 العسیۃ‎ L. J " | sacrificed -Christ. | КОӨшс ٤ 

(Су? aCupot Kat yap‏ وهو المسيح 0 موجوده 
et то Naoxa‏ 


nuov єтоӨп X> 


ol النساخ بإضافة لفظة (لأجلنا) لجعل النص أكثر خدمة لعقيدة الفداء و الصلب التي تستلزم‎ els 


(دعم عقيدة الفداء والصلب) 
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phurama 
KNEADing 


ekkatharate 


tEn Í palaian 


XPICTOC 
christos 


Christ 


E EKKAOAPATE OYN THN /TIAAAIAN ZYMHN INA HTE, / NEON 
zumEn 

FERMENT THAT YE-MÁY-BE YOUNG 

leaven с 


hina Ete H neon 


1 Corinthians 5:7 


قراءة الإضافة تمت 
بواسطة ناسخ متأخر 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 


TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 
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باليوناني بالعربي الشائعة .ا 
je‏ 
ایت VY. js ll for you were‏ ال 'à las‏ 
کور(1) 6- 2n bought with a Corinthians‏ اکم É‏ = 257 قد "i Le ay‏ 
price: now, then, | 6:20 20‏ لئمن. فمجدو ^U po T‏ تضيف_عبارة: ہج 
x | | з God in your | nyopacente‏ فِي vil aks эЛ yis) VI КАРТ‏ 
vill 252 157 = CETE‏ هي Kal ёу TH пує0 E‏ 
боЕасоте TOV‏ 81 | 
BR PUOI‏ لله онбу, 8٤٢٢ EOTL‏ 
соната. оноу‏ | ) نامع © тоб‏ 
لسينائية: 
العبارة غير 
: و اج موجودة 
التعليق |اضاف النساخ عبارة(وَفِي 2521901 (4U Ge Gill‏ ليتماشى النص هنا مع الثنائیات في النصوص 


السابقة التي تتكلم عن (الجسد) و (الروح) فكان لابد من إضافة شئ يتكلم عن الروح في النص 
رقم 20 بعد ذكر الجسد 


003 


р Á 1 
(629 НГОРАСӨНТЄ ГАР ТІМНС AOZACATE AH TON ӨЄОМ EN 


EgorasthEte | аг timEs doxasate dE 
YE-ARE-BOUGHT Í ifor OF-VALUE esteemize-YE BIND THE God IN 


حسما 


TW COMNTI | 
to sOmati humOn 
THE BODY Í or-voute 


FYNAIKOC 


AE WN EFPAYATE MOI КААЛОМ <0 


hOn egrapsate moi kalon anthrOpO gunaikos 
WHICH ‘YE-WRITE to-ME IDEAL to-human OF-WOMAN 
woman 


النص السينائية |بالإنجليزي السينائية النسخة العربية 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 


М-01А 1 6 
Corinthians -7 کور(1)‎ 
7:5 Mn 5 


ешо; У | 5 Debar not one‏ أحدكما СЕА‏ النسخة العربية: 
another, unless‏ 1 الاخ الا 2 э, „үй‏ _ أضاة laa‏ - 
perhaps by‏ عن الآخر إلا على ol yl ZVI‏ يكون pe‏ : 
consent for a time,‏ | اتفاق بينكما тй 9 ppal) oll TE je | Jlo‏ 


(vnoteta kal lé Lar iu that OMOOTEPLTE 
n i pers es) O2> 2 ЕРЕ 'O*7 | you may give QAAnAoUG EL 
NE iiz os ثم عودا‎ .6M al] | yourselves to unt a^ EK 
إلى الحياة للصضوم و 28 تم | السينائية:‎ | Prayer; and be OUUPUVOU 
c اللفظة‎ las تجتمعوا ايضًا‎ i 4 إن‎ | together again, 
الزوجية العادية ا 9 9*2 ہہ( عير‎ | lest satan прос коцроу 
OE 
يعوزكم ضبط لكي لا 253550 موجودة‎ MJ | tempt youn wa 
لا لا‎ B I J| | account of your oyoAaonte 
сюй چو‎ | ls š l incontinency. d lin 
: | à) >; فى‎ n rp xn 
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2022 عدم‎ KAL TIQALY ETL 

7 TO QUTO NTE 
tva un mpag 
орос o 
Zatavac ба 
TNV )) 010 
оноу 


التعلیق (أضاف النساخ لفظة epal)‏ 9( من أجل إيجاد عبادات في العهد الجديد الذي ile,‏ من شح 
شديد للغاية في باب العبادات وخصوصا النصوص المحفزة على الصيام ,وهو الامر الذي ترتب 
عليه فراغ روحي 

(سد الفراغ الروحي ,زراعة العبادات في الكتاب) 
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سی 


mE apostereite | allElous ei 
NO  BE-YE-deprivING | one-another 
be-ye-depriving ! | " 
| ПЕЙ, 
CYM®CONOY ПРОС TH ê TEIA 
sumphOnou pros tE nEsteia 


OF-TOGETHER-SOUND TOWARD fast 


of-agreement لل‎ 


l. n مح‎ ИЩ - Li 


KAI | TH HPOCEYXH| KAI TIAAIN EMI TO AYTO СҮМЄРХНСӨЄ 


kai [tE proseuchE | kai palin epi to auto sunerchEsthe 
AND | to-THE prayer | AND AGAIN ON THE SAME YE-MAY-BE-TOGETHER-COMINC 
لا‎ ye-may-be-coming-together 
INA MH TIEIPAZH YMAC О CATANAC AIA THN AKPACIAN 
hina mE peirazE humas ho satanas dia tEn akrasian 
THAT NO MAY-BE-tryING YOU‘) THE SATAN (Heb adversary) THRU THE UN-HOLD 
ye Satan because-of incontinence 
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1 Corinthians 7:5 


WH NU oxoAácnre Tü ٣۸۸٣ء الحذف تمت بواسطة‎ $613. 
“you may devote yourselves to التاسخ إن‎ 
D'"D*N*ABCDFGW1739tpp ——————  —— * لناسخ لأصلي‎ | 


RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB МАВ NLT HCSB NET 
variant/TR OXOAGONTE TH vno eta kat TH Tpooeuxn 7 PEER TEE 
“you may devote yourselves to fasting and to prayer” الإضافه تمت بواسطه‎ sels 
R? Mai syr — ۱ ناسخ متاخر زمنيا‎ 


NEW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 


COMMENTARY 


HILIP W. COMFORI 


em py‏ نص السينائية | ترجمة نص النص في а>э‏ الاختلاف 
باليوناني بالعربي ai ass Lill‏ 
(Lull‏ 
HP 33 5 v 1 33 33 but the M-O1A 1‏ الْمترَوجٌ ال "а | ү‏ 
كور(1) 7 x ww | ra n Les 277 | married man Corinthians‏ 
cares for the 7:33 о 6c 34-33‏ بامور العالم теа‏ وي l) la Ls‏ — وت 
things of the j‏ | وكيف پر ضی تہ c‏ بين asgl‏ 
cis DU. 1 s world, how he yaprnoac‏ برضي | E‏ ا ter‏ 
ass Ы| ox c olre s&t | shall please his uEpuiva та‏ ور تر 
wife. TOU KOO[OU‏ 96934 منقسم . киста 1 yar 30% „(бо | Salle‏ 
and he is muc 0‏ 34 وكذلك ال (кої ñ парӨёуос | ё :15 38 Ше 9 E‏ 
сос a> ә 3а | y d lal | divided. And the‏ پا oig‏ في 
unmarried woman Dm‏ | 9 لمرأ à‏ التي TU T li ~ G‏ 
or unmarried UA‏ تھتمان с?‏ کون RC NAM EEUU‏ 
cus š ç Ji | virgin is Corinthians‏ تكتب بدلا منها: 
concerned about 7:34 kat‏ مور اب وك 4282 )969 РОТЕ ТИЧ‏ 
the things of the‏ تنالان القداسة 5935 He‏ 
Kat MeUEPLOTAL ) 2 Lords tharshe ۷٢٢٢٢‏ 
جسدا وروحاء й cont a> 9 jio AF‏ 
E 2 1 may be holy in kart n yuvn n‏ | هٿم v3‏ 
both body оүаџос̧ Kat n‏ | المتزوجة فتهتم 5( cai$ NIE‏ 
coo oo Ext endi‏ 
cares for the Yes‏ | 172 پر صلی s‏ 
things of the ۸۶۵۱۵۰ та‏ زوجھا 
world, тоо KY wan‏ 
how she shall‏ 
QAYLA KOL TW‏ ف دہ 
husband. сироті KAL‏ 
tw [TNT n ٤‏ 
۷۸۷0 
٥٢۵۸۱۱۷۵ та‏ 
TOU KOOHOU‏ 
MWC 017‏ 
TW AVOPL‏ 


н‏ القائلة بأفضلية ا Т. 2с APTE zs babs‏ فكم فة ial‏ ) دعم Kex‏ بولس) 
(دعم البتولية)(خلق أرضية لبدعة الرهبنة). 
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ciun H 


75) O AE ГАМНСАС M€PIMNA 7 T^ 
ho де  gamEsas merimna / 
THE YET ane MARRY hg слепо anxious 


А85 
EE КАС Ser 


memeristai hE ا‎ kai hE  parthenos 

HAS-been-PARTED THE WOMAN AND THE virgin 

is-parted 
MEP IMNA TA TOY KYPIOY INA H AVIAN KAI 
merimna ta tou kuriou hina E hagia kai 
IS-belNG-anxious THE OF-THE Master THAT she-MAY-BE HOLY AND 
is-being-solicitous-about the-things Lord 


"Er النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة‎ 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة‎ 
الفانديك)‎ 
نسخة العربية:‎ ы فر‎ oles 5] - -| 39 A wife is bound | 1 
تبطة ہے سے‎ 5 заа E us as long as her Corinthians :7 کور(1)‎ 
. نبصيىف‎ = 15 очэ2 Ы Ж زوجھا‎ P! | husband lives; but 7:39 [uv 39 
( vouw (بالناموس‎ Ol وَلكِنْ‎ Us ny cle مات‎ ols عاك‎ гт» бсо тах Es 
x: حرة تتزوج من‎ asleep, she is free | 000 Xpovov 
کک السينائية:‎ bloj ولكن‎ (е | to be ied d Cn o مس‎ 
في الرب بي اللفظة غير‎ о > үрел autngc cav бє 
62929 Jl فا ا يمن رید فِي‎ KotunOn o 
فقط‎ avnp 
۶۸0۵06 
EO tV W 02۸٤۱ 
yaun8nvat 
Hovov ev KO 


أضاف النساخ لفظة(الناموس) من أجل: 
- توضيح السبب الذي يجعل المرأة مزتبطة 
Job] <‏ الناموس loas‏ كمسئول عن الأشياة aed‏ أو الأقل خسنا 
(توضيح النص) (تشويه صورة الشريعة) 
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Lr 
T YNH | 1۱ھ‎ 


AYTHC EAN AE 


ANHP AYTHC EAEYOEPA 


autEs ean de anEr autEs eleuthera 
OF-her IF-EVER YET E MAN OF-her FREE 
husband 
النص السينائية | بالإنجليزي ہے النسخة الغربية‎ 
الشائعة (ترجمة‎ METH باليوناني‎ 
. الفانديك)‎ 
| رت ل ا النسخة‎ vw coal) ن‎ 22 to the weak I Moia T 
wmm o УЭ | became weak, | Corinthians | :9 (1) كور‎ 
ie on EY AaS @ that I might gain | 9:22 22 
WC الضعفاء, )1558 (كضعيف‎ | the weak: to all I 
07 2 became all things ۲۷۷۷ 
( асӨғойс̧ тос 
0068 0 
راناع 000 السينائية:‎ wa 
اللفظة غير‎ тоос 
موحودة‎ 010020٤٤6 


۰3 TOLG 
поо! y£yova 
11010۲0 уа 
1100٦00 туос 
0000) 
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التعليق |أضاف النساخ GIS‏ من أجل نفي الضعف عن بولس, فهو ليس ضعيفا وإنما يتظاهر بالضعف. 
(تحسين صورة بولس 


@ €F €NOMHN TOIC 
egenomEn tois asthenEs a 
-BECAME to-THE AT THE 
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1 Corinthians 9:22 


WH NU €yevóymv Tots do0evéoiw do8e 
“to the weak I became wea 
pex 
NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB 


variant/TR €yevoprv Tots ٠٣8۶۷٢۴۱۷ ws 000 
d 


KJV NKJV 


NEW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 


COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


per‏ نص ¿L.J‏ 59۵۵000 النص في وجه الاختلاف 
النص السينائية | بالإنجلیزی |السينائية التسكة das yall‏ 


5203 


باليوناني SUE‏ الشائعة [ترجمة 
الفانديك) 
Neither let us 1 1‏ 9 | ولا نجرب الله 2 كر el‏ النسخة العربية: 
tempt God, inthi 1‏ | 2 | 
PET 0‏ پا ا مت تد Eg ын n‏ 155 255 ب бый‏ کتبت لفظة: 
tempted, and EKTILOACWHE‏ | بعضهم, فاهلكتهم ENT‏ ° (المسيح v‏ 
Aur ue by v tov KN‏ الحیات 7 (Хрістбу‏ 
каӨос̧ тос‏ 
0 السينائية: 
KAL опо TWV‏ کتبت بدلا منھا: 
(tov KN alil) OMEWV‏ 
0100۸010 
التعليق قام النساخ بتغيير النص من (الله) إلى (المسيح) من أجل إلحاق أحد أوصاف الألوهية بالمسیح 
حيث أن العهد الجديد يقول(لا تجرب الرب إلهك) وبالتالي يصبح النهي عن تجريب المسيح هو 
نهي عن تجريب الله (دعم ألوهية يسوع) 
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(aish) يح ) غير موجودة بالمخطوط ومكتوب بدلا منها لفظة‎ лу 


pon 


NO-YET 
nor-yet 


WE-MAY -BE-OUT-trylNG 
we-may-putting-on-trial 


ANY 
some 


AYTWN €TI€IPACAN KAI YMO TWN OPEN ATICOAONTO 


autOn epeirasan kai hupo tOn opheOn apOlonto 
OF-them try AND by THE serpents were-destroyED 
try- hin perished 


النص السينائية | بالإنجليزي السيناتية النسحخة a‏ العربية 
الفانديك) _ 
What then dol ۶‏ 19 | يعني كلامي ]1516519 آقول؟ ОП‏ | النسخة العربية: 
كور(1) 10: аы m 1 p Jil SEU we il say? that an idol- Corinthians‏ 
sacrifice is 10:19 T 19‏ هذا أبعنى oil ol‏ شی !8 ان تضيف رة: 
OLV‏ ا - š To à‏ 
anything, nut OTL‏ | لذبيحة الوثن 5 Sli) FES gui бэ‏ !)935 سي٤‏ 
قيمة؟ = OTL £(60AÓ6v Ti‏ 
š ELoWAOBUTO‏ ل 
۷٤٤٤‏ 
السينائية: 
العبارة غير 
099790 


أضاف النساخ عبارة Әй)‏ الوَنت (Bond‏ من Jeol‏ جعل lls‏ بولسن اکثر معاداة للاوثان, 
فعباراته ليست فقط تنفي قيمة الذبح للوثن بل تنفي قيمة الوثن نفسه( دعم أفكار بولس) 
(معاداة الوثنية) 
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phEmi 


OTI 


LAM-AVERRING that 


eidOlothuton 
idol-SACRIFICE 


ee OTI A 
hoti ha 
» that WHICH 
which(P) 


€CT IN 
estin 


evel TA ЄӨМН AAIMONIOIC ۷/1 
thuei ta ethnE daimoniois thuei 
IS-SACRIFICING THE NATIONS to-demons IS-SACRIFICING 


it-is-sacrificing 


رقم نص نص السينائية | ترجمة نص youl‏ في وجه الاختلاف 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
aes] s 28 But if anyone VAT‏ ےہا ° |° 7115 لنسخة × 
This is ae ae‏ لے m WR s E RIS EE‏ 
Sacrifice; eat пої w ШШ E‏ | من Кк‏ ثوغ C923) 35 " ofa)‏ ]029 
SENS si MS (aaa howedit and for | Тоото‏ ا تشسمت 
conscience’ sake. | tepo8uto™‏ تأكلوا منه» لأجل NI‏ | السينائية: 
ع+018مع *وع من آخیر کم ولأجل | الذي ar‏ تكتب بدلا gio‏ 
EKELVOV‏ 61 ا „olls‏ (مذبوح كتقدمة 
tep08uto TOV‏ ( 
UNnvucavta‏ 
Kat THY‏ 
0011 
التعليق ols‏ النساخ بتغيير اللفظة من (مذيوح كتقدمة) إلى (مذبوح لوثن) من اجل إيجاد مبرر لعدم الاکل 


وقیولس في هذا gall‏ ينهي عن أكل. ما شماه ب "هذا الطعام ,الذبيحة" لكته لم يذكر العلة: 
فساعده النساخ وأضافوا العلة ألا وهي انها ذبيحة وثن 


(جعل الأمور أكثر منطقية)(تحسين النص) 
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هذه МАШ)‏ ليست بالمخطوط 


(مذبوح لوٹن 71٥5ء fmm‏ 
ومكتوب بدلا منها 
(مذبوح كتقدمة Se єродло‏ ‚ 


/ 


Ci YMIN 


OES ac TI 
ean humin 


IF-EVER a nd to-YOU(P) 


€K€INON TON MHNYCANTA KAI THN 
di ekeinon ton mEnusanta kai tEn 
THRU that THE one-DIVULG ing AND THE 
because-of that-one one-divulg#g-t 


السينائية السينائية اا النسخة الع ربیة 
باليوناني |بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
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„ {лз 


аотйс.) 


eS - 


р تضيف‎ 
7 59) 
"325 


tod yàp Kvpíov ñ 
үй kai TO плўрора 


tau Lawl 


العبارة غير 
موجودة 


ولكن إن قال لكم 

Sel‏ زوالا 
ن сч‏ 

Cols‏ فلا 

تأكلوا مندء لأجل 

من أخبركم ولأجل 

Za 


28 But if any 


one say to you. 


This is offered 
in sacrifice; 
eat not for 

his sake that 
showed it, and 


for conscience‘ 


sake. 


M-01A 1 
Corinthians 
10:28 Eav ٤ 
т\с ош EMN 
TOUTO 
t£gpoB8uro EO* 
٣006٤ OL 
EKELVOV TOV 
۸۷۱۵٥٢٣ 
KAL TNV 

00 101 


کور(1) 10: 
28 


2929 


أضاف النساخ عبارة(لأن SFU"‏ الأرض ("bes‏ من أجل تقديم مبرر لطرح بولس Silly‏ 
من اللحوم دون السؤال عن eio coll JG‏ و 
اختمالية Ol‏ تكون قران وید فکان all‏ الذي قدمه النساخ هو أن ( للرب الارض وفلاه) 


بموجبه col‏ بولس للمسيحيين الأكل 


أي أن كل هذه اللحوم هي للرب يملكها وبالتالي لا داعي للانزعاج! 
ass)‏ أطروخات يولس)(جعل الآمور اكثر منطفية) 
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(CAN лє TIC YMIN еїпн TOYTG EIAWAOOYTON 
ean de tis humin — €ipE touto — /  eidOlothuton 
IF-FVER YET Jer TOO MAY-BE-sayING this ”ىر‎ ^ ido-SACRIFICE 
РА anyone to-ye B 


€CTIN MH Éceiere at 
estin mE festhiete E di ekeinon ton 
IS NO IBE-EATING / THRU that THE 


mEnusanta kai tEn 
one-DIVULG ing AND THE 


de legO ouchi 
YET LAM-saylNG МОТ(етрһ.) THE 


әй‏ نس نص السينائية vod‏ وجه الاختلاف 
النص السينائية |بالإنجليزي السينائية النسخة العربية 
باليوناني а‏ الشائغة (ترجمة 
الفانديك)_ 
Î | 2 But I praise you | ۷٣۸۸ 1‏ جک 5 KEF so‏ 2 لنتسخة ت" 
کور(1) Y | 5 ү > 52157 D a that you Corinthians‏ = 
poe gle 65> yl 92095199833. remember me in 13:3 Endo 2 :11‏ تضيف 
all things, and :‏ | وتحافظون على 9۹/7 0 lll) JS‏ )>65 
hold fast the бє opa OTL‏ | إ[تقالد wg LoS‏ قِي &6sAooí‏ ( 
зо 3 traditions as I TAVTA HOD‏ ©‚ 
delivered them to ٣۶۷۸1‏ | سلمتھا إليكم 25 
you. Kat KXOWC‏ السينائية: 
10 نه 6غ 7110006 اللفظة غير 
ор TAÇ‏ موحودة 
11010۸600١٤6‏ 
۴6۲٤‏ 


أضاف النساخ لفظة(الإخوة) من أجل:- 


509 


COLORS =‏ الإحساس بالتعالي في كلام بولس في النص السابق مباشرة (11- -1)و الذي pin‏ 
فيه المسيحيين أن يتبعوه ويتمسكوا بالتعاليم التي أعطاها لهم , فلفظة )6551( Jari‏ 
بولس مساوى للباقين وليس في مقام أعلى منهم 
+ -جعل الکلام أكثر مقارية لأسلوب تولس الذي يستعمل معتل هذة العبارات dispu‏ 
الفقرات 
(تحسين صورة بولس) (تقريب النص من أسلوب المؤلف) 


LAM-ON-PRAISING YET YOU(P) 
LFam-applauding ye 


алаш)  ةيئانيسلا  يزيلجنإلاب ышын ZH‏ ؛ العربية 
الفانديك) 
and after молт‏ 24 ونا iS) So Sai‏ €9 8 | " 
کور(1) 11: x 5YE 8 ы giving thanks һе | Corinthians‏ — 1 بيه 
JI. 1‏ ((هذا in.‏ نيف الألفاظ 
m 9 | broke and said: 11:24 kat 24‏ هو Js‏ دو 5 "Jul‏ 
This is my body `‏ | جسدى, 
which EVYAPLOTNHOA‏ ي XP 9% E‏ )32 

: АЧ 1955) с 5 7 248 Al 5 لأجلكم.‎ is for you; this do | С ٦۸0 

( ,Aéerse, PAYETE 5 A E. 115 PN هذا لذكري))‎ in remembrance KAL ELNET 

of me. TOUTO ноо‏ ي ٠‏ (المکسور 
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‘KAWHEVOV 00 TO 


сора TO 
السينائية:‎ UTEP VWV 
E mem TOUTO 
2... الالفاظ‎ TOLELTAL ELC 
موجودہ‎ TAV єп» 


000000 


أضاف النساخ هذه الألفاظ (خذوا , کلوا) من أجل دعم عقيدة الأفخارستيا (سر التناول) , 


فوجود pol‏ وتصريح مباشر من يسوع باكل الخبز واعتباره جسده فهذا هو سر التناول بكامل 
أركانه. ونفس الشئ مع لفظة( المكسور) الذي يوجد ربط بين کسر الخبز وكسر جسد المسیح, 


كما ail‏ يدعم $9 shall à‏ فالمسيح کسر جسده من ane‏ 
wes)‏ سر التناول, عقيذة الأفخارستيا) (دعم عقيدة (alali‏ 
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2 KAI €YXAP!CTHCAC ЄКЛАСЄ 
1 kai eucharistEsas eklasen 
AND thanking He-BREAKS 
Д giv ing-thanks breaks-it 


моу єстїм TO 
mou estin to sOma to 
OF-ME IS THE BODY THE 


huper لأجلكم‎ humOn 


OVER Youíp) 
for-the-sake-of ye 


TIOIEITE EIC THN €MHN ANAMNHCIN 
poieite eis tEn emEn anamnEsin 
YE-BE-DOING INTO THE MY UP-REMINDing 
be-ye-doing ! recollection 


الفإنديك) ۔ 
oV | 29 for he that eats | 77^ 1‏ من JS]‏ ۹ال الذي 20 النسخة tau аЙ‏ 
كور(1) 11: e and drinks | Corinthians‏ 24 لا تضف الألفاظ 
condemnation to 11:29 O yap 29‏ وشرب وهو 9 к a 093 ò‏ 
himself, eats and EG OR KON‏ يميز الح ; alesis‏ ق Jsb‏ التالية: 
"ae E drincs not‏ (استحقاق avating‏ 
discerning the тушу KPLA‏ | وَيَشْرَبٌ a gu)‏ 
Sal | body. EQUTW 71‏ على )21 CM даз 5 «e‏ ( | | 
KAL TUVE ип‏ نفسه. той Kupíou ~ Jl) oe ones‏ 
OH SLAKPLVWV TO‏ ( 
сона‏ | | 
الألفاظ غير 
موحودة 


معني ж‏ كما فى السخة аң уа‏ 


ww dsl,‏ الرب ويشرب دمه ناون b|‏ يحترمه 620229 5319 ان يعرف الفارق بين هذا 


(من 


الخبز والخبز العادي فإنه يدين نفسه بالتناول ولا يفيدها) 


أضاف النساخ لفظة( استحقاق) من أجل التأكيد على أهمية سر التناول الذي يوجب على 
بتناول باستحقاق(تقدیر ونعظیم للخبز الإلهي), وأضافوا لفظة(الرب) من أجل 


‚О! الشخص‎ 


(دعم سر التناول) 
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الله ظتار مکتو بتان في الهامش 
بوا اسطۂ ذ ناسخ 5 متاخر زمنيا 


O ГАР €COICODN KAI 
ho gar 
THE for 


KAI MINEI MH 
kai pinei mE 
AND IS-DRINKING NO 


514 


515 


1 Corinthians 11:29 


WH NU б yàp ¿o0(ou kai тїш кріра éavrQ éo8(et каї tiver 
pî Staxpivwv TÒ oôpa 
“for the one eating and drinking eats and drinks jud 
discerning the boc سب‎ 
BC' эр 
NKJVmg RSV NRSV ESV NASB (TNIV) NEB REB NJB NAB (NLT) HCSB N 


variant/TR o yap eo8tov Kat тушь 010 جنا‎ кра EauTw 8ءء‎ 
KAL TLVEL, UN SLAKPLYWY TO сора TOU KUPLOU 
"for the one eating and drinking unworthily eats and drinks judgment to 
himself, not discerning the body of the Lord" 


к 
КЈУ NKJV NIV NE 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


au »x]l النسخة‎ 


السينائية | بالإنجليزي 


النص 


باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
ole | 38 butifoneis 1‏ تجاهل ذلك | ۳۸ ولِن Òl‏ يَجْهَلَ |النسخة العربية: 
کور(1) 14: ignorant, let him Corinthians‏ | .* | 77 1.005 تكتب tales)‏ 
pe ignorant. 14:38 EL бє 38‏ | فتجاهلوه 55 فليجهل! EL are‏ 
коше‏ (فليجهل åàyvoértw‏ 
QYVOELTAL‏ ( 


السينائية: 
تكتب بدلا منها: 
(فتجاهلوه 


( ayvoettat 


el‏ النساخ بتغيير اللفظة من (فتجاهلوه) إلى (فليجهل) حتى يخففوا من حدة الجملة التي قالها 
پولس والتن يبدو فيها هتاقاة للمحية, حيث ہامر онаа‏ تتجاهل ای شخض cuales Jall‏ 


بولس كرسول. 


(تحسين صورة بولس)(إخفاء الكراهية من نصوص الكتاب) 
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® €l AE TIC AFNOEI 
i i agnoei 
IF YET ANY IS-UN-KNOWING 

anyone is-being-ignoran’ 


1 Corinthians 14:38 
WH NU €i $ Tis йуроєї, 4٥٠ 
“but if anyone ignores Lor, does not recognize] this, he himself is ignored (ог, 
not 


Ака D (F 


NCW 
ICSIAMCNT 
TEXT AND 


TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 
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م ارقم نص نص ترجمة نص النص في وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي j‏ 
dotis‏ 
The first man | 1 1‏ 47 | الإنسان الأول من | ۷٤الانسان JEVI‏ مت النسخة العربية: 
8 كور(1) 715 is in a Corinthians‏ الثرات فهو WI 2 12 5 RT‏ أضافت ala‏ 
earth, earthy;‏ | التراب رض i exl»‏ 
л. эел.‏ أرضيء والإنسان | Bay „Дд Slagyl‏ | (الرب ó Kóptoc‏ ( 
z 5 rom‏ = : 
heaven. avOpurtoG EK‏ الاخر من السماء sidl суо‏ ۰ 
YNG XOLKOG o‏ السبنائية: 
5EVTEPOG‏ اللفظة غير 
9-o avOpurog g€‏ 629-7 
ovpavou‏ 
التعليق اضاف النساخ لفظة )221( muc е Le mieten‏ سا lade‏ 
عبارة (الإنسان الثاني) من ol‏ بسوع مجرد إنسان فقط. (دعم ألوهية يسوع) 


+ 
Oo, 32پ‎ ANOPCODTITOC EK THC,^77XOÓIKOC O AEYTEPOC 
и prOtos anthrOpos ek  gEs š choikos ho deuteros 
THE BEFORE-most human OUT OF-LAND SOILish THE second 
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1 Corinthians 15:47 - 


WH NU 


variant 2/TR 


variant 3 


variant 4 


x 


w. Г dX ۳ p ° t 
4 * = A, " L 
p uw 


б 8eóTepos й/Өротос̧ EE odpavod 


“the second man [is] from heaven” fE لأقراءة الحذف تمت بواسطة‎ 


iret er nom o> | 
Se رد تو‎ ad عد‎ E TESTAMENT 
630 Marcion TEXT AND 

o 6evrepos av6purros o KupLos eË ovpavou | КА N 9 L A | | ON 


COMMEN ILARY 


о 6evrepos avOpurros ١۷۶۱٢ 
"the second man, a spiritual one from heaven" 
pe 

none PHILIP W. COMFORI 
o 6evrepos аудротос eË ovpavov o ovpavtos 
“the second man, the heavenly one from heaven” 

FG 

none 


OU па TEC ع6‎ 
aAAaynoopeOa ) 


رقم نص ترجمة نص чол]‏ فی وجه الاختلاف 
Permer usb s JL‏ بالعربي الشائعة Nor:‏ 
الفانديك) _ 
Behold, I tell | "7^ 1‏ 51 | واسمعوا هذا 155501 p"‏ 2 النسخة العربية: 
کور(1) 15: ES [e iier PG youa mystery; | Corinthians‏ 1 
wi we all will 15:51 [боо 251‏ سنركد )26 ps y‏ تکتب النفي قبل 
sleep, but we all j‏ نا с‏ لن نتغير f‏ ا لفظة у‏ 39: 
ШШ will not be Huornptov‏ لکن لن ;9 BS is‏ (لا 8 
š DE changed, оро AEYW‏ 
ob Kotunenoóue8a ) паутес HEV‏ 
۲۱٢۱۴۳۵‏ ولفظة( نتغير) بلا 
а OU па TEG‏ نفي 
бє‏ 
TETH PEPPA | | 0۸۸۸۷۱۲۶٥۵‏ 
a‏ قامت بالعكس, 
لفظة نتغير : 
(لن نتغیر 


من السر أن يقول ( بعضنا ol‏ 


(аяр LIS 


CSIs إلى عكسها )55179 گلتا,.‎ (Ш$ май لکن لن‎ IS النساخ بتغيير العبارة من (سنرقد‎ ols 
: من أجل‎ Goa Gs 
ol azo بعد التحرنك‎ cll lp طول‎ o ЎЫ. pede إلى قرب‎ 1 : 


ee =‏ في نفوس المسیحیین الموجودین pd privy ail cu‏ جمیعا بالملکوت 
والجسد الممجد(كلنا نتغير) 

т‏ شعور النساخ ol‏ النص كما هو في السينائية لا يعكس سرا, فليس من السر في شئ أن 
(egos‏ ولس من السرآن شول Шла‏ لن an‏ فمن الطبیعی 3979 بعض الأشخاض 

ر aS]‏ سر أن يكون: الكل مستحق коа еШ‏ 

(دعم "d‏ عودة المسیح) cas)‏ السعادة في النفوس) Js»)‏ الأمور أكثر 


Lus نرقد‎ 


ضعفاء الإيمان 
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BE-PERCEIVING CLOSE-KEEP to-YOUÍP LAM-sayING ALL 
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الفانديك) 
А 54 And when this | ^?^ 1‏ هذا 22520 7 l5»‏ النسخة | معت " 
کور(1) 15: mortal shall have Corinthians‏ | 3 لبس (ы ыз‏ ` تضف a lie‏ 
PIF Iwlall put on 15:54 Otav 54‏ فساد, Wn A)‏ 
immortality фолий‏ ولس هذا М po églall‏ | سد 
„©з AXC‏ 9 
TURIS‏ عدم موت TÒ фӨартӧу тобто‏ 
20٦ Evovontat‏ 
ёфӨороќау кої) tn‏ 
8٢‏ 0 )" 1 نائىة" 
TOTE‏ العا Ed‏ 
YEVNOETAL O‏ + ره a‏ 
Лоүос̧ о‏ 929290 
۷٢۷۵۵۷۶۷٥6۴‏ 
Katenoðn o‏ 
کا٤ OAVATOG‏ 
VLKOC‏ 
التعليق | pU VS UST‏ عبارة(لبيين هذا الفاسذ ase‏ فساد (s‏ من أجل التاكيد على عقيدة الحسذ الممجد 
التي يطرحها بولس وعقيدة القضاء على الموت (دعم عقيدة الطبيعة الممجدة) 
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1 Corinthians 15:54 


TRNU órav бё TO $6apróv TOUTO 1ءء‎ афдароќау каї 
то 677۵۷ тото évbóonrat diavaotav 


variant I/WH отау бє то 61۷ Tovro ev6vanra: a8avactav 
"but when this mortal (nature) puts on immortality" 


variant 2 


NCW 
۱٢١۱۸۸11 


TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 
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alu,‏ کورنٹوس الثانية 


ber‏ السينائية |بالإنجليزي السینائية النسخة العربية 
باليوناني 7 الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
For our 1:0242 1‏ 12 ٢۷ل‏ فک تا BEN 2E 20 à‏ النسخة | "а‏ 
"ПИНК? = а ٠ا5‎ glorying is this, Corinthians :1 (2) 595‏ = 
the testimony of 1:12 H yap 12‏ | هذ ed‏ هذا: Abbau) С ob és leu‏ . 
poo our conscience, ў‏ ر а‏ 641۸00 ( 
So | that in holiness 0001701016 NUWV‏ تنا 9^ ١ abu‏ 
Р godly QUTN EOtlV TO‏ وَاخلاص all‏ 
sincerity, [|a p tuptov тпс‏ الله Е‏ السينائية: 
OUVELÖNOEUWÇ‏ تكتب بدلا منها: 
оншу OTL EV‏ (قداسة aytoxntt‏ ( 
QYLOTHTL KAL‏ 
ELALKOPLVLA TOU‏ 
OY‏ 
Phal el | „дй‏ غير التض من (awlad)‏ إلى (АШЫШ)‏ خی رخھوا alle суо‏ ولس کی تعظیم 
نفسه, حيث ail‏ يصف نفسه ob‏ له قداسة وإخلاص ee ih ole,‏ 
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OR TAP KAYXHCIC HMCON 


hE gar kauchEsis hEmOn 
THE for BOASTing i OF-THE 
ж 2 isi 


Am! و‎ 
۱۸۱۲۲ ۱٦۶٢٢١۸ ӨЄОҮ 
eilikrineia theou 


CYNEIAHCECDC HMCON OTI 
suneidEseOs hEmOn hoti 
conscience OF-US that 


5 کہ t РУ‏ 3 
تم تعبیر اللفظہ فى الهامش 


بواسطة ناسخ متأخر زمنيا من 


(قداسة) إلى(بساطه) 
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! Corinthians 1:12 


КЈУ NKJV NRSV ESV TNIV NEBmg REBmg NJBmg NLTmg Н 


¿u атАбтцт: Kal eiu kpiweta 
“in simplicity and sincerity” 


varian/WH €V GYLOTNTL Kat 64+1 
“in sanctity and sincerity” 
p AB gp 2 
RSV NRSVmg ESVmg NASB NIV TNI? 
NEW 
LESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 
PHILIP W. COMFORT 
رقم نص السينائية | ترجمة نص النص في وجه الاختلاف‎ 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية‎ 
الفانديك)ر ى‎ | 
tau ул)| عالمينَ 3 ]52 النسخة‎ ٤. عارفين أن الله‎ 14 knowing that 1 | 7^2 
n А he wh d i i :4 (2 
— aa) يَسُوعَ تکتب‎ SH الرب أَقَامَ‎ ebl الذي‎ the Lord Jesus, ` oo ( كور(‎ 
بسو‎ s 9«]|-5 و‎ ۸۲111 also raise us 
= اھچ‎ (Л تكن‎ Со, ео up with Jesus, and | 506086 011 
E: ах) 5 سيقيمنا بتسوع,‎ ч = present us with o 06 
uro. СЕ you. tov KN TN 
يسوع ويجعلنا مَعَكُمْ. السينائية:‎ KAL NAG 
دا اکر ہے تکتب بدلا منھا:‎ соу (ТҮ 
соу L يسوع‎ go) єүєрє KAL 
( ТҮ ra paotnoet 
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соу VLLV 


التعليق قام thuil‏ بتغيير اللفظة من go)‏ يسوع) إلى )1 (gaa‏ لعدة آسرات 

Pise N o und. НЕ - 

psu clim =‏ لمن يقيمه من الموت كالآخرين کو طاقن في at all‏ :55239 النض 
يطمس هذه المشكلة 

Е‏ استعمال الرب ليسوع في إقامة المؤمنين من الموت يمكن أن يستعمله المسيحي كدليل 
ава ata)‏ شوع zit goal la duele‏ ال (علاح (LaL‏ 


Се IAOTEC 


eidotes hoti ho  egeiras ton y^ kurion iEsoun 
HAVING-PERCEIVED that THE One-ROUSing THE,” Master JESUS 
eee بے‎ Lord 


Ae TIAPACTHCE! CYN YMIN 


3 kai parastEsei sun humin 
JESUS 5 ти ROUSING AND  SHALL-BE-BESIDE-STANDING TOGETHER to-YOU(P) 
shall-be-presenting-us togetherwith ye 
" ГС a ` B 00 E 00 2 B 5 0 = 


iis " :5 (2) 95 3‏ وس So‏ 17 وإذا کان л>]‏ في | SEIS‏ كان 351 النسخة العربية: 
ено и orinthians : ә‏ المسيح, فهو في ال $29 أضافت لفظة ` 
e is a new‏ فهو : 
17 اع id :17 Qote‏ سے 
creature: the old - Е di a‏ | خليقة جديدة: з= | | Jlj‏ 8325 (الكل ta névta‏ ( 
о jj things |‏ 5 ۲ٹ السينائبة: 
КЕЕ £L I 9 et have passed away, | KAWN KTLOLG‏ قد 
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„© اللفظة‎ SISTI 1558 S الجديد‎ | behold, they have | ta apxata 
Р 088ج‎ become new. napnAes- (боо 
629790 ISua5 jlo 35 


YEYOVEV katva 


أضاف النساخ لفظة(الكل) من أجل التأكيد على انتهاء JS‏ شئ قديم شاملين بذلك الناموس 


الموسوي(إلغاء الشريعة) 


©6127 є! 


TIC EN PICTCD Клин KTICIC TA APXAIA 
hOste ei tis en 4 0 kainE / ktisis ta archaia 
AS-BESIDES IF ANY IN ANOINTED NEW H CREATION THE ORIGINals 
so-that anyone à "Christ ! primitive(P) 

سے سے 
IAOY / ГЄГОМЄМ | KAI‏ ۸ت۸ ۲1۸۲۲ 
parElthen idou H gegonen‏ 
BESIDE-CAME BE-PERCENING it-HAS-BECOME‏ 
passed-by lo! i has-become‏ 


theou 


KATAAAAZANTOC HMAC 


katallaxantos hEmas 
OUT OF-THE God THE One-conciliating us 
one-conciliating 
au »2]l النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة‎ 
الشائعة (ترجمة‎ FIR نالیوتانی‎ 
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الفانديك) 
slg | 16 And what 029 4‏ 09159 بین 4915175 244152 النسخة العربية: 
р agreement has the | Corinthians :6 (2) 95‏ الله الله مَعَ تكتت alas]‏ 
temple of God 6:16 бє 16‏ | 4 هيكل | j ЖЧ)‏ 1 
with idols? For we | `‏ | والاوثان؟ فنحن УІ‏ ؤتان؟ iss‏ 51 (هيكل الله vaóc‏ 
are the temples of OVYKATABEGELC‏ | هياكل الله الحى 5 O£0Ü £o r£‏ ( 
the living God, vaw OY pera‏ | - و الله wil 1 eai‏ * 
EOWAWV HUEL‏ تکتت Ыш уу,‏ 
ا (هياكل الله vaot‏ 
(OT eopev EOUEV CWVTOG‏ 


التعليق أقام النسا ye аш‏ (شياكل الله الى ОУ (all (San)‏ المسيحيين بعترون ваа‏ 
тс с el. |‏ هكل الله الخی, في خن ان القض في صورته (شياكل (аШ‏ 
يجعلهم هياكل متفرقة ولیس هيكلا واحدا, وبالتالي كنائس متفرقة ولیس كنيسة واحدة (دعم 
عقيدة وحدة الكنيسة) 
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ГА 

تم إقحام حرف السيجماً في آخر 
لفظة(هياكل) بعد حرف الأوميكرون 

في المساحھ الضيقة بین AalS‏ 
(هياكل) وكلمة (الله)؛ ويظهر واضحا 
عدم АЛАХ‏ المساحة للحرف: وتمت 

عملية الإقحام بواسطة ناسخ متأخ 

زمنياء وكذلك تم كتابة حرف التا 

في الهامش من أجل تحويل اللفڈ 

من (هياكل) إلى (هيكل) 


C3 Tic AE CYTKATASGECIC NAC OEOY META €IACDACON YMEIC 
tis de X sugkatathesis паб theou meta eidOlOn humeis 
ANY YET TOGETHER-DOWN-PLACing to-TEMPLE OF-God WITH idols YOU(P) 


what ? concurrence 


| 
DAP NA OCOY ECTE ZODNTOC KAOCODC €ITIEN О  6€OC OTI 
gar naos theou este zOntos kathOs еіреп ho  theos hoti 
for TEMPLE OF-God ARE LIVING according-AS said THE God that 
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2 Corinthians 6:16 


WH NU "juets yàp vaós 680٥ écpev Cóvros 
"for we are the temple of the living God" 
BD*LP33cop 
NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB NLT HCSB NET NCW 


TESTAMENT 
TEXT AND 
ЗАЗ cancel eee RS иаа атестата еа ыала а а 2 CORINTHIANS TRANSLATION 
COMMENTARY 


variant 1/TR — upets уар vaos 6eov eoe CovTos 


"for you are the temple of the living God" 
"Ë 
KJV NKJV HCSBmg 

variant 2 nuets yap vaot 86010 eoe Сорт 


"for we are temples of the living God" 


PHILIP W. COMFORT 


533 


youl ; à 7‏ في э‏ 
ш ue aco! H EP š‏ 
o O V ue c‏ 
باليوناني 02 (адал‏ 
GUP GC ei E m‏ لنسخة | aus‏ 
٣ CET ںیئیلو٣‎ | 3 2r however, |"772‏ ولتي INTE ! D‏ 
eee И lest perhaps, as Corinthi 5‏ ما خدعتِ الى m ew us‏ 
_7о К 8 42! | the serpent . ans (2) 59S‏ 22 (البساطة 09 
els ТУЛ | completely prc Sen‏ عواة يقكركاء ھگتا |( 
MISSE OE MDC‏ 
٣ o£ 251833 3X4 | craftiness, so your enna taet‏ البَسَاطّة التي © |السينائية: 
minds should be | ۷‏ | اليَسَاطة وإلنقاوة SNNT)‏ تی Eid‏ 
corrupted from TIAVOUPYLA‏ التى فی "CH Qu ИП‏ تصيف 
the К аотоо фӨарп‏ يي حي ‘ars; re‏ 
sim i‏ 
vuv ano n‏ | ماج سا jeder > pud‏ 
(ayvotnroc ы аа ко!‏ 
I T пс̧ сүуотптос̧‏ ذا الحذف 
ET SET TNG eu XN‏ الفظة(النقاء) التي في السينائية , لهذا فغالبا ol‏ سبب هد 
التعلية Y‏ يوجد مبرر لقیام | Jou‏ ة(البساطة &nAóxnroc‏ ( ولفظة (النقاء ayvotnto‏ 
هو خطأ عفوي e S lase‏ لنقاد باسم ,homoeoteleuton‏ فوقع بصر 
آخر 6 أحرف فيما يعرف عند النقاد باسم el‏ 
Cur (‏ يشتركان في alaal кед‏ . خطورة هذه الإشكالية في كون قراءة 
i‏ للفظة الأولي متخيلا أنه يكتب | ay Jl‏ 2 الخطاً العفوي 
الناسخ علی | 3 | 7 | خطوطات (لكنها TAF‏ زمنيا) وهذا يعني أن " 
النسخة العربية توجد في الأغل 37 العظطمى من مخطوطات العهد الجديد. .وبا لي : 
تمكن من الانتشار والدخول لنص 5 J‏ الأخطاء agil‏ بة وتوطنها وانتشارها y‏ يحمي نفسه 
iSl)‏ اب الذي لا كفي فة من حو 
من التحريفات المتعمدة) al‏ التغيير المتعمد) 
الدلالة من 
(عندما يكون الخطأ العفوي أخطر في 
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1 1 
(i 2 )OBOYMAI лє MhTKDC «DC O офіс EYAN €ZHTIMTHCE€N EN 


phoboumai de mEDOs hos,- fo Ophis ^ heuan  exEpatEsen en 
LAM-FEARING YET NO-? AS' THE serpent ЕМЕ OUT-SEDUCES IN 
مت تح‎ deludes 
If V 
TH TIANOYPrIA AYTOY لمرو .0ہ‎ TA NOHMATA 
tE panourgia autou houtOs} i phtharE ta noEmata 
THE cleverness 1 SHOULD-BE-BEING-CORRUPTED THE MINDS 
craftiness 


YMCDON ATO 
humOn apo 
OF-YOUÍP FROM 
of-ye 


KoAagtGn 


au psd] السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة‎ youl 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة‎ 
الفايديك)‎ | 
"а JI پت‎ tis JI | s= مه‎ MARY А | WJ 7 And, lest I might М-01А 2 
i شاه‎ ci 2 روغ يعر‎ b 29 С 1 1 be exalted above | Corinthians (2) ,95 
نصيعي غبارہ.‎ lal «MEI بالكبرياء من‎ | measure through | 12:7 Kat tn 7:12 
ا ]تفع‎ У) u J| فی‎ 558 T | L عظمة‎ | the exceeding un£pBoAn Twv 
(va ий حي ا2یسی‎ GS ail NN i نكشف لی‎ greatness of the OTIOKQAUUEUJV 
ow y ؛ اصبیت‎ 1 
я 7 ملاك الشيّطا‎ j = revelations, there | مق‎ wa 
ónepaípopat ) РЕ ANM بشوكة في‎ | was given me a оперо( a at 
= Бн) (ыя n) T یا‎ thorn in the flesh, PAPON 
‘aah T جسدي وهي‎ a £600r pot 
c iE" کرسول من‎ message of Satan | 9۸0۸۵۱۳ тп 
الشيطان يضربني العبارة غير‎ | that he might Oa kt 6 
6239-7 مو‎ i buffet me 20۲000 tva WE 


أضاف النساخ عبارۃ(لئلا أرتفع) في نهاية النص لمزيد من التاکید على أن سبب الشوكة لیس غضبا 
إلهيا على بولس إنما هي في صالحه حيث تمنعه من الكبر والزهو (تحسين صورة بولس) 
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E AETI EI M 0ہ‎ 

1 1ہ مزع دح وح 

I re ہہ‎ TINA 
ES дда 


@) KAI TH YTTEPBOAH TWN — ےم‎ INA 
kai tE i huperbolE tOn apokalupse6n hina 
AND  to-]HE OVER-CAST 


mE 
واے‎ RAHE-TFRON- TCOVERIngs THAT NO 


also H transcendent” revelations 
| / 
YTIEPAIPCUMAI ۴۸00 MOI CKOAOY TH CAPKI 1 ГЄАОС 
uperairOmai `\ i edothE moi skolops tE sarki adgelos 


| MAY-BE-baNG-OWER-LIFTED! WAS-GIVEN to-ME SPLINTER to-THE FLESH MESSENGER 
Lmay-be-being-liftef-up X ١ ihere-was-given 
1 


! ' = للا أرتفع‎ 
САТАМ INN ME KOAA@IZH ¿h | INA MH YTIEPAIPCDMAI 
satan hina 1 me | kolaphizE hina mE uperairOmai 

THAT ME | he-MAY-BE-FROM-CHASTENING] THAT NO -LMAY-BE-SeING-OVER-LIFTED 

1 


he-may-be-buffeting -may-be-eing-lifted-up 


tris ton kurion parekalesa hina 
THRice THE Master -BESIDE-CALL THAT 
Lord entreat 


2 Corinthians 12:7b 
TR WH NU iva рў brepatpwpar 
“lest I be too 


39 Maj syr 


NEW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMEN TIARY 


PHILIP W. COMFORT 


رقم نص نص السينائية ا ترجمة نص youl‏ في وجه «9M» VI‏ 
النص االسينائية |بالإنجليزي السينائية النسخة العربية 
الفانديك) 
And he said to MOA 2‏ 9 فقال لى ۹فقال J‏ :"تك فيك "áx | aul‏ 
NE p ? gt me: My grace is Corinthians (2)‏ 
کور 9 sufficient for thee; | 12:9 Kat‏ | ((تكفيك نعمتي. نعمتي: لان "IU‏ تکتب لفظة: 
for the power is ELONKEV pot‏ في الضعف ue‏ فی 1 „оў‏ و (قوتي pou‏ 6000016 
perfected in APKEL CoL n‏ كمال القوة)) = = gris‏ 
weakness. харс uou n‏ 
о]. yap ODVQHL EV‏ ہے 
/0اناع 0606 السينائية: 
TEAELTAL‏ تكتب بدلا منها: 
(القوة боуашс‏ ( 
التعليق ols)‏ النساخ цай‏ التص من (القوة) الى (قوتن) من هو العقصود يظهور فوته هل هو الله al‏ 


بولس (توضيح النص) 
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(KAI €IPHKEN MOI APKEI CO! 
kai eirEken arkei 


H XAPIC MOY H ГАР 


soi hE charis mou hE gar 
IS-SUFFICING to-YOU THE grace OF-ME THE for 
is-being-sufficient 
ACGENEIA TEAEIOYTAI HAICTA OYN 
astheneia teleioutai hEdista oun 
UN-FIRMness IS-belNG-maturED most-GRATIF Y-ly THEN 
infirmity is-being-perfected with-the-greatest-relish 


541 


2 Corinthians 12:9 


WHNU 7| yap Súvapıs ¿v dobeveia TedeiTat 
“for the power is weakness” 


NRSV NASB NEB REB NJB NAB HCSB 
variant/TR п yap Suvapts роо ev ac8eveta TEMEL 
“for my power has i 

AN! W 0243 0278 33 1739 Maj 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMEN IARY 


PHILIP W. COMFORT 


رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في وجه الاختلاف 
veil‏ السينائية |بالإنجليزي | ашый!‏ النسخة العربية 
INT‏ اع الشائعة (ترجمة 
(Lauli‏ 
"ERN = | 11 I have become |"?^2‏ - 
کور(2) 12: E a foolish: you have | Corinthians‏ ات ےم F m WE‏ = 
Gls Pilg «$07! | compelled me. 12:11 Teyova 11‏ ]2529 نتم mn TR‏ 
APPWV оре‏ تموني ال وو i‏ 
ol НЕ‏ اكون 2055 kauxcpevoq‏ ( 
۷/٤٤‏ 
EYW‏ 
i‏ السينائية: 
العبارة غير 


أضاف النساخ عبارة(وأنا أفتخر) والترجمة الأدق لها( بالافتخار) لتوضيح السبب الذي من أجله 


E (27) rerona 


gegona 
١۲۸۷ ۵۴۔۶‎ 


HNArKACATE 
me  Enagkasate 
ME necessitate 


compel 
Erw ГАР CDPEIAON Yd YMWN CYNICTACCAI OYAEN FAP 
едо gar Opheilon huph humOn sunistasthai ouden gar 
| for OWED by Youle) TO-BE-5eNG-TOGETHER-STOOD NOT-YET-ONE for 
ought ye to-be-5eing-commended in-nothing 
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au »x]l السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة‎ oF 
الفانديك)‎ 
: | أتى النسخة‎ ul t PES lY ОТ | فق[‎ | 12 For before “014 Galatians 1 
=ч АБА] 7 idi E i somo had como 2:12 Про тоо | -2 غلاطية‎ 
" A эй ме من‎ p قوم من عند‎ from James, he ate ص.۵۱ م۱۷‎ 12 
( AAPov الأقم. (اتوا‎ ё5 Б» S يعقوب,‎ | with the Gentiles; | туос amo 
e: باکل‎ gu | but when he had ІакоВоо ueta 
ols 135 0 لما‎ s come, he тоу EOVUV 
اليهود. فلما السينائية:‎ m- withdrew and 6 
ب بدلا منها:‎ iS CETTE 22228 35 $ eC separated himself, Т OTE 
تجنبهم‎ feari 
( nAdev وانفصل عنهم (أتى‎ ос M UTEOTEAAE" KAL 
|; خوفا من‎ circumcision; 00 ۱ 
الختا“‎ EQUTO ` 
U 080016006 
TOUÇ EK 
٣ 
بتغيير اللفظة من (اتى) إلى )15:1( لان بولس في اول النص قال(يجىء قوم) فالذين‎ chat! التعليق | قام‎ 
نوا كانوا مجموعة ولیس شخصا واحدا, فقاموا بإصلاح الخطأ الذي وقع فيه بولس (تصحيح‎ 
الأخطاء)(إنقاذ المؤلف)‎ 
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2:12 


pro tou gar 
BEFORE OF-THE for 
the 


ПРО TOY ГАР EAGEIN 
elthein 
TO-BE-COMING ANY 


1 
€ONCODN СҮМНСӨІЄМ OTE AE HA 


T INAC 
tinas 


some 


THE 


YTIECTEAAEN KAI ACOPIZEN 


ethnOn sunEsthien hote de ٥ hupestellen kai aphOrizen 
NATIONS he-TOGETHER-ATE when YET THEY-CAME he-UNDER-PUT AND FROM-definED 
he-ate-together he-shrank-back severed 
ај; aul النص االسينائية |بالإنجليزي  السينائية‎ 
. الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ sib XI Uh أيها الغلاطیور‎ | 1 O foolish "7^ Galatians 
Lc 5 2 ap e Ji | eae Galatians, who 3:1 О 02007016 | -3 غلاطية‎ 
قرط‎ ыша as 55 Ó TIT gx من‎ ۶ has bewitched FaAatat т\с 1 
late 53 ii کی‎ "c laic M لآ‎ ois aul سحركم:‎ DUE whose | vag 
=. < W t o ES 5 3 
کے‎ а انتم الذين 2 سے‎ вэй الذين ارتسم‎ Jesus Christ has и os 
tfj ١۸۱8:1 ur) Dua Wed GÍ لمسيح امام‎ | | been set forth as Ba TE 
ne(0co0a ) 38 pSigit p نهم مصلوبا؟‎ crucified? OQPUCAHOUG 
5 -JI Е ЗРО" 5 عيونهم‎ X> 10/۷۱ 
زسم يَسُوعٌ المَسِيځ‎ EOTAUPWHEVOG 
السينائية:‎ oleae بتكم‎ 
العبارة غير‎ 
موحودة‎ 
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نوع السحر الذي قصده بولس ,فهو ذلك 


أضاف النساخ عبارۃ(عتّی ل تُدْعِنُوا (Sal)‏ لتوضيح : 
السخر الذى يجعل الشخص يعاند I aS) all‏ ءٹوا AM (sab‏ هو سجر ilye sns‏ 


حقيقي. 


(توضيح النص) 


ANOHTOI PAAATAI TIC 


anoEtoi galatai 
UN-MINDing 
foolish ! 


tis 
ANY YOUÍÜP) 
who? ye 


ОФӨМАМОҮС IHCOYC XPICTOC 

iEsous christos 

JESUS ANOINTED 
Christ 


ophthalmous 


according-to ViEWers 
eyes 


eyes 


النص apli)‏ ابالانجلیزی |السينائية النسخة العربية 
„Саала |‏ 
O foolish "^^ Galatian‏ 1 : : 1-0 |( | ا = 
غلاطية 3- саа who 3:1 BT‏ ےم یت _ м TERT‏ 
has bewitched Галата TLC 1‏ من الدي S‏ من bacs sd‏ 
you, before whose | uuac‏ | سحر e Sau) lies? y ts w‏ دان ëv‏ ) 
ç‏ 


Jesus Christ has 


e£Baokavev otc 
KAT 


"ал: лл] المسيح أما‎ | been set forth as | 0060/1006 Tz 
+ alaalll 32098 8 SL 35 3 crucified? X> 4017 

EOTAVPWHEVOC‏ عيونهم مصلوبا؟. баі әш фам‏ عير 
9o‏ 629-7 


ТАРЕ ird 


1 
1 


UN-MINDing‏ اگ 
1 


o "anoEtoi 


foolish ! 


fe IO€COMI 
ithesthai 
[TO-BE-belNG-PERSUADE D 


mu 
ПРОЄГРАФН 
proegraphE 
WAS-BEFORE-WRITTen 
was-portrayed 


galatai 
GALATIANS 


tis 
ANY 
who ? 


Pording-to  VIEWers 1 


€CTX 


i 
YMAC €BACHKANEN TH  AAHOE€IA MH 
humas ^ ebaskang tE alEtheia mE 


YOU(P) BEWITCHI to-THE TRUTH NO 


ye i 


1 

OPOAAMGYC IHCOYC XPICTOC 

ophthalmous H iEsous christos 

JESUS ANOINTED 
Christ 


0 
XODMENOC 


estaurOmenos 
HAVING-Seen-impalED 
having-5een-crucified 


النسخة العربية 


KE ۳ 
بالعربي‎ 
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الفانديك) 


= 31 21 7 EN 1 1 n M-01A 1 
هذا: | النسخة العربية:‎ ssl Lalls1V| algal وما أريد أن‎ | 17 But this 1 say: Galatians 4 
T Gu 299 دو‎ = 2, °Э | A covenant 3:17 Тоото бє | -3 غلاطية‎ 
الذي تضيف عبارة:‎ owl Ol هو أن الشريعة‎ | confirmed by God, | Aeyw ۱× 17 
(نحو المسيح ماع‎ dias I 35 < 0- ES بعد‎ esi التي‎ ү e ann ub, TIDOKEKUQUJUEV 
A 2 Я Е our hundred an 
( Xptoxóv y 4 т مرو ر اربعمئة‎ | thirty years after 19 E тоо OY 
-az2) 38 |587 2 وثلاثين سنة لا ےب‎ does not annul, so H 
ЧРИ РИН | 2-۰ 29 تقدر أن ; يبسح عهدا‎ | as to make the Tetp 05000 
a LUE الله $57 السا‎ j | promise of no KAL tOLOKOVTO 
من بارة عير‎ i awl 185 | effect. ETN YEYOVUG 
629-7 9.o pg فتجعل الوعد تہ‎ уорос̧ оок 
o- للا‎ QKUPOL ٤٤ TO 
E | MET Karapynoat 
TNV 
ENQAYYEÀLAV 


التعلیق ` а PR ERR NS DET TESTS‏ الوعد الذى قطعة الله مع اہر اهیم بقصد ید الحسيح, مما 
بجعل Jut‏ جميع التبودات ال بعد إبراهيم كلها asas‏ ها aliya acis ( соха‏ عن 


1 Oy JOAC AG ГАА! 
KROH:cHNITPOlRC 
KY PED M EN HN FINI’ 

OYDMCTATC 
OC دح رن‎ 
KON يدوع ور‎ RETO, 
NCDENO MOC 


KNIS الب سدم رار‎ ГӨ КА 
TÄPTH CAETH MCI 
اک و رتو‎ © Гм > 1> 


С) Tovro جب موجودح‎ A A@HKHN/1 FIP OKCICYPCDMCNHN YTIO TOY 
tuto Ve بالمخطوط‎ iathEkEn Л ргокекигОтепЕп һиро tou 
this Vero] اوس ے‎ Á HAVING-5een-BEFORE-SANCTIONED by THE 

/ having-5een-ratified-before 
نحو المسيح‎ š 
EIC XPICTON О META |ETH TETPAKOCIA KAI TPIAKONTA 
eis christon etE tetrakosia kai triakonta 
INTO ANOINTED YEARS FOUR-hundred AND  THREE-TY 
Christ thirty 
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باليوناني بالعربي الشائعة с а‏ 
| الفانديك) 

* معت‎ la: ال‎ ЗЕ 30- . о 1 ۷إ‎ ol ля) cul فما‎ | 7 So then thou art *?1^ Galatians 5 
zh. TEE m 1 4:7 Q -4 غلاطية‎ 
كنت اضافت لفظة:‎ Sls 51 1 llo بن»‎ aul بل‎ sue ہت‎ RC 7 
бі (بالمسيح‎ all 158 él els سا كنت ابنا‎ if a son, an боолос 0 

Í š КОШЕ еїг 
( Xprotoð тылай, وارث بفضل الله..‎ also through God. ae 0+06 
TU T KAnpovopnoqG 
Ji حو‎ 
مج الله لزن‎ aaa علن دور العسيع في خلاض ا‎ a Gem T TI سے‎ cal akan 
يكم إلا بواسطته‎ 
( (د عقيدة الفداء والخلاص‎ 


تخیر النص في الهامش 
بواسطة = متأخر ыл}‏ 
i à ) id‏ : سی ) بدلا من -— ета‏ > ج ص ав‏ ت = ت ت ت ت ت — T‏ 


(4) 


1 
WCTE O¥KET I لاع‎ AOYAOC AAA YIOC EI AE 
hOste oukéti ei doulos all huios ei de 
AS-BESIDES NOTESTILL YOU-ARE SLAVE but SON F ҮЕ 
so-that notánc 


klEronomos 
tenant 
enjoyer-of-an-allotment 
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باليوناني بالعربي الشائعة تک 
— 
envyings, “014 Galatians‏ 21 اجس х "les € ads‏ 34 لنسخة 
غلاطية 5- ES = I L5 ins ls р 2 drunkenness, 5:21 00٥٥۱‏ 
revellings, and ٥٥۵0١ коно 21‏ | 3 لعربدة وما 0 تضيف لفظة: 
things like these; | коц та opora‏ | أشبه. (قتل ٥600م‏ ) 
TOUTOLG‏ السينائية: 
موحودہ 


التعليق أضاف النساخ لفظة(قتل) لعدة أسباب: 


هنا مع فا قاله „аё тыша‏ مرقص([3[3:7) 


Jl مطابقة‎ - 


- إكمال قائمة أعمال الجسد التي ذكرها بولس في العدد 19, فليس من المنطقي أن يذكر 
الأمور الجسدية السلبية وينسى أخطرها وهو القتل 
gaga ай, Ш)‏ الأسفار ببعضها) (جعل الآمور أكثر منظقية) 
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КОМО! KAI TA OMOIA TOYTOIC 


DRUNKennesses| REVELries 


kai ta 
AND THE 


homoia toutois 
LIKE to-these 
кер) 


رقم نص نص السينائية | ترجمة نص youl‏ في وجه «9M» VI‏ 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
А т 1 Раш, u “014 Ephesi‏ النسخة | 4" 
| 02009558 ا ا ا من بولس, رسول | als‏ 50 |النسخة العربية 
through the will of | anootoAoc TY‏ لمسيح يسوع ав‏ المَسِيح تصیی . 
God, to the XY биа‏ | بمشيئة aUl‏ إلى «Ш а‏ إلى )59 افسس £v‏ 
gn oed ооа (O 67‏ ا 
goll Christ Jesus. elas‏ 04292( ]3 | 
TOLG 0001 KAL‏ لغم فن (oaa‏ , وَالْمُؤْمِنِينَ السىنائىة 
was | SU UM TLOTOLG EV XO‏ 
المسيح بسوع أفِي Est Guss]‏ | اللفظة غير 
629790 
التعليق أأضاف النساء عبارة(في آفئسسی) cusa]‏ 
- توضيح e‏ التي تسلمت الرسالة مما يساهم في إثبات قانونيتها 
- نحسین الوضع اللغوي vail‏ حيث E ol‏ بدونها یقول (القدسين الموجودين) . 
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1 
MAYAOC AMOCTONOC IHCOY XPICTOY AIA @EAHMATOC ocov 
paulos apostolos I iEsou christou dia 5ء1‎ 
PAUL commissioner 1 OF-JESUS ANOINTED 


TOIC АГ1О1С 

tois hagiois 

to-THE HOLY-ones 
saints 


IHCOY 
iEsou 
JESUS 
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Ephesians 1:1b 
TRWH NU 


variant 1 


Tots d'y(otg 701+ ойо Kv ’Epéoq) kai maTois év 
Хрістф "посо? 

"to the saints being in Ephesus and faithful in Christ Jesus" 

B? DF GW 33 Maj syr cop? 

KJV NKJV RSVmg NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB N[Bmg NAB NLT NET 


TOLS GYLOLS 1۲٦6٦۷ TOLS OVOLV ev Ефєсо kat TLOTOLS TE S 1 A M C N Т 
' ےا‎ 4. 7 


ev Xpioro Incov 
“to all the saints being in Ephesus and faithful in Christ Jesus" 
RZA P itè cop 


TOLS AYLOLS TOLS OUOLV KAL TLOTOLS EV XproTw Ingov 


“to the saints being and faithful in Christ Jesus” 


P*NMBY 1739 Marion اتحدف تمت بواسطۃ‎ У 
RSV NRSVmg ESVmg NASBMg NIVing rep (٣٤ 8 
NLTmg NETmg ы 


Pome | RANSLATION 
— — — COMMENTARY 


NCW 


TEXT AND 


PHILIP W. COMFORT 


م أرقم us|‏ | نص السينائية 
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باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
-J| <| | 10 ога "014 Ephesians‏ : لنسخة - 
п ©‏ 
2 1-10 ٤ا١٤ dispensation of 1:10 ELÇ‏ اي JL | 1 ! 0 com‏ بيه 
the fulness of the OlKOVO[ILOV TOU‏ | یتممه عند ا gard‏ نکتب لفظة: 
о to gather | плпроџотос̧‏ تکتمل së oo‏ في zl‏ (في (£v‏ 
coo pem j‏ 15 فی GJI‏ 
سرت سح things in Christ,‏ | المسيح JS‏ شی٤‏ | __ فی С els á‏ السينائية: 
things on the QOVE та MAVTA‏ | 1 اوات 56( على الأزض, iSi‏ بدلا منھا 
E heavens and EV TW ХО та‏ 
things on ETL тос‏ وما على em ole) TA‏ ( 
the earth, in him, | 0000020016 Kat‏ 
Ta ETL тїс YNG‏ 
EV арти‏ 
„ШШ‏ | قام susu cual‏ الض من ١‏ على (аша‏ إلى pp su) (ей! sad)‏ من وجوه Ex‏ 


с‏ سطح يمكن الوقوف عليه كالأرض.(جعل الأمور أكثر 


على السماوات وكان السماوات 
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Оек 


INTO 


oikonomian 
HOME-LAW 
administration 


+ 
ANAKEPAAAIWCACHAI TA MANTA EN TW XPICTW TA 


anakephalaiOsasthai 
TO-UP-HEAD 


ouranois 
heavens 


OIKONOM I XN TOW TIAHPCDMA'TOG._TODN KAIPCON 
kairOn 
OF-THE “SEASONS 


toy’ plErOmatos On... 
Qf-THE FILLing 


complement eras 


christO 
ANOINTED 
Christ 


ta panta en tO 
ALL IN THE 


TA ت٦٦‎ THC THC 
ta epi tEs gEs 
THE ON OF-THE LAND 
thelr) the earth 


aa 
` 


ta 
THE 
theíP) 
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TOY TVA ۱۲۴م‎ ۸۸۸[۰۴ 
TOUNKAI PONANA 
Ies <p ae 

Trois Ta xX 


S تمت‎ 


G = т "№, 8 т 


"e С See 
Good documentation @®Җ* B D L) supports the reading € TL TOLS OUpavots (“the things 
on the heavens"). Thus, this is the text of WH NU. TR, however, follows the reading with the 
preposition € v ("in"), based on the testimony of X? A F G P ¥ 33 1739 syr*. This reading was a 


` قراءة (في) تمت بواسطة 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


Ep |السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة‎ „al 
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&o ji) باليوناني بالعربي الشائعة‎ 
الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ 5l Г] СЇ لذلك‎ ٥ لذلك, ما إن‎ | 15 Wherefore I 17 Ephesians 
“abe اتضف‎ E peo dpa A. А also, having heard | 1:15 Ata touto 1-15 
سمعت 19 نکم ود سمعت ,59124 تصیف خباره.‎ | of your faith in the KQYW QKOUGQ.G 
بالرب یسوع الات سو (محبتكم نحو‎ | Lord Jesus, and TNV коӨ opa 
E Hn P = ےو‎ ar 55У all the saints, 
Kal тђу åyánnv ) 59۰0 ии وجميع الإخوة‎ TLOTLV EV TW 
‘aul T С 252525 | КАТ KOTY kat tno 
+ a Lei نات القديسين,‎ ELC 10106 
بارة عبر‎ LE тоос AYLOUG 
دہ‎ 


قام النساخ بإضافة عبارة(معيتكم تحو) لاستغرابهم من کون إيمان الافسشين لیس بالمسيح laà$‏ 
بل بالقديسين len‏ فمل فال اشخاص got‏ العسیع نحت gle)‏ بهم € فكانت الاحت لهم ol‏ 


يبقى الإيمان الضروري هو إيمان بشخص واحد فقط وهو المسيح 
(إزالة الأفكار الغريبة) 
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Oan 


touto 0 


AN D-I 
falso-| 


TW KYPICO? IHCOY KA 
kuriO iEsou 
Master JESUS 
Lord 


THRU this 
because-of 


TOYTO Arw 


YMAC 


humas 
YOUtP) 
ye 


TIICTIN €N 


pistin en 
BELIEF IN 
faith 


€IC TIANTAC TOYC 


eis pantas 
МО ALL 


tous 
THE 


Ephesians 1:15 


TRNU pâs пісті 3 TÓ kupig "поо? kai Tijv ۵۷/4٣ Tijv 
eis rávras 7010 aylous 
“your faith in the Lord Jesus and love to all the saints” waw т AFP у б 
К?р! V Мај syr" сор“ (D* F G omit second тт) قراءة الإضافه تمت بواسطه ناسخ‎ 
all — متاخر زمنيا‎ 


vpas TLOTLY EV то коро Inoov kat THY ets 0 
TOUS ayLOUS 

“your faith (trust) in the Lord Jesus and in all the saints" 

PENE A В 33 1739 1881 Jerome 


RSVmg NRSVmg ESVmg NAS zu قراءة الحذف تمت بواسطة الناسخ‎ | 
الأصلي‎ | 
Е 1 a d ^ 


NEW 

TESTAMENT x 

TEXT AND И. 

TRANSLATION Me» YA TH E f 

COMMENTARY لوہ تيون روف‎ KA 
کو ا‎ 5 [erai ire TT E 


PHILIP W. COMFORT 
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[ERIT 
: | جَمِيعَ و النسخة‎ J| ۹ای‎ R Ч ` 9 to enlighten all “014 Ephesians 4 
2 5 е we pM Mim Е, ولابين‎ menasto whatis | 3:9 kat 3-9 
السر نصيىف عبارة:‎ aS уу هو‎ Ls ذلك‎ Deu o» UJI the dispensation MWTLOAL тїс n 
| fos 30. 0 Jl | | of the mystery 
: € 92 SITE: )الى 0110120 ي بقي الَکثوم‎ тоо 
id 5 а هور‎ that has been hid 
бій 11600 Xptotod ) مکتوما طوال‎ UVOTNPLoU TOU 
55 الله‎ from the ages in 
v? العصو في الله‎ God, who created | ©ПОКЕКРОНИЕУ 
لق شيء. | السينائية:‎ , alwWvwv tu OO 
العبارة غير‎ ш то та поута 
= ? 9-0 KTLOQVTL 
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tou 
THE 


ta 
THE 


panta 
ALL 


ГМА |ГМСОРТСӨН 


ALL 


@ Ka! @PWTICAL TIANTAC TIC H  KOINCDNIA TOY MYCTHPIOY 
kai phOtisai pantas 
AND TO-enLiGHTen 


tis hE КоіпОпіа tou mustEriou 
ANY THE communion OF-THE CLOSE-KEEP 
what ? fellowship secret 


TOY ATTOKEKPYMMENOY МПО TWN AICONCON EN TW SEC TW 
apokekrummenou 

HAVING-Seen-FROM-HID 
mam ee 


apo tOn aiOnOn en tO theO to 
FROM THE eons IN THE God THE-One 
the-one 


NYN TAIC APXAIC KAI TAIC €zOYCIAIC 


hina =| gnOristhE nun tais archais kai tais exousiais 
THAT |MAY-BE-BEING-KNOWizED NOW  to-THE ORIGINals AND THE authorities 
may-be-being-made-known sovereignties 
العربية‎ чан] السينائية‎ УЬ) النص /السينائية‎ 
А الغانديك)‎ | 
"алу النسخة ا‎ isl هذا‎ - D u$ >| |: 14 For this cause I | "9215 Ephesians 
` Lr eas =e J I м bow my knees to | 3:14 Тортоо 3-14 
تضیف عبارة:‎ 12; T 53] 528 ч? 122 the Father хар» KAUMTW 
المسیح‎ €s (ربنا‎ quwall Eod та YOVATA роо 
тоб Корќоо ۵۱ؤ‎ прос TOV 
1600 Хр‹отоб ) патера 
السينائية:‎ 
العبارة غير‎ 
موحودہ‎ 
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التعلیق | أضاف النساخ عبارة(ربنا یسوع المسيح) من أجل إزالة التوھم الذي يمكن ОЇ‏ يفهم من النص, 
فبولس يسجد للآب فقط! فهل الآب فقط هو الله؟ فأضاف النساخ هذه العبارة من أجل دعم 
а sans‏ و الأقانيم 
(دعم ألوهية يسوع) (دعم عقيدة تأليه وتساوي الأقانيم) 


-" (7 
TOYT@Y XAPIN KAMTTTCOD T^ TONATA MOY ПРОС TON 
toutou / charin като ta gonata mou pros ton 
OF -thig агас. === +Alt-BOWING THE KNEES OF-ME TOWARD THE 
7ب‎ 


patera 
FATHER 


TACA TIATPIA EN 
pasa patria en  Oouranois 
OUT OF-WHOM| EVERY FATHERhood IN heavens 
kindred 
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563 


Ephesians 3:14 


NCW 


TESTAMENT 


TOV татёра 

3 $61 الحذف تمت بواسطة “the Father”‏ 

PFA BCP 321720 95 — —— الناسخ الأصلي‎ 

NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NE: G zü NIR MAR МІТ ИССА NET 

TOV татєра TOU KUpLOU npov Incou Хрістоџ 

"the Father of our Lord Jesus Christ" 

2 FG j =+ 

ме Чы = قراءة الإضافة تمت‎ ٢ 

بواسطة ناسخ alin‏ 


^ 


Voy Ym Hi XY 


TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


يدعم مكانة الكنيسة وكونها جسد المسيح ورمزه على الأرض وامتداده وبالتالي يدعم سلطة 


الكهنة ورجال الدین et»)‏ سلطة الكنيسة والكهنة) 


الفانديك) 
и о 3-21‏ ا له J|‏ جد في m FERT aln‏ ال T" Газ‏ 
اسن ياد 8 Christ Jesus‏ | الكنيسة وفي ад]‏ في المَسيح | تذكر لفظة: 
through all the ٣۴۸ KAL‏ | المسیح یسوع ы‏ الى (فى £v‏ ( 
pou generations of the‏ إلى т ёо?‏ 

p] oL s] مدی جمیع‎ ule f -amet £V XQ TY ELC 

"aL 1 دهر الدهور‎ ш الأجيال الدھور ۱ اج‎ age ot ages: amen. | Ord тас 

| اس ڪڪ ڪڪ‎ 3 YEVEAC TOU 
مین :2 تضيف حرف الواو:‎ ALWVOG TWV 
( kal EV (وفي‎ alwvwv Aun 

التعليق قام النساخ بإزالة all‏ العطف (s)‏ من أجل جعل الكنيسة في يسوع وليست linu‏ مختلفا ais‏ مما 
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© күт d 


ашо 
to-Him 


"d 


AOZA|€N TH €KKAHCI? 


doxa 
esteem 
glory 


en 


فی الکنی ? 


tE ekklEsia 
OUT-CALLED 
ecclesia 


في المسیح 


€N XPICTW | ی۱۱۷۷‎ 0۷ EIC 


en  christO 
IN ANOINTED 
Christ 


النص |السينائية |بالإنجليزي |السينائية النسخة الغربية 
باليوناني ОТТ‏ الشائعة (ترجمة 
الغانديك) 
So" 29| PES EN 9 But this: He “014 Ephesians‏ ال T | as‏ 
ع6 ра эа б bis 0 ascended; whatis | 4:9 To‏ أضاة E TAP‏ 
las ce )) 9-9 | it but that he also AveBn xt EOTLV‏ هو | 7 Lo i‏ . 
UN OTL KAL 4-9‏ اع into‏ مسبت سوى ail‏ نزل إلى 0 = УЯ‏ إلى noàxov Vol)‏ ( 
бе e e lower regions‏ ۰ء xx‏ 
а KATEBN ELG та‏ أعمق أعماق ااا السينائية: 
KATWTEPA‏ الأرض t aball C esq‏ 
HEPN TNG YNG‏ الشفلى موود 


оу 05‏ بولس آراد في هذا النص والنص السابق له أن یجعل النبوءة 
© سَبَى (Io‏ ان glen‏ تنطبق على يسوع ,4539 هنا في هذا النص(4- 


أضاف النساخ لفظة )1 
القائلة: )$ Wal SJ] зад‏ 


ово Ji Ја Loes 8‏ تتطيق على يسيع КИБҮ u ٠‏ انه رل الى ال رض اللىي فلاحظ 
النساخ عدم التطابق الواضح, كيف لنبوءة تتحدث عن الصعود يكون ما يقابلها في حياة يسوع هو 


م 


النزول للأرض السفلى! فأضافوا لفظة (أولا) لتخفيف حدة اللامنطقية, فيسوع نزل 


بعد ذلك 


(جعل الأمور أكثر منطقية) 
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ЄСТЇМ €l MH OTI! KAI 


estin ei mE 
» IF NO 


hoti kai 
that AND 
also 


katebE 


KATCODT€PA MEPH THC [HC 


katOtera 
DOWN-more 
lower 


merE tEs 


gEs 


PARTS  OF-THE LAND 


earth 


He-DOWN-STEPPed 
he-descended 


Ephesians 4:9a 


NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB NLT HCSB NET 
катєВт 1۲۷ 


NEW 


TESTAMENT 
TEXT ANB 
TRANSLATION 
COMMENTARY Wi 


PHILIP W. COMFORI 
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ME ال السينائية بالانجلیری السينائية ا‎ 
Я (JL lel 
au | النسخة‎ oc? o- 7 ERE eR خضع‎ J | 21 being subject D. Ephesians 8 
“aba كوف .اکب‎ yoga ы 0 n E MEE 
( Өєоб ˆ" المسيح. لل‎ 1۸۸۸۵۸۵۱۳ £v 
gpoBu XY 
السينائية:‎ 
تكتب بدلا منها:‎ 
( XY (المسيح‎ 


- جعل العبارة مألوفة للأذن أكثر, فالعبارة الشائعة في العهدين هي (مخافة الرب) وليس 


= عدم الجمع بين الخوف والمسيح في نص واحد, قوفقا ag Susanna l)‏ ترون انفسهم 
أبناء GW‏ وليسوا hus‏ يخافون من سيدهم.(محاربة وصف العبودية وإحياء معتقد 


التعليق | قام النساخ بتغيير العبارة من (خوف المسيح) إلى (خوف (Ul‏ لسببين: 
(مخافة المسيح) 


البنوة الإلهية للمؤمنين) (جعل العبارات أكثر ألفة للآذان) 


521 YTOTACCOMCNO! AAAHAOIC €N 
hupotassomenoi allElois en 
belNG-UNDER-SET to-one-another IN 
being-subject 
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لفظة (الله) ليست بالمخطوط ومكتوب بدلا منها(المسيح) 


TEE] cati ЛТ ونحن أعضاء‎ |30forweare — |" Ephesians 9 
eA کی‎ ST s " | members of his 5:30 ott WEAN 5-30 
بارة:‎ A a ох) لمسیح چشمه:؛ من‎ 224-2 | body EOE TOU 

OWUATOG‏ ومن عظامه. O)‏ )40% وَمِنْ 
TO ١ отоо‏ عظامه 


ёк тїс саркбс 3 
avtod, kai ёк TV 
ӧстёшу «отой ) 
السينائية:‎ 
العبارة غير‎ 
موجودة‎ 


التعليق | قام thuil‏ بإضافة عبارة(مِن aosd‏ وَمِنْ عظامه) لسببين:- 

- لاحظ النساخ أن النص التالي مباشرة( أفسس31-5) مطابق لما sl»‏ في التكوين2 -24 
فأرادوا أن يجعلوا هذا النص(افسس 30-5( يتطابق مع التكوين(23-2) Quod‏ المة 
بالكامل هنا (أفسس 5: 31-30) مطابق للمقطع بالكامل في العهد القديم (تكوين2: 23- 
24( 

- إضافة هذه العبارة یؤکد الوجود المادي الحقيقي لجسد المسيح ling‏ على الهرطقة 
الديوستية التي كانت تقول بالجسد الروحاني ليسوع وينفون أن جسده كان حقيقيا(محاربة 
الهرطقات) (مطابقة الاقتباسات بين العهدين). 
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esmen 
WE-ARE 


TOYTOY KATAAEIYE! ANOPCODTTOC TON TIATEPA 


toutou 
OF-this 
this 


569 


patera 
FATHER 


anthrOpos ton 
human THE 


kataleipsei 
SHALL-BE-leavING 


LEAN éopév Tob oóparTos атой 
“we are members of his body" 
0500۴۸8 048 33 1739* cop Jerome الحذف تمت‎ ŝel 8 
LEAN eopev TOU oopaTos аот مم سرد‎ 71 
аутор KAL єк TOV OOTEWV QUTOU ( 3 
"we are members of his body, of his flesh and of his bones" 
R? DF GWY 02854 1739" Мај it syr Irenaeus 
KJV NKJV NRSV 
С SENI (فراءة‎ 
بواسطة ناسخ متأخر‎ 


NCW 
I€SIAMCNI 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


росту т) КА PHILIP W. COMFORI 
туо. BRAIN AS * 
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[ERIT 
السَّادَةُ. | النسخة العربية:‎ él ёз“ السادة,‎ lel وانتم‎ 9 And, you "^^ Ephesians 
افا‎ 5 XT lelolc | masters, do the 6:9 Kat ot 6-9 
А هذه نصیف‎ pej ملوا عبيدكم‎ same thing KUPLOL TA арта 
15] A OSD 2 JI | رحزن‎ | forbearing 
-— C A ` ul عالمينَ‎ 5324801 o с 9479 | threatening, مت‎ - 
Kal онбу QÒTÕV Ó CO Ew ОООО knowing thatthe ۱ тп 
KUPLOG EOTLY ) Y exl eS Sau о دكم‎ Lord of both them 01۸7۷ ٥606 
السينائية:‎ 1 sS J| ا فى‎ and of you is in OTL KAL EQUTWY 
= 8\5) 2 في السماء وأنه لا‎ | the Kat оншу o RE 
عند 50 تضيف‎ Qual $ يحابي اا‎ heavens, and EOTLV EV 
ке ol) there is no respect | OU(PAVW ۱ 
کم‎ К 2 persons with ۲۲00110۸۲ ۱۷ن‎ 
KOL EQUTWV KAL s 9 OUR EOUN 
пар QUTW 


vuwv о K> EOTLV ) 


أضاف النساعغ е:‏ ة(سيدهم وشیدکم) بدلا من ag; (СА pl абл)‏ لاحظوا Y ай]‏ معتى 
للفظة(أنتم ai (Lal‏ لا يوجد شئ في النصوص. السابقة لهذا النص تخاطب العبيد OL‏ سيدهم - 


, فلماذا يخاطب النص السادة (Leal 7 E )deie‏ من هم ال رون 


الله - هو في السماوات 


(abbia pe pe Ja) 
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Gra OI KYPIOI TA AYTA TIOIEITE MPOC AYTOYC ANIENTEC 
kai hoi  kurioi ta auta poieite pros autous anientes 
AND THE masters THE SAME BE-DOING TOWARD them UP-LETTING 
sameíP ^ be-ye-doi i 


THN ATTEIAHN €IAOT€C 

tEn apeilEn eidotes 

THE threat HAVING-PERCEIVED that 
being-aware 


€N OYPANOIC KAI TIPOCCDOTIOAHYIA OYK ЄСТЇМ MAP AYTCOD 

en  ouranois kai prosOpolEpsia ouk estin par ашо 

IN heavens AND  partiality NOT 6ا‎ BESIDE Him 
there-is 


رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في وجه الاختلاف 
النص |السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
А‏ الفإنديك) 
| ان Ls 181511 (ОШ | 16 butto what we‏ 38 النسخة الع ربیة: 
walk Bo qe Sue ae‏ فلنتمسك صادقين 531 hsls Б‏ تضیف عبارات: 
o £p8acapev‏ بما حصلنا عليه بحسي :ذلك 9 (القانون.. ونفتکر 
BEES TW QUTW‏ ذلك auc‏ 
Kavóvt, TO AUTO ee OTOLXELV‏ 
mpoveiv ) Aut‏ 
السينائية: 
العبارة غير 


أضاف النساخ عبارة: (القانون.. Xss‏ ذلك عيه) من أجل а>‏ المسیحیین بالتمسك تما سماه 
في العدد(14-3) : " دعوة الله السماوية أو جعالة دعوة الله "وسماه هنا في هذا العدد 


ب"القانون". (الدعوة للتمسك بالمسيحية) 
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D TIAHN EIC O 


WHICH WE-OUTSTRIP 


I 
1 
' 
1 
1 
1 


AAEAPO! KAI 


EPOEACAMEN TW AYT CTOIX€IN 
ашо! stoichein 
TO-BE-elementING 
to-be-observing-the-fundamentals 


kai skopeite 


CKONEITE TOYC 


tous 


AND BE-YE-NOTING THE-ones 


be-ye-noting ! 


the-ones 


Kal тфу AoutQv 
cuvepyOv pou ) 


tau Lawl 


these women, who 
aided me in the 
gospel, with 
Clement also and 
my fellowlaborers 
and the rest of 


باليوناني الشائعة у.‏ نے 
الفانديكِ) 
Yes, I beseech M-01A‏ 3 انعم ail RFE‏ النسخة | äu‏ : 
E thee also, true Philippians 4:3‏ سا 
viui 5 m yokefellow, aid Nat EPWTW KAL‏ تذکر رہ 


og YVNOLE 
006٤ 

cu ۸0۸80000 
QUTQLG QALTLVEÇ 
EV TW 
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"la: 2 218] ШЕ مه‎ 15151. | Whose names are | evayyeAu) 
العا بدلا‎ ) all الذ می يي‎ А 0 in the book of life. | guvn@Anoav 
والعاملین معي‎ Cr! بن معي‎ M 5و‎ HOL ETA Kat 
وباقي‎ gem في‎ CR اسماؤهم في‎ ۸۸۶۷۲٢ KAL 
KAL TWV CUVEDYUV EM الحياة.‎ CLS TWV CUVEQYUV 
ноо KAL TWV AOLTIWY الْحَيَاة‎ | 


) 


роо KAL TWV 
AOMWV WV TA 
01201070 E` 


BUBAU сыпе 


ae بولس "العاملين معي"‎ бы ud QUEMA "أفودية"‎ 


DA ll dew السينائية‎ 


بتغيير النص لإخراجهما من صمح apun‏ له رادا أن p call‏ يضح أن МИ‏ الشرف: 


(معاداة المرأة) 
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I TWN CYNEPACON MOY KAI TWN 
WN AOITICDN والعاملين معي و باقي‎ 


^I EPCDTW KAI CE CYZYTE ГМНСІЄ CYAAAMBANOY 
erOtO kai se suzuge gnEsie sullambanou 
AND  L-AM-askNG AND YOU TOGETHER-YOKE! genuine BE-TOGETHER-GETTING 
also yokefellow ! genuine ! be-you-helping ! 


AYTAIC AITINEC EN TW >۷ ۲۲۷۸ھ‎ ۱١ CYNHOAHCAN MOI META 
autais haitines en tO euaggeliO sunEthlEsan moi meta 
to-SAME WHO-ANY IN THE WELL-MESSAGE TOGETHER-COMPETE to-ME WITH 
them (9 who-any 


KAI KAHMENTOC 

kai klEmentos 

AND CLEMENT OF-WHOM THE 
also of-whomíP) 


ONOMATA EN BIBACD ZCDHC 
onomata en  biblO zOEs 
NAMES IN SCROLL OF-LIFE 
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الغانديك) . 

bls 13 І have strength | "5^ . | 3‏ قادر على E‏ استطية Js‏ النسخة العربية: 

cabal Ш stones mo سا‎ ee | н 
( Xptot@ (المسيح‎ r sall يقويني.‎ SIL | power. LOXUU) EV TW 
* aas EPPP | | M 2 ٦٤0۷٢٢۱ 
اللفظة کی‎ HE 
939-7 مو‎ 
القوة‎ cllac| аа, التعليق أضاف اح لفظة (المسیح) من أجل إعطاء المسيح أحد صفات الألوهية وهي‎ 


Philippians 3 
WH NU TQ EvduvapodvTt pe 


“the one empowering me” r - 
N* A BD*133 1730 it con الحذف تمت بواسطة‎ el 3 
NKIVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NEA, Ap (ETAT 


то €vóvvapovvTt рє, Христо 
"the one empowering me, Christ" 
К? D? (F G) ¥ Maj syr Jerome 


NCW 


TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMCNIARY 


даве لأنها تمت‎ ГЕНИ] 


PHILIP W. СОМЕОК 
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Je‏ كولوسي 


باليوناني بالعربي الشائعة ао> уі)‏ 
الفانديك) 
mE : =] + T x | 3 12 aivi hank M-01A‏ 
PIES sl cod‏ شاكرين الله الاب | ١اشاكرين YI‏ النسحة العربية 
-12 1:12 = 
EVXAPLOTOUV‏ (الاب xà nata‏ ( 
TETH PEPPA | TEG TW OQ‏ 
wÑ патр!‏ 
al)‏ الآب tw GG‏ 
marp.‏ ( 
التعليق قام النساخ بحذف لفظة(الله) 995 من Ul‏ يستعمله منكري آلوهية الابن كدليل على تفرد الاب 
بالألوهية.(دعم ألوهية الأقانيم) 


EYXAPICTOYNTEC 
eucharistountes 

thankING 

giving-thanks 
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الله الآب 
TW ӨФ ۱‏ 


TW IKANCDCANT! HMAC EIC 

tO hikanOsanti hEmas ез 

THE One-making-enough us INTO 
one-making-competent 


الفانديك) 
کولوسی 1 in whom we "^ Colossians‏ 14 | فكان LJ‏ فيه 6 ١‏ الذي W‏ فيه النسخة العربية: 
سی MERE CC © eR it E | have redemption, | 1:14 EV Q)‏ = او 
the remission of EXOMEV TNV 14-‏ | الفداىی اي غفران الفِدَاء, Sl sat ao‏ | تضيف لفظة: 
sins ANOAVTPWOLY‏ | الخطايا Gibai‏ (بدمه бій тоб‏ 
aua xoq TNV APEOLV‏ ( 
TWV 010071010‏ السينائية : 


حودة 


ә‏ النساغ لفظة(بدمة) من أجل التاكيد على. ضرورة ball‏ وحتفيته ol asl‏ الخطابا(دعد 
عقيدة الصلب) 
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© €N دن‎ €XOMEN 
ho 


en echomen 


IN 


AEC IN 


aphesin 


FROM-LETTing 


pardon 


= * 
^ \ 


£ 
THN ATIOAYTPCDCIN 
4 


apolutrOsin 


FROM-LOOSening 


deliverance 


AMAP T ICON 


hamartiOn 
misses 
sins 


باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
Lalai‏ 
las JI ] UR 19" [оз С | [с | 23 if indeed you 2‏ 7 
کولوسی1 continue in faith Colossians‏ | 2 بتوا وي إل سم ws "EC‏ — 
founded and 1:23 ٤ 23-‏ | الإيمان راسخين Quale lal‏ تكتب: 
settled, and not єт ЕТЕ T‏ تر عر B. CREDE ме‏ خادما له б\йкоуос‏ 
ui ari T moved away from s 1‏ 73 | وَرَاسِحِينَ 2258 ) ° 
ШАН oxi cen e hope of the 2‏ ° جاء 
ers‏ ا | 
heard, which was dit‏ سمعتم بھا TFH PPEP || sal 1) iv | Jb‏ 
E‏ ا قت jg 3Sall ognize Не‏ تکتب بدلا 7 
DiS : А : creature that is‏ بد il gi‏ 
under heaven, of Ol апо тпс‏ | تحت السماء, به في Js‏ الخليقة а] Vow )9 | pus)‏ 
ul Й which I Paul 2۸11606 TOU‏ لس KNPVE Kal : 155 || =S 55 sill‏ 
ое) © 9 —2-223 | became a herald EVAYYEALOU‏ 
and apostle OU NKOVOATE‏ مبشرا ورسولا له ble È po sal‏ 811170005 
TOU‏ 
кпрохӨєутос̧‏ ولس ES lol‏ 
£V naon‏ 


KTLOEL TN VTO 
TOV OUDQVOV 
OU ۱ 
cyw Паолос̧ 
кпроё KAL 
6101 6 


um‏ النساخ بتغيير النص من (مبشرا ورسولا له) إلى (خادما (aJ‏ من أجل إظهار بولس بمظهر 


gol 


(تحسين صورة بولس) 
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۲1۱ ۲۱-4 

ارہد یزیر رت پر 
OIKAIMHM‏ 

NO MEN O! 

THC 

EYATTEAI 


TONOYPANONOY 


en 1-2 HN یا‎ AH bro m 
І 


(Jere ہی‎ ۷٤ TH HICT€! TEGEMEAIMMENOINKAL 
eige epimenete tE pistei tethemeliOmenoi kar, 
IF-SURELY ҮЕ-АВЕ- p УТ to-THE BELIEF HAVINS-been-foundED AND „м 
since-surely ye-are-persisting 


لفظة خادم تمت كتابتها €APAIOI KAI MH‏ 

hedraioi kai mE metakinoumenoi apo.” Fes elpidos ' ^ tou E بواسطة ناسخ‎ 

SETTLED AND NO  be&NG-after-STIRRED FROM THE EXPECTATIÓN ОҒ-ТНЕ زمنيا‎ 
being-removed 3 k 


EYATTEAIOY OY HKOYCAT€ اتی‎ OY KHPYXOENTOC €N TIACH TH 

euaggeliou hou Ekousate 2 tou kEruchthentos en 1 pasE tE 

WELL-MESSAGE OF-WHICH YE-HEAR FC THE one-BEING-PROCLAIMED IN š EVERY THE 
which fi being-heralded 2 entire 


KTIC€I TH YMO TON QYPANON OY €r€NOMHN Er 
ktisei tE hupo ton 7ءء‎ hou egenomEn едо 
CREATION THE UNDER THE s” heaven OF-WHICH BECAME | 


خادما 
AIAKONOC‏ 
diakonos‏ 
THRU-SERVitor‏ 
dispenser‏ 


XAIPCD EN TOIC TIAOHMACIN MOY YTTEP YMCDN 
chairO en tois pathEmasin mou huper humOn 
LAM-JOYING IN THE EMOTIONS OF-ME OVER Y OUIP) 
Lam-rejoicing sufferings for-the-sske-of уе 
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Colossians 1:23 


According to most Greek manuscripts, Paul calls himself a "servant" (6LaKOVOS) of the gospe 
This title, however, was changed tokTNpvE Kat ATTOOTOAOS (“herald and apostle”) in &* P. 
KnpvE kat aTooTOAOS Kat SLaKovos ("herald and apostle and servant") i; A syr, 
andÓLaKovos Kat dTTOOTOAOS ("servant and apostle”) in 8 1. These chars 
influence of 1 Tim 2:7 and 2 Tim 1:11. 


NCW 


TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


e‏ رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في وجه الاختلاف 
بت 7 
Y Š 555] | 2 that their hearts | ۳۲۶ Colossians‏ 79 ع 222.15 | النسخة | : 
š‏ کولوسی Ags s as pes Sofi may be comforted, | 2:2 wa‏ )1 وا =< 
e 119) 25009 | they being knit na pakAn8uotv 2-2‏ وي atal‏ یہ رو nb‏ لمسیع 
together in love, | ar kapa‏ | المحبة بينهم, narpóc kai тоб i‏ 
Xptotod ) S Js og! : , | and for all the «ОТЫ‏ 
ag Ji 3549 riches of the full‏ 
assurance of соџВ:Вообеоте‏ | الغنى GW!‏ عن > 
KOL‏ عو ell agal | understanding, for adio‏ الذي m‏ الب وَالمَسِيح, السينائية: 
É the‏ 
acknowledgment | ПАоотос тпс‏ به يدركون سر Vou p‏ منها: 
ofthe mystery of | ۲۱۸۲۵۸ 6‏ الله ,ابو المسیح С sl)‏ 
патрос XY ) God, father of TNG OUVEOEWÇ‏ 
Christ. ELG ETILYVUJOLV‏ 
тоо HUOTnDLOD‏ 
tou OY патрос‏ 
XY‏ 
التطلبق | قام النساع بتغير gl)‏ الكسخ) إلى OI)‏ والمسشیع) حتى لا رکون السر الذي cias‏ پولس لهم إن 
يعرفوه هو سر الاب فقط , بل الاب والابن المسيح, مما يدعكم المساواة بين الاقانيم, ode ail LS‏ 
الإضافة يشير إلى كل العقائد التي تخص المسيح. 
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OPAKEN Tied NM 
MON MOY NA © 


PREAH OWCE! AL 
KATA NIY TOS HY - 


جرد ون ها š; g;‏ 


d "s الله‎ 
و‎ XY 


M 1 t 
TIAPAKAHOCDC IN INI KAPAIAI AYTCON CYMBIBACGENT CON 
paraklEthOsin \ ' hai kardiai autOn sumbibasthentOn 
MAY-BE-BEING-BESIDE- CANED! THE WEANTS OF-them BEING-TOGETHER-STEPPED 
may-be-being-consoled i En. being-united 
' ` 

€N АГАПН KAI EIC TIANTA ÎTTAOY EON THC TAHPOPOPIAC THC 

en agape kai eis panta ‘plouton - tEs plErophorias tEs 

IN LOVE AND INTO ALL WCHES ' OF-THE FULL-wearing OF-THE 


y - аззигапсе 
| Í « 


` AI 
CYNECEWC EIC ЕПІГМОС ІМ Toy TPR TOY SEOY KAI 
suneseOs eis epignOsin tàu mustEriou tou theou kai 
understanding INTO ON-KNOWledge okTHi CLOSE-KEEP OF-THE God AND 
realization N | secret 
\ ب و‎ \ 
TIATPOC KAI TOY XPICTOY 
patros kai tou christou 
FATHER AND OF-THE ANOINTED 
Christ 
SBHCAYPOI THC CO@IAC KAI 
pantes hoi thEsauroi tEs sophias kai 
THE PLACED-INTO-MORROWS OF-THE WISDOM AND 
treasures 


\ 
\ 
`) 
\ 
\ 

\ 
\ 
1 
1 


رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في وجه الاختلاف 
باليوناني بالعربي الشائعة а‏ 
الغانديك) 
in whom you "2^ Colossians‏ 11 المسیح کا ١ب "á | aul 2915 Las‏ 
كولوسى2 | kat‏ ل га al cxi des jd _ ? ue ree us were also 2:11 £v‏ 
circumcised with MEPLETUNONTE 11-‏ انكم p Gls‏ 9-25 نصيف = 
«sx a 0 10‏ بل elie. "OE S‏ جسم (خطایا TOV‏ 
٢‏ "۳90لھ+ po without hands, in‏ البشرية, خطاتا KS‏ بس یٹ 
the putting off of s‏ وهذا 93b‏ ختان lis,‏ | 
the body of the 01115010051: TOU‏ | المسیح ES) O‏ السينائية: 
j flesh, in the OWHATOG тпс‏ اللفظة z‏ 
circumcision of OAPKOG EV TN‏ عير 
Christ, TIEOLTOUN TOU‏ 90 629-7 
XY‏ 
التعليق | أضاف النساخ لفظة(خطايا) لسببين:- 


=- الإشارة ]593 المسح في رقع الخطلیة ДЕЕ‏ 
= إزالة القوهم الذي .ريما аа‏ گند мак‏ من Lo‏ برغ حسم البشرية) Gates‏ أنه ليس 


sil) ЙЕ Баа ne) adi برع شتری‎ Ds] шай برعا مانا‎ 


التوهم) 
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С) єч © км пєрїєтмнөнтє TIEPITOMH АХЄІРОПОІНТ EN 
en hO kai ^ perietmEthEte perito acheiropoiEtO Men 
IN WHOM AND  YE-WERE-ABOUT-CUT to BO UT-CUTTing 
also ye-were-circumcised "to-circumcisi 


TH ATTEKAYCE! 
tE apekdusei 
THE FROM-OUT-SLIPPing 
stripping-off 
€N TH TIEPITOMH TOY XPICTOY 


en tE peritomE tou christou 
IN THE ABOUT-CUTTing OF-THE ANOINTED 


circumcision Christ 
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Colossians 2:11 


NCW 


TOU соратоѕ TS capkós 
"the body of the flesh" 


قراءة الحذف تمت بواسطة 1739 D'5N*ACD*FG33‏ 


NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV iuris zc ЫШ Ё و‎ cm 

TOU соратоѕ TOV apaprtov TNS Capege 

"the body of the sins of the flesh" 

Bosa —  —— `‏ 
| ناسخ متأخر زمنيا 


4€ NY TCODKXTOI 
1۲1۸۷۳1011۸1 [е 


عبار ماي NR‏ 


TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 


PHILIP W. COMFORT 
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COMMENTARY 


Ne 1 sare 


C HERES ЫП 
٣۱ OM I1» 
*€Ipor! OI H'TCD EN 

| THAN €I&AYc CENT 


أن هذه خاصية للمؤمنین فقط 


(تغيير الأفكار المستغربة) 


2 باليوناني بالعربي الشائعة‎ 
E الفانديك),‎ 
"au aJl النسخة‎ 55] FERES ap UNA x»l ولا رسلنکہ‎ | 18 Let no one "7^ Colossians 
A 1 29 : 
ا‎ | deprive you of 2:18 Mn8L 2 سی‎ 
= J) في‎ Kel; الال‎ с xe E رم‎ vies 6ا6‎ sis 
uñ WE 3 |.8 olg! С delighting in 
55025 التُواصّع‎ pae ae humility and e 
popr وعبادة الملائكة المَلائكة‎ worship of angels оа 
السينائية:‎ CN. 1 . | من روى»‎ SH وما‎ intruding into | ||, SOTINODBOODN 
wf alas U|! 5199 لم‎ L تا من وي‎ those things T] TUS 6pnoketa 
: өө Ws bak жа which he has tO 
موجودہ‎ W be الكبرياء بتفكيره ا طلا‎ | сееп, vainly puffed | ٥۶۸۸۵۷٢ 
cS Xu xJI aids ДӘ البشرى الباطل‎ | up by the mind of | ayycàwv © 
i his flesh, EOPAKEV 
EUBATEVWVY 
ELK 
MUOLOULEVOG 
опо TOU VOOG 
тпс 00010 
QUTWV 
بعتبرون‎ Ped التعليق أضاف النساخ أداة النفي(لم) حتى ينفوا عن الأنبياء الكذبة ميزة رؤية الرؤى الروحیة,‎ 
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لفظة (al)‏ مكتوبة في الهامش 
بواسطة ناسخ متاخر м2.‏ 


/ 
\ 0 f 
D MHAEIC YMAC KATABPABEYETW OG€AGÓN €N TAIZ INOPPOC YNH 
۲00615 humas katabrabeuetO ` theloy en 
NO-YET-ONE YOU(P) LET-BE-DOWN-UMPIRING WILJANG 


no-one ye let-him-be-arbitrating4 а 
KAI ƏPHCKEIA TWN ۲۲ھ‎ ۸)٤ A 
kai thrEskeia tOn aggelOn 
AND RITUAL OF-THE MESSENGERS 


€IKH ФҮСТІОҮМЄМОС YMO TOY NOOC 
eikE phusioumenos hupo tou noos 
SIMULATEly b&NG-INFLATED UNDER THE MIND 
feignedly being-puffed-up by 
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embateuOn 
IN-STEPPING 
to-parade 


THC CAPKOC AYTOY 
tEs sarkos autou 
OF-THE FLESH OF-him 


Colossians 2:18 


WH NU à ёбракєу éyBarebov 
"delving into things which he has seen" 
pex 


a un eopakev eugarevo 
"delving into things which he has not seen" 
v 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMEN IARY 


PHILIP W. COMFORI 


"UE D‏ | نص السينائية © النص في وجه الاختلاف 
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ао> ji) باليوناني بالعربي الشائعة‎ 
الفانديك)‎ 
T أ النسخة ا‎ ЕЕ Suas) leloi>| | 13 bearing with "2^ Colossians 7 
zx "x PF Fog rc در‎ Je one another and | 3:13 3 کولوسی‎ 
وَمسَامِحِينَ تكتب لفظة:‎ las وليسامح‎ í 4) forgiving one QVEXOUEVOL 13- 
6 XPLOTÒG (المسيح‎ °| Lass 22295) إذا‎ Las; بعضكم‎ | another, if any | аААплшу kat 
( إن‎ мез ost s j S! one xaptCopevot 
sol لأحَدٍ على‎ oS | J رو 8 نے‎ q | 600016 кау 
20 ое فکما‎ 9-7 J1 من‎ | with any, as Go 
: كمَا عفر السينائية‎ © ial سامحکہ‎ | also forgave you, p "om 
т 2 = с è 
'تکتب بدلا منها:‎ B الْمَسِيحٌ‎ А) عسو | 95 99 2199 9 | سامحوا أنتم أيضا‎ Kat o 
( o ӨХ all) zu Aii OX £xapioa to 


ош» OUTWC KAL 
ULC 


pls‏ النساخ بتغيير النص من (a)‏ إلى (المسيح) حتى يعطوا للمسیح أحدى صفات الألوهية وهي 
(аашаа) аа az‏ 
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(^17) NNEXOMENO! MAAHACON KAI XAPIZOMENOI EAYTOIC 


anechomenoi 80 kai charizomenoi ` heautois 
toleratING OF-one-another AND  graclNG ` 
bearing-with one-another dealing-graciously 


1 
TIC ПРОС ITINA €XH 
tis pros tina echE momphEn 
ANY MAY-BE-HAVING BLAME 
д! е сотр!аїпї 


echarisato 
gracES 
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م رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في وجه الاختلاف 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
; — إلفانديك) 
зл ol 5 because gospel | ۷٢٥۸۸ 1 | | 1‏ إلهنا ps 3 Шал. Sl &J‏ النسخة | T‏ 
тта _ í í í Бес | e‏ 
i „1249 | only EUQVYEALOV‏ (إنجلينا £bayyéAvov‏ 
тоо OY пио‏ هرق ( 
السينائية: 
تكتب بدلا منها: 
(إنجيل إلهنا 
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EVAYYEALOV xou OY 


пио) А 
النساخ بتغيير النص من ) ) إلی ) ( لرفضهم 6459 ان تنسب البشارة - الإنجيل‎ ols 
إنجيل إلهنا‎ 
TO EYATTEAION TOYOYHM 
© OTI| TO EYArTTEAION HMCDN| OYK €F€NHOH EIC 
hoti to euaggelion hEmOn | ouk egenEthE eis 
that THE WELL-MESSAGE OF-US NOT | WAS-BECOMED INTO 
š was-become 
"av النسخة الع‎ Š E VI فى‎ LS بل‎ | 7 but we were MOA 1 
TE ا‎ сле; d aA ' | infants in the Thessalonians (1) 
وسطكم كما دربي | في 2512005 5%( تکتب لفظة:‎ midst of you, as if | 70 7-2 
( ATILOL (مترفقين‎ Д = 2 gall usd المرضعة اولادها‎ a nurse should EvevnOnue 
= دربي‎ nourish her own УПО! EV MEOW 


children, оноу WC QV‏ و لآدَهَا السينائية: 


Кү 
( опто, (أطفالا‎ TEKVQ 


التعليق | قام النساخ بتغيير النص من JULI]‏ إلى (مترفقين) لسببين : 
ميم ميا ووو ان Т рсы‏ 
< عدم Ва зл‏ ال الي ردو وا ШЫ‏ يتاع لمن سو ہے کی 
حين أن بولس يريد أن يخبرهم بانه قد اعتنى بهم وليس العكس. (تحسين النص) 
(تحسين صورة بولس) 


MECW YMCDN WC AN ТРОФОС 
mesO humOn hOs ап trophos 
MIDst OF-YOUÍP) AS EVER nurse 

of-ye 


م رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في وجه الاختلاف 
النص السينائية |بالإنجليزي السينائية النسخة العربية 
بالیوناتی بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 


56 


جو Шш Дә | 2 and sent iu‏ تيموثاوس | ШҮ‏ تِيمُونَاوْسَ | النسخة العربية: 
ome om |зэкш | 23‏ أخانا وخادم الله BT)‏ وَحَادِمَ اللو | تضيف عبارة: 
brother and — EME LWOLEV‏ | في بشارة v lizs Jolalls‏ ا و Kal‏ 
vulp of God in | Tıuo@eov тоу‏ المسيح ليشجعكم 1 " ñu Ku -ĴI‏ 
gospel of Christ, аб=лфо NHWV‏ | ويقوي إيمانكم ш.‏ 
AS loas Peers to establish you ۵‏ 
FACA] JSY and exhort you tou OY £v TW‏ السينائية: 
concerning your | EV®VYEAW TOU‏ العبارة غير 
faith, XY £tG TO‏ | 55 
9.o OTNPLEQL VAG‏ 9-7 62 
ко!‏ 
11010661 
опер тпс‏ 
1101٤2‏ 
| آرسٹر Quis‏ ومرقسن ma (3-4 ТЕТ iir (11- 10 dd Eus‏ ا Коо.‏ 
pus‏ 8: 23( ہے رومیة16 -9( وغيرها, obs‏ ان يضيفوا هنا دس же BER‏ 
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' ` 
KAI €MEMYAMEN TIMOGEON TON AAEA 


HMCDN KAI 
kai timotheon ton adelphon X = hEmOn kai 
AND WE-SEND f brother ۹ OF-US AND 


EN| TW €YAIT€AICO 


euaggeliO 
WELL-MESSAGE 


каӨос̧ KAL 
ne£puta etre ) 


تمشون 09313 


more. 


пор NUWV TO 
TWG SEL UAG 
۲1٦011106٦٤ KAL 
орок у OQ 
KaOug kat 
11615٤ 


tou christou humas 
OF-THE ANOINTED INTO TO-STAND-fast Youle) 
Christ to-establish ye to-console 
"s PPAR بالإنجليزي السینائیة‎ ашый! | النص‎ 
الشائعة (ترجمة‎ eerie iligal 
[ААЛ А 
T النسخة ا‎ Zyl | š -| کس‎ o дү | 1 Finally then, д 
ам 592) ايها‎ es e о? fins P; o | brethren, we Thessalonians (1) 
S. EIER 25] = TEN beseech you and 4:1 ۸0۱٥٥0٥۷ ovv 1-4 
العبارة ليست‎ e $i А EXIT ° إليكم_‎ 79 exhort in the Lord 022201 
А се мз B <i Z э — É ü | Jesus, that as you | eowtwusv 
029-7 مو‎ -< о = ہس و‎ ‘ J c 5) : p H 
laS 2551 Egwu ç میم‎ [c | received fromus | орос kat 
= 04 Ë, col = lio كمَا تَسَلمتم‎ how you ought to یں‎ ` 
TU 1 كيف‎ оо: ól ? 5 كنف‎ | walk and please KOTY 
کت لكوا رہ‎ D UT RS o2 IIC 1o „ | God, even as you EV TW 
MC 950 29 9 تسلكو‎ do walk, that you кабыс 
اللة, کما انتم $55 15 الله تضيف عبارة:‎ | would abound the 16665٤ 
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уа 
TIEPLOOEUNTE 
001 


التعليق. |حدف الساء عبارة(كها ag! (беди wal‏ لم يجدوا لھا ¿sas‏ معقول (تحنين (al‏ 


599 


كما eil‏ تمشون 
ӨӨӨ KAI TIGPINATEITE‏ 


© TO AOITION AAEAPOI EPCOT OMEN YMAC KAI 
to юіроп adelphoi erOtOmen, ^^ humas kai 
THE rest brothers ۱۷۷۶۵6 

brethren ! „2 уе 


р 4 
KYP ICD Atícov KAOWC ПАРЄЛАВЄТЄ ПАР 
kuriO ° Esou kathOs parelabete par 
JESUS according-AS YE-BESIDE-GOT BESIDE 
ye-accepted 


YMAC TIEPITIATEIN KAI APECKEIN 
humas peripatein kai areskein 

TO-BE-ABOUT-TREADING AND TO-BE-PLEASING 
ye to-be-walking 


Is aal ee cles Gear dled ш :‏ أنه من المناسب للخاتمة ان تتكلم عن 


ке 


- وضف حص еа аЙ‏ بانهم cans‏ تن АЫ dug [ӨЗ‏ روحت, 


(تحسين النص) ) of‏ سلطة كنسية) 


رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في وجه الاختلاف 
باليوناني بالعربي الشائعة ы‏ 
۱ الغانديك) 
E EN Y = r 27 I adj b M-01A 1‏ 
نسا(1) the РИ Thessalonians‏ اناشدكم بالرب تان 2534 l valk‏ ا | یع 
letter be read to 5:27 OpKW 27-5‏ ان تقراوا هذه أن +[ هذه تضيف لفظة: 
alla JI | allthe brethren. | uuaç to” KN‏ على By le ET‏ (القديسين &үїоїс‏ ( 
avayvucenvat‏ جمیع الإخوة 
TET 7 5531 Ë TNV ETLOTOAN‏ 
пасі TOLG‏ سيا بيه 
a6£Aqgotq‏ اللفظة غير 
9o‏ ?629-7 
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1 
1 Li 
62) OPKIZ@ ҮМАС TON OHNAI THN €TTICTOAHN 
hofkizO humas kurion ai t£ — epistolEn 
eA M-OATHizING YOU!) Master TO-BE-read THE letter 
hari s + 


ac ring 


epistle 


لفظة القدیسین مكتوبة في الھامش” 
بواسطه ناسخ متاخر زمنيا 


KYPIOY HMCDN IHCOY XPICTOY MES YMCDN 
kuriou hEmOn iEsou christou meth — humOn 
Master OF-US JESUS ANOINTED WITH  YOU(P 
Lord Christ ye 
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. الغانديك)‎ 
وال النسخة العربية:‎ КЫП والعدو الذ‎ | 4 who opposes 2 
Tgn эр y 5 тт) — 2 2 | and exalts himself | Thessalonians )2 تسا(‎ 
Жор يدعى‎ ls JS عَلَى‎ 99 awa against every one | 2:4 0 4-2 
“a sa] تضيف‎ 85 159285 А gll mI يدعوه الناس‎ that is called QUTLKELMEVOG 
( ûc ه86‎ dis) |  _ 7. ООШ .... ۰ .. gl | Сой, or an object | em mo xa 
b S لس فی‎ > ål 5" | of worship, so that Aeyouevov ON 
т T A كاله‎ AUI في هيكل الله‎ | he sits in the n oeBaoyuo 
ويحاول أن يثبت 22۷9۷۷707767 السينائية:‎ ка e 20 WOTE отоу 
asl А45] алдо; All а] | Openly showing 
š 1 أنه‎ himself that he is | 216 TOV vaov 
اللفظة غير‎ God. tov OY 
ә 1 
موجو‎ опобікоуута 
EQUTOV OTL 
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£o ttv OX 
اضاف النساخ لفظة(كاله) لمزيد من التوضيح لنوع الخطية التي سياتي بها إنسان الخطية المذكور‎ 
في النص السابق‎ 
(توضيح النص)‎ 


ANT IKÉIMENOC KAI YTIEPAIPOMENOC €T! MAN TO 
antikeimends kai uperairomenbs epi pan to 
80 6 belNG-OVER-LIFTED ON EVERY THE 
опе-орроёіпо lifting-up-h fas eit over all 

Г) 1 


1 WCTE AYTON EIC TON NAON 
legomenon E H hOste auton eis ton naon 
belNG-said OR venerated H AS-BESIDES him INTO THE TEMPLE 

abiecto venerati so-that 
KA@ICAI |NTOACIKNYNTA €AYTON OTI 
apodeiknunta heauton hoti 
self that 
demonstrating himself 


ЄСТЇМ ӨЄОС 
езїїп theos 
he-IS God 
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نيموثاوس الأو[ ى 
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السينائية YL‏ 
باليوناني 


النص 


بعة: 


énttayny ) الله‎ "m 


سول ال la:‏ 


А S 


= رامع6 


GGJ guall‏ السينائية: 
(وعد الله 
٢/۲ OY‏ ( 


1 Paul, an apostle 


of Christ Jesus 


according to the 


promise of 


God our Saviour 
and Christ Jesus 


our hope 


“014 1 Timothy 
1:1 Паолос̧ 
010010۸0 XY 
ТҮ кат 
00 OY 
УРУ ngu kat 
KY IY XY тпс 
gÀTu6oç 0ل‎ 


تي(1) 
1-1 


قد وعد وتنبا 


: ol ¿sz لان الاولی‎ (alll gol) wll (alll xg.) التض من‎ унай Шш قام‎ 


بمجيئ بولس كرسول وهو الشئ الذي لم يحدث, فکان لابد من التغيير (جعل الامور اكثر منطقية) 


(إخفاء المشكلات) 
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()navaoc ATTOCTOAOC IHCOY 


paulos apostolos 
PAUL commissioner 


apostle 
l . 1 * 


CODTHPOC|HMCDN KAI 


sOtEros hEmOn kai 
SAViour OF-US AND 


iEsou christou 
OF-JESUS ANOINTED 
Christ 


ہے 
XPICTOY| KAT‏ 


according-to 


بو عد الله 
'€nAFT€AIAN OY‏ 


KYPIOY IHCOY XPICTOY THC ЄАПІЛОС 


kuriou iEsou 
OF-Master JESUS 


christou 
ANOINTED 
Lord Christ 


tEs elpidos 


THE EXPECTATION 


النص |السينائية /بالإنجليزي الا النسخة العربية 
الغانديك) 
[o eee | aes‏ ولها جعلني الله | ШЙ eles IV‏ | النسخة العربية: 
“С .. Ø. - : L w‏ . 
preacher and an £t£Onv ٥۵ 7-2‏ مبشرا iu js MIS Yow зә‏ الح تكتب: 
apostle, I speak кпроЁ kat‏ أقول الحق ولا NC ssl‏ ال سيح (الإيمان пісте!‏ ( 
al. | haa «поотолос‏ 
lk asl Ys truth, I lie not, a 0۸۵۶۱۳۷ AEVW‏ . 
teacher of the 1 ۷‏ اليهود في السينائية: 
psu | | Gentiles in gv XO OU‏ في 9191 y ае‏ .|„ 
yeu6opat‏ لمعرفة والحق تكتب بدلا منها: 
Cee knowledge and‏ ; 
truth. 616006006‏ 9 (المعرفة yuwot‏ ( 
бушу Ev‏ 
үушо KAL‏ 
00081 


el‏ النساخ بتغيير النص من (الإيمان) إلى (المعرفة) ag‏ لاحظوا في النص رقم 4-2 أن الرب 

بريد تعليم الناس معرفة ce all‏ فزاوا أنه من الا سب عندما يتكلم النص رقم 7-2 عن تعليم الرت 
فليكن عن المعرفة والحق ليتقاطع النصان. 
(خلق التناغم بين النصوصن) 
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ETECHN «er KHPYZ 
ego 


WHICH WAS-PLACED f 


etethEn 


was-appointed 


, 
ХРІСУФ OY YEYAOMAI 
christQ^ ou 
NOT LAM-FALSifyING 


ANpfiTED 
frist 


kErux kai 
PROCLAIMer 
herald 


pseudomai 


-am-lying 


KAI 


AND 


apostolos 
commissioner 
apostle 


ethnOn 
OF-NATIONS 


\ 
MTOCTOAOC AAHOEIAN 
alEtheign 
TRUTH} 
1 


AIAACKAAOC 6۸0 
didaskalos 
TEACHer 


النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
£ls2Jbs ё 16 And ۵۶۸ 1 Timothy‏ 21 النسخة T‏ 
confessedly great | 3:3 ип -3 (1).‏ > خلاف ان سر Ras т‏ ! = العربية 
is the mystery of 11000112010 un 16‏ | التقوى عظيم هو jw‏ التقوّى: aS ap‏ جا ےج 
EO NEST ; ; godliness: He who‏ 
godliness ho | пАпктпу ۵٥|‏ الذي ظهر في b‏ فی (Өє0ӧс̧ ШІ) aasi‏ 
i RUE in | emen aayo”‏ 1 > جھے TU 1 cpi‏ 
apiAapyupov‏ 55 تکتب بدلا منها: 
OG sul)‏ ( 


قام النساخ بتغيير النص من (الذي ظهر في الجسد) إلى (الله seb‏ في الجسد) من أجل إثبات 


عقيدة التجسد 


(دعم عقيدة التجسد) 
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ASV 7 š NJB NAB NLT ˆ قراءة(الذي) تمت‎ 


بواسطة الناسخ الأصلي| ! 91 variant 1 Š‏ 


D* 

varian ° mg ESVmg NABmg NETmg 
iant2/IR Өєо< ebavepaên 
"God was manifested" 
KR ACC! DY 1739 Maj 

KJV ASVmg NKJV RS z 

NETmg 
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NEW 
TESTAMENT 
TEXT AND 


TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORT 


الفانديك) - 

T" la: ال‎ эз] 2.521; У\Ү [51 تدع‎ y | 12 Let no one “014 1 Timothy 4 
oae cup ua ey o2 = DCN "TP hai despise thy youth, | 4:12 6۱ -A(1). ss 
لفظة:‎ аро) يستخف بشبابك, 1555« بل كن‎ | but become a соо м ١ ١ ic 
(في الروح راع‎ ЕСТ 22]J $539 692.9 بل کن‎ | pattern for the VEOTNTOC 

( поєбцоті سوہ 001099 کی‎ 7 believers, in word, 
á للمؤمنین وي . الكلام, في‎ in behavior, in и и 
Wap m | c9 pai) P الکلام‎ love, in faith, in 09 ee 
السينائية:‎ Qv OA والمحبة والإيمان‎ | Purity. 0ھ‎ 
اللفظة غير‎ ۶۷۷۷٦ والعفاف.‎ Aoyu) £v 
639? 9 e oU في‎ avaOTPOQN EV 
вы 0۷٥٢ £v пісті 
الطهَارة.‎ EV 0/0 
لسببين:‎ (cs JI التعليق |أضاف النساخ عبارة(في‎ 
. التأكيد على ميدا الروح الذي اعتبره يؤلنين سمة العھد الجديد في مقابل العهد القديم‎ = 
alus [oao لتبجؤتاوس‎ абыс» اشتغرات السا ۶سن تحاقل پولس لمسالة الروحاتية.في‎ < 
التي لطالما دندن حولها كثيرا.‎ 
(دعم الروحانية)‎ (yal (تحسين‎ 
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COY THC NEOTHTOC КАТАФРОМЄІТФ AAAA TYTIOC 


sou tEs 
OF-YOU 


neotEtos 


kataphroneitO 


LET-BE-despisING 
let-him-be-despisipé 


سے 


€N AOTC للك‎ 'ANACTPOÓH 


logO 
saying? 


„~n ٤ 
UP-TURNing (behaviour) IN 


behavior 


tupos 
type 
model 


€N 
en 


EVWIILOV ToU OY 


الفانديك) 
S | °,Җ)в& | 1Tm / ally Jl 4 But if any widow | “° 1 Timothy‏ كاتر؟ النسخة | "а‏ 
тс (1).‏ ع6 has children or 5:4 Et‏ لر О] ost | / УІ‏ سے یج = 
grandchildren, let xnpa tekva n 4-5‏ ولى لی |5 ala‏ لها اؤلاد 81 تصیف 
them learn first EKYOVG EXEL‏ | تيموثاوس !2 ع | $355 ys] jozlasds‏ | (صالح و кої‏ 5 
al uavðavetTwoa”‏ اد ej 4 E show‏ تو | ]° = Cart‏ ( 
TIPWTOV TOV LOLO‏ 0800 إذا کا Ó dody‏ 19359 اهل agin‏ 
О 219 | requite their‏ در à‏ | ةالد 
parents; for this is | 00% 0026100 коц‏ بنون sÍ‏ حفدة, .559 وم السينائية: 
acceptable in the |) 6‏ | * المُكَاقََة Da y‏ 
ol Vol I sight of God. 01051500011 тос‏ می 
Li TIDOYOVOLÇ торото‏ اهل متهم صَالحٌ وَمَقبُول |“ اللفظة غير 
۷٢٣٦ء‏ م۷ ۲ Ст Act‏ 
010667 بتقوى وان يفوا ما | е alll‏ 
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الله 


أضاف النساخ لفظة (صالح (s‏ من أجل مطابقة النص هنا مع نظيره في تيموثاوس الأولى(3-2) 
وبالتالي يتطابق مع اسلوب بولس وبدعم قانونيتها ( دعم قانونية الرسالة) 


D اع‎ AE TIC XHP^ j МАМӨАМЄТСОСАМ 
ei de tis chEra É echei manthanetOsan 
F YET ANY WIDOW offsprings OR OUT-phrents IS-HAVING LET-THEM-BE-UP-LEARNING 
7 descendants let-them-be-learning ! 


П ` 
TIPCDTON TON ۱۸۱۹۴ OIKON ۷۲66 KAI AMOIBAC 
prOton ton idion / oikon eusebein \ kai amoibas 
BEFORE-most THE own HOME TO-BE-belNG-dewout AND  RECIPROCAtion 


first £ household to-be-being-devojd 
ر0‎ 


0 
۲۷۷۸ھ‎ ۱۱ TÓIC TIPOFONOIC TOYTO 
apodidonai progonois touto 
TO-BE-FROM-GIVING 0-111 BEFORE-parents this 
—— 4 progenitors 
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الأرامل فتمت الإضافة من أجل جعل الرجال لهم دور قي مساعدة الأرامل ( إزالة الأفکار 


re (aus уя)‏ النص) 


: [КИК 
'à | النسخة‎ 91 суо : $a] Ge i nes کا‎ 151. | 16 If any believing | "° 1 Timothy 
= salaa) تضف‎ d 3 مويه ان‎ n woman has 5:16 Et тіс (6). 
. ار ارامل, ہت تصیف لف‎ | widows, let them отп EXEL 16-5 
TLOTÒG ñ (لمؤمن أو‎ ИХ PF ۴7 فلتساعدهن‎ | relieve them, xnpac 
( ٤٣111000 
QUTALG Kat UN 
CUR Bapetc8u п 
السينائية:‎ EKKANOLO tva 
اللفظة غير‎ тос OVTWC 
629-7 9.o xnpatg 
| سے‎ 71 
ان بخص بول النساء فقط بمساعدة‎ pall ge ai] راوا‎ ae (sl التعليق. | أضاف النساخ لفظة (لعؤمن‎ 
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EXEI XHPAC 
echei chEras 
IS-HAVING WIDOWS 


النص بالیونانی بالإنجليزي ا السبنائبة التسخة الغربية 
{Lulli‏ 

: لنسخة‎ -Izl 3]A Lll Î subi. | 21 I solemnly “014 1 Timothy 
بيه‎ m l 1 um ! الله‎ pe pisc امام‎ SEE charge thee in the | 5:21 (1). 
تصیفک لفظة:‎ €s c 5) l5 لمسيح‎ 5 sight of God, and | ALQUQPTUPOUAL 21-5 

) Корќоо сә Jl) asla NAT يسوع والملائكة‎ | Christ Jesus, and | evwmtov vou OY 
مسي و جا‎ Li 4J| | the elect angels, Kat ХҮТҮ kat 
m رين > گے‎ 
TU T المُحَتَارِينَ‎ тшу он 
"E ети 0۷۷۷٤٢۸۱۷ 
629 

التعليق |اضاف النساخ لفظة (الرب) إلى £guu)‏ المسيح) من أجل وصفه بالالوهية (دعم الوهية يسوع) 
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(£2) atamaptypomal €NCODTION TOY 6€O 
diamarturomai enOpion tou theou 
LAM-THRU-witnessiNG IN-VIEW OF-THE God 
-am-conjuring in-the-sight-of {һе 


رقم نص نص السينائية ١‏ ترجمة نص النص في وجه الاختلاف 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية العربية 
КЕК‏ 

[reum Bi 1 Timothy 5-6(1).;‏ والمنازعات بین 221236250 ای النسخة العر tau‏ 
mind, and 616100 udi‏ | كوم فسدت فاسدي ol‏ تضيف عبارة: 

الداع لم0 06ع61 los Lolo el gat destitute of the‏ 02125 الحو (تجنب مثل هؤلاء 

0010000 and TOV Б de ق وحسبوا‎ truth, who avépwnw TOV 

TOLOÚTWV ) sal bl Os ERN کت‎ уоруу KOL 
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TUI Т d о 2 = ESET . e JI source of gain. AMEOTEONUEVW 
ws جو‎ ui. | v TNS 
هؤلاء. العبارة عير‎ "0 06 
029290 vouto тшу 
TOPLOHOV ELVAL 
TNV ٤ 


التغطلیق cease Le гшде!‏ ل ag) (san‏ لاحظوا ol‏ بولس لم يذكر agros isl‏ أو تعليم olay‏ 
اضحاب co Es ball‏ المتطلفة+ كما وضقها في النض السابق - قاضافوا انض انتھوا الفسيحين عن 


(C م كذ هدعدر‎ Ba AIEPOAPMENCON ANOPCODTICON TON NOYN 
paradiatribai diephtharmenOn anthrOpOn ton noun 


BESIDE-THRU-WEARings OF-HAVING-Seen-THRU-CORRUPTED OF-bumane THE MIND 
altercations of-decadent 5 б 2 
المظلل بالاصفر ليست بالمخطوط‎ 


KAI ATTECTEPHMENCON THC ۲۴ت ۸۱۱۹ھ‎ 


kai apesterEmenOn tEs alEtheias nomizontOn 
AND  HAVING-5een-deprivED OF-THE TRUTH LAWizING 
deprived in ferring 


تجنب مثل هؤلاء 
€INAI THN|€YCEBEI? Е UA. ATO TON "TOI OYTCON‏ 
aphistaso apo tOn toioutOn‏ 
FROM-STAND-YOU FROM THE such‏ 

withdraw -you ! suchíP) 


EYCEBEIA META AYTAPKEIAC 
eusebeia meta autarkeias 
devoutness WITH SAME-SUFFICiency 
contentment 
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النص (السينائية |بالإنجليزي |السينائية ات ال 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
| الفانديك) 
Jule, | 17 Charge them "01^ 1 Timothy‏ أن ; 1۷ | elie‏ النسخة | "а‏ 
yes sll 9 2 that are rich in 6:17 Тос -6 (1).‏ لا § كب "UEM SUN‏ == 
the present age TIÀOUOLOLG EV 17‏ © هذه 283/1 الحَاضر y oj‏ 9020 لفظة: 
that they be not TW VUV коро‏ بان لا بتکبروا daos EN - Js‏ ولا zr‏ (الحي TH COVTL‏ ( 
TT TT K> napayyeAAe un‏ 
nor trust in the офпАа QPOVLV‏ الزائل بل 7 > m prs‏ عير TT I‏ 
ya uncertainty of‏ على PTS‏ .|9 السينائية: 
riches, but in God unos 0 1‏ الله š Jl‏ 8 يعيبيك 3" [NC L š 1 L‏ 
I м 2 | who gives ETIL TTÀOU TOU‏ الله sal = aj‏ عير 
things richly | ٥6۸۵۲۲ ۸‏ رج ون | JS Ue‏ ما esi‏ ےر وہ Fe‏ مو جودہ 
for enjoyment; ert OO TW‏ | به TUN Js‏ 
Ф 0 TAPEXOVTL про‏ 


па та 
TAOUOLWG ELC 
1000 


, 15-3 مطابقا لنظيره في‎ ES الحي)‎ аШ) | Jaz من أجل‎ (Gall) لفظة‎ T lol 
الرسالة)‎ 
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617 


ICEN 


f.- * 


полкүс! +0 


Стос 


to-THE 
the-ones 


TIAOYCIOIC en TW МҮМ ۱ھ‎ саш: mama MH 
plousiois ед to nun aiOni paraggellé mE 
RICH-ones A THE NOW eon BE-YOU-thargING МО 


rich A current سات اکت‎ ! 


0 
Y Y HAOOPONE IN MHAE HATTIKENAI ЄП MAOYTOY AAHAOTHT I 


hupsElophronein 


fhEde Elpikenai epi ploutou ! adElotEti 


ELI 1 
سب سا شش‎ TO-HAVE-EXPECTED ON исз { UN-EVIDENT 


to-be-being-haug 


dubiousness 


parechonti plousiOs 
One-tenderlNG RICHIy 
one-tendering 


TIANTA EIC ATTOAAYCIN 


panta eis 


apolausin 


ALL INTO FROM-ENJOY ment 


al-things 


enjoyment 


باليوناني quem‏ الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
Grace be with “014 1 Timothy 1‏ 22 | وحين اتخذه las áaslvY‏ النسخة الع "алу‏ 
ja) oe thee. 6:22 nv тус̧ (1). 0‏ کر ae)‏ 
MNT ena yyeAAouev 22-6‏ نکن Jes) TU‏ ت۴ 
OL пері TNV‏ يمان. : 
тисті‏ النعمة معكم. السينائية: 
noroxnoov Н‏ تکتت dis уу,‏ 
ee 0‏ | (معكم (ЦЕ ориу‏ 
التعليق | قام النساخ بتغيير النص من (معكم ) إلى (leo)‏ لان الرسالة موجهة من بولس لشخص واحد وهو 
Uus Uso‏ 
(جعل الأمور أكثر منطقية) 
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meta 
WITH 


معك 
H XAPIC|META COY AMHN |!‏ 


sou 


YOU 


80 
AMEN 


تيموثاوس الثانية 


باليوناني بالعربي الشائعة &o ji)‏ 
الفانديك) 

to which Iwas | "^ 2 Timothy‏ 11 | التي أقمت لها | ١‏ !الذي ¿J Ub ddes‏ النسخة العربية: 
мо у E appointed a 1:11 ٥ -1 (2).‏ أضافت А2‏ 
preacher, andan | eteOnv eyw 11‏ | مبسرا ورسو كارِرًا 35 ND) Y ov‏ { 

£OvOV للامہ. مم‎ Gliz 9 | apostle, and a кпроЁ kat 
pus 2 teacher 010010۸0 KAL 
السينائية:‎ 660100۸06 
موحودة‎ 


أضاف النساخ لفظة(للأمم) من اجل هدم الفكرة اليهودية القائلة gh‏ الخلاص هو فقط لليهود 
وبالتالي هدم العهد القديم 
(إلغاء العهد القديم) (دعم عالمية المسيحية) 
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\ 
QU о! 
eis_ 6 


: ` 
€T€Š6HN Erw 


` 
etethEn “> едо 
WAS-PLACED M~s 


- 
appointed 


“1۳0 WHICH 


didaskalos 
TEACHer 


AITIAN KAI 
hEn aitian kai 
WHICH cause AND 
because-of also 


KHP Y£ 
kErux 
PROCLAIMer 


- 


TAYTA 
tauta 

these 
these-things 


KAI 
kai 
AND 


apostolos 
commissioner 


~a herald. SESTO, apos tle 


TIACXCD 
paschO all 
LAM-EMOTIONING but 
-am-suffering 


ATIOCTOAOC KAI 


kai 
AND 


AAA OYK 


ouk 
NOT 
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2 Timothy 1:11 
WHNU 


variant 1/TR 


ббаскалос 
"teacher" 


NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB NLT HCSB NET 
61:6ackaAos 8۷۰۷ء‎ 
“teacher of (the) Gentiles" 

 N*CDFGV 1739 Maj it syr cop 


ŝtakovos 
“servant” 
33 


NEW 
I€SIAMCNI 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


م رقم نص نص السينائية ا ترجمة نص yoill‏ في وجه الاختلاف 
النص السينائية |بالإنجليزي азза азаи азі‏ 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 

الفانديك) 
who "7^ 2 Timothy 2‏ 18 | اللذان UL‏ عن 1 اللدَانِ | النسخة العربية 
zl à US "s Я | P concerning the 2:18 о 3 -2 )2 ;‏ 
truth have erred, TEPL a : ۱ 2‏ الحق حي زعما ol ‘ais all‏ تكتب لفظة: 
|seyingthata айп‏ أن قبامة asla] "е‏ 38 حارك" | (القيامة Tw‏ 
is already past, Abe маш‏ فهدما إيمان بعص 10125 ola]‏ قۆم. ٥066٤00‏ ( 
n6n‏ 1 ھت وہ and overthrow the‏ الناس . — e‏ 
faith of some. vevouEval KOL‏ السىنائىة" | 
AVATPETIOVOLY‏ تكتبها بدون تعريف: 
TNV тоту TH‏ (قيامة ёубстасіу‏ ( 
TWWV‏ 
التعليق | قام النساخ بإضافة أداة التعريف في (القيامة) لجعل الرجلين يتكلمان عن القيامة الأخروية وليس 
عن أي قيامة ОЎ‏ هناك بالفعل قيامة معينة قد تمت ألا وهي قيامة يسوع وبالتالي Y‏ يستحقان pill‏ 
, بخلاف الكلام عن القيامة الأخروية فإنهما يستحقان عليه الذم 
(جعل الأمور أكثر منطقية) 
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hoitines 
WHO-ANY 


, 
, 


peri i tEn 
ABOUT 


an Aboutss tc 


قبامے4 
ANACTAC IN [HAH‏ 
anastasin‏ 
UP-STANDing‏ 
resurrection‏ 


EdE gego 
ALREADY TO-H 


THE 


F€r ONENAI 


to-have-occurred 


alEtheian 
TRUTH 


قائلین ` 


rJ 


“ 
ED oT inec TIEP ۱ “THN AAHOCIAN HCTOXHCAN| A€r ONT 
EstochEsan 
deviate 


legontes 
saylNG 


swerve 


KAI 
nenai kai 
AVE-BECOME AND 


ANATPETIOYCIN THN 
anatrepousin 
ARE-UP-REVERTING 
are-subverting 


tEn 
THE 


TINCON 
tinOn 
OF-ANY 
of-some 


رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في وجه الاختلاف 
النص السينائية Spl VL‏ السينائية النسخة العربية 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
HP @ | ОЕ АКУ л c JE 15 and that from a | ۳۲۸ Colossians‏ 0 النسخة | 4" 
child thou hast 3:15 Kat n -3 (2).‏ کے سے 7 جح 7 EN‏ | )2 بيه 
known holy — |арпуп xou XY 15‏ | كرفت 43 الطفوليةٍ تغرف ci‏ وت 
BoaBevetw £V‏ مقدسة القادرة EE X] E zç JI‏ التعريف: 
ш a 5 А TUUM are abie to make‏ ے РА ë‏ 
thee wise to e‏ على ان تزودك !)5218 5 ان 3557 (الكتب المقدسة 5 
salvation, M Gn‏ | بالحكمة التى TÒ ]٥م ypáppaca ) БАГ‏ 
коң EKANONTE‏ 9 إلى الخلا للخلاص, 
EV EVL OWUQATL‏ نهدي ۽ ص 3 ae ai:‏ 
KAL EVXAPLOTOL‏ في الإيمان السينائية: 
өл башкы yweoðe‏ اداة التعريف غير 
90 629-7 
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أضاف Ф‏ آداة التعريف من Jel‏ جعل التص يتكلع ضراحة عن الكتب المقدسة 
المعروفة(العهد القديم).(تحسين النص) 


Fox 


ATIO| BPEOYC 


OIAAC 

oidas 
YOU-HAVE-PERCEIVED 
you-are-acquainted-w ith 


رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في وجه الاختلاف 
الفانديك) 
e—a 2-2 5 z‏ 
a < z < z 16 All scripture is | “° 2 Timothy‏ 4" 
EM Li by inspiration of | 3:16 loca -3 (2). s‏ سر БЕ‏ 
God, 1‏ | موحخی به 2 5592 به суо‏ الله, تضيف lol‏ 
App 5 Е or] o cic үрафп 16‏ 
62010:0006 الله 6905 للتعليم وَتَافْغ للتعليم التعریف: 
EM la‏ - 
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( ñ үрофӣ (الكتاب‎ 


& Sls 


222 cá xil sb 
029790 
aes) المقكش بانه موجی به من الله‎ ДЕ وضف‎ lol التعليق |أضاف المترجمون آداة التعريف من‎ 
عقيدة وحي الکتاب المقدس)‎ 
أداة التعريف ليست‎ | 
موجودة‎ 
theopneustos kai Ophelimos 
God-spirited AND beneficial 
а النص السينائية إبالإنجليزي السينائية التسحة‎ 
باليوناني بالعريت الشائعة (ترجمة‎ 
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الفانديك) 


E^ = 
: | النسخة‎ zs O py | <J | 22 The Lord be “014 2 Timothy 5 
ам UV уу. Р e» 4 E x = >: - | with thy spirit. 4:22 O K> -4 (2). 
رُوحِك. تضيف لفظة:‎ Es Cumall 9 92 | Grace be with ueta тоо ۶ 22 
TE (یسوع المسيح‎ Dele а you. соо H харс 
( xx i LEO оноу 
مو حودہ‎ 


التعليق |أضاف النساخ لفظة (يسوع المسيح) بعد لفظة (الرب) من أجل وصف يسوع بالألوهية (دعم 


ألوهية يسوع) 
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الرب 


kurios 
Master 
Lord 


META |TOY TINEYMATOC COY H 
meta tou pneumatos sou hE 
WITH THE spirit OF-YOU THE 
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۰,4 جا‎ p H Е | 
نی‎ aj r~ 


2 Timothy 4:22a 
WH NU 


о Kuptos 10010 
"the Lord Jesus" 
A104 4 

NETMg 


о коріо Incov XptcTov 
“the Lord Jesus Christ" 

NK? CD ¥ Maj it syr cop» 

KJV NKJV 


NEW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORT 


قراءة الإضافة تمت 
بواسطة ناسخ متأخر 
ME‏ 


رسا لة: نيطو оч‏ 


das yall азы] بالانجلیری السينائية‎ 


نص 
السينائية 
باليوناني 


"Ал las ال‎ o». m 4إلى ت‎ cul das الى‎ 4 to Titus, my true 
وت‎ d 5 E S 1 وت‎ | son according to 
لفظة:‎ Coo САЛААР بح حسب‎ pall لحقيقي وي‎ the common faith. 


( ٤۸٤0٩ (ورحمة‎ J 08+09 olay المشترك.‎ 


Grace and‏ إيماننا 


peace from God‏ علىك النعمة 


the Father, and 


, 253 45975 وسلام 
Christ Jesus our‏ والسلام من الله وت ТЕП‏ و السينائية: 
Saviour.‏ | إلآن [р‏ مسيح من ادك се ЧАШ‏ اللفظة € 


مخلصنا. 90 629-7 


“014 Titus 1:4 
Titw YVNOLW 
TEKVW KATO 
KOLVNV 717 
хорус kat 
gupnvn amo OY 
ПРУ kat XY TY 
тоо XP? nuov 


تيط 4-1 


لس في رسالة تيموثاوس الأولى 1- 2 


أضاف النساخ لفظة(ورحمة) من أجل محاكاة أسلوب بو 


والثانية 2-1 , مما يدعم نسبة الرسالة لبولس وبالتالي تاخذ صفة القانونية (دعم قانونية 


الرسالة) 
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TITY TNHCIW TEKNW KATA 
tto — /  gnEsiO teknO kata 


KOINHN TITICT IN| XAPIC 


koinEn pistin 


to-TIT! г genuine offspring according-to COMMON BELIEF 


child 
азы! 
€ IPHNE ATO 6€OY TIATPOC KAI 
eirEnE т japo theou patros 
PEACE FROM God FATHER 


faith 


KYPIOY IHCOY XPICTOY TOY 


kuriou iEsou christou 
OF-Master JESUS ANOINTED 
Lord Christ 


tou 
THE 


"e © п 
الشائعة (ترجمة‎ 
الفانديك)‎ 


ge 
السينائية‎ 
باليوناني‎ 


( Kupiou c Jl) 


tau Lawl 


629-7 9.o 


4إلَى تيطس, الائن 
الطریع حَسَبَ ٠‏ 
SES]‏ ‹ الْمُشْتَركِ: 
28% 55 >82 وَسَلامْ 
ve‏ الله الآب Ils‏ — 
تشوع call‏ 


مُخلصتا 


4 to Titus, my true 
son according to 
the common faith. 
Grace and 

peace from God 
the Father, and 
Christ Jesus our 
Saviour. 


Mol Titus 1:4 
Titw YVNOLW 
TEKVW KATO 
KOLVNV 71 
хорус kat 
elpnvn ano OY 
ПРУ kat XY TY 
тоо XP? пршоу 


تبط 4-1 


TITW CNHCICD ТЄКМ KATY 
teknO 
offspring 


titO gnEsiO 
to-TITUS genuine 
child 


kata / koinEn 


€IPHNH AMO ان‎ TIXTPOC| KAI 


eirEnE 
PEACE 
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apo theou 
FROM God 


patros 
FATHER 


KOINHN mg í 


accopéing-to COMMON 
/ 


- 
M an 


XMPICO €ACOC 
کے‎ haris 
P 
2 grace 
7 


eleos 
MERCY 


النص алај‏ |بالإنجليزي السينائية النسخة العربية 
الفانديك) 
la | 2 and to Apphia "21^ Philemon‏ الك ans ley‏ .5% النسخة | "а‏ 
1 فليم 2-1 заь Bo the sister, and 1:2 kat Апфіа‏ .29 لی 7 GEN‏ == 

"mE تكن‎ puis 5 оа] لتي تجتمع في‎ Archippus our тп 66 Kat 

TH (المحبوبة‎ das بيتك, والی اختنا | تند‎ УН апа ApXUITUU) TW 
( &yannfi أبفية وإلى رفیقنا‎ | 7 church thatis | 30 ТП 

„|: про KAL тп 

in thy house.‏ | قي الجھاد 
a кат OLKOV соо‏ | 
۴ رحبس. کت 
تکتب بد 


( тп ۵0٥ Lisl) 


pls‏ النساخ ¿usu‏ النص من (أختنا) إلى (المحيوية) من اجل مطابقة مقدمة الرسالة لاسلوب 
بولس الذي كثيرا ما يستعمل nlla‏ المحبوب والمحبوية مثل فليفون 1, رومية 12-16 очі]‏ 
6-1,كولوسي12-3,تسالوتيكي الأولى4-1:وغيرها, وهذا يدعم قاثونيه аво) Jhul‏ قانونية 

الرسالة) 
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1 tae \ 
۲" ٣۸۸۲۸۹1٦ 


KAI| APXITITICO TW CYCTPNXT ۱ 


archippO 
to-Archippus THE 


10 sustratiOtE 
TOGETHER-WARrior 
fellow-soldier 


النص |السينائية إبالإنجليزي „Шы‏ النسخة العربية 
الفانديك) 
whom I sent 0.4 Philemon 2‏ 12 | | | 12 النسخة | - 
فليم 1- back to you—him, | 1:11 TOV mote‏ رده ليك. أ "m ER 4935 кү‏ بيه 
this one is my very | got axpnotov 12‏ قلبي алма)‏ 14815 الذي هو نصيف لفظة: 
as| heart" VU VL ÕE kat‏ ائی. (فاقبله 70060208600 
da OOL KAL ٤|01‏ ( 
EVXPNOTOV ov‏ 
"n. avene[uya 12‏ 
со! QUTOV TOUT‏ السينائية: 
EOTL та єра‏ اللفظة غير 
9.o gnAayxva‏ 629 


اخاق النساخ عبارة (قاقبلة) аа)‏ لاحظوا حرص بولس على 8552 قليمون لقبول انسيمسين فكانت 


الإضاقة لدعم غراد نولش 


633 


| (دعم الفكرة التي يريد بولس توضيحها) 


^ 
ANETIEMEN (1:12) CY AE AYTON TOYT ЄСТЇМ TA EMA 


hon anepempsa.“” (1:12) su de auton i ta ema 
WHOM -UP-SE YOU YET him i THE MY 


ПРОС €MAYTON KATEXEIN INA 
eboulomEn pros emauton katechein hina 
intendED TOWARD MYself TO-BE-DOWN-HAVING THAT 

to- taining 
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Philemon 12 
WHNU 


öv ávémeyuja cot, abTÓv, тойт’ ёст TÀ ёра 
0 


“whom I sent back to you—him, this one [who] is my very heart" 
(F G) 33 


NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB NLT HCSB NET 
ov averejupa. ov бє auTOv, TOUT EOTLY Ta єра 


oTAayxva, прослаВоо 

“whom I sent back. Now you receive him, this one [who] is my very heart” 
C? D Maj it (syr)(C* cot instead of OU бє) 

KJV NKJV HCSBmg 


NEW 
[CSIAMCNI 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMCN IARY 


PHILIP W. COMFORI 


رسالة العبرانيين 


رقم عن نص السينائية call) ged‏ 29 وجه الاختلاف 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
З who, being Ше |" Hebrews‏ = مكز tla aba, Ji alll‏ النسخة ا а‏ 
effulgence of his | 1:3 oc wv 3-lus‏ هو بهاء j‏ 33 وهو بها e i у дыбы:‏ 
glory and the опооүсоџра‏ | 99225 10297 402-0 ورسم i ux‏ 
exact image of his | тпс боЁпс kat‏ | يحفظ الكون ,693 010 awa) es SETS‏ 200 نوع бі’‏ 
Substance, | Хабактпртпс‏ كلمته. ولما طهرنا 5511« رکلی: ( 
ee Шара рр UNOOTAGEWC‏ 
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tau Lawl 


629790 


= 


1р JEVI 


من خطايانا جلس 
المجد في العلى 


also all things by 
the word of his 
power, 

when he had 
made a cleansing 
of sins sat down at 
the right hand of 
the majesty on 
high, 


QUTOU Q£pU)- 
TE та поута 
TW PNUATL tnc 
SUVAUEWG 
QUTOU 
KaOaptono- 
TWV AUAPTLWVY 
110٥٥۸ 0٥1۸:006۲ 
EKQOLOE EV 
0+ TNG 
MEYQAWOUVNG 
EV ۰٥۱۴ 


أضاف النساخ لفظة (بنفسه) من أجل التأكيد على عقيدة الفداء التي تسلتزم أن الإله نفسه يقوم 


بالفداء والكفارة 


(دعم عقيدة الفداء والصلب) 
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o OC WN ATÍAYCACMA = AOZHC Км! 
hos Оп apaugasma tEs | doxEs kai 
WHO BEING FROM-RADIANCE — OF-T | 


e 


YTOCTACGCOXC AYTOY EP TE т A MANTA TW PHMATI THC 
hupostaseOs / autou pherOn te па panta to rEmati tEs 
UNDER-STANDIng OF-Him CARRY BESIDES ITHE ALL to-THE declaration OF-THE 
assumption Vo = — carrying-t 1 
ис EE 
AYNAMECDC AYTOY| AI €AYTOY 
dunameOs autou di heautou 
OF-Him THRU Self 
through himself 


/effulgence 
7 
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Bacu(ac (ملكك‎ 


( cou 


tau Lawl 


تکتب بدلا منها: 
(ملكه Boouguç‏ 


(avtov 


النسخة au ул]!‏ 
الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 

IgA‏ عَنْ 

الان "کل تا 
oJ] aul‏ 285 
адад su‏ 
اسْتِقَامَةٍ قَضِيبٌ 


ترجمة نص 
بالعربي 


ll‏ في الاين 
فقال: ((عرشك يا 
الله نايت الى Sul‏ 
الدهور. وصولجان 
العدل صولجان 
ملكه 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


8 But with respect 
to the Son: Thy 
throne, O God, is 
forever and ever; 
and: A scepter of 
rectitude is the 
scepter of his 
kingdom. 


ue 
السينائية‎ 
باليوناني‎ 


*?1^ Hebrews 
1:8 прос ع6‎ 
tov YN O 
6povoc cou o 
OZ کا‎ 


01٢00۷۸ TOU 


QLWVOG KAL N 
раВбос̧ tnc 
BOOLAELAG 
QUTOU 


قام النساخ بتغيير النص من (SL)‏ إلى (IL)‏ لسبيين: 
مطابقة الاقتباس هنا مع العھد القدیم (مزمور45: 7-6( 

aJ] <‏ ا۷اضطرات الجادت قى ull‏ فالكلمة pees‏ الغات ب ) Cata‏ تقل الكلام من айыз,‏ 
المخاطب.للغائب: يشكل هفاجن: (تحسین النص) (مطابقة الاقتباسات مع sgall‏ 


القديم) 


عب 8-1 


[o { yn POC a 
pros ton 
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TON YION О @PONOC COY О O€OC EIC 
huion ho 
SON 


TOWARD Ж ТНЕ 


AICDONOC PABAOC €YOYTHTOC H 


aiOnos 
eon 


thronos 
THE THRONE 


rabdos euthutEtos 
ROD 


scepter of-rectitude 


sou 
OF-YOU THE God 


OF-straightness 


ho  theos eis 


hE  rabdos 
THE ROD 
scepter 


INTO 


PABAOC THC 
tEs 


OF-THE 


Bn باليوناني بالعربي الشائعة‎ 
الفانديك)‎ 
وكردَاءٍ 9157 النسخة العربية:‎ ١17 | ela JI gla; | 12 and asa 7 Hebrews 
TRT ولک 1 فيها‎ ou oe وس‎ SM ہے‎ shalt ا‎ 1:12 Kat WOEL -1 عب‎ š 
4 فتنعیر فتتعير. 9 نت ليست‎ roll them up an TIE олоо 
ә] е С تنتهي‎ У cul as a garment, and دسج‎ И Е 
السينائية:‎ d S ود‎ ey shall be 000106 шс 
"m E "яа? changed, but thou | отоу Kat 
تصبف لفظة:‎ art the same, and سم‎ 
( WC ۵۷٦ (كثوب‎ ` eet shall not DU BE КОЗ 
QUTOG El KAL 
та ETN GOV оок 
EKALWOUVOLV 
У حيث‎ (26 1102 ,90 jo) في العهد القديم‎ T “قطابقة الافضاس هنا مع ا في‎ -= 
یتسب التغير التو‎ 
les о قلها‎ Los کبیرۃ للكلفة:‎ ашай انه لآ توجد‎ У 7 
(مطابقة الاقتباسات مع العهد القديم السبعيني = السبعنة ( (تحسين النص)‎ 
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TI€P IBOAAION ЕТМЕ. да AYTOYC] KAI 


peribolaion 
ABOUT-CAST 
clothing 


helixeis 


autous kai 


YOU-SHALL-BE-WHIRLING them 


you-shall-be-rolling-up 


AAAATHCONTAL aii g CY AE O AYTOC EI KAI TA ETH COY 


allagEsontai 
THEY-SHALL-BE-SaNG-CHA 


OYK EKAEIYOYCIN 

ouk ekleipsousin 

NOT 
shall-be-defaulting 


su de ho autos 
Df YOU YET THE SAME 


SHALL-BE-OUT-LACKING 


ei kai ta etE 
ARE AND THE YEARS 


sou 
OF-YOU 


"s النص السبنائیة إبالإنجليزي السينائية ال‎ 
الشائعة (ترجمة‎ eT باليوناني‎ 
الفانديك)‎ 
Ed 5 A z 
'à | النسخة‎ aa. أولئك‎ ٦١ "P |, | 21 but he with the | "° Hebrews 4 
ам ул E. M ee لان اوليك‎ ds a о 7. уа] эйе 
نصيىف رهن‎ lo jlo بيمين من قشم فد‎ oath by him that OPKWUOOLC 
о 3 = í à | PKWH G 21 
vos 4273 ) le 215 dece الله الذي قال له:‎ es him: 0 биа TOU 
0 zx 5 ‘ Lord swore, an 
x icd 4 ((أقسم | لرب, فَبقسم من القائل صَادَقَ‎ will not regret it, db or 6 
KATA ۱۷ табу ^2 z 2۔‎ о انك کو‎ (9 222, Ws Thou art a priest М we 
MEAXLoESEK ) Syl pial a كاهن إلى الأبد))‎ | for ever KX kat ov 
EM RET هن : د‎ ٥۲٢٤ 
om NEL ندم‎ Js TAL Xu tepeuq 
عَلَى | العبارة غير‎ YII إلى‎ gals 
موحودہ‎ We ضَادّق‎ Shs ай; 


بين المسيح وملكي 


أضاف النشاع عبارة( على às)‏ ملكي ضادق) من أجل التاكيد .علي الشبة г‏ 


y СИ ha‏ الف bs bellos‏ دى اع دو ri‏ سال 
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642 


«D IAC AIA TOY A€rONTOC ПРОС 
horkOmóBlas.. а inuj---IegoNifós- ===, pros 
OATH-SWEARing THRU тў 6 

swearing-of-oath "— dd one-saying 


av iepeds eis Tov aidva أقراءة الحذف — بواسطھ‎ 
"you are a priest forever" — الناسخ الاصلي‎ 
pe BCO0278 33 it 


NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB NLT HCSB NET 


gv Lepeus ELS TOV alava kara TNV таё ۷۸+۸۴ 

“you are a priest forever according to the order of Melchizedek" 

К? A DW 1739 Maj syr 

KJV NKJV ааа ( قراءة الإضافة تمت بواسطه‎ ١ 
Eee — 


L 


NCW 


TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
pup COMMENTARY 
بواسطة ناسخ متأخر زمنیا‎ 


PHILIP W. COMFORI 
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EST بالإنجليزي السيتاتية التسخة‎ алај Gol 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة‎ 
الفانديك)‎ 
نون النسخة العربية:‎ EL , فاصفح عن‎ | 12 For Twill be m dedica 8 
alas] أضافت‎ i E لن أذكر‎ 1 merciful to their 8:12 OTL اع‎ -O عب‎ 
. قت‎ ‚ео O صفو‎ э 229° unrighteousness, 600011 6 12 
_ , خَطَايَاهُمْ (وتعدياتهم‎ 33] Yz | خطاياهم من بعد.‎ en rid ied QOLKLOLG айты” 
Kal TOV &voptv jr (АД; 7 فقو و شید کس‎ KAL тшу 
atv) في‎ ogi RO HONE: aua tu ` 
السينائية:‎ or QUTWV OU UN 
„© اللفظة‎ ۷۷۸۶۵۵ ETL 
039590 


أضاف النساع لفظة (وتعدياتهم) من اجل مطايقة التص sgile ge là‏ 5 العبرانيين 17-10 لجعل 
Golwl‏ الكاتب فتجاتس فی کل الرسالة loo‏ نسم في دعم قاتونيتها ata)‏ قاتونية الرسالة) 


Gori IAEG@C ECOMAI TAIC AAIKIAIC 


hoti hileOs Б езота! tais adikiais E 1 
that PROPIfIOUS -SHALL-BE to-THE UN-JUST#ésSes OF-them ` 


N KAI TWN 
futon N kai — tOn 
AND  OF-THE 


i 
AMAPTICON AYTCON 
hamartiOn autOn 


misses خطاياهم‎ OF-them 
sins 


MNHCOCD €TI 
mnEsthO eti 
-SHOULD-BE-BEING-REMINDED STILL 
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Hebrews 8:12 


٣۵۷ ápaprtüv aÙTûv 
“their sins” 


cop 
RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB NLT HCSB NET 


TOV apaprtov auTov KAL TOV avoptov auTov 
“their sins and their lawlessnesses (= iniquities)" 


X? AD 0285۳“ Мај 


KJV ; 

TOV AVOLLWY GUT 
“their lawlessnesses" 
0278 33 


NEW 


[CS IAMCNI 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMEN ILARY 


PHILIP W. COMFORI 


au »x]l النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة‎ 
الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ | åJ 5| الثاموس,‎ c DV) | ولآن الشريعة ظل‎ | 1 For the law, "^^ Hebrews 6 
کچ‎ p B لا‎ Và Ў] أن‎ = ji having a shadow | 10:1 21٢١۷ yap | -10 عب‎ 
© E Jb “дә = لخیر‎ of the coming EXWV O VOOG 1 
( боото! (يقدر‎ 27.85 all جوهر الحقائق‎ aa things, not TWV 
< ot رو‎ : a, M9 ذاتھاء‎ M HEAAOVTUV 
لا‎ «УІ 6 يعدرون مور‎ image itself of the 3 
السينائية:‎ E жт بتلك الذبائح‎ | things,they can a 
تعدر ابد" بعس تكتب بدلا منها:‎ Jl „; | never with the 
منها‎ You's І айд Js ДУЛ نفسھا لتي‎ same sacrifices, ELKOVa TWV 
601 (یقدرون‎ : d يستمر تقديمها‎ | which ۲۲00۷۸08۲00۷ 
oli مُونَهَا‎ CETT 7 * التي‎ ol سنة بعد سنة‎ | they offer агу кот EVLOUTO | 
00 year continually, тос 0106 
2583 Ó i «1531 بکمل الذین‎ make those that OuctatG «отоу 
Dos ns يتعدمون الذين‎ | come to them ac 
perfect; 100002 POUOLV 
ELG TO 
SUNVEKEG 
006٤ 
SUVAVTAL тоос 
TIPOOEPXOHEVO 


UG TEALWOAL 


als‏ النساء غير النض من Ў)‏ يقدر) إلى (لآ يقدورون) لان التض فی السينائية ينسب عدم القدرة 
على تحقيق الكمال للكهنة y)‏ بعدرون) فقاموا بتغييره لينسبوا عدم القدرة للشريعة نفسها مما 
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cU € 1 SN LL. iy- 


CKIAN FVAl'€X NO 
NONMOCTCON Mex 
INTWNATAOW 
YKAYTHNTHNE) 
KON XTODN [1 ح۸۸ رهم‎ 
pon кєм у 


_ 


CKIAN ГАР xs O NOMOC тем M€AAONTCDON AFAGCON OYK 
skian gar /echOn ho  nomos ton À mellontOn agathOn ouk 
SHADE for / HAVING THE LAW orik belNG-ABOUT GOOD!) NOT 


shadow / 


\ impending good-things 
0 
\ 


/ 
AYTHN THN €IKONA TWN TIPATMATCODN KAT €NIAYTON TAIC 


autEn 
SAME 


eikona tOn pragmatOn 1 kat eniauton tais‏ ارت 


THE image OF-THE PRACTISES \ according-to year to-THE 
ГА 


seltsame matters 
‘ 


7 


- را‎ ӨҮСІМІС AC ПРОСФЄРОҮСІМ EIC TO ЛІНМЄКЄС 


autais کر‎ 


SAME 
4 


^y MC рыз 


thusiais has prospherousin eis to diEnekes 
SACRIFICES WHICH THEY- ARE-TOWARD-CARRYlG INTO THE  THRU-CARRY 
finality 


OYAETIOTE AYNATAI| TOYC ены M 'T€A€ICOCAI 
oudepote dunatai proserchomenous teleiOsai 
NOT-YET-?-when[|* IS-ABLE ones-TOWARD-COMING TO-mature 


never 


it-is-able ones-approaching to-perfect 


(يقول يا رب ۸۷٤٢‏ 
kóptoq‏ ( 


العبارة غير 
موحودة 


السينائية: 


| 591 ك 
تعرف JU m‏ 


ترجمة نص 
بالعربي 


فنحن نعرف الذي 
قال: ((لي الانتقام | ر 
وانا الذي 


يجازي)). 


yai‏ السينائية 
بالإنجليزي 


30 For we know 
him that said: 
Vengeance is 
mine, I will repay, 
and again: The 
Lord will judge his 
people. 


نص 
السينائية 
باليوناني 


*?1^ Hebrews 
10:30 Обону 
yap tov 
&£urovra Еро! 
EKOLKNOELG 
EYW 
00۲0110600000 
кох палу 
крт KZ TOV 
AQOV «отоо 


عب10۔ 
30 


:12 رومية‎ абы ها مع تطبرو في‎ plas dai cs السا غبارة اقول الري من أجل‎ Gl 
اندها‎ ara بولس مها‎ ROMAE 9ی أجل اساد انس في الاشسلوب سن‎ 


(دعم قانونية الرسالة) 
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Ç doraamen } 


oidamen I 
WE-HAVE- سے‎ perl 


antapodOsO 
SHALL-BE-repaylNG 


TON AAON AYTOY 
ton laon autou 
THE PEOPLE OF-Him 


1 
ГАР TON €IfTONT^ €MOI €KAIKHCIC Erw 


gar ton eipdnta 
for THE Ong-saylNG 


ekdikEsis 
OUT-JUSTing 
avenging 


emoi 
to-ME 


kurios 
Master 
Lord 


krinei 
SHALL-BE-JUDGING 


едо 
| 
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العبارة مكتوبة في الهامش | | ON TOYOTRATA‏ 
بواسطة ناسخ متأخر زمنيا | EKE! ON‏ 


TH Bi j 


 —.jəaF 


CHA XD 
حم‎ TECTIOAATINAOAN 
Hebrews 10:30 


"Vengeance is mine: I will 2р 
qe iex p* PW 33 it syr? 
NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB МІТ HCSB NET 


€pot EKSLKTNOLS, єуш avramo8000, Aeyet KUPLOS. قراءة الإضافة تمت‎ 
“Vengeance is mine; I will repay, says the Lord." 
متأخر زمنیا‎ Rn 


[CS IAMCNI 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMCNIARY 


PHILIP W. COMFORI 


باليوناني الشف الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
Accordingto ۱۳١ Hebrews‏ 13 | وفي الإيمان مات | ١٣فِي‏ الإيمان Sl‏ | النسخة العربية: 
HOM faith died all 11:13 Kara -llus‏ ھا سس O awe‏ مات | азым‏ الع 
$d | these, not having | moti 13‏ ء كلهم دون هؤلآء (Ossa‏ 259 سس لفظة: 
ol received the 01۶0000‏ بنالوا ما وعد لم Kal 5535,25) БИДИН А‏ 
TIELOBEVTE 2101111565‏ 
but having seen rs‏ الله va,‏ ولكنهم "ES (вә Ды PES Š= i‏ ) 
them at a distance | Î‏ راوه 09479 عن da ls‏ 
and saluted them, | KOHIOQHEVOL‏ بعد. واعترفوا وَصَدَّقُو 5ژ السينائية: 
у L L and confessed TAÇ‏ 192815 23 2:52 اللفظة ¿ 
ie EC б ee Le EIJ ۶ y ё-@ | that they were 6‏ 
strangers and adda‏ | في الأرض EY 5s‏ على الأرض. | موجودة 
Ё sojourners іп the | порриоӨғ%у‏ 
land. QUTAG LOOVTEG‏ 
KAL‏ 
QONAOQAUEVOL‏ 
KAL‏ 
0٥٥۸۸۲٢٣٤‏ 
G OTL EVOL KAL‏ 
то‹рєтцбпно‏ 
ELOLV єтї TNG‏ 
YNG‏ 
التعلیق أأضاف النساخ لفظة(وصدقوها) ОЎ‏ بولس يتكلم في كل الإصحاح عن الإيمان= التصدیق , وتكلم 


في الأعداد السابقة لهذا العدد عن إيمان إبراهيم وإسحاق ويعقوب وسارة بالوعد الإلهي دون أن 
يتحقق في حياتهم, لهذا كان مناسبا أن يضيف النساخ لفظة (صدقوها= آمنوا بها) أي بالموعودات 
الإلهية ولان پولس :ذكر انهم bey‏ وحيوها GS)‏ تسى أن يذكر اهم نقيت له غلاق بالموضوع Yi‏ 
فکان التدخل من النساخ ضروريا.(تحسين النص) (خدمة الفكرة 


وهو الإيمان بها 
المطروحة) 
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us t |‏ | صدقوها 


TIE ICGENTEC KAI ACTIACAMENOI| KAI OMOAOTHCANTEC OTI 
peisthentes kai aspasamenoi kai homologEsantes hoti 
BEING-PERSUADED | AND greeting AND  avowing that 
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4o jy‏ نص 
بالعربي 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


نص 
باليوناني 


وما اقتربتم آنتم ‏ ۸ الأنَكُمْ al‏ تاثوا إلى 
من ملموسء من | Ji‏ مَلمُوس 
| ملتهبة وظلام о plas‏ بالثار, 
وضباب وروچ alls‏ ضّات وظلام 
55 14218 


18 For you have 
not come to what 
can be touched, 
and to 

burning fire, and 
blackness, and 
thick darkness, 
and tempest, 


“014 Hebrews 
12:18 Ov yap 
۲1006۶2۸۸07۲ 
€ yrnAaquopevuo 
KAL KEKQUHEVW 
TIUPL KAL 
YVOQU) KAL 
Софи KAL 
00707 


عب 12- 
18 


( إلغاء الشريعة) 


أضاف النساخ لفظة(جبل) من أجل: 


- توضیع ما هو ذلك الملموس 
< التاكيد. على القاء الشريعة, فالجل العلعوس یقصد به عثال لأحكام واحداث العھد القديم , 


واستنكار بولس لها هدفه إلغاءها 
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(ov ГАР 


ou gar 
NOT for 


KEKAYMENCD 
kekaumenO 


to-HAVING-5een-BURNED to-FIRE АМО 


7 
TIPOCEAHAYSATE 
proselEluthate 
YE-HAVE-TOWARD-COME 
ye-have-come-to 


Qu gals 
WHAAPCOMENCD 
psElaphOmenO 


TTYPI KAI 


puri kai gnophO 


to-murkiness 


MURKINESS AND 


CKOTWM KAI 
skotO kai 
to-DARKness AND 


م رقم نص نص السينائية | ترجمة نص youll‏ في وجه الاختلاف 
النص |السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة العربية 
باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
"M ١ o] o s% ec = A i M-01A‏ 58 
for mey did not ie Hebrews | [1‏ 20 لآنهم ما احتملواً ДГ] ЗҮ ДА)‏ | النسحة العربية: 
was commanded: | egepov yap то 20 0‏ هذا الإنذار: ((حتى 191253 д хо! ls‏ نصيىف عبارة: 
If even a Ota OTEAAOLEvO‏ | البهيمة لو لمست vr‏ قشت ]255 9l)‏ ترمى بسهم 
beast touch the ` Kav Onptov‏ الجبل (TOTO‏ و وو 66۷ ñ‏ 
Kaxavo£evOrjoe cat ) 31 258 LU | E eed it shall | Styn tov opouc‏ 
"edu o5 ۸6080۸00٤‏ السينائية: 
а TAL‏ العبارة n‏ 
029790 


اضاف (ag aaa sl)ë Le 7 alll‏ من أجل مطابقة الاقتباس مع تظيرة فی العهد القديم فى 


الخروج 13-19 


(مطابقة الاقتباسات ببعضها) 
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2 
(22) OYK ЄФЄРОМ ГАР TO AIACTEAA 
ouk epheron 
NOT THEY-CARRIED for 
they-carried-out 


+ 
өІгн TOY OPOYC AIGOBOAHOHCETAI 
thigE tou — ,sfous lthobolEthEsetai a% ы 
OF-THE mountain |it-SHALL-BE-BEING-STONE-CAST 
sá it-shal-be-being-pelted-with-stones 


I|OYTCDC ФОВЄРОМ HN TO PANTAZOMENON MCDCHC €ITIEN 
kai -9 | houtos phoberon En to phantazomenon 
FEARful WAS THE  APPEARizING 
spectacle 


all;‏ يعقوب 
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النص |السينائية |إبالإنجليزي السينائية النسخة العربية 
الفانديك) 
EE ng Y (; О От ET T 1 | 12 Can a fig-tree, «01^ James‏ 
بع12-3 my brethren, 3:12 Mn‏ را au Kin -— = JY үч T:‏ 
UOJ IE: aL 055] 9! 59-42) 1457921 | produce olives, ог | 60vaat‏ تكتب ارة: 0 
eti figs? «бєЛАфо‹ HOD‏ الكرمة تينا؟ Уз) SEE 2595 gi Jot "b‏ كذلك Ёо‏ 
P «d adis either‏ 
can salt water BE‏ وكذلك النیع 7 sls gia RL Egu ен | Sas‏ 237 
a‏ ا produce sweet.‏ المالح f БҮР Inch (ile 215 C y‏ 7 
obtuc ойбєра 1 - «Las sh Ортос 006‏ 


1111۷ GAUKOV кої 
YAvKD посо 060p 


) 


QAUKOV YAUKU 
тошсо обшор 
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السينائية: 
(وكذلك النیع المالح 
لا يخرج ماء عذبا 
ооб. QAUKOV үлоко‏ 
nonoa обор )‏ 


قام Chul‏ بتغيير العبارة من (وكذلك النیع المالح لا يخرج ماء عذبا ) إلى Уз)‏ كذلك Bai Рә‏ 
ОУ ) 5©8 LL #5‏ الفكرة التي أراد یعقوب توصيلها ابتداءا من النص رقم 10 هو أنه لا يمكن 
لمکان واحد ain сәх ol‏ نان متناقضان, فنفي في النص رقم 10 إمكانية صدور البركة واللعنة 
من فم واحد, ونفى في النص رقم 11 إمكانية أن تخرج من غين الماء الواحدة مياه عذبة 609 
قى تفس الوقت, قرأى التساخ أن الافضل gail‏ رقم о‏ 
ينغي leu] ob‏ صدور شيتين متاقضطین من هكان واختہ ققاموا بهذا 3l‏ (خوم الفكرة التي 
بط رجھا المؤلف) 


71 -1117 ۲م پک 
۸ جم ТА НАУМ‏ 
Ot м оусу Нє‏ 
1 07 ےم 
CY KA‏ م نا 


E dunatai adelphoi AU mou sukE elaias 1 poisai E 


NO  IS-ABLE brotheya" V ' OF-ME FIG-tree OLIVES 1 TO-make ` OR 
can brethren ! ` to-“°produce ` 


e 
AMTTEAOC сүк® OYTCODC OYAEMIA 
ampelos "Sika houtOs oudemia 
GRAPE- Уе” FIGS тей; NOT-YET-ONE 
зарри as لا‎ „9 not-one 


TIOIHCAI YACDP 
poiEsai hudOr 
TO-make water 
to-“°produc® نت‎ 


AYNATAI азр. "m. CYKH €ANINC in чени H 
m 
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بطرس الأولى 


áo» ji) باليوناني بالعربي الشائعة‎ 
الفانديك)‎ 
oe و _ و |2 لنسخة‎ a] s : bs 1 Peter, an apostle | ۳٣٣۸۸ 1 Peter 1 
:=ы ١ І ! Чөл) 90. \ „жакс ون‎ of Jesus Christ, to | 1:1 Пєтрос (1) بط‎ 
إلى اضافت لفظة:‎ Tawa] € s—u €s رسول‎ the elect amootoAoc TY 1-1 
( Aoíac (واسیا‎ cw المسيح, إلى‎ | sojourners ofthe | xv ekAekcoiq 
1 المختارين ہیں من‎ dispersion of ка 
das СО; i Pontus, Galatia, 
السنائية:‎ Rea Tk 
w аја | 139 + 9 2 تین فی‎ | Bithynia [loro 
6297 9.0 шт ш, dub Wig بنتس‎ ۲٢۸٥٢٤٤٢ 
وكبدوكية وبيثينية‎ 22216 
кА: i Kat 66 
Lul لاحظوا أن بطرس نسى أن يذكر المقاطعة المسماة‎ gid التعليق |أضاف النساخ لفظة(وأسيا)‎ 
والموجودة في غرب اسيا الصغرى‎ 
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THE FIRST MISSIONARY 
JOURNEY OF PAUL 


ACTS 13:4-08 

e City 
— Paul's routes 
— Via Sebaste 


Paul and Barnabas flee Iconium 
Paul encounters intense Jewish after a plot to КЇЇ them 
о the gospel 


Pau! and Barnabas 
mistaken for gods 


Paul continues journey 
after being stoned in Lystra 


The church at Antioch sends Paul 
and Barnabas on missionary work 


_ Proconsul 
| Sergius Paulus 
corverted 


Or д 


LA 


MEDITERRANEAN 
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БЕ 50959. 5 


П) 
TIETPOC МПОСТОЛОС IHCOY XPICTOY EKAEKTOIC 
petros apostolos 


Esou Éhristou eklektois 
Peter commissioner 


OF-JESUS / ANOINTED 
/ Christ 


to-chosen 


ہے -====_-—- 


parepidEmois | 
expatriates | 
| 


CTTOPAC TIONTOY CPAAAT IA KATITIAAOKIAC 
diasporas pontou galatias kappadokiasá 46 کبادو‎ 


OF-THRU-SOWing /OF-Pontus GALATIA CAPPADOCIA” 
of-dispersion / 


ACIAC KAI BIOYNIAC ' 

asias \ ка! bithunias 

ASIA 2 j AND BTHYNJA is 
ce-of-Asig A= و‎ 


1Pe 1:1 variation unit #11.0 [1Pe 1:1-11.0] 
ہے‎ e rh Incou пиона зоа 
TAPET C TOpa.c 2 C 
С Rana 
XY EKAEKTO Agaç 50- $48 Nc A B V 049 1 33 35 69 218 489 927 945 999 1 
> ا‎ ^ + 1244 1251 1315 1319 1448 1563 157 
ММС IO[ACH | 23742494 MT SBL TR >> 
І AAKI El KEKA "| aceviz - 1 P 2» 
KOL «otac A 2 1505 2495 >> 
ot 


3 1646 1735 1739 1751 1874 2191 


| قراءۃ الحذف تمت 
بواسطة الناسخ 
الأصلي 
I Il lll IV V No Category‏ 
4c.N‏ 
OM - 90 H 1241 >>‏ 


lacunae - 99 920 923 9354 2381 p125 C << 


باليوناني بالعربي الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 

T | ھ7 تقو تک االنسخة‎ YY والان: بعدما‎ 22 Hang purified ۱۸ DE (1) بط‎ 2 
ajo s] أ دام ب‎ Pe rau А NM: your souls in 1:22 Ta ; 
طهرتم نفوسكم فقي طاعة الحق اضافت لفظة:‎ obedience to the Uuxa Uus 22-1 

Sù cs JU) 405 all сә بإطاعة الحق‎ es a NYVLKOTEG EV 
( Поєбратос КАТ وصرتم تحبون‎ | love of the тп опакоп TNG 
292? а 0816106 ELC 
ШЦ brethren, 0 6080 
السينائية:‎ 
موحودہ‎ 
لشعورهم بضرورة ان يكون للروح دور في التقديس والطهارة‎ (cs JU) التعليق |اضاف النساخ لفظة‎ 


وليس فقط الأعمال (طاعة الحق) 
(زراعة الروحانية في العهد الجديد) 
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مہو 
tas‏ 


Y YXAC 
psuchas 


TINCYMATOC |€IC 
pneumatos eis 


spirit 


C 


А, Уу للمحبة‎ 


IAAAGA®PIAN| ANYTIOKPITON ЄК 
philadelphian 
INTO . FOND-brotherness 
brotherly-affection 


au »x]l النص السينائية بالإنجليزي السينائية النسخة‎ 
الشائعة (ترجمة‎ esl باليوناني‎ 
الفانديك)‎ 
— + ° - - 
النسحة العربية:‎ | Y AGU ولدتم ولادة | ۲۴مولودین‎ auld | 2000007 ر ۴۴ر‎ L. 
اضافتٍ لفظة:‎ NE qoid. EJ ое £5) من‎ У ثانیةء‎ | not of corruptible 000۷٢۷۶٢۷۷۸۶۱ 23-1 
eic tov (إلى الاہد‎ | acts 2; V يفنى, بل من زرع | متا‎ | seed, but of OL оок EK 
(ойма | ^ الاو‎ asa] لا يفنى, وهو كلمة | |رلے‎ incorruptible, by | | e8opac 
aall الحية‎ а cd eu mr the word | @aptnc aña 
ECT oll باكية.‎ A udin lives афӨартоо 510 
: السينائية‎ Ea E апа 8010165۰ Aoyou 0٥٢ 
اللفظة غير‎ OY Kat 
629-7 9o ۷۷۲۶ 
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أضاف النساخ لفظة(إلى Col‏ من أجل إعطاء أحد صفات الألوهية للكلمة آلا وهي البقاء للأبد, مما 
بصب فی alli‏ الفسيح الذى Worrell opis‏ هو كلمة الله حقيقة لا مجازا.(دعم الوشية 


المسيح) 


ММАГЄГЄМҸНМЄМОІ OYK EK СПОРАС ФӨАРТНС /AAAN 


anagegennEmegoi 
HAVING-5een-V P-generatED 
having- been-ragenerated 


ek sporas 
OUT OF-seed 


phthartEs / alla 
CORRUPTible / but 


الباقية_' 


AI AOTOY ZXODNTOC ӨЄОҮ KAI 


dia logou 
THRU saying 
through word 


ПАСА CAPZ WC 


pasa sarx 
EVERY FLESH 
all 


zOntos theou kai 
LIVING OF-God AND | REMAINING 


menontos 


XOPTOC KAI ПАСА AOZA ANOPCODTIOY 
chortos kai pasa doxa anthrOpou 
FODDER AND EVERY esteem  OF-human 

grass all glory 


العربية الشائعة 
(ترجمة الفانديك) 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


ترجمة نص 
بالعربي 


نص 
السينائية 
باليوناني 


رقم 
vel‏ 


9. o—$— 
كطقال مؤلودین‎ 2 
w e 
ОШ الآن, اشتَهوا‎ 
Ойлай! aol S Las 


as babes just‏ 2 وارغبوا كالأطفال 


M-01A 1 Peter 


| a | born, earnestly 2:2 WC 
في اللبن‎ e Jl | desire the артіүєоопта 
الروحي الصافي,‎ | spiritual Врєфп то 
VAS PLN unadulterated AoviKov 
| 19-020 (ў? YUKON 
06080 0 


بط (1) 
2-2 
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гаја) араз 
باع‎ yo ed) 


( owtnplav 


eel 


milk, that by it 
you may grow to 
salvation 


EMMLMOONOATE 
Wa £V QUTU) 
avEnOntat Etc 
OWTNPLAV 


قام النساخ بحذف لفظة (للخلاص) لأنهم لم يفهموا ما معني أن يصف بطرس اشخاص مسيحيين 
قبلوا الخلاص بأنهم سوف ينمون للخلاص؟ (علاج المشكلات) 


APTITENNHTA ВРЄФН TO AOF IKON NAQAON CAAA 


artigennEta 


at-PRESENT-generated BABES 


recently-born 


epipothEsate i hina 


ON-LONG-YE ! 
1 


THAT IN 


brephE to 
THE 


logikon 
logical 


adolgn 
UN¢FRAUDED 
unadulterated 


en auxEthEte 


YE-MAY-BE-BEING-GROWN 


ye-may-be-growing 


chrEstos 
kind 
is-kind 


KYPIOC 
ho  kurios 
THE Master 

Lord 


gala 
MILK 


النص السينائية بالإنجليزي السينائية ал уя]!‏ الشائعة 
باليوناني eT‏ (ترجمة الفانديك) 
بط )1( T xls 5 yourselves also | “%^ 1 Peter‏ حجارة 5کوٹوا EXC asi‏ النسخة | T‏ 


as living stones 


2:5 KAL QUTOL 


ҮТ БҮЗ رق‎ ай» TE 77 EAT clu فى‎ а> | are builded up, a | wç ABOG 
nib crie О ж: Jove i 
n д> رر‎ це oly priestnood, to 
NUM Lr» vs bai lo; 9 | offer up sacrifices حا‎ 
TVEVUQTLKÀÇ دا‎ E FAEERE gigs فكونو‎ p at окос ПМУ 
(7 i зг ee ا‎ acceptable to God عا‎ LEQPQTEUUQ 
مَقبولة عند‎ д>9) Œ 2- 99-9 | through Jesus ayLov 
السينائية:‎ 2 ae الله کے‎ €s يقبلها الله‎ Christ; ИР 
„ё اللفظة‎ Tual C99 а المسيح..‎ 006000 
مفوحودة‎ EUTIPOOSEKTOV 
ç OQ 6ta TY XY 


التعلیق — |أضاف lal‏ لفظة (روعية) من أجل إزالة. اي شبهة قد تخطر على بال القارىء ob‏ بظرس يأمر 
بتقديم 705 حقيقية, فكانت aslo]‏ اللفظة من Jol‏ اقلاق ШШ Ш‏ امام عودة تشريع alai‏ 


في العهد القديم (إلغاء الشريعة) 


AYTOI «xc AlIOGO! ZXODNT€C OIKOAOMEICEE 
autoi nds lithoi zOntes oikodomeisthe 
SAME ^S STONES  LIVING YARE- bANG-HOME- BUILDED 


TINEYMAT IKÓC IEPATEYMA ATION ДЕ. 

pneumatikos hierateuma hagion anenegkai 

spiritual y SACRED-effect HOLY TO-UP-CARRY 
priesthood to-offer-up 


6BYCIAC JEYTIPOCAEKTOYC TW SEW AIA IHCOY XPICTOY 
euprosdektous tO theO dia iEsou christou 

SACRIFICES |WELL-TOWARD-RECEIVED ` to-THE God THRU JESUS ANOINTED 
most-acceptable through Christ 


'مارقم ‏ |نص _ |نص السينائية | ترجمة نص _ |النص في النسخة | وجه الاختلاف | 
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, فلو كانت القراءة الخاطئة هي قراءة السينائية 


باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
Дә, 8 Finally, be all of | "^1 Peter‏ 07 النسخة T l‏ 
° بط )1( ع6 Е Я the same mind, 3:8 To‏ ن "Z2 | 9295 ча 5 е5]‏ = 
sympathetic, TEAOG 110106 8-3‏ جميعا وحدة في |جَمِيعًا مُتْحِدِي sll‏ تكتب: | 
loving the OJOQpovec‏ الرأي azls z cálac s‏ 93 (لطفاء MLAOMPOVEG‏ 
a ад] ПЕ brethren, соџпоӨєс‏ 
Tu Ker 29 compassionate, GG AOL:‏ 
humble-minded 9 9‏ | وتو su ae gol‏ 
EUOTAQYXVOL‏ مُشفقينَ. لطقاء السىنائىة: 
evs TATLVOMPOVEC‏ 
تکتب You‏ منها: 
(تواضع 
xanwogpoveG‏ ( 


النهايات MAT‏ بين | 
ja F PLAÓPPOVEÇ) - TAMLVOPPOVEC‏ الخطأ أدى لسقوط اللفظة الأخري . 


لکن هذا الخطأ البصري azili‏ خطيرة ومؤثرة على الثقة في نص العهد الجدید لأنه Ш‏ کان مصدر 
الخطأ فهو مدعوم بعدد PRO‏ من المخطوطات 
قهن مذعومنة بجميع ‏ المتخطوطات الیوتائند ЛА‏ ة6 رعا التي طي الفرون السة ОИТ‏ 

المخطوطات السريانية وجميع المخطوطات القبطية, ولو كانت قراءة النسخة العربية هي الخاطئة 


قهن as cas‏ بالأغلبية العظمى من المخطوطات اليوتانية المتاخرة еу‏ 


وبالتالي recs‏ الخطأ قد تمكن من الاخول والانتشار في عدد ضخم للغاية من المخطوطات 
يغطي فترة زمنية كبيرة , والكتاب الذي يتمكن الخطا العفوي من الانتشار في عدد ضخم من 
مخطوطاته ل بقدر أن يحمي чыш‏ من التحریف المتعمد لان الضمان لحماية الكتاب من التحریف 
(الانتشار لم sau‏ الكتاب ( (عندما تكون الأخطاء العفوية خطيرة كالتحريف ` 


المتعمد) 
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CYMTTIAGE IC 


homophrones sumpatheis 
TOGETHER-EMOTIO 
sympathetic 


` WELL-compassioned 


ATTOAIAONTEC є. ON ANT! KAKOY Н AOIAOPIAN ANTI 
apodidon St anti kakou E  loidorian anti 


النص السينائية بالا: نجليز ي السينائية au NT‏ ‹ الشائعخ 
It you are ٥۸۸۸ 1 Peter 7‏ 14 | 14 هنيئا لكم BE Olle I3]‏ باسم النسخة العربية: 
بط )1( MS S » T š reproached in the | 4:14 Et‏ تضق she‏ 
name of Christ, 0٥۸۸۸۰11 14-4‏ عيروكم من Jl‏ الْمَسِيح, قطوبي ü eri‏ ره 
happy are you, | ovopatı XY‏ | اسم المسيح, «e SJ ОУ‏ لان Sail Toj,‏ |( میں OORT‏ ۔_ 
because the spirit UAKAPLOL OTL‏ وح 1 دہ روح (а EEIE aer. ae‏ 015( 
Ө шш d 252116 dx allla 2 3 2 | of glory and of TO THE 6‏ دفر ع 
God rests upon nç 6‏ الله یستفر ood E ui‏ من کیمجد 
katû LEV 0000+ , Pez ve Sule | you. KAL TNG‏ 
BAaognusitat, Kata | 1515 „а 295545 i OUVOLEWG‏ 
бё онёс SOEGTETAL. ou ie ud 3 аотор кото‏ 
بع tou OY TINA‏ من iR?‏ 359 
cl. 6‏ 
tau Lawl 000101‏ 
العبارة غير 
"me‏ 
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DA єм с 


ONEIAIZECOE I XPICTOY MAKAPIOI OTI 
idizestt 1 


Fei en onomati christou makarioi hoti 
IF — YE-ARE- ACHED IN NAME OF-ANOINTED HAPPY that 
/ of-Christ happy-are-ye 


TO THC AOZHC KAI TO TOY لامع‎ MNEYMA Ep YMAC 
to tEs dóxEs kai to e theou pneuma eph  humas 
THE OF-THE/esteem АМО THE OF-THE Сой spiri ON yout) 


ANATIAYETAI 


has-come-to-rest 


"MP TIC YMCDN TIACXETCD WC PONEYC Н KAEMTHC H 

ja tis humOn paschetO hOs phoneus E  kleptEs E 

ANY  OF-YOUP LET-BE-EMOTIONING А5 MURDERer OR thief OR 
of-ye let-him-be-suffering ! 


сч rar‏ نص .22  —  .‏ وجه الاختلاف 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
AF ums 16 but if he suffer | ^"^ 1 Pet‏ ہلل ° |° ۱م لنسخة , 
е‏ بط )1( Edê‏ و 4:16 p‏ جج as Here‏ وک ol 954911 “ү‏ كان ! ! == 
him not be Xpnottavoc un 16-4‏ فع( دم) كَمَسِیجئ, فلا تكتب: 
but let EOXUVEOOU‏ 0 ا( بخجل ولیمجد s E Ja‏ لاو الله (كمسيحي 
 Oo&aCEtu бє‏ ,4 . | الله i‏ الا JÇ X ó us ee,‏ 
|тойбеыты‏ الا = 
wç edb)‏ 
Xpnotiavoc‏ ( 
а‏ لذلك كره Кыш‏ ا s Godin dus mL I LA y‏ 
) نافع "عبد" (Chrestian‏ إلى (مسيحي (Christian‏ 


671 


AICX YNCCOCD 
aischunesthO 
LET-him-BE-5&lNG-VILED 
let-him-be-5eing-ashamed ! 


*"Erom what can be gathered from certain writings, Gentiles did not understand what xptotod ("Christ") meant—viz., 
Anointed One." They thought Jesus was called ҳрпотоб meaning "useful one" or "kind one"). Chrestus was а common Greek 
name, especially for slaves, who were "useful" to their owners (see, for example, Suetonius, Gaud. 25.4). 
TEXT &TRANSLATION COMMENTARY., PHILIP W. COMFORT.,pg751 


doxazetO 


AOZAZETW 


"the 


" NEWTESTAMENT 


AE 
de 


LET-him-BE-esteemizING YET 
let-him-be-glorifying ! 


auld! (ju >to. 


من Jol‏ طمس الاذلة التق sole‏ قلسفة jw:‏ القائلة 


حذف النساخ عبارة( بأعمالكم الصالحة) 
اليس من اعمال لكي لا Де» (ood ушы‏ عند يولس غير لاه ses) ШАП‏ عقيدة 
الخلاص بالإيمان وحده) 


goill‏ |السينائية |بالإنجليزي |السينائية العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
"Ë a . aell 10 Wherefore the | “°4 2 Peter‏ 
بط )2( rather, brethren, 1:10 Ato‏ فضا Lo‏ جهدكم, oe‏ 250 النسخة es I‏ ہے 
be diligent to ۸0۷0 10-1‏ يا إخوتي, في 1 i‏ جتهڏوا el‏ الإخوة بدون الإضافة 
make your calling 06001‏ تثبيت دعوة الله 2 e 5 | To oc‏ 
and election оптообасате‏ اختباره لكم = ~~ T‏ السينائية: 
twv‏ بورق vu i ad 2) 9 | Sureby your good | wo‏ 
works ; for in À‏ | باعمالكم 5 Ore =š [3l‏ تضيف عبارة: 
doing these things | кало PN‏ | الصالحة. فإذا 257 ,15 2055 ЕТ‏ (بأعمالكم الصالحة 
“Пу ә | you Shall never ae‏ ا لوا оа 610: TWV KAAWY Ass‏ 
stumble. TNV KAnotw KAL‏ فعلتم ذلك d Ja y‏ 
EKAOYNV‏ تسقطون epywv ) lul‏ 
по оба:‏ 
таота yap‏ 
TIOLOUV TEC OU‏ 
un 6,٤‏ 
TIOTE‏ 
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INA AIA TWN KAACON €PYCDN 


بأعمالكم الصالحة 


€ 


Сло MAAAON THN 
dio mallon adelphoi tEn 
THRU-WHICH RATHER brothers BE-YE-DILIGENT 
wherefore brethren ! endeavor-ye ! 
النص السينائية بالإنجليزي السبنائبة العربية الشائعة‎ 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك)‎ 
: | النسخة‎ | SJ aul كات‎ °| an فما أشفق الله‎ | 4 For if God 0^ 2 Peter 
بيه‎ e ЕЕ d Е ne الملائكة‎ = spared not the 2:4 H yap o OF (2) بط‎ 
455% لی‎ ¿9-2 ule angels that Qyy£AÀUV 4-2 
الذين خطئواء بل 02158 فى | بدون الإضافة‎ | sinned, but орартпосаутош 
واه پر‎ Йй فی‎ PIE casting them V OUK 09ء‎ 
مهم كي سَلاسل الظلا‎ down to Tartarus 
السينائية:‎ а 5 БО L | الجحيم حيث هم‎ | in chains of یسب‎ 
وي جقنم؛‎ 245510 NM darkness 
....1 . o. D oe clus 7 معاقيون‎ delivered them up | 500 00 
: روسين | تضيف لفظة‎ И قي‎ 09249 7 | to being punished | MAPESWKED ٤ا٤‎ 
الظلام إلى يوم )281 (معاقبون‎ while kept крсу 
( колоСоџєуоос لقضاء‎ for judgment")., KOAQCOUEVOUG 
тпру 
(علاج‎ sLaall es, التعليق قام النساخ بحذف لفظة(معاقبون) لأنهم استنكروا أن يكون هناك عقاب قبل‎ 
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(MS „Л 


محر وسين 


E 


ГАР О ӨЄОС انگرعح۳د‎ | AMAPTHCANTUBSN OYK E%EICATO 
gar ho theos aggel hamartEsantOn ouk. epheisato 
for THE God OF-MESSENGERS missing NOT SPARES 
ngers sinné ^ 
: 9 mg ااقصاء‎ 
"6۴6 zoo; TAP TAPCCAC TIAPEACDKEN €IC| KPICIN 
seirais zophou f tartarOsas paredOken i krisin 
to-CAVERNS  OF-G M TARTARUSmg BESIDE-GIVES JUDGing 


ç thrusting-into-Tartarus-them gives-up-them 
محروسین‎ 


TETHPHMENOYC 
tetErEmenous 
HAVING-Seen-KEPT 


العربية الشائعة 
(ترجمة الفانديك) 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


* النسخة | معت‎ 7 | JI [5577 $310 P Л ترکوا‎ 15 having left the | "7^2 Peter 
TT | straight way, they | 2:15 (2) بط‎ 
لمستقيم فضلو المُسْتَقِيمَ: 192% تكتب:‎ have turned aside, | KATAAELMOVTEG 15-2 
( Booóp (بصور‎ al طريق‎ os في‎ Ig j Lug | following the EVOELAV o60v 
P z ريو‎ OM ° بن‎ e بق ؛‎ way of Balaam the 700 
c 5 2 Ж. 
РИ Г I csl الذي‎ jo بن‎ PT son of Beor, who  £&akoAougnoa 
لسينائية:‎ ap = о بعرصور‎ | loved the wages of | ree tn об 
لا م‎ ee الإئم‎ б>! | | | | unrighteousness е 
ш تكتب بد‎ 3 E حب اجرة‎ , тоо BaAaap 
(بعرصور‎ tov Bewopoop 


(Bewopoop utc8o* 6 
nyannoe 


pl‏ النساخ بتغيير اللفظة من (بعرصور) إلى (بصور) ОУ‏ الأولی لا معنی لها , أما الثانية فمعناها 
بالكلدانية - جسد, وهو وصف يليق بسيرة بلعام بن بعور التي وردت عنه في العهد القديم , لهذا 
قافرا а‏ اللفظة من الاولی للثانية 

(Gol (onm) 


E5 KATAAITIONTEC THN €YO€IAN ОЛОМ ЄПААМНӨНСАМ 
katalipontes tEn eutheian hodon eplanEthEsan 
leavING THE WELL-PLACED WAY THEY-WERE-STRAYED 
straight path they-were-led-astray 


EZAKOAOYGHCANTEC TH OAM TOY BAAAAM тоў BÓCOP OC 
exakolouthEsantes tE hodO tou balaam tou bosor hos 
OUT-follow ing to-THE WAY OF-THE BALAAM OF-THE BOSOR WHO 
follow ing-out the path 


- | as ال‎ ` ERI o? су? \V UI غلاء‎ 17 These are wells | "915 2 Peter 
ا رہ‎ i Е eh з Б М, d without water, 2:17 001 (2) بط‎ 
с JU تصیف‎ (@9 ging عیوم‎ sls ç سابيع ر‎ | and mists driven ELOUV ۱ 17-2 


x (إلى‎ Selle call) ESSERE 0 - for 206601 KOL 
RE 0 plis ag laa? > الريح العا صفة,‎ blackness of ae 
арра ولهم اعد الله الظلام إلى الأبد.‎ с, is EAQUVOLEVAL 
me اعمق الظلمات.‎ | otc o Cogoq 
السينائية:‎ TOU OKOTOUG 
العبارة غير‎ ٣۴۱ 
629790 


التعليق ‏ |أضاق الساخ عارة(آلى الأب هخ أجل التاکید على الفكرة التي اراد بطرس طرخھا VI‏ وهي 
عقاب هؤلاء الضالین 
(خدمة طرح المؤلف) 


کے 


6 ب 
OYTO! €ICIN 1 ANYAPO! NEDEAAI YTIO AAIAATTIOC‏ 
houtoi eisin pEgai anudíoi ! hupo  lailapos‏ 
these ARE SPRING "UN-‏ 


- 


e. 
€AAYNOMENAI QÍC 
elaunomenai “hois 
belNG-DRIVEN يم‎ to-WHOM 


уе‏ السينائية أبالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
باليونانى بالعربی (ترجمة الفانديك) 
But be not «01^ 2 Peter‏ 8 | وهناك | بج y A‏ خی ال T las‏ 
بط )2( ignorant of this 3:8 Ev ٤‏ 3 ون sss ENS‏ 
ol one thing, TOUTO ип 8-3‏ لا تجهلوه lel‏ 256 هذا SNR]‏ تكتب: 
beloved, that aday | javeaverw‏ الأحباءء وهو Lane call) | 22У ЦЕ 52080) ol‏ 
Log | from the Lord's VUAC 0۷1‏ واجدا ےت پٹ calla)‏ سنة Kal‏ 
шо прера‏ جم | (ха Xie 15215 585 ól a Э 25° | perspective is as a‏ 
thousand years as KY‏ منظور الر ب Ж‏ کل 0 
ondas | rapa RY wc‏ كلف سب یو | الت AIS‏ ستو 0 
tas Lot 0925 aia calls M X n G‏ 
прера pta‏ واحد.. П алм‏ یچچ с‏ 
واجد العبارة عير 
Sn‏ موحودة 


أضاف التشاغ عبارة ae (iw calls)‏ لاحظوا انه V‏ معتی Aur calls) &jlin]‏ كيوم واحد) 
(gaill сулла)‏ 


OR AE TOYTO = 


hEmera 


DAY 
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hen de touto 
ONE YET this 2 


para 
BESIDE 


ANN@ANE TCD 
lanthanetO Р, 
LET-BE-beNG-OBLIVIÜS-UP. у YOU(P) 


humas 


hEmera 
DAY 


aa‏ السينائية بالإنجليزي السينائية au уя]!‏ الشائعة 
باليوناني بالعربي а> у)‏ الفانديك) 
m ° J5) - | . 10 But the day of | "915 2 Peter‏ النسخة | 4" 
б‏ بط )2( the Lord will come | 3:10 ٣۲ n‏ ولكن بوم 5 xd 987 be; oss c‏ 
as a thief, in прера KY uq 10-3‏ | سیجي ٤‏ مثلما Gals‏ للل бе‏ 
bern the heavens KAEMTNG £V n‏ یجی S‏ السارق. الّت, الذي فيه (تحترق 
shall pass away‏ 4 
with a great noise, ңе i‏ فتزول السماوات Ja‏ الس Herm‏ سو سس ( 
and the elements pun 1 5‏ | قي ذلك الیو s e‏ و 
shall melt with ыы‏ بدوي صاعق ДРОН PPA | EG болзо,‏ 
ge = "|f t heat, and‏ و = 2" Eu‏ 
ine earth and the KQUCOUMEVO‏ وتنحل العناصر о рәш!‏ تکتب بدلا منھا: 
works that are in | 706508201 yn‏ بالنار وتظهر وَتَحَتَرِقٌ HY‏ (تظھر EVPEONOETAL‏ 
Jj | it shall be KAL TA £V AUTN‏ _ ا E 2o‏ ( 
vill — @ ei found out. pya‏ 
۸۴8۱ء والمصنوعات فيها. 
القعليق | قام нт‏ بتغيير اللفظة من (تظهر) إلى (تحترق) لأنهم لم يجدوا هبررا لظھور الأرض 
والمصنوعات التي بها, فأضافوا لفظة الاحتراق للتناسب مع باقي النص الذي يتكلم عن زوال 
ودمار واحتراق. (تحسين النص) 
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01 AE H ^ KYPIOY'«DC KAETTITHC EN NYKTI 
i de hE a kuriou hos" ^. kleptEs en  nukti 


SHALL-BE-ARRIVING YET THE DAY ` 


IN NIGHT 


€N H OI OYPANOI POIZHAON™ X TIAPEAGYCONTHI CTOIXEIA AE 
en hE hoi ouranoi roizEdon AX pareleusontai N Stoicheia de 
IN — WHICH THE heavens boomingly j SHALL-BE-BESIDE-COMING “elements YET 
with- .سے‎ nae shal-be-passing-by 


KAYCOYMENA AYOHCONFAI 
kausoumena 


KAI [TH KAI TA EN 
luthEsontai,“” kai gE kai ta еп 
SHALL-BÉ-BEING-LOOSED AND LAND AND THE IN 
shal-besbeing-dissolved earth 


luomenOn potapous dei 
baNG-LOOSED ?-where-FROM IS-BINDING 
dissolving to-what-manner-of-persons must 
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Lo»‏ الأولى 
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Beloved, no new | "7^1 John 2:7‏ 7 لا أكتب إليكم, يا EIV]‏ الإِحْوَةُ, i‏ لشث النسخة العربية: 
يو(1) 2- Шу po E sl commandment Ayamntot оок‏ $77 ہی مات 
(ыд 7 | write I to you, but | eytoAnv 7‏ بوصية оз pS] est‏ تصیف Ji‏ 

an’ البدء‎ сә) єй = ?|- suas | بل بوصية‎ 162.22 | an old M KQLVNV ypapw 
Н A Е ue B کا‎ TS 7 commanament, 
پگ‎ + eii 55,05) 05 cub deas تج‎ you had’ — سی‎ 
28 all ail من البدء. وهده‎ | from the À n 
* aas PPEP | | القصية‎ .s الوصية القديمة من‎ beginning: the old ۷۸۷ 
TUE السا‎ КЛ Gb الكلام الذ القَدِيمَةٌ‎ commandment is | 212618 ATI 
ا بارة عير‎ ü pos هي م‎ | the word which apxng n 
629795 | Ое سَمِعَتَمُوهَا‎ vill سمعتموه.‎ | you heard. EVTOAN n 
| $2) палола ۶0٤٤٤0 о 
m ۸0۸ ov 
lKOUCQ TE 


أضاف النساخ عبارة(من (saul‏ من أجل التاكيد على المعنى الذي أراد یوحنا توصیله وهو ان 


الوصية التي يكلمهم عنها ليست جديدة وإنما هي الوصية القديمة (دعم الفكرة التي يقدمها 


المؤلف) 
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\ 
Emergo OYK €NTOAHN KAI 


adelphoi ouk  entolEn MainEn — عم‎ 0 
^. LAM-WRITING to-YOU(P) but direction 


brothers ! NOT 
brethren ! 


Li 
i + 


+ 
NHN دن جوج كاي‎ YMIN AAA €NTOAHN 
all entolEn 


precept 


СА 
TIAAAIAN HN EIXETE ATT سیت‎ H €NTOAH Н ПААМА ЄСТЇМ 


palaian hEn eichete 


OLD WHICH YE-HAD 


ap E archEs hE  entolE 
ORIGINal THE direction 
? = *'| beginning precept 


سمكتموها 2 


O AOrOC ON HKQYCATE 


NEW 


kainEn graphO humin 
LAM-WRITING to-YOU(P) WHICH IS 
to-ye 


palaia estin 
THE OLD 


ЄСТЇМ МАНӨЄС 


alEthes 
TRUE 


النص السينائية بالإنجليزي السينائية العر au‏ الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
Е‏ حو — 
|28thatwhenhe | #01 John 2‏ حتى ЗУУ СА OVISYA| ele l|‏ النسخة العربية: 
tva cav -2 (1)s.‏ 2:28 | کنا ډوو А‏ ت А Lc TP‏ 
manifested we pavepwOn 28‏ لمسيح | M‏ | 1049 حتى I5]‏ نصيىف #7 )2° x‏ 
EXWHEV‏ واثقين ولن نخزی اظهر کو SEMI En ols) ARS uj‏ 
boldness, and not nappnotav KAL‏ | „ نا عنه عند eget A‏ = انت[ ais‏ 
pe ashamed awa‏ | كي بعد ài 533 Ve‏ 5 سوا کیہ 
aio 5 : Y un‏ ِي Kai viv tekvia‏ 
алко -‏ 
HEVETE EV AUTH ) I: him in his coming. QtOXU GWHEV‏ 
TET £V TN‏ 
210000010 السبنائية: 
аутор ап‏ العبارة غير 
QU TOU‏ موحودة 


أضاف النساخ عبارة(3 
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- إظهار og Vl ad‏ على لسان بطرس الذي يعتبر المسيحيين أبناؤه فيقول لهم " آيها الأولاد" 
АШ =‏ على ضرورة نبوت المسيحيين فی المسيخ )19571 (а45‏ 
(تحسين صورة بطرس) (التأكيد على المعنى الذي يطرحه المؤلف) 


i Y i 

Ea YMEIC TO XPICMA 9 EAABETE ATT AYTOY €N YMIN 

kai humeis to chrisma Ho elabete ap аши еп  humin 

AND  YOu(P THE  ANOINTment WHICH YE-GOT FROM Him \ IN yout?) 
سے‎ ٦ E 7 

ye anointing ye-obtained ` ye 
Н \ 

MENE I KAI OY XPEIAN €xerTe INA TIC ATANCKH YMAC 


menei kai ou  chreian eclfete hina tis didaskE \ һитаз 


IS-REMAINING AND NOT need YELARE-HAVING THAT ANY ۵۷-8:68 YoutpP 
1 


! anyone ç ye 


0 

AAA WC TO AYTO XPICMA AIAACKE!I YMAC ПЄРІ TANT CON KAI 

all hOs to auto chrisma { didaskei humas peri pantOn kai 

but AS THE SAME ANOINTmeht IS-TEACH - сам! ABL AND 
anointing } 


МАНӨЄС ЄСТЇМ KAI 1 | ١ دع‎ ۱۸۸2۰۷ 
alEthes i kai kathOs tedidaxen 


AND  according-AS [TEACHES 
also 


' 
' 
' 
' 
1 
humas meneite ' 
yout) 
5 Í * ' 
والان ايها الاولاد اثبتوا‎ 1a) حتي‎ 13 
INA OTAN 
hina hotan 
THAT when-EVER 
whenever 
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باليونانى mm‏ (ترجمة الفانديك) 
For they that M014 1 John‏ 7 | والذن:. EET jj 9l$v | e iu‏ دون النسخة | 'à‏ 
are three, (57 ra |-5:7 (Da:‏ 660۸ا ۔۔ OBN put‏ الذين يَسْهَدُونَ | النسد M‏ 
the Spirit, and ٣0٤٤۴ ELOUV OL 8‏ 8 | هم ثلاثة 8 لروح وي shal‏ هم ثلاثة: | تضيف: 
the water, and the рартороо TE‏ والماء والدم, АБ 1 5 AI‏ (في 
blood, and the C‏ هؤلاء الثلاثة КАШ T a ae an‏ 
"up ub dec Ova) | Cols 2 | three are one‏ 
John‏ 1 ^91 وي الواحد ASH ET‏ کو up‏ 38 وَالكلِمة, C9 5Jls‏ 
to MNA‏ 5:8 وهو SETET‏ 
Sols 28 ZU 9 Er s Kat TO обир‏ 
er KQL TO оша‏ 
عاعم2 озеш KAL OL‏ في se З T‏ 
ELC TO EV‏ هم 53У;‏ :21 وی الأزض هم à‏ 
1ء EV TW OVPAVW, Ó Alla PRO‏ 
патпр, ó Adyoc, кої | ae e 3‏ 
eb УШ»‏ في tò 'Aytov Пуєбно-‏ 


Kat 0001 ої TPEIC 
Ëv ciotv Kal трєїс 
ciotv oi APTUPOŬVTEG 
Ev xñ үй, ( 


tau Lawl 


العبارة غير 
موجودة 


الواجد. 


أضاف النساخ هذه العبارة من أجل خدمة عقيدة التثليث , حيث أنه لا يوجد أي نص في العهد 
الجديد يصرح YL‏ الاقانيم الثلائة هم في السماء وهم واحد .وإضافة عبارة (والذين يشهدون في 


...) من أجل إيجاد مثال للتثليث (دعم عقيدة التثليث) 


الارض 
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AOFOC KAI 
patEr ho 
FATHER THE 


€N €ICIN 
en  eisin 
ONE ARE 


@ TP€IC €ICIN 
kai treis eisin 
AND THREE ARE 

there-are 


k 38 
TO AFTON -RNEYMA KAI OYTOI OI TPEIC 
pneum», kai houtoi hoi treis 
i “^ам these THE THREE 


marturountes 
ones-witnessING 


Шш -‏ الح ها ى تسر эы‏ سے گل EUR‏ 
كتانة السفر مما er ay‏ اسلوب الرسالة من اسلوية وخا وبالتالي يدعم قاوشا 
- التأكيد على ضرورة الاستمرار في الإيمان بابن الله(دعم قانونية الرسالة)(دعم بنوة 


المسيح لله) 


а | النسخة‎ EU J| هذا‎ SY |: بكه‎ JI ات‎ 5 13 These things "015 1 John 
== Le ; 7 الحيا‎ i have I written to | 5:13 Tauta بو(1)‎ 
: «D US تصيف‎ ex ЕЕ ° - لتعرفو‎ you that you тау | eypawa ошу 5:13 
باسم‎ RAS 2515) | 21$; о SJ «a Ll o! il o SJ الأبدية‎ know that you Wa ع ماع‎ 
EINE ف2‎ Jl have eternal life, ott Сопу 
u اک بن الله‎ E لك‎ S ين تؤمنون‎ who believe on ALWVLOV 
кой (va avene p a باسم ابن الله‎ | the name of the 
cic TO буора тоб ex ولکي 5 ؤُمنُوا‎ Son of God. EXETE TOLC 
об тоб Өғоб TILOTEUOUOCLV 
077 E “all 7 ELC TO оуон@ 
TOU ULOU TOU 
العبارة غير‎ 
موحودة‎ 
: لسببين‎ (alil gil النساخ عبارة (ولكي ٹؤمٹوا ہاشم‎ Slol| التعليق‎ 
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tauta egrapsa کے‎ 
these ۱۷۸۷۳۲. to-YOU(P) THE ones-BELIEVING 
these-things А їо-уе ones-believing 


/ 
TOY YIOY TOY ӨЄОҮ INA €IAHT€ 
tou theou hina — eid Ete 
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يوحنا الثانية 


العربية الشائعة 
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(ترجمة الفانديك) 


بالیوناتی بالإنجليزي 


( &\&Воџеу Lisl) 


السينائية: 
تكتب بدلا منها: 


) єлоВоу (أخذت‎ 


we = = 
لاني‎ pe 2 E 
سے‎ aie: = 
اؤلادِكِ‎ $a S355 
E x 2 
ال لحق, كما أَخَذتا‎ 
S S 
وصية من الاب‎ 


4 I rejoiced 
greatly that I have 
found of thy 
children walking 


«01^ 2 John 1:4 1 
Exa nv Atav (2) 
OTL EVPNKA EK 1:4 
TWV TEKVWV 


= ut | wed | ° 
ruva as 1 received | م عم‎ 
commandment шей чый 
from the Father. n 
каӨшс̧ 
EVTOANV 
۶۸۸8600 пора 
тоо MATPOG 


قام النساخ بتغيير النص من )351( إلى (أخذنا) ogi‏ استغربوا من مسألة أن يوحنا قد تلقى وحيا 


ب 


من الاب , 
(إزالة الأفکار الغريبة) 
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youl‏ السينائية بالإنجليزي السينائية العر au‏ الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
Jude, a servant «01^ Jude 1:1‏ 1 من 135g;‏ عند ё » - EH ТЕ‏ ال "алу | as‏ 
TENE s | à of Christ Jesus, lou6ac TY XY 1-154.‏ 
but brother of боолос ids‏ | يسوع المسيح RII‏ 921 تکتب لفظة: 
to the a6£Agoc бє‏ 1 واخي يعقوب إلى MSIE‏ إلى (المقدسین 
S calle‏ ںہ 1 "he š‏ 
that are beloved Ar‏ الذین دعاھم الله zji cugt Sal‏ ]522 سين Upon‏ ( 
in God the Father, p‏ الاب والمحبوبين الله УГ‏ 1 
لس ین and kept for Jesus‏ وا aas Lal wy £ v . bg EF‏ * 
шшш 8 т i Christ.‏ 
Ds E‏ لیسوع المسیح. ا RT J‏ بدلا منها: 
Cual KANTOLG‏ (المحبو 
е‏ بين 
nyarinuevotc‏ ( 


als‏ التساء عر النص من (المسوين) Perm TERT‏ من احل الحاق وضف القداسة 


بالمسيحيين (مدح المسيحيين) 


tois 
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ioudas 
JUDAS 


TOIC 


to-THE-ones IN 
to-the-ones 


IHCOY 
iEsou 
OF-JESUS 


christou 
ANOINTED 
Christ 


€N SEC TIATP 
en  theO patri 
God FATHER 


iakObou 
OF-JACOBUS 
of-James 


KAI IHCOY 

kai iEsou 

AND JESUS 
of-Jesus 


XPICTCD 
christo 
ANOINTED 
Christ 


باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
~UR oy 4 For some men "7^ Jude 1:4‏ ع لاچ "ERE ДЕ»‏ النسخة الع "av‏ 
havecomeinby | Napetoedvoay 4-154.‏ | زر ل | WJI‏ ک9 1 تكتت لفظة: 
stealth, who have | yap туус‏ تسللو ul‏ وهم ol‏ 29 كتبوا مند - . 
long ago been avOpurot ot‏ اشرار يحولون Gcdv Ul) oig КАП‏ ( 
written of ۴601‏ لے ы ае‏ 
jUx9 PEU giu oJ | £ : - | beforehand for‏ , 
ләә | this проүєүрацреу‏ وبنکرون |وےی [шуо‏ السينائية: 
TOUTO TO‏ جاع ТЕЕ T Ol‏ اتا 09]553 gl] а;‏ اللفظة + 
"ıı | ungodly men, Kpuua 1066‏ إلى m ‚6 ES‏ 
turning tnv tou OY‏ الواحد یسوع Y. Ë š‏ موجودہ 
the grace of our NHWV 0‏ | المسیحء وعقابهم 093505 wul‏ 
s uuu — " T God into pu£xatiOgvTEG‏ سے 
-o lasciviousness, ELC QOEAYLQV‏ عق اعم اد الله e‏ 
OU JI | and denying our | Kat tov povov‏ بَسوع المَسِيحَ. 
only 620110۲۷ KAL‏ 


Master and Lord, 
Jesus Christ. 


KN س0‎ XN 
QPVOUHEVOL 


أضاف النساخ لفظة (WI)‏ من أجل وصف يسوع بالألوهية (دعم ألوهية يسوع) 
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" NNOPCDTIOI اما‎ 


(1 4 لك ص<11(‎ CEA YCAN ГАР TIAAAI 
pareisedysan gar anthrOpoi i palai 
humans и OLD 

тер) long-ago 


' 
| TOYTO TO KPIMA ІАСЄВЄІС THN TOY 


progegrammen touto to krima 1 asebeis tEn tou 
HAVING-been-BEFORE-WRITTEN INTO] this THE JuDGmept UN-REVERent THE OF-THE 
having-been-wfitten-beforehand | £ irreverent?) 

ez # 

1 1 
ӨЄОҮ HMKDN XAPIN METATIGENTEC EIQ ACEATEIAN KAI TON 
theou hEmDn charin metatiihentes eis H aselgeian kai ton 
God oF-pS grace INTO Ñ wantonness AND THE 


MONON | AECTTO | KYPION HMCDN| IHCOYN XPICTON 
i iEsoun christon 
JESUS ANOINTED 
Christ 
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(3b ilall а>) باليوناني بالعربي‎ 
صُّخُورٌ في | النسخة العربية:‎ SVERIY | هؤلاء المتذمرين,‎ | 2 ٤ MM Los 1:12 i 
EET ue o ae | 7 grumblers, UTOL ELOLV - 1 يهو‎ 
المحبية: الإضافة عير‎ Rer ہے‎ odas "+8 ۲ ones | yoyyuoTat 12 
6995 MW ls aie rus 299 يعيشون‎ | who live EUWLUUPOL 
9790 بلا‎ Sy озо E. غباتهم‎ " according to their о P 
راعین‎ 199 ; (own) 
السينائية:‎ у, 5.2 > uc i لطخة عار في‎ | desires".they that a 
‘a be T 0 А d i ولائمكم الأخوية,‎ are гас in your nopevouevot 
00۲ الاتا‎ lar le] ١ يتلذذون معا بلا‎ | 2ye feasts, س‎ £v тацс 
» بن‎ RLW CU. : ۶ | feasting with you 
؛ والشاكين, الذين‎ да, у> jlo وبشبعون‎ (5 without fear, 00/0110 оршу 
ес ай НАР و‎ MI + . | feeding 010166 
یعیشوں و‎ š ай هم عیوم‎ -agag | themselves; OUVEVWXOUHEV 
لرغباتهم الخاصة‎ ЕТЕ فيها‎ slo لا‎ | clouds without ot APOBWC 
YOYYUOCTQOL تسوقها الرباح.‎ water, driven £QUtOUG 
MEHUtU ot котос | أشحا‎ rapidly by winds; | поціоцуоутс 
ETLOVULAG «отоу y ida n ET VEMEAAL 
noptuopevot ) Е | |c | fruit, twice dead, ac 001 
E torn 
مرتين واقتلعت‎ | up by the roots; 0۳ ٤ 
۱ |. L 6£v6pa 
صولھا‎ a фӨуопоріка 
окарпа کا6‎ 
aro8avovta 
٣010006 


lay‏ يكون سبب قيام النساخ بحذف الفقرة هو أنهم شعروا أن باقي النص كافي لطرح المعنى 
المتصود وأن БУЛАЙ‏ في (es llu) JS al‏ 
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ГОГГҮСТАІ MEMYIMYPOI KATAC €ITIGYMIAC AYTWN TIOPEYOMENO]| 


المتذمرين والشاكين الذين يعيشون وفقا لرغباتهم الخاصة 


AIC APATIAIC YMCON CTTIAAAEC 


is agapais humOn spilades 
LOVES OF-YOUÍP) SPOTS 
love-feasts of-ye reefs 


CYNEYWXOYMENOI YMIN APOBMDC EAYTOYC TMOIMAINONTEC 


الجهاز النقدي 
CNTTS‏ 


Jud 1:12 variation unit #3.0 [Jud 1:12-3.0] 
Ovtot €ELOLV OL ev taic 8۷۷٥۷811۴ оноу 7 
GUVEUWYOULEVOL adofxoc exucouc TOLUCLVOVTEG 
vepelart avudpor vro aveugv Tapadepouevau óevópa 
O8.voTwpiva akapra dic 07100061001006 єкр.Сшдєута 


Орото: etouv S0- ф72 A B V 049 1 35 218 223 489 927 945 999 1243 
1244 1245 1251 1315 1319 1448 1505 1563 1573 1646 1735 1739 1751 
1874 2191 2197cmg 2374 2494 2495 MT SBL TR >> 


+ YOYYUOTOL WELLL POL KATA cac ETLOUULOG QUTWV 


ТИИ МУ No Category 
4c. NE 
+ YOY YUOTHL HEUWLLD 
TopevouevoL A 50 
OMM 51 C* >> 


+ YOY YUVOTOL WELWLLUPOL ката тос 
Topevouevor А 52 C* >> 


OM - 94 E 2197* >> 
lacunae - 99 $)74 78و‎ 69 1241 2356 >> 


L Ka тас єтїӨбөн өс HUT OV 
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النص السينائية بالإنجليزي السينائية العر au‏ الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
Ll 14 But of these «91^ Jude 1:14‏ عنهه |> Ven ° € Ea) .| ts‏ النسخة | T‏ 
A i also prophesied [Ipoenpognreu -log‏ كن ES 7 m Н СЕ‏ 
Enoch, the OEV SE KAL 14‏ | سابع الاباء من ايضًا اختوخ Lul‏ نکتب عبارة: 
pol | seventh from TOUTOLG‏ حین قال WW 25] $a‏ 555[ (قديسيه áy(otc‏ 
Rdam, єВбонос ano‏ ((انظروا! جاء обтой B а=‏ ( 
сә Л sls в saying: Behold, ASau EU‏ فی 
the Lord came in ^ H "n X‏ الرب مع الوف oor, Mia IAN‏ 
0 ئا" се | his myriads of‏ ملائكته cli;‏ 4441933 السىنائىة: 
باع holy angels" nàðev о K>‏ من x das Low‏ 
шорпасы»‏ القديسين. تکتب بدلا منها: 
ayiwy‏ (ملائكته القديسين 
aytwv ayygAQv ) ayyeAwy‏ 
التعليق قام النساخ بتغيير النص من (ربوات قديسيه) إلى (ملائكته القديسين) OY‏ النص في سفر إخنوخ 
الأول 9-1 ليس قية ذكر للملائكة La]‏ فيه (رنواتك قديسية) (فطابقة الاقنياسات مغ معضھا) 


` 
CD )MPOEPHTEYCEN AÉ KAI TOYTOIC 


proephEteusen 7 kai touto! 
BEFORE-AVERS E YET AND 


prophesies also 


HAGEN KYPIOC EN 

Elthen kurios en 
Master IN 
Lord 


EZEAETZAL TIANTAC 
pantOn exelegxai pantas 
OF-ALL TO-OUT-EXPOSE ALL 
all to-utterly-expose 
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رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في النسخة | وجه الاختلاف 
النص aglaw!)‏ بالإنجليزي السينات EE‏ الشائعة 
to the only God | "915 Jude 1:25‏ 25 للإله الواحد e üyias‏ النسخة | "äu‏ 
through jesus Ба ӘӘ ар | S‏ | مخلصنا بیسوع idas Sazali)‏ تضيف لفظة: 
Christ our Lord, Sia TY XY TOU‏ المسيح ربناء (الحكيم تب مہہ ( 
KY прошу‏ السينائية: 
اللفظة غير 
موجودة 


من أجل مطابقة النص مع نظيره في رومية16- -27 وتيموثاوس 
الاولی27-1 а. d Jar loo‏ الغهذ'الجديد مثشایۃ مما يصب فى ضالح قانونية الرسالة 


أضاف Chul‏ لفظة(الحكيم) 


(دعم قانونية الرسالة) 
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KPATOC KAI EZOYC 
kratos kai 
HOLDing AND 
might 


exousia 
authority 


sOtEri 
SAViour 


HMCDN AOZA KAI MEF AAMDCYNH 

hEmOn doxa kai megalOsunE 

OF-US esteem AND GREAT-TOGETHERness 
be-glory majesty 


^I EIC TIANTAC TOYC ММАС 
eis pantas tous aiOnas 
INTO ALL THE eons 


باليوناني РЕТ‏ (ترجمة الفانديك) 
alyI25 | ¿jl 40125 | 25 but to the only | "Jude 1:25‏ الْجَكِيمُ Ташу acu‏ 
God through Jesus | рохо OQ -log‏ وو wal. a‏ - 
gl Christ our Lord, OWTNPL nov Er‏ مُخَلَصُنَا à (22155 EHI‏ الإضافة عير 
be glory, 61a TY XY‏ | بربنا يسوع كزع 6292 
didi ae Í 5 ^l greatness, might, KT nuov Pd‏ 
ARN ° $T 3 3 о апа‏ 1 
authority before шшш‏ 324 وَالعَظِمَةً ulis yl‏ جك U‏ السينائية: 
О. 2 о?‏ 
I = ч р 52219 all ages. кратос̧ KAL‏ تضیف عبارة: 
про‏ 00 والسلطانء ХУІ,‏ هو OMS!‏ (بربنا يسوع المسيح 
TOU‏ ©1100 وإلى كل الذهور ota TY XY xou KY‏ 
QLWVOG KAL VUV‏ ا ) nuwv‏ 
"оче KAL ELC тоос‏ 
atwvacg Арду‏ 
التعليق حذف النساخ عبارۃ(بر lu‏ 9222 € المسیح) لان النص بهذه الإضافة يجعل يسوع شخص آخر غير الإله 


اس الوحيد, فهناك في النص شخصان: الأول هو الإله الوحيد الحكيم المخلص والشخص الثاني 
: الآداة التي استعملها هذا الإله الوحید yo wad‏ وهو Cow egy)‏ المسیح(دعم سم يسوع) 
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= 


ІҮ XY TOY KY HMCON 


بربنا يسوع المسيح 


AIA 


——À m 


——— 


1 
i 
Cy 
Н 
1 
: 
1 
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م رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في النسخة | وجه الاختلاف 
النص السينائية بالإنجليزي السسائيه العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
ing: What "2^ Revelation‏ 11 فالا“ اکت 3 п,‏ لنسخة 2 . 
thot sn in | 1:11 11-15, I‏ نی اکب في ci". ЕЕН‏ هو | العربية: 
MT vis a book Tpawov etc то‏ 2015 الأول تضيف T Le‏ 
GIVI sa ul) èl Jz .22Vla BLBALov‏ 
пєрроу TALC‏ — لے i‏ والیاء,الاول 5591s‏ 
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ёш TÒ A кої‏ سبع 
TO О, “O прфтос̧ kai‏ 
Ò EOXATOG: Kal )‏ 
äu Ғ‏ 
العبارة غير 
موحودة 


ENTA 
EKKANOLALG ELC 
۶٢0۷ KAL باع‎ 
[lepyapov kat 
ELG OVATELPA 
KAL ELC 
2 KAL 
ELC 

0۸06 0٦ 
KAL ELC 
Aaodtktav 


TPAYON EIC BIBAION KAI 


grapson 


eis biblion 


kai 


العربية الشائعة 
(ترجمة الفانديك) 
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"au | النسخة‎ anl liy وقعت‎ aU فلما‎ | 17 And when I “01A Revelation 2 
E e тан . |... | had seen him, I 1:17 Kat ote 17-15, 
رجليه وت عبارة.‎ 2 dhiw عند قد ميه‎ | fell at his feet as ء۱60٢‎ AUTOV 

-MÀ 00800 تخف‎ У) کالمیت, فلمسني | -# 0 د‎ | dead; and he laid | enega etc тоос 

( < e г. "aj بيده اليمنى‎ ll — побас AUTOU 
XU Ше لیمتی‎ ы t hand upon | wot veKpoc Kat 
E E ]: Y": ك )) ول‎ 9 | me, saying: I am EnEONKE” TNV 
ал, IN = ә والآخر))‎ | the First and the Tiv) n 
x CAS حر ۶ مہ‎ 
s ع | له‎ JI EM Last 6:٥٥۷٢ AUTOV 
ول 22919 العبارة غير‎ Еп ع لاع‎ AEYWV 
8 ۲۷٢۸ Etut O 
62 
379 TIPWTOG KAL O 
٣0006 


من تجاهل الرب يسوع لخوف يوحنا الشديد الذي 
ail "Pë‏ من الافضل by qual‏ 9222 € ان يكون قد اهتم ably po VL‏ 


Is; pti 


أضاف النساخ عبارة(لا تخف) ee‏ 
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Var. unit #3: (omitted words) 

Kai öte ғібоу о®тбу, Éxeca "лрӧс tode 76806 ato Oc 
vexpoc, кої ^£Onkev trjv 6s&àv офтоб " êr غدرة‎ Аёүоу" 
“pi oofo?-^ yó sim © "лрӧтос Kai © ёсустос (fulltext) 


omit) KÊ 
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(3L »;lall باليوناني بالعربي (ترجمة‎ 
= وو‎ 5 M-01A i 
"а | فاذ 295150 م؟ | النسخة‎ | 5 Remember Revelation 
амы ا‎ s oe A 5 ین‎ 2 aid ذکر‎ therefore whence | 2:5 Mvnuoveve 5-25, 
JD tpe وتب, تصیف‎ Чай) | سقطت وتب وعد‎ thou hast fallen, ооу ار‎ 7 
( тауда قريب‎ YS) إلى أعمالك 152„ الأاعْعَال‎ | and repent and do TIETITUKEG KAL 
А = ال‎ : | | the first works: 
"ls Vie al 1 ےہ الماضیةء فان‎ : UETAVONOOV 
=. إلا قإني‎ 1579 9 EM 259. am comms | Kal TA прота 
السينائية:‎ p ۳ھ‎ Ag توب‎ У كنت‎ | to thee, and will ء٣0۷٤‎ посо” 
جئتك وأخذت تيك عن قريب العبارة غير‎ | move thy pg d 
. S, ls t)» “le Jj b. candlestick out of un 
0297950 رتك من 29 ات 42 » ای‎ its place, unless &pxouatoot — 
لم‎ o] مكانها مكانهاء‎ | thou repent. KAL көпсө) Tn 


AVXVLAV 000 EK 
TOU TOTIOU 
autnc ea un 
|i£xavononc 


أضاف التساخ 5£)5)lo‏ 2239( من أجل خدمة الطرع өзу «УЙ‏ المؤلف V|‏ وهو 34347 كئيسة 


أفسس بضرورة العودة إلى المحبة Ys‏ فإن منارتها ستزول عن قريب (دعم طرح المؤلف) 
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' 


kai J; ta prOta erga poiEson ei 


= THE BEFORE-most ACTS DO 


@) ع لاع دده لبسو‎ OYNTIOOEN єкпєпт 


de mE 
IF YET NO [|L-AM-COMING  to-YO 


0 


mnEmoneue oun pothen ekpeptOkas ` kai metanoEson 
BE-f OU-rememberlNG THEN  ?-WHICH-PLACE YOU-HAVE-OUT-FALLEN AND  after-MIND 
befyou-remembering ! whence ? you-have-fallen-off 0 


XDÉMC KAI METANOHCON 


former do-you ! 
KINHCCD THN AYXNIAN 
kinEsO tEn luchnian autEs 
SHALL-BE-STIRRING THE LAMPstand OF-her 
shal-be-moving of-herit 
SMS Vl في النسخة | وجه‎ yall م ارقم نص نص السينائية | ترجمة نص‎ 
aud النص |السينائية بالإنجليزي السينائية جح و‎ 
a کے‎ J 131k h MOAR lati 
= "m sl رقف‎ ! Î عارت‎ thr ol أعرف‎ ul thou dwelles, — 2:13 Орипов, 13-25) 4 
I تیف‎ cu تسْکنْ‎ C os تسکن, هناك‎ | where the throne KQTOLKELG опоо 
tà Épya (اعمالك و‎ ош ё B auos عرش الشيطان.‎ | of Satan is о Opovoc TOU 
( cou koi 70۲000 
السينائية:‎ 
الله‎ T obs Ter جل دعم الفكرة التي بريد المؤلف‎ p (o التعليق اضاف النساخ لفظة (أعمالك‎ 
Lal 2, مل, فليس فقط يعرف اين توجد كنيسة برغامس‎ als يعرف حال كنيسة پرغامس بشکل‎ 
يعرف کل اعمال هذه الكنيسة.( دعم طرح المؤلف)‎ 
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النص |السينائية |بالإنجليزي |السينائية au pall‏ الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
BI Isis oe ме xg | 15 So hast thou ۷۸۸ Revelation‏ النسخة ا T‏ 
m uo a unos Uo UL... 9 | also in like 2:15 OUTWG 15-25,‏ = 
manner those that | єуєүс Kat ov‏ | بنبعوں سے 285 عُتَمَسُکون تضيف رة: 
hold the teaching | kpatovvtaç‏ | النقولاويين T Lal‏ ,225,01 (الذي أبغضه ë шоф‏ 
of all | Мо inv 6۱‏ ( 
Aas G the Nicolaitans. TWV‏ 
٥۷۷۸۸۸۸1٢0۱‏ السينائيةة 
OMOLWG‏ 
تکتب بدلا منھا: 
орос (аы)‏ ( 


من أجل إيجاد ал]‏ في الكتاب المقدس ай» yg)‏ 


pls‏ النساخ بكتابة عبارة sill)‏ أبغضه) 
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البقولاويين المنتشرة في db‏ المناطق 
(زراعة نصوص للقضاء على الهرطقات) 


KPATOYNTAC THN AIAAXHN TWN 


kratountas 
ones-HOLDING 
ones-holding 


YOU-ARE-HAVING AND YOU 
are-having 


NIKOAAITCDON 
nikolaitOn 
CONQUER-PEOPLES 
Nicolaitans 


tEn 
THE 


didachEn 
TEACHing 


tOn 
OF-THE 


youll‏ فی النسخة 
(ترجمة الفانديك) 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


نص 
السينائية 
باليوناني 


رقم 
النص 


:الین ١ | sake‏ الكن iie‏ 202 النسخة العربية: 
Slide‏ كثير: ды} STS | BL‏ تكتب: 

(ому ЫЗ), التي‎ gar |المرأة‎ 813511 cess 
السينائية:‎ ga El Joi تقول‎ il ol ul 


20 But I have 
much against thee 
that thou sufferest 
your wife Jezebel, 
who 

says that she isa 
prophetess 


“014 Revelation 
2:20 AAA EXW 
ката ооо поло 
OTL AMELG TNV 
۷۷۴٤۴۴ 
610۱۹ 
۸۶۷0000 ا)‎ ۱٢ 


رؤ20-2 
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( поло iS) TIPOMNTELAV 
1ء‎ 


o‏ الاعتراضات التي ساقها الرب على 


التعليق | قام النساخ بتغيير النص من (كثير) إلى (قليل) لأنهم رأوا أ 
eT‏ أكثر منطقية) 


E. لست كير واا دة ارا د‎ nucleus 


Т 


D AAA EXW KATA COY ۱ EAC THN 


all echo kata sou i eas tEn 
but LAM-HAVING] DOWN OF-YO YOU-ARE-LEAVING THE 
against you seeing-that | you-are-letting 


лай النص السينائية بالإنجليزي السينائية العربية‎ 
النسخة [ ىة"‎ НР J gil 2 E exa ilg Ё 21 And I gave her | ۷٣۶ Revelation 7 
0 P m 2 2 | time to repent of | 2:21 Kat 21-2 
تکتب عبارة:‎ lab mes әй SI) لتتوب عن زناها‎ her єбшка aun 5-7 
CAU olo) lewdness. хромо” wa 
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кої OD ٣۱۷| uu كلم‎ 


السينائية: 
العبارة غير 
موجودة 


٣۲۷۷۲٣ EK 
TNG 1066 
таотпс 


) من أجل التاكيد le‏ الفكرة .التي يطرحها المؤلف وهي إدانة 


أضاف النساخ عبارة(ولم تتب 


pls مده الو طم نب رھ‎ cicli раны خرض على الا‎ Das میں لينين‎ Ds] 


المؤلف) 


TIOPNEIAC AY'THC 
autEs 
OF-her 


BE-PERCEIVING | 
lo! 
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AYTHN 
autEn 
AM-CASTING her 


MET ANOHCH 
metanoEsE 


g wr دے‎ жета. s m. v 


€K THC 


tEs 


she-SHOULD-BE-after-MINDING OUT OF-THE 


she-should-be-repenting 
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iva рєтауойот, kai où :۲ء86۸‎ ueravofjcat ёк Tis 
Topveias avTfjs 


t, and she did not want to repent of her fornication” 
ts Kat єлє: ueravornoat, which was then 


“that she might 


repent of her fornication, and she ай 1 


NEW 
TESTAMEN 1 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


باليوناني بالعربي )55 а>‏ الفانديك) 
£ کے o‏ 
А ۴ all Gl bry s 22 Behold, I cast 014 Revelation‏ النسخة | “а‏ 
her into a bed, 2:22 |500 22-25, š‏ وہ یا | ам SSE US E‏ 
and those that кало аотпу‏ على فراش ls ul 5s‏ : تکتب: 
KAL‏ ۷ جاع commit adultery‏ الالام, والقي تريون مَعَهَا قن (اعمالھم 
TOUG‏ مد الذين يزنون کے ےو رہ |° ) مانت نه TOV Epywv‏ 
ш 10060006‏ معها في ضيق pe‏ ۰ 3ھ" — :9 السينائية: 
du iy | they repent of her “+0‏ ان كانوا لا كاثوا y‏ يتوبون OF‏ (اعمالھا 
о -2 ORA works.‏ 
о E00‏ اعمّالهم. ) 007116 TWV єрүшу‏ 
UETAVONOOVOLY‏ اعمالها 
EK TWV EPYWV‏ 
QUTNG‏ 
التعليق أقام النساخ بتغيير اللفظة من (أعمالها) إلى(أعمالهم) لاستغرايهم من أن يتوب الأتباع من أعمال 
E Л. ES‏ ان 15:52 فن أعمالهم (جعل الأهور أكثر منظقية) 
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(2:7) 1AOY 
ido едо 


BE-PERCEIVING | 
lo! 


MOIXEYONTAC MET AYTHC EIC OALYIN ۸۷۷۸۷۲۸۸۲ 
moicheuontas met 
WITH 


ones-ADULTERING 
ones-committing-adultery 


MET ANOHC«CDC IN 
metanoEsOsin 


ballO autEn 
AM-CASTING her 


autEs eis 
her INTO 


THEY-SHOULD-BE-after-MINDING 


they-should-be-repenting 


thlipsin 
009 GREAT 


couch AND 


megalEn 


EFM BAAACD AYTHN EIC KAINHN KAI TOYC 
eis klinEn kai 
INTO 


tous 
THE 


EAN MH 
ean mE 
IF-EVER NO 


النص ayladi)‏ إبالإنجليزي au уай ЛТ‏ الشائعة 
mw go] | Become "0А Revelation‏ بی تا ایت النسخة | 4" 
а os E HT wakeful, and 3:2 [wou 2-35) 9‏ 8 و ات ای = 
strengthen the єүрпүоршу KAL‏ | بقي من 5 Te‏ . الذي ES‏ : : 
that remain | стпріЕоу та‏ کت الحياة مابقي. فأنا کی 3 tod Өғоб all) oy I $l‏ ( 
S that are‏ 
ا about to die. For I‏ لا أجد أعمالك OIRA S 3s] Я‏ 
nave not found thy | EM‏ | كاملة في نظر MEI‏ السينائية: 
OU‏ 10۵0000 كاملة 261 الله 
CaS erm о ۱ cell works fulfilled‏ بدلا منھا: 
v Ë before my God. Yap Борава‏ 
ооо Ta Epya‏ (إلهي tov OY pou‏ ( 
TIETIANPWHEVO‏ 
EVUJTILOV. TOU‏ 
OY uov‏ 


ажым الذي له‎ Coss: لان المتكلم هو افتوم الأين‎ (lll) (الهي) إلى‎ су» 


قام النساخ بتغيير اللفظة 
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أرواح الله , فكيف يقول يسوع "أمام إلهي" في حين أنه هو الله © خصوصا ail‏ يقول هذه العبارة 
بعد القیامة al yo dos s‏ الذو و الناشوتي:.فكان Sus 0 умай‏ لإزاله .العقبات lol‏ 


ГРНГОРООМ KAI CTHPIZON TA AOITIA A‏ سرت 
ginou grEgorOn kai stErixon ta loipa ha‏ 
BE-BECOMING watchlNG AND  STAND-fast-YOU THE rest WHO‏ 
be-you-becoming ! establish-you ! rest?) which(P)‏ 


M€AAE€I AITOOANEIN OY ГАР €YPHK^ СОҮ TA ت٢۸‎ 
mellei apothanein ou gar heurEka sou ta erga 
IS-ABOUTING  TO-BE-FROM-DYING NOT for HAVE-FOUND OF-YOU THE ACTS 
is-being-about to-be-dying 


TIETTAHPCDMENA €NCDTTION тоу^бсоу 
рерЕгОтепа enOpion 


HAVING-b5een-FILLED IN-VIEW OF-THE God 
having-5been-completed ^ in-ihe-sight-of | the 


(С)умннмонєүє OYN MWC Є1АНФАС KAI HKOYCAC KAI 


mnEmoneue oun pos eilEphas kai Ekousas kai 
BE-rememberlNG THEN how YOU-HAVE-GOTTEN AND  YOU-HEAR AND 
be-you-remembering ! you-have-obtained 
الشائعة‎ au السينائية بالإنجليزي السا العر‎ 
بالعرنی (ترجمة الفانديك)‎ РАА lb 


T | as و اتا ال‎ A EI 8ولكل كائن حي‎ 8 And the four *?1^ Revelation 
u 


Jum RES 2 وو‎ : living creatures, 4:8 Kat та 
(قدوس‎ alas) تكتب‎ i ёе 2215 من هذه الكائنات لکل‎ | each of them TEGOEPA Gua 


= 


(aytoc NUI EE $5 asusl الحية الأربعة ستة‎ having six wings, | ey exaoto™ 
сло a no TIP Jet азо jo أجنحة‎ | full of e QUTWV ELXOV 
yes round | ava ntepvyac 
AUR | |$ ` | بالعیون من حولها‎ about and within, ERE He 
السينائية:‎ 5 Jg J 5 ومن داخلها وهي لا‎ and have no rest Ө 
Balsa] كت‎ ; Е a9": ZEG k 5 day and night, KAL £ECOUEV 
تكتب (قدوس‎ d وہ‎ ۱ Be لا تنقطع عن‎ saying: Holy, holy, | YEHOVOLV — 
ثمانية مرات‎ (оү‹ос (04929 109939 | التسبيح ليل نهار:‎ | holy,holy,holy,holy | 009021007 kat 


,holy,holy, is the QVATIAVOLVY OLX 
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Stal الال‎ Sl | = | Lord God, the ЕЕооау прера 
7 P? 5 E D = ))قدوس,‎ Almighty, who ко ch p Ë 
الذي‎ «ел c£ | , 09929 100929 | was, and AEVOVTEC ° 
sla وَالکائِڻ‎ ol 23,0929, 92.9 سے‎ and who | Aytoc aytoc 
“ С وس,‎ 1 QYLOG 6 
xe قدوشن‎ 594253 QYLOG aytoc 
الرب الإله القدير‎ E 
کان وکائن‎ поутокротор 
وياتي))‎ O NV KALO WV 
١ KAL O 
EPXOLEVOÇ . 
من 8 إلى 3 مرات من اجل:۔‎ SS aS ال لنساغ باختصار مرات‎ pls التعليق‎ 
д Jl نهم )191 انه فائدة من هذه‎ - 
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ТЄССАРА ZWA ЄМ KAO €AYTO €IXON ANA‏ رت 
kai ^ tessara zOa hen kath eauto eichon ^‏ 
AND  FOUR LiVing-ones РНЕ according-to self HAD‏ 
animals 1 itself‏ 


1 
r: 
0 


TITEPYTAC EZ KYKAOGEN KAI €CCXODO€N TEMONTA Odo KAI 
pterugas hex kuklothen | kai — esOthen gemonta ophthalmOn \ каі 
flyers SIX AROUND-PLAGE AND  INTO-PLACE  belNG-REPLETE 0۴-۷ ` AND 
wings around F inside E 


1 
ANATIAYCIN OYK ۴۱۷ء6‎ HMEPAC KAI 
anapausin ouk echousin} hEmeras kai 
UP-CEASing NOT THEY-ARBE-HAVING OF-DAY AND 


IOC| О 6€oc О TIANTOKPATOP О 

ho theos ho  pantokratOr ho 

THE God THE ALL-HOLDer THE 
Almighty the-one 


النص |السينائية ابالانجلیزی |السينائية العربية ت الشائعة 
Log | 3 And no one in ۷۸۸ Revelation‏ قد | T Газ Ji 9 5 4 295 0 Ң‏ 
ж 2 | heaven, neither on | 5:3 Kat ouóetq 3-553‏ كي s 72 Sis 3 als‏ 
И the earth, E6UVATO EV TW‏ 5 في في V5 shil‏ على A B‏ 
was able to open | OYNG oute emt‏ رض ولا تحت DER PME VI‏ ولا تحت الارضص 
ue JI the book nor to TNG YING avot£e‏ أن يفتح E di‏ ہہ тйс‏ ساعن اهن o06£‏ 
look upon it. 1‏ الا ve‏ ان x [as Y)‏ 
то +۷‏ الکتاب ویتظر ma lo‏ کی vis ) M ON‏ 
۸ ںہ jou! iis‏ ولا ان 30 السينائية: 
CU TO‏ - إليه. العبارة ۓ B‏ 


719 


oudeis Edunato 


NOT-YET-ONE 


was-ABLE j THE 


أضاف النساخ عبارة(ولا تحت الأرض) من أجل التأكيد على عجز الكل عن فتح "c Ai‏ 
بصبح الوحید القادر على ذلك هو يسوع مما يؤكد أنه الوحيد الصالح لإتمام الفداء والصلب وأنه هو 
(دعم قدرة يسوع على الفداء والصلب دون غيره) (دعم ألوهية يسوع) (تحسين 


` yes ~ 

оа №! 
ANW OYAE EMI | THC THC 

to ouranO oude epi tEs gEs 
heaven NOT-YET ON OF-THE LAND 
5 - nor-yet the earth 

J ان‎ 
OIZAI| TO BIBAION OYA€ 6۸66 
anoixai to biblion oude blepein 

TO-UP-OPEN | THE SCROLLet NOT-YET TO-BE-lookING 
to-open neither to-be-looking-at 


باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
And I wept “014 Revelation 1‏ 4 | فركرت $ | E "E 2,0 PH V‏ النسخة | а‏ 
pde much, because по | 5:4 KatekAaav | 4-553‏ $5422 تضیف xS salaa)‏ 
one was found поло OTL 2‏ | تعدر 2979 من 155 s АЈ any‏ 91020 . 
E M to open ооба a£toc‏ له ان к. К UN 2 35) im‏ (ويقراه s‏ 
!۴ء ب ávayvQvQL| T<, f o... ош aug‏ 
ól ya; pi A elu to look AVAA TO‏ ولا | 
TNI I ax yiri 2 i 8182101 орот‏ 
i AETELV QUTO‏ — ارتا کر 
m T В‏ 


أضاف النساخ لفظة(ويقرأه) ОУ‏ الأكثر منطقية أن يتم فتح السفر ثم قراءته وليس فقط النظر 

فيه ولأن نفي القراءة أشد دلالة على عدم القدرة على الاستفادة من D ӨТ‏ نفي مجرد 
النظر loo‏ يدغم 6559 سوع cay ST‏ عجر الكل بشکل quos‏ 
(دعم ألوهية يسوع)(دعم قدرة يسوع دون غيره على الفداء والصلب) 
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Or Erw EKARION пс 


едо iion 
x LAMEN 


anoixai 
TO-UP-OPEN 
to-open 


oT I OYAEIC AZIOC 
hoti %, oudeis axios 
that ‘NOT-YET-ONE WORTHY 


TO BIBAION| OYT€ 
to biblion oute 
THE  SCROLLet 


blepein 


neither 


heurethE 
WAS-FOUND 


BAENEIN AYTO 


auto 


NOT-BESIDES TO-BE-lookNG it 
to-be-looking-a! 


рип‏ السينائية |بالاإنجلیزيِ السسائيه العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
1 یور ۷۹۹۷۳ ا 0 وسمعت کل اول егы‏ النسخة العربية: 
TOV -‏ ا - е TE‏ == 
is in heaven, and | KTIOUC то E "r‏ خلیقة في shal Y Slow!‏ وَعَلى تضیف عبارة: 
those that areon | tw OYNO ко‏ | والارض وفي DET TI‏ (وتحت T‏ ۱ 
T 0 pees in єтї TNG YNG‏ والكون كله ال 58{ ع ins UMOKATW тїс‏ 
a‏ ہت those in them, all‏ تقول:((للجالس | .9.092 YING ) (9 (5 es‏ 
BEN Я idIh ing:‏ 
Д (g ЫШ C ss | та ev поток‏ السينائية: 
the throne and to | rovro kat‏ | وللحمل الحمد a NER‏ 
کت the Lamb be‏ والإكرام والمجد m yula": AHE‏ العبارة غير 
blessing, and eyovtac То‏ دة 
honor, and glory, | kaOnpevu ent‏ والجبروت إلى xÍ‏ ا وَلِلْحَرُوفٍ موجوده 
and might, from | tov @povov ко‏ | الدھور)). da Kip ¿$ sal‏ 
jè PEE «lla age to age. TW ормо n‏ 0 
Э EVAOYLA KAL n‏ = 
tiun Kat n‏ إلى xÍ‏ الآ "m‏ 
Е 6o£a‏ 
1110106660 
тоос‏ جاع С‏ 
ALWVAG TWV‏ 
ALWVWY‏ 
BN 20 Js‏ صالح zi aball‏ ألوهية gw‏ 
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YTIOKATCXD THC THC |! 


hupokatO tEs gEs 
UNDER-DOWN OF-THE LAND 
underneath the earth 
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к‏ نسبة يوم الغضب AU‏ 99 يثبت المجيئ الثاني ليسوع 
- لفظة (غضبهما) تجعل الجالس على العرش والخروف المذكورين في العدد السابق 
شخصان هما يعني أن lus!‏ الهان , OSS‏ لابد من تغييرها cand)‏ مشكلة الشركة 
(علاج مشكلة الشرك) (إثبات المجيئ الثاني) 


ال السينائية بالإنجليزي السينائية العربية الشائعع 
T "ERU 2 | АЁ 17 for the great “014 Revelation‏ 
dos 8۳۲ day of their wrath | 6:17 ott ۱۸٥۶۷ | 17-64‏ 7 3$ 3 1215 النسخة العربية 
AC o 855 : | n 92‏ 
has come, and ٦۷۱|‏ لعظيم, فمن aat‏ الْعَظِيمٌ. سو 
who 5 able to ٣۷۸۲ тпс‏ يقوى على aval) "cos ball d n AIO‏ 
тїс ópyfic adtod ) КОБ stand: opynç auTw”‏ 
KOL TLC‏ السينائية: 
ids "a 6001‏ 
p 06 78:4‏ بدلا منها: 
TNG opync отш)‏ 
التعليق old‏ النساخ بتغيير النص من (غضبھما ( إلى (غضبه) لسببين 1 


D OTI HAGEN Н HMEPA H МЄГААН 
hoti Elthen hE  hEmera hE тедаіЕ 
that CAME THE DAY THE GREAT 
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النص فی النسخة 
العربية الشائعة 
(ترجمة الفانديك) 


نس аа‏ 
بالإنجليزي 


نص 
السينائية 
باليوناني 


( (مختوم‎ 
Éogpayucpévot 


الأعداد من 5-7 إلى 
8-7 


н بعة‎ 


EFH FPFF | 


تكتب اللفظة مرتان 
الأولى في النص 
رقم 5 مع سبط 
يهوذا والثانية في 
النص رقم 8 مع 


Л سبط يَهُودَا‎ 300 
psg call Lic 
Ul usb سبط‎ бә 
no 
Ul مِنْ سبط جَاد‎ 


29 = 


OF T Ge . مَحَنُومٍ‎ 
call ٣ ٣7٣٤ 


1594 سبط‎ نِم٥‎ 
call pute Gl 


$a all pine 
سبط جَاد انتا‎ 
Ss call uae 
اتتا‎ Suu! سبط‎ 
De call us 
سبط تَفَتَالِي انتا‎ 
e عَسَرَالف.‎ 
اننا‎ „мыла سبط‎ 
ألف.لامِن,‎ хах 
سبط شمعون اتتا‎ 
$a call jas 
سبط لاوي اتتا‎ 
dee الک‎ ue 
| ۲ 
So. ca)l át 
Ul سبط ربولون‎ 
oe Es | РЄТ C 
اتتا‎ Саа) سبط‎ 
Фе all عَسَرَ‎ 
سبط "" مین اتتا‎ 
call put 

nae 


5 of the tribe of 
Judah twelve 
thousand were 
sealed; of the 
tribe of 

Reuben twelve 
thousand: of the 
tribe of Gad 
twelve thousand: 
6 of the tribe of 
Asher twelve 
thousand; of the 
tribe of Naphtali 
twelve thousand; 
of the tribe of 
Manasseh twelve 
thousand; 

7 of the tribe of 
Simeon twelve 
thousand; of the 
tribe of Levi 
twelve 
thousand; of the 
tribe of Issachar 
twelve thousand; 
8 of the tribe of 
Zebulon twelve 
thousand; of the 
tribe of Joseph 
twelve thousand; 
of the tribe of 
Benjamin twelve 
thousand were 
sealed. 


014 Revelation 
7:5 8 Ek PLANG 
۱٥۱٢٥١ 6w5eka 
۸۸۸6:6 
٣0000110001 
EK 06 
0 0 
бибғка 
7۸۸۸66 

EK 0 Aonp 
weka 
۸۸۸66 EK 
QuAnc ۳ ۷ 
бибғка 
۸۸۸66 EK 
quAnc 
Mavacon 
6ن6‎ 
1+۴٤ 

EK PLANG AEVEL 
бибғка 
XELALAGEG EK 
QuAnc م0‎ 
6ن6‎ 
۸۸۸6:6 

EK QUANG 
20800۸0 
6ن6‎ 

۸۸۸66 EK 
фоАпс الل[ 0الاع8‎ 
6ن6‎ 

XELALASEG EK 
quAng Іоопф 
weka 
XELALASEG 
EOMPAYLOUEVOL 


أضاف النساخ لفظة (مختوم) عشر مرات إضافية لأنهم lgla2‏ أن المؤلف الحق الخلاص (الختم) 


£ 


هما يهوذا وبنيامين, فکان uY‏ من SLI]‏ الخلاص بباقي الأسباط وتدارك الأمر 
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( 


(جعل الأمور Í‏ 
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Ф ЄК ФҮЛНС IOYAA IB XIAIAAEC ЄСФРАГІСМЄМОІ ЄК PYAHC POYBHN IB XIAIAAEC |ЄСФРАГІСМЄМОІ 


PYAHC 
ek рһиЕѕ iouda ib chiliades esphragismenoi ek phulEs roubEn ib chiliades esphragismenoi e phulEs 
OUT OF-tribe JUDA 12 THOUSANDS HAVING-been-SEALED OUT OF-tribe REUBEN 12 THOUSANDS HAVING-Seen-SEALED OUT OF-tribe 

of-Judah ones-having-5been-sealed of-Reuben "P 
PL 
ГАЛ IB XIAIAACC И 
gad ib  chiliades kes... 22 
GAD 12 THOUSANDS Ga a 
of-Gad 
Ae @YAHC ACHP IB XIAIAAE گت‎ PYAHC aiio €K PYAHC 
ek  phulEs asEr ib chillades gk. AER. ek phus 
OUT OF-tribe ASER 12 THOUSANDS OUT OF-tribe 


MANACCH IB XIAIAA€ 
ib — chiliades 


manassE 


MANASSEH 12 TH 


of-Asher 


OUSANDS 


of-Manasseh xi 

P" ` 
Qe ФҮЛНС CYMECDN IB XIAIAAEC ЄК ФҮАНС Aevi IB єк divAHC 

phulEs sumeOn ib chilades ek X phulEs leui / ib chiliades 
OUT OF-tribe SIMEON 12 THOUSANDS « QUT OF-tribe LEVI / 12 THOUSANDS OUT Т" 
of-Simeon ) of avi 
i 

ICAXAP IB XIAIAAG i 
isachar ib chiliades — f; 
ISSACHAR 12 THOUSANDS ( REL ہے‎ pis ر‎ і 


IS ФҮАНС ZABOYACONN IB XIAIAA 

phulEs zaboulOn ib сһііадеѕ 

OF-tribe ZABULON 
of-Zebulon 


ek 
OUT 


phulEs 
OF-tribe 
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beniamin 
BENJAMIN 
of-Benjamin 


12 THOUSANDS 


ib —chiliades 


12 THOUSANDS |AVING-been-SEALE| 
۸ ones-having-been-sealed 


€K dYAHC ICCH IB _хїА1хлєс єк 
ek рһиЕѕ iOsEph „^7 chiliades ek 
OUT OF-tribe JOSED "^ 12 THOUSANDS OUT 


M 


م pu‏ اغف نص السينائية ۵۵۵0۵ النص في النسخة | وجه الاختلاف 


النص |السينائية 'بالاندلبزی ۳ العربية الشائعة 
2o V | 7 Of the tribe of ۷۱۸۸ Revelation 1‏ سئط 1р5 " ; y‏ النسخة | ۳ 
MER boo O55 ix ux ct z Levi twelve 7:7 єк QUANG 7:795)‏ 
ust thousand; ofthe | Agvet бобғка 6‏ 22۳۵ تضيف عبارة 


Do, سبط‎ Ó) le: uJ ое е مِنْ سبط‎ girs ake of коо XELALASEG EK 
call اله اتا عَشَرَ‎ p pe Ш GSE | twelve thousand: | ouAnc looaxap 


29. 220% 17 606:0 
مختو‎ E 9252 call 
ёк ۴ا0‎ хону 18 be pore Р 7۸06 
(۸0۸66 الف‎ эме Gl 550 
£OQpaytopévoi) 29 _ 
السينائية:‎ (= 
العبارة غير‎ 
029790 


التعليق أضاف النساخ عبارة( من سبط شمعون mpm Ul‏ مختوم) m‏ لاحظوا ان المؤلف ذکر 11 
سبط فقط ونسی سبط شمعون 
(تصحيح أخطاء المؤلف) 


ones-having-been 


€K PYAHC 
ek phulEs 
OUT OF-tribe 


IB XIAINACC ЄСФРАГІСМЄМОІ EK PYAHC ICAXAP IB 

ib — chiliades esphragismenoi ek X phulEs isachar ib 

12 THOUSANDS HAVING-been-SEALED OUT OF-tribe ISSACHAR 12 
ones-having-been-sealed 


727 


النهايات المتشابهة فوقعت عين النساخ على العدد ЫШ‏ لهذا العدد وهو )10- 12( والذي ينتهي 
بنفس النهاية , وهذا الخطأ شديد الخطورة لأنه ` جميع المخطوطات مما ي (عندما 


7 خطورة الخطأ العفوى كالتغيير المتعمد 


النص السينائية بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
and they cry “014 Revelation‏ 10 صيحور: oot balO‏ النسخة | 4" 
with a loud voice, | 7:10 kat 75)‏ وهم hu NON‏ وهم NEST NN | оэ? p‏ " 
saying: Salvation KpaCouct» 10‏ | بصوت عظیم: edat c9)‏ * فيها ago;‏ 
to our God who owvn peyaAn‏ ((النصر لإلهنا قائلین: :"الحلا 
sits on the throne, Aeyovtec H‏ الجالس TE T ue lc‏ 
NIE Gy am: and to the Lamb с ты‏ على залілі‏ 
елі‏ سے 60 into the ages of‏ العریش C M all Jory‏ ا تضیف عبارة: 
the ages, amen" тш Opovu kat‏ إلى мі‏ الآبدين س jabs‏ 99 . (إلى أبد الأبديت 
dial .(( E TW APVLW ELC‏ 
ELC тоос ALWVAG тоос ALWVACG‏ 
twv atwvwv aun”) TWV ALWVWV‏ 
aun‏ 
التعليق رہما یکون سبب حذف النساخ للمقطع هو lbs‏ بصري من نوعية auw homoeoteleuton‏ 
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OEM HMCDN TW IKAGHMENCD єп! TOY OPONOY KAI E 
theO } kathEmenO tou 


God 


/ \ 
KAI КРА7ОМТЄ dXDNH МЄГААН AEFONTEC Н CCODTHPIA Td» 


kai krazontes 

AND  CRYING H 
' 
' 


hEmOn to 
OF-US 


XI ANTEC OI AFTEAOI 
aggeloi 
THE MESSENGERS 


3 pantes hoi 
AND ALL 


phOnE 
to-SOUND GREAT 
to-voice 


to-TH ef 0066 
: £ one-sitting 


megalE 


loud 


OF-THE 
the 


estEkesan 
HAD-STOOD 
stood 


legontes hE 
saylNG 


sOtEria 
THE SAVin 9 


thronou kai 
THRONE AND 


kuklO tou 
to-AROUND  OF-THE 
around the 


to } 
to-THE 


کے 


- ri 


ECTHKECAN KYKAM TOY OPONOY 


thronou 
THRONE 


ыша zn النص |السينائية ابالانجلیزی االسينائية‎ 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك)‎ 
T [ تضزه ر النسخة‎ uY| ت فسمعت‎ daja | 13 Апа 1 saw, and |"?^ Revelation 
= Кг eem B 5 T 5 | Ee 5 heard an eagle 8:13 Kat ٤٤٤٤" :85 j 
یہہ‎ Eu ig سس 5 في وسمعت‎ flying in the midst KAL NKOLOQ 13 
évoc الشعاء (ملاکا‎ | T. وسط السماء‎ | of heaven, атор 
( &yyéAoU 1 1 77 TETOEVOU 
السىنائىة:‎ MEOOUPAQVNHAT 
NE CHECA l 
ехо تكتب بدلا‎ 
( astov my 


قام النساخ بتغيير التض خن (мш)‏ الى (ملاگا) لانهم ll;‏ انه من الاہشست أن يلغ الرشالة الهامة 


ملاك و 


x "C Ja)‏ منطقية) 
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Coi €IAON KAI 
kai eidon kai 


AND  LPERCEIVED AND 


السينائية: 
العبارة غير 
موجودة 


٢ kat 
61 о 
NALOG Kat o 
anp EK тоо 
KQTIVOU 


النص السینائیة |بالإنجليزي االسينائية العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
z‏ = 9-8 
апа there arose | "?^ Revelation‏ 2 | فتصاعد aY ¿o‏ 7 آ EU‏ النسخة ا "а‏ 
out of the pit a 9:2 kat 0 2:95,‏ جا E | Бо‏ 77 الهاوية Fg TE‏ 
smoke as the KATIVOG ETL TOU‏ 1 ن كانه دخان ОЭ 3xa$|‏ من (ففتح بئر لهاوية : 
smoke of a great EQTOC W‏ | اتون عظیم؛ © Kat NVOLEEV TO . | үзе‏ 
١‏ می Bi furnace,‏ الیئر ppéap тїс àBóocou gl ys‏ 
(edat KOULVOU‏ 
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التعليق mas) s Le Шш m‏ شر الهاوية) لأنهم |5[ أنه من غير المتطفى أن بخرع دخان عظيم من 
(جعل النص أكثر منطقية) 
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م ارقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في النسخة | وجه الاختلاف 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية العربية белег‏ 
ai; sal JO КОСО 5 And tho angel (T Revelation o | 2‏ النسخة العربية: 
up‏ سس Ll ax; tandi th VER‏ علب 096( على الب ليس بها الإضافة 
eorura š‏ ومع | 5030009106 البحر والبر رفع | وَعَلَى کے 
C » rth, lift‏ ۰ء ہم 
6ک .: up his right hand‏ | يده الیمنی نحق osu)‏ إلى الشماء السينائية: 
to heaven. ER касы‏ | السماء تضيف لفظة: 
pev TNV хро‏ ہس TAV eav‏ 
QUTOU TNV‏ 
6£&tav ELG TOV‏ 
oupavov‏ 
التعليق | قام النساخ بحذف لفظة (اليمنى) ОУ‏ المؤلف استعمل كثيرا هذا المصطلح( يده اليمنى) في حق 
AVI‏ يسوع مثل Lš JI‏ 1: 16, 17 , 20 فاراد النساخ ol‏ يميزوا بین JYI‏ وبين الملاك (تمييز 
£o‏ عن الباقين) 


6 kai ho 
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(os) KAI О мгєлос ON EIAON ECTWTA grit HC SBAAACCHC 


aggelos 
AND THE MESSENGER 


epi tEs 
AND ON 


gEs 


Eren 
OF-THE LAND LIFTS [THE 


hon eidon hestOta fei 
WHOM LPERCEIVED HAVING-STOGE ON 


autou 
OF-him 


cheira 
HAND 


باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
б and swore by "2^ Revelation 2‏ | ماق 2-2 J| 2 "Im = = HP‏ النسخة | - 
Pow ot ме il Л him that lives 10:6 kat :105 ,‏ إلى he уды‏ == 
from age to age, ороо TW 6 1‏ 29%{ 5 بد | 2424( الذي чома,‏ خباره. 


log خلق السماء‎ who created the TWVTL ELC тоос 


gills le. heaven and the ALWVAÇ TWV‏ 25 فيه 


things that are in > 
بعد‎ algo نه لا‎ it, and the earth ME 
z EKTLOEV TOV 


|. 
J| | and the things 


_ ويا (والبحر وما فيه‎ els SI 
Kat THY 01۸0000 B 
Kal TÒ مخ‎ aÙTÊ ) A 


22215 58 1449 | السينائية: 


\ 
| , t 
wbo. .ما‎ ۹ 


a Ex 7۶7 U OYNON kat та 
رَمَان العبارة غير‎ дәм ان لا‎ oe it, that time | £V бото) KaL 
629-7 9.o 1597 should по TNV YNV KAL та 
longer be, £V QUTN OTL 
Xpovoc OUKETL 
0ء‎ 


التعليق | أضاف النساخ عبارة(والبحر وما فيه)لأنهم أرادوا التاکید على المعنى الذي أراد المؤلف توصيله آلا 
وهو أن الحي إلى الابد هو خالق لكل شئ بما في ذلك البحر وما فيه (دعم الطرح الذي يقدمه 
المؤلف) 
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CDMOCEN EN TW ZANT I EIC TOYC ATDNAC том‏ و 


Каі Omosen en tO tous 


z0fti eis 

AND  SWEARS IN 
inby 

AICONCON OC EKTICEN TON OYPANON KAI 

aiOnOn hos ektisen / ton ouranon 

eons WHO CREATES / THE heaven 


Gal 


thelr) 
| والبحر وما فيه‎ 
€N NVTH KAI THN GAAACCAN KAI 


THN KAI] TA 
kai Еп 
AND THE SEA 


thalassan kai 
AND 


30035 * ` tOn 


THE ghe-LNING NTO THE enns SS QF-THE 
T ms لبست بالمخطوط‎ ` 


^ 


autE hoti 
her that 
herit 


T" Газ ال‎ с | p 5 : ду on T to e 10 2 
Rc IM. e: Thou mu :11 Kat :105, 
تکتب:‎ o£ Ú 0 bas انك‎ Litt ul ((یجب‎ again prophesy AEYOUOLV HOL 11 d 
AÉy&t HOL T Jlas) 07 على كثير ات‎ ali | against many Al OE палу 
( 2 23 من الشعوب‎ peoples and MPOMNTEVAL 
nations and ETIL AQOLG KAL 
ay m tongues and ç 


السينائية: 


تكتب بدلا منها: 
(فقالوا لي 


( Aeyovow pot 


kings. 


(Jakis 


٣0٤٤ kat 
۷۸۲۵00016 KAL 
600600 
110۸۸0۴ 


من (فقالوا لي) إلى (فقال لي) لأنهم لاحظوا أن صيغة الجمع خاطئة ОУ‏ 


قام {Шш‏ بتغيير الكلمة 
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المذكور في النص السابق مباشرة )10-10( هو ملاك واحد فکیف يكتب المؤلف (فقالوا)؟ 
(علاج المشكلات) 


TIPOPHTEYCAI EMI AAOIC 
prophEteusai epi lacis 
TO-BEFORE-AVER ON PEOPLES 
to-prophesy 


(3L lall (ترجمة‎ е 2n 
T "TUNE <u, КЕТ 17 saying: We "^^ Revelation 
аы а 95 قائلين:‎ 7 J JYI AS Э give thee thanks. | 11:17 :115, 
تضيف عبارة:‎ ayl > 201 ايها‎ У A lel | Lord God, the AEVOVTEG 17 
راس‎ 52719) E Le jl القدير الذي هو‎ | Almighty who агі | Evyapiotoupev 
Kal © £pxóuevoc ) كائن وكان, لأنك‎ and oot K> o OF 
sills الْكَائْنُ‎ Sew who wast, TAVTOKPATW 
джа É ` vp thou hast سرت‎ 
5 le = ت جبرو‎ ecause thou hast | م‎ WV kalo nv 
ایر سک السينائية:‎ ou aS leg | taken thy great | ہے‎ ort 
فذرتك‎ ex 3 power and hast 
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العبارة غير 
موجودة 


ТИРЕ |‏ کت 


reigned; ۲۸086 tn. 
60۷٣٢٢٢٢ соо 
۲٢ ])) 1(۷ 
KAL 
EBQOLAEUOQAG 


أضاف النساخ عبارة Tab si‏ لان العولف اعت وجود а‏ قي العاضی والحاضر ونسى أن 


| وجوده في‎ Cu 
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С Daerpyrec EYXAPICTOYMEN COI عر ميا‎ O ƏEOC O 
legontés eucharistoumen آ50‎ kurie ho theos ho 
WE-ARE-thankING THE 


P 
TIANTOKPATCODP О 
pantokratOr 


Mem 


OT! Є1АНФАС THN AYNAMIN COY THN МЄГААНМ KAI 


eilEphas tEn 
YOU-HAVE-GOTTEN THE 
you-have-taken 


dunamin sou tEn megalEn kai 
ABILITY OF-YOU THE GREAT AND 
power 


المراة من غضب التي axo] pall шше,‏ شیتان )1( Las‏ الله )2( شهادة esau‏ وهذان 


الشیثات هخا وسيلة تسل الفرأة قن فواجهة casas‏ الثثين 
(تحسين صورة يسوع ) 


رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في النسخة | وجه الاختلاف 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
J| c io ۷ ИН 299 | 17 And the dragon | "?^ Revelation‏ ال as‏ | 7 
was angry with 12:17 Kat :125,‏ الى أة ам SS‏ 
the woman, and 0۸۶۱۹ 17‏ على а bal gills 6 PA‏ تكتب: 
went away to бракшу Ent тп‏ | وذهب يقاتل باقي кт]‏ خا usb кв‏ (يسوع المسيح 
make war with the | voy ouk KOL‏ نسلها тоб 1псоб Xprotoð. | “77 ١ ^ de MI‏ 
rest of her anne”‏ بن los‏ الذين 
children, that 1‏ يعملون بوصايا pM UU‏ _ 
Glos c TOAE MOV‏ الله 
keep the Шера) uta‏ | الله وعندهم Og bar,‏ 029‚ 19 
as off. 2_2 o2-9 25 5 0 t‏ 
Огош aad hal TWV ETLAOLTWY‏ شهادة الله рез‏ سَهَادَةٌ ы‏ | 
hold the testimony | TOU 011:06‏ £ المَسيح تكتب بد منها: 
tov OY al) E of God. QUTNS TWV‏ ( 
TNPOLVTWV‏ 
TAG EVTOAAG‏ 
tou OY kat‏ 
EXOVTWY TNV‏ 
HAPTUPLAV TOU‏ 
OY‏ 
التعليق els‏ النساخ بتغيير النص من (شهادة (aU!‏ إلى (شهادة يسوع ( لإيجاد دور ليسوع في حماية نسل 
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KAI X«DPÉICOH О APAKWN EMI TH ۹۸٥ RAI 


kai OrgisthE ho 
IS-INDIGNANT THE DRAGON ON 


AND 
B-angry 
/ 


drakOn epi tE 
THE 


ATTHAGEN 
kai, apElthen 

AND \\FROM-CAME 
bame-away 


gunaiki 
WOMAN 


TIOIHCAÍ TIOA€MON META TWN AOITICON TOY CTIEPMATÓC AYTHC 


poiEsai 
TO-DO 


polemon 
BATTLE 


/ 
TON THPOYNTWN 


OF-THE ones-KEEPING 
۶ شهادة‎ 

MAP TYP 12 
marturian 

witness 

testimony 


LWAS-STOOD ON 
Fwas-standino 


meta 
WITH 


100 
THE 


loipOn 
rest 
resti?) 


TAC €NTOAAC TOY ӨЄОҮ KAI 
tOn / tErountOn tas 
THE 


entolas tou 
directions OF-THE 


tou spermatos ` autEs 


OF-THE seed 


echontOn 
HAVING 
ones-having 


theou kai 
God AND 


NQF-her 


єхомт‹ом нм 
tEn\, 
THEN 


النص السينائية بالإنجليزي السينائية العر au‏ الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
Ji ИЧЕР | ء٤ 4 These are they “014 Revelation‏ + ]° النسخة الہ "а‏ 
ae ond 8 | т that were not 14:4 090۹٥٢ 1145,‏ و laa) iS; ë) od‏ - — 
[түп 92442 DU defiled with ELOLV OL UETA 4‏ مع النسَاء - . 
women; for they VUVOLKUJV оок‏ بالنساء, فهم ДАЯ BEY‏ هؤلآء (باكورة ànapxÀ‏ ( 
th ء٥۸ ٥‏ عدي | أبكار. هؤلاء هم | Z se рә‏ 
«кт F‏ 
the Lamb ELOLV Орто!‏ | الحمل أنما سا ٠‏ | الِحَژوف bus‏ ده | تکتب بدلا منها: 
wherever he goes; | ®КОЛооборутЕ‏ مت 7 PT ° o |63] SVE‏ 
È 5» ei ws | these Ç TW ару‏ سرو من (من البداية an‏ 
were redeemed опоо 0 vnayn‏ | افتداؤهم من بين | بين орхпс 52950 v‏ ( 


لله وَلِلحَژژوفِ 


from among men, 
from the 
beginning to God 
and to the 

Lamb. 


00101 
٥۴۴ 
апо TWV 
avOpurtuv ar 
apxng то OQ 
KAL EV TW 

Q VL) 
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التعليق | قام النساخ بتغيبر النص من (من البداية) إلى (باكورة) لعدة اساب :- 
дё] =‏ لم بتو عا كيف تم اشتر اف القديسين aa basi‏ مد au ll‏ قل أن يعم Mal peels‏ 
- خوفا من فكرة القضاء والقدر 
- وصف القديسين بأنهم هم الباكورة يهدف إلى إلغاء الذبائج في العهد القديم, فالإله كان 

يأخذ الباكورة من الحيوانات كذبيحة, فتم استبدال هذا الطقس بباكورة القديسين 
(إزالة الأفكار المستغربة) (الغاء العھد القديم) 
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(EA OYTOI EICIN OI META FYNAIKCON OYK EMOAYNƏHCAN 
houtoi eisin hoi meta gunaikOn ouk emolunthEsan 
these ARE WHO WITH WOMEN NOT | WERE-POLLUTED 


TIAPO€NOI ГАР €ICIN OYTOI €ICIN OI AKOAOYGOYNTEC TW 


parthenoi gar eisin houtoi eisin hoi  akolouthountes to 
virgins for THEY-ARE these ARE THE 2ones-followING to-THE 
celibates ones-following the 
APNICD OTTOY AN ҮПАГН ОҮТОІ НГОРМСӨНСАЧ AMO 
arniO hopou an hupagE houtoi EgorasthEsan apo 
LAMBkin ^ THE-?-where EVER it-MAY-BE-UNDER-LEADING these ARE-BOUGHT FROM 
where? " it-may-be-going-away 

è 
ТООМ ANOPCODTICON ATTAPXH TW SEW KAI TW APNICD 
tOn anthrOpOn aparchE to theO kai to arniO 
THE humans first-fruit to-THE God AND  to-THE LAMBkin 

firstfruit 


رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في النسخة | وجه الاختلاف 
النص السينائية بالإنجليزي السينائية العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
жүр "WIE — | - ~ -Аяол) oj | 13 And I heard a МОЛА Revelation‏ 
"MESE оз . Б oe Ы | Ай voice from - 14:13 Kat :145_‏ الع وت 
heaven, saying: nkouoca pwvnc 13‏ من السما يقول: | shadi‏ قایلا TES‏ بت ; 
Write, Blessed are | Aevougnc EK‏ ((اكتب: هنيئا ا vat asi) sisl‏ ( 
th 7 tou OYNOY‏ للاموات الذير 
م۴ Te 1 dead that die in‏ )13% « الد d.‏ 
the Lord from this poup‏ | يموتون dio‏ الان 1 السينائية: 
time. says the Makaptot о!‏ | في الرب! )) 092907 في JI‏ — 
Spirit, that VEKPOL OL EV‏ 205 332 الآن TEN n "o--cH We‏ 
they may rest KO‏ فيجيبد الروح: E aus А е MSS‏ اللفظة عبر 
from their labors, | ٥۲1٥00۷۲160۸٤‏ ((فيستريحون. من go XS) 143 do;‏ 6239-7 
and their works G AM ٤‏ متا y‏ عي o o |a‏ 
do follow them. Aeyet to MNA‏ عبھی لان ار Lc‏ عن А‏ 
wa‏ أعمالهم تتبعهم)) Ala)‏ وَأَعْمَالْهُحْ 
1 0001011600 وھ و No‏ 
EK TWV KONW‏ 
QUTWV та yap‏ 
EPYA аотшу‏ 
QKOÀOUOL HET‏ 
QUTWV‏ 
التعليق |أضاف النساخ لفظة(نعم) حتى يثبتوا استجابة cs JI‏ للطلب الذي adb‏ الصوت السماوي ألا وهو 


كتابة تطويب الأموات منذ ol‏ وبقصد بهم المسیحییون , وهذا يضمن الحياة الأبدية المريحة 


الطوباوية لهم بعد الموت (دعم عقيدة الحياة الابدية) 
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TOY OYPANOY АЄГОҮСНС MOI 
tou ouranou legousEs moi 
OF-THE heaven +6 to-ME 


hoi en  kuriO apothnEskontes 
THE IN Master FROM-DYING 
the-ones Lord dying 


A€F€I [TO TINEYMA INA ANATIAYCCODONTAI єк 
i hina anapausOntai ek 
THAT THEY-SHOULD-BE-UP-CEASING OUT 
they-should-be-resting 
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Revelation 14:13b 
TRWHNU 


variant 1 


vat, Аує TO mveüpya 
“Yes, says the Spirit" 

W*ACP 2344 syr 
KJV NKJV! 1 
EVEL TO ۲۷٢۷٤۴ 


لاضافھ تمت 


١ اقراءة‎ ml 
| NCW 
ICSIAMCNI 


peser سكت‎ CXT AND 
wana — "ТИМ ЩЩ TRANSLATION 


ка ever то wea Лү C LA COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


ЕЕ ы ай متا‎ Идо аЛ اروا‎ 


للمخطوطات مما يطعن في عصمة النص 
(عندما تكون خطورة الخطأ العفوي كالتغيير المتعمد) 


باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
And the *01^ Revelation‏ 20 ودریست المعصرة JM | aul сг | CUS‏ 
winepress was 14:20 Kat :145_‏ 3 جار .c. # °° © 9 de‏ . 
trodden without 1: n 20‏ | كي C o9 db aal c) b еч WO‏ ^ تكتب: | 
the city; and blood | Anvoc e£ TNG‏ | فجرى منها دم |5 من call) pakal‏ وستمائة غلوة 
EN = E HI‏ و P d £ 7 igi‏ 
KaL‏ رت ۶ی علی ارتفاع Xu (uu EEakooiwv) MASATA e‏ 
winepress, even to ЕБПАӨЕ оно‏ الخيل إلى مدى Ec‏ 2 % 
۸۲۷۵۱ مھت В‏ 
аЙ MM‏ 
sale ae horses, to the‏ 
Ainiws distance XaAWW тшу‏ 5516 تكتب بدلا منها: 
of a thousand and |їппшу ano‏ (الف ومالشن غلوة 
XIALWV ÖLOKOOLWV ) six hundred 006٢00۱۷‏ 
furlongs. 0١۱۸۱0۱۷‏ 
SLAKOOLWY‏ 
التعليق ш)‏ يكون سبب الاختلاف هو Ua»‏ عفوي دخل إلى المخطوطات التي اعتمدت عليها النسخة 
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AND  WAS-TRODDEN THE TROUGH 


AIMA EK THC AHNOY AXPI 
haima ек tEs 
BLOOD OUT OF-THE TROUGH 


OUT 


outside 


achri 
UNTIL 


tOn 
OF-THE 
the 


IEnou 


chalinOn tOn 


BITS 


AND 


TON XAXAINCDN TWN ITITICON AITO 
hippOn 
OF-THE HORSES 


apo 
FROM 


النص |السينائية |بالإنجليزي |السينائية العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
Rows 7 And I heard the | W A Revelation‏ المذبح ۷وس xsl FE‏ مخ النسخة | T‏ 
WE mud CON .| Z | altar 16:7 K :165‏ 
E‏ کے تفہ a‏ بقول: ls wal‏ تكتب: 
у>) 8uctaotnptou‏ من 5۸۸٥۱ ёк‏ 
( 
السينائية: 
العبارة غير 
т 5 :‏ موحودہ 
التعليق | أضاف النساخ عبارة(آخر من) لاستغرابھم من أن يكون المتكلم هو المذبح !(جعل النص أكثر 
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брбкоутос̧ кої ёк 


aai Lal i النص |السينائية |إبالإنجليزي السينائية‎ 
الفانديك)‎ Es mST باليوناني‎ 
"алу | النسخة‎ \ү فم ال‎ = 13 and out of the | "915 Revelation 
ТРИЕ قم‎ oe < bs BAG حم‎ 501 mouth of the false | 16:13 Kat :165 , 
Apa ur ue på O05 ٠ d تلاتة‎ (чө prophet saw three | єбоӨп єк tou 13 
قم‎ (po 9179) شبة اوش | قم‎ dXX cU tls Sl unclean spirits, сторатос̧ TOU 
C- k O25 (iu ee like frogs . 5 
ومن وم‎ То] AG sol 2 دع ال‎ ۷۶ 
بی ہو سڈ الوحش‎ v ПМАТА тра 
Kal ғїбоу ёк Тоб شبة‎ алто zij oo 
OUATOS то 7 lez 
стбӧратос̧ тоб 1219 Batpaxouc 
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tod ovópacoc TOD 

Onpíoou ) 

السينائية: 

العبارة غير 

SF _. Š " z ; 

التعليق | أضاف النساخ عبارة Ge Silos)‏ قم Ges yall‏ قم الْوَحش ) لأنهم استغربوا أن تخرج ثلاثة أرواح 
من فم sl‏ الکاذت وراوا أنه من الأفضل أن يكون المقضود as‏ الشخضيات الشريرة ati‏ 
المذكورة فی asilo J| оу‏ (تخسین (jal‏ 
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€X€€N THN @PIAAHN AYTOY 1 
kai һо hektos / Еп _ phialEn autou epi 
AND THE 1 RS THE BOWL OF-him ON 


1 ` 
` 
1 
TON TIOTAMON TON METAN TON €YdPNTHN KAI €ZHPANOH TO 


ton potamon ton ПЕ i exEranthE 
THE river IS-DRIED THE 
I is-dried-up 


1 
YAWP AYTOY INA €TOIMACOH 
hudOr autou hina ^ hetoimakthE 
water — OF-it BE-B 
of-himit 


TWN МПО ANATOACDN ۷۰ 
tOn apo anatolOn 
OF-THE FROM  risings 


KAI €K T 
kai ek tou stomatos 
AND OUT OF-THE MOUTH 


ЖЕ 


النص السينائية بالإنجليزي السينائية au уя]!‏ الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
7|a 3 o PAESI E | | 14 For they are “014 Revelation‏ النسخة | “а‏ 
the spirits of 16:14 ۱ :165_‏ وهي روا ۱ 22 iat om C» ee:‏ د 
demons that do yap MNATA 14‏ شيطانية c=‏ شَيَاطِينَ ضَانْعَةٌ تضیف لفظة: 
D and they go | Satuoviwy‏ المعجزات П‏ (العالم و ٣۲ үйс‏ 
ә" 5 A Or‏ = نے و Ш‏ 5 
to the kings of the рени‏ | وتدهب إلى ملوك Un‏ العالم 55 kal‏ ( 
whole world, а‏ | کل | 33 i aos о, A jI‏ 
TOUG‏ عاع 3 السينائية: 
6686۸۶۱٤ TNG‏ اللفظة غير 
OANG‏ | 
OUVAYQAYELY‏ 
QUTOUG ELÇ TOV‏ 
TNG‏ 110۸۶۸۵۸۰ 
перес тпс‏ 
٢۷۷۷۸۸۰۷ tou‏ 
ӨҮ тоо‏ 
поутократоро‏ 
С‏ 
التعليق (أضاف gall‏ لفظد(العالم) للتاكيد على المعتی الذي calgall а> ушу‏ وهو خروع الشیاطین 


ووصولها لکل مكان وكل ملك على الأرض (دعم طرح المؤلف) 


750 


751 


€ICIN ГАР TINEYMATA AAIMONCON nofo 
eisin gar pneumata daimonOn ji 
THEY-ARE for spirits OF-demons 


OF-THE LAND AND |OF-THE 
earth 


OAHC CYNArATEIN AYTOYC EIC TON TIOACMON 

holEs sunagagein autous eis ton polemon 

WHOLE TO-BE-TOGETHER-LEADING them INTO THE BATTLE 
to-be-mobilizing 


“Г as‏ نص السبنائیة 85990۵۵۵۵0 النص فی النسخة | وجه الاختلاف 
النص _السينائية بالإنجليزي السبنائبة العربية الشائعة 
Se ee ee 13 And he was “1A Revelation‏ |" لنسخة × 
clothed with a 19:13 kat :195‏ وهو 3 شا msi l . - = cines EU‏ 
garment sprinkled | nepiBeBANUEVO 13‏ | مرسوسا ندم 95 — 009285 4 e‏ = 
а x in blood; and his G ttov‏ (مغموس 
nepipepappevov name nEptpEpauueEvo‏ ( 
L j is called The Word‏ 
UE‏ سد یہ ی0 mE l‏ 
auTov о ۸0۷0۲‏ تكتب بدلا منھا 
tou OY‏ (مرشوش 
BeEBauuévov‏ ( 
التعليق أقام النساخ => اللفظة من (مرشوش) إلى (مغموس) ОУ‏ الثانية مأخوذة من الفعل اليوناني 
(غمس рашы‏ ای ph‏ وهي | TEE‏ تعني : التعميد أو الغمس والتغطيس, سح 
ا (دعم عقيدة التعميد) 
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العربية الشائعة 
(ترجمة الفانديك) 


ترجمة نص 
بالعربي 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


ge 
السينائية‎ 
باليوناني‎ 


رقم 


النص 


النسخة العربية: 
(عشاء الإله العظيم 


TO 6£invov tod 
۷٢۷4۸۵۱۵۱ Өғоб) 


то Ourtvov то HEYA 
тоо OY 


السينائية: 


ols Ss il 551ү 
yall فِي‎ 7 

edat, $: m 
2940] eza) SU Gl 


lazos „д الطائِرَةٍ‎ 
&l&" السَمَاء:‎ 
Aas احتيغي إلى‎ 


الإله اأقظيم 


۷ ' َآیث ملاکا 
sls Bel‏ في 


17 And I saw an 
angel standing in 
the sun; and he 
cried with a loud 
voice, saying to all 
the birds that fly 
in mid-heaven: 
Come, gather 
yourselves to the 
great supper of 
God, 


“14 Revelation 
19:17 Kat 
٤٣۲٥600 0٦0 
qyysÀo ` 
EOTWTA EV TW 
NALW KAL 
EKPQEEV EV 
pwvn peyaàn 
۸٤٢۷۷0۷ пасу 
TOLG 0۵۱۶۴ 
TOLG 
TETOUEVOLÇ EV 
HEOOLPAVNHAT 
ا‎ AEUTE 
OUVAXONTE ELC 
TO 61110۷ TO 
peya tov OY 


رؤ19: 


17 
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ekraxen 
he-CRIES 


kai eidon 
AND PERCEIVED ONE MESSENGER 


قام النساخ بوصف الإله بالعظمة بدلا من النص في السينائية التي تصف العشاء بالعظمة لأنهم 
| له أولي العشاء ); 


hena aggelon 


@ KAI €IAON ENA AFFEAON ECTWTA EN TW НАІС KAI 
hestOta en tO 
HAVING-STOOD IN THE SUN 


hEliO kai 
AND 


standing 


megalE legOn 


saylNG 


TIETWMENOIC EN MECOYPANHMATI A€YT€ KAI 


en  mesouranEmati 
IN — MID-heaven 


pasin 
to-ALL THE 


€KPAZEN dXDNH МЄГААН A€FXODN MACIN TOIC OPN€OIC TOIC 
phOnE 
to-SOUND GREAT 
to-voice loud 


tois orneois tois 
BIRDS THE 


CYNATECOE 
kai sunagesthe 


be-ye-being-gathered ! 


BE-YE-BEING-TOGETHER-LEL 


alas, 


cc quu NN NIL 
ويقضد بهم غير المشسنعیین, فكاتت الإضاقة ضروریۃةالتدارك هذا‎ la تكلم قن البقبة الذين لم‎ 


الخطأ(علاج المشكلات) 


رقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في النسخة | وجه الاختلاف 
wis °| 25 45. WE 0 all = 5 | this is the first “014 Revelation‏ النسخة | 4" 
КАТ resurrection 20:5 Autn n 205,‏ هي Е aa ecd hé а‏ == 
n 5‏ 0۷۸6 وس als‏ توش حَتّی РЎ‏ )780 رض 
„ашы! Cal nwt‏ هذه ICE B‏ 
T гм s; 2] E Сай‏ 
stall oo‏ الأولى. الألف алй!‏ 
ol бё 2017101 TOV‏ 
VEKPWV оок‏ 
&vÉCnoav EWC‏ 
TEAEOOA TÀ x(Aua‏ 
ETN )‏ 
العبارة غير 
9290 حودة 
التعليق | اضاف النساخ عبارة Sa Els)‏ الأَمْوَاتِ 318 تعش لّی Ex‏ الألف السّتة.) لأنهم لاحظوا أن النص 
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meta 
WITH 


ebasileusan 


christou 


ANOINTED THOUSAND] YEARS 


ANACTACIC H 
anastasis hE 


UP-STANDing 


THE 


resurrection 


العر au‏ الشائعة 
(ترجمة (3L lall‏ 


النص |السينائية ا اانه 
باليوناني بالعربي 


و | ще zene‏ 58۷ا ۵ت۸ 2 وانا رايت المدينة tly‏ 55 7 النسخة العربية: 
agaa] КОО jerusalem, ° лому, E‏ الْمُقَدّسَهَ | تضيف لفظة: 
aytav THAM‏ اورشليم الجديدة, ых ы‏ (یوحنا 1обуотс‏ ( 
10ء "ад ERER | | KEVN‏ 
629790 
التعليق | اضاف النساخ لفظة(يوحنا) من أجل إثبات اسم المؤلف مما يعطي الرسالة صفة القانونية (دعم 


قانونية الرسالة) 
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I€POYCAAHM 
ierousalEm 
JERUSALEM 


kainEn 
NEW 


eidon 
PERCEIVED 


katabainousan 
DOWN-STEPPING 
descending 


theou 


FROM THE God 


KAINHN KATABAINOYCAN AMO TOY ƏEOY EK TOY 
apo tou ek tou 


OUT OF-THE 


тоо cuCouévuv ) 
السينائية:‎ 
موجودة‎ 


النص |السينائية ا بالاإنجلیزی السينائية العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 
And the MoA Revelation‏ 24 | رررتمرة ` --+ھ++تھ لنسخة à‏ ' 
nations shall walk | 21:24 Kat 1215)‏ | , . ي eal‏ و ھی m xd Tune Е m‏ 
by the light of it; TIE PLTIATNOOVOL 24‏ | كي نور المُخلصین بثورها تصیف : 
مقع v б ta‏ (المخلصین 


ба TOU фтос 
QUTNG 


أضاف النساخ لفظة(المخلصين) من أجل توضيح أن الذين سیمشون في نور المدينة ليس كل 
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LS pol‏ يوحي النص بل laà$‏ المخلصين pos)‏ الخلاص في المسيحيين) 


a 


ТЄР ITTATHCOYCIN KAI OI BACIAEIC 

peripatEsousin Q p i if gEs pherousin tEn 
SHALL-BE-ABOUT-TREADING JAND THE 2 92. LAND  ARE-CARRYING THE 
shal-be-walking earth 


م ارقم نص نص السينائية | ترجمة نص النص في النسخة | وجه الاختلاف 
gaill‏ |السينائية |بالإنجليزي |السينائية العربية الشائعة 
باليوناني بالعربي (ترجمة الفانديك) 

"n еј 1 And he showed |" “Revelation 3‏ الملاك SC‏ نَهْرَا Golo‏ | النسخة العربية: 
caeno | 92) 6‏ | سی وا نهر الحياة كالبلور وخ a plis sls‏ | تضيف لفظة: 

( kaðapòv Lebo) کید‎ потаноу 

E обатос Cung‏ السينائية: 
AQUTIpOV‏ اللفظة m^‏ 
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ده 


= مو2 
أضاف النساخ لفظة(صافيا) لمزيد من التوضیح للمعنى الذي يطرحه المؤلف وهو شدة نقاء clos‏ 


النهر (دعم طرح المؤلف) 


العربية الشائعة 


باليوناني 


an‏ قال لِي:"هذه النسخة العربية: 
Bus] 215851‏ نكر ‘ab aJ‏ 


оза": 5) JÜ 27 
الافُوال امیتڈ‎ 


6 And he said to “014 Revelation 
me: These words 22:6 Kat ء۱٦‎ 
are faithful and uor Ou Tot ot 


Ds - Оше x 5 
( бү» (القديسين‎ | аЛ йг وصادقة.‎ | Oils وَحَادقة.‎ | true; and the Lord | oyot motor 
2 


= کے‎ God of the spirits Kat AANOLVOL 
Gol Im] al) ofthe prophets 1 
wee 2. D Kal o KX o G> 
السينائية:‎ twv [TNATON 
تكتب بدلا منها:‎ TWV Ttpogntuv 


) ПМАТОМ (أرواح‎ ۱ 


قام as Coal‏ التض من (ارواع (ЕБ‏ إلى ( well‏ القن من أجل ابجاد жалу‏ مالوف: 
حيث أن هذا التعبیر الثاني تكرر في لوقا 70-1 , أعمال الرسل 21-3, أفسس 5-3.(تحسين 


1 - ; 
KAI €ITIEN/ MOI OYTOI OI AOFZEK TICTOI KAI AAHOINOI KAI 
kai eipen / moi houtoi hoi logo 1 pistoi kai alEthinoi kai 
AND he-said/ to-ME these THE sdyings BELIEVing АМО TRUE AND 
0 [ 1 
) i are-faithful 
- — 


hagiOn prophEtOnf- Lady ! apesteilen 
OF-THE HOLY BEFORE-AVERers |commissions 
prophets 
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"As النسخة ا‎ xd | | = 14 Blessed are “014 Revelation 
TP" 5$; للذين‎ к لمن‎ E those who do his 22:14 :225, 3 
“OM 2 يغسلون حللهم يصعون 50125 لکٹ‎ commandments, Makaptot ot 14 8 
على (للذين يصنعون‎ o НАЕ 0 ليكون لهم يَكُونَ‎ | that they may TIÀUVOVTEG TAC 
وصاياه‎ TE ОШ have отоћос̧ AUTWV 
ti io BEC TÉ bkal о) right to the tree of 
| ч ЕЧ TOS الحياة,‎ © 2 | life, and that they N, 
évtoAüc айтоб ) SUI وليدخلوا المدينة وَيَدْخُلُوا من‎ | may go through EEOUOLQ QUTU 
السينائية:‎ айхай Ji lel Í 6 Э | the gates into шс ع6‎ n 
I ERNEUT /!92! من‎ | the city. 50٥8 TO 
' ب‎ EvAOV TNG 
ell» (یغسلون‎ Сопс Kat тос 
OL TAUVOVTEG TAG 110۸ 
0۲0۸01 aUTWV) ELOEAOWOLV ELC 
TNV полу 
بتغيير العبارة من (يغسلون حللهم) إلى (يصنعون وصاياه) لان العبارة الاولى تصرح‎ That! el$| التعليق‎ 


بأن الشخص يخلص ويدخل المدينة العظيمة وينال سلطان على شجرة الحياة من خلال الإيمان 
)62482 الفداء والصلب cu‏ ان عبارة(يغسلون حللهم) تشير إلى «мё‏ الحلل في دم الخروف كما 
الرؤيا 14-7 , وهذه الفكرة لا ترضى البلاجونيين أتباع بيلاجوس الذين يعتقدون OL‏ الخلاص يحصل 
بالأعمال ولیس بالنعمة БИ‏ ;152025 بتغيير gall‏ الى (بصتعون وصاياه) Jass)‏ عقائة 
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| اطقة 
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INA ECTAI 
hina estai 


THAT it-SHALL-BE 


الفصل الخامس أهداف التحريف- وشهادات بالتحريف 


«iol bas اهداق للتخریف ورمکن تلخيضها‎ ése tal; 


aes. -1‏ الوشة Poul)‏ 
2- طمس النصوص المضادة لألوهية € 
3- تحسين صورة يسوع 
4- تحسين صورة بولس 
5- دعم عقيدة الفداء والصلب 
6- دعم عقيدة التثليث 
7- دعم عقيدة القيامة 
8- دعم عقيدة وحي الكتاب 
9- إيجاد خاتمة مناسبة للاسفار 
10- دعم قانونية الأسفار 
11- مطابقة الاناجيل ببعضها 
12- مطابقة الاقتباسات ببعضها 
13- دعم فكرة إلغاء العهد القديم 
14- زراعة البنوءات عن يسوع 
15- زراعة العبادات وسد الفراغ الروحي 
16- تشويه صورة اليهود 
17- دعم فكرة البتولية الدائمة لمريم 
8- توضيح النصوص وإيجاد تناغم بينها 
19- طمس Jol‏ الهراطقة وعقائدهم 


وغيرها من الأهداف 


واقدم بين يدي الخاتمة طرف بسيط من شهادات العلماء بخصوص الاختلافات الواقعة والتحريفات الحاصلة 
في المخطوطات عموما: 


š إبراهارد نستل‎ ө 


“Nearly all the heretics were in turn accused of falsifying the scriptures.” 


28 Eberhard Nestle, Introduction to the Textual Criticism of the Greek New Testament, p.197 
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° اتهام إيرناوس لمارکیون بتزوير نص الكتاب المقدس : 


1- أنه قطع أوصال رسائل بولس فأزال منها كل ما يشير إلي أن الله هو خالق العالم 
2- ازال كل النبوءات الماخوذة من كتب الانبياء 
"dismembered the epistles of Paul, removing all that is said by the apostle respecting‏ 
that God who made the world, to the effect that He is the Father of our Lord Jesus‏ 
Christ, and also those passages from the prophetical writings which the apostle quotes,‏ 
in order to teach us that they announced beforehand the coming of the Lord."??‏ 


° بارت إیرمان : 


" الدراسات الحالية تشیر من خلال المخطوطات بأصابع الاتهام للجهة المقابلة . النساخ المنتمين للتقلید 
الأرثوزكسي کثیرا ما غيروا النصوص من أجل التخلص من استعمال الهراطقة لها في خدمة عقائدهم, واحيانا من 
أجل اقناع هؤلاء الهراطقة بالعقائد الأرثوزكسية" 


"recent studies have shown that the evidence of our surviving manuscripts 
points the finger in the opposite direction. Scribes who were associated with 
the orthodox tradition not infrequently changed their texts, sometimes in 
order to eliminate the possibility of their "misuse" by Christians affirming 
heretical beliefs and sometimes to make them more amenable to the 
doctrines being espoused by Christians of their own persuasion." 3° 


وبقول: 
У"‏ يمكننا القول أن جميع الاختلافات التي تصل لمئات الألوف كانت تغييرات Sha‏ عقائدية, لکن التغييرات 
التي سببها بوضوح أهداف عقائدية تصل لعدة مئات " 
"While no one would claim that theological controversies caused the majority of the‏ 
hundreds of thousands of textual variants. they clearly engendered several hundred."*'‏ 


وبقول: 
"أمثلة لبعض الفقرات call‏ فيها مشاکل تضیة هافة, والقراراث التصیة آثرت بشکل كبير في تفسير هذه 
الفقرات :- 

)1( متى 1: 16 

)42 مت 18:1 

(3) لوقا 1: 35 

)4( مرقص 1: 10 

)5( لوقا 3: 22 

(6) یوحنا 1: 34 


(7) مرقص 15: 34 


29 Irenaeus, Against Heresies 2 

3 Bart Ehrman, Misquoting Jesus, New York: HarperCollins, 2005, p.53 

ЗІТНЕ TEXT OF THE NEW TESTAMENT IN CONTEMPORARY RESEARCH., CHAPTER 22 THE TEXT AS WINDOW: NEW TESTAMENT 
MANUSCRIPTS AND THE SOCIAL HISTORY OF EARLY CHRISTIANITY., Bart D. Ehrman., pg. 365 
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)8( لوقا 22: 44-43 
)9( يوحنا 19: 36 

)10( مرقص 1:1 

)11( لوقا 3: 22 

(12) يوحنا 1: 34 

(13) مرقص 15: 34 

)14( يوحنا 19: 36 

(15) يوحنا الأولي 4: 3 

)16( العبرانيين 1: 8 

(17) التحريفات الغير غربية - عددها 30 مشكلة نصية - 


The interpretation of significant passages is sometimes affected by the textual decision 
just within the gosples , reference can be made to the prologue of john (e.g., 1:18), the 
birth narratives of mathew and luke (e.g., Matt 1:16, 18; Luke 1:35), the baptism 
accounts ) e.g., Mark 1:10; Luke 3:22; John 1:34), and the various passion narratives 

( e.g., Mark 15:34; Luke 22:43-44; John 19:36). 

Moreover, a number of variants affect a range of issues that continue to interest 
historians and exegeses on the NT, including such questions as whether the gosples 
could have been used to support either an " adoptionistic" Christology (e.g., Mark 1:1; 
Luke 3:22; John 1:34) or one that was antidocetic (e.g., the western non 
interpolations),whether luke has a doctorine of atonement (e.g., 1 John 4:3), and whether 
any of the authors of the NT characterizes Jesus as "God" )(e.g., Heb 1:8)? 


e‏ بیکرنج:۔ 
يصرح ob‏ الاختلافات الهامة تصل إلى 965 من إجمالي الاختلافات بين المخطوطات Lö эле Jl)‏ 
للاختلافات بين المخطوطات هو150 ألف)مما يعني أن كل نص بالعهد الجديد فيه مشكلة هامة : 
"I have been accused of inconsistency in that I criticize W-H for treating the NT like any‏ 
other book and yet myself claim a "normal transmission" for the Majority Text. Not at all;‏ 
I am referring to a normal transmission of an inspired Text, which W-H denied. I refer to‏ 
believers copying a text that they believed to be inspired. Further, I also recognize an‏ 
"abnormal transmission", whereas W-H did not. Fee seriously distorts my position by‏ 
ignoring my discussion of the abnormal transmission ("A Critique", pp. 404-08) and miss-‏ 
stating my view of the normal transmission (Ibid., p. 399). I hold that 9596 of the‏ 
variants, the obvious transcriptional errors, belong (for the most part) to the normal‏ 
transmission, whereas most of the remaining 5%, the ‘significant’ variants, belong to the‏ 
abnormal transmission."??‏ 


-: الفيلسوف الوثني كلسوس في القرن الثاني‎ e 


THE TEXT OF THE NEW TESTAMENT IN CONTEMPORARY RESEARCH., CHAPTER 22 THE TEXT AS WINDOW: NEW TESTAMENT MANUSCRIPTS AND THE 
SOCIAL HISTORY OF EARLY CHRISTIANITY., Bart D. Ehrman., pg. 365,175) الھامش‎ 


33 THE IDENTITY OF THE NEW TESTAMENT ТЕХТ IV Wilbur N. Pickering, ТАМ PhD Copyright . 2014,6968 الھامش‎ 
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alal من اجل‎ ash الاناجيل تلاتة مزات أو 851 وقاموا شغيير‎ TERN NE M 
54" التی بواجهوتها‎ Е. Е 


: 1437 = في جهازها النقدي‎ UBS عدد المشكلات التي ناقشتها لجنة ال‎ ө 


“The Committee also redefined the various levels in the evaluation of 
evidence on the basis of their relative degrees of certainty. Thus the 
evaluation of all the 1437 sets of variants cited in the apparatus have been 
completely reconsidered.”*° 


٭ دانيال ولاس: 


У"‏ توجد مخطوطتین متطابقتين , یوجد من 6 : 10 اختلافات في كل إصحاح بين أي مخطوطتين شديدتي القرب 

" | Ё من‎ 
"no two NT manuscripts agree completely—in fact, there are between six and ten 
variations per chapter for the closest two manuscripts." 


وبقول تعليقا على طرح بارت إيرمان: 
"الأطروحة الرئيسية- لإيرمان- أن النساخ الأرثوزكس حرفوا نص العهد الجديد من أجل أغراضهم الخاصة هي 
اظروعة ضحيحة JS,‏ تاگید ؤیمکتا Ш‏ تری ذلك قي مثات من المواض»" 


“basic thesis that orthodox scribes have altered the New Testament text for their own 
purposes is one that is certainly true. We can see evidence of this in hundreds of 
places.” 


° جوردن في : 


" لا یوجد مخطوطتان یونانیتان متطابقتان , متوسط الاختلافات في أفضل الحالات يتراوح بين 10-6 
اختلافات في الإصحاح, لم تنجو مخطوطة واحدة من الفساد" 


34 Origen, Against Celsus 2.27 

35 The Greek New Testament, fourth revision edition, Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1994, 7 
36 Inspiration, Preservation, and New Testament Textual Criticism,26-june-2004 
https://bible.org/article/inspiration-preservation-and-new-testament-textual-criticism 


37 Revisiting the Corruption of the New Testament: Manuscript, Patristic, and Apocryphal Evidence ., by Daniel B. Wallace ., pg 
43. 

See also. Darrell L. Bock and Daniel B. Wallace, Dethroning Jesus: Exposing Popular Culture's Quest to Unseat the Biblical 
Christ, Nashville: Thomas Nelson, 2007, p.60-61. 
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"No two of the 5340-plus Greek MSS of the NT are exactly alike. In fact the closest 
relationships between any two MSS in existence—even among the majority—average 
from six to ten variants per chapter. It is obvious therefore that no MS has escaped 
corruption."?? 


| : أوريجانوس‎ ° 
а а ENERO Жл» المخطوظاك هى‎ NEN ETE 
DARET азо أو الإضافات‎ TP 


“it is a recognized fact that there is much diversity in our copies, whether by the 
carelessness of certain scribes, or by some culpable rashness in the correction of the 
text, or by some people making arbitrary additions or omissions in their corrections.” 


: 09) ° 


е نا هناك مخطاوطارت‎ 25d هن الصیس‎ als JST ao)" 
"There are almost as many forms of text as there are manuscripts." ^? 


و في رسالته LLU‏ دامسوس يصرح بما يلي : 


1- كثرة الاختلافات الملحوظة في المخطوطات اللاتينية للعهد الجديد 

2- عدد النصوص المختلفة يساوي عدد المخطوطات المنسوخة نفسها 

3- من اسباب الاختلافات هي النساخ المهملين 

4- من اسباب الاختلافات هي المصححين الجهلة 

5- من أسباب الاختلافات هي التغييرات العمياء بواسطة النساخ النائمين 

G datoll оба. У للوسيان وهن روي‎ арба المخطوطات‎ -6 

7- التصحيح يجب ان يعتمد علي المخطوطات اليونانية فهي المنیع الأصلي الذي يجب الرجوع aJ]‏ 
لحسم الخلاف. 


" لو علقنا إيماننا علي المخطوطات اللاتينية فإنها ستخبرنا , إن هناك عدد من الأشكال المختلفة من 
النصوص بما يساوي عدد النسخ نفسها , ومن الجهة الأخري لو أردنا استجلاء الحقيقة عن طريق 
المقارنة بين المخطوطات فلماذا لا نعود للمخطوطات اليونانية في تصحيح الأخطاء التي حدثت بسبب 
النساخ المهملين وبسبب التغييرات العمياء بواسطة المصححين الجهلة , وأكثر من ذلك التغييرات التي 
أدخلت بواسطة هؤلاء الذين لا أدري هل كانوا نائمين أم متيقظين, أنا هنا لا أتكلم عن العهد 

القديم ...يجب أن نعترف بأن مخطوطاتنا اللاتينية مليئة بالاختلافات الملحوظة, وعندما يتفرع التيار لعدة 
قنوات ے «li‏ يتحتم علينا الرجوع للمنیع الرئيسي , لقد تجنبت المخطوطات التي تحمل اسم لوسيان 


35 Gordon D. Fee, "Modern Textual Criticism and the Revival of the Textus Receptus," in Journal of the Evangelical Theological 
Society 21:1, March 1978, p.23 

?? Origen, Comm. Matt. 15.14 

40 Jerome, Ep. Praef. Evang., to Damasus 
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وهيزيكيوس فإنها نقلت بواسطة أشخاص غير أمناء...وهي غير مجدية في تصحيح ترجمات العهد 
الجديد“ 

"if we are to pin our faith to the Latin texts, it is for our opponents to tell us which; for 
there are almost as many forms of texts as there are copies. If, on the other hand, we are 
to 
glean the truth from a comparison of many, why not go back to the original Greek and 
correct the mistakes introduced by inaccurate translators, and the blundering 
alterations 
of confident but ignorant critics, and, further, all that has been inserted or changed by 
copyists more asleep than awake? I am not discussing the Old Testament... We must 
confess that as we have it in our language it is marked by discrepancies, and now that 
the stream is distributed into different channels we must go back to the fountainhead. I 
pass over those manuscripts which are associated with the names ofLucian and 
Hesychius, and the authority of which is perversely maintained by a handful of 


disputatious persons. .. it was useless to correct the New, for versions of Scripture." *! 


: اغسطينوس‎ э 


1- الاختلافات لا تنتهي والمترجمين كثيرون جدا. , 
2 بمجزد ما يمتلك احدهم مخطوط بوناتى يتخيل أنه يملك معرقة اشن аЬ айыы‏ وش عة 
يقوم بالترجمة بمنتهي الجرأة 


: نص كلامه نقلا عن العالم ابرهارد نستل‎ 
"(We learn from the great Church Teacher Augustine, who lived in Africa about the same 
time (354-430), that there was an endless variety and multitude of translators (latinorum 
interpretum infinita varietas, interpretum numerositas). He tells us that while it was 
possible to count the number of those who had translated the Bible—i.e. the Old 
Testament from Hebrew into Greek, the Latin translators were innumerable that in the 
early age of the Christian faith (primis fidei temporibus), no sooner did anyone gain 
possession of a Greek Codex, and believe himself to have any knowledge of both 
languages, than he made bold to translate it (ausus est interpretari). "4 


° ہروس متزجر : 


"المخطوطات المبكرة تحمل الكثير من الاختلافات والقليل منها فقط هو ما بقي محفوظا في النص القانوني " 


4137  NPNF2-06. Jerome: The Principal Works of St. Jerome, Ep. Praef. Evang., to Damasus, The Four Gospels.,pg 1041-104 


42 GREEK NEW TESTAMENT BY EBERHARD NESTLE, Ph. and Th.D. MAULBRONN, 1901.pg 108:109 
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“The earlier manuscripts present a wide spectrum of variant readings, a few of which 
are preserved in the later standardized texts." ^? 
: بارت إيرمان‎ ° 


" الاختلافات بين المخطوطات أكبر هن غذد كلمات الكتاب waia‏ " 


"There are more variations among our manuscripts than there are words in the New 


Testament." 
Bart Ehrman, Misquoting Jesus, p.90 


: Kim Haines-Fitzen)) يشرح أسباب التحريفات‎ o ul هانز‎ e 


е"‏ أن العديذ من التغييرات خدتت alls;‏ النساء لأهداف aisles‏ لليهوذ, واحيانا افداق 
ЕЕ АЯ‏ و واقحاف "abl‏ واخذاف فقاتدية والهية :ا 


"studies have shown that certain changes made by scribes in the process of copying 
appear to have been motivated by anti Jewish sentiments; others seem influenced by a 
certain animosity toward women; others by apologetic concerns; and still others can be 
explained by theological, especially Christological, concerns. "44 


o‏ أمبروسيوس: 
يعتبر نص مرقس ۳۲:۱۳ WS AE LOU! hg АЙ Ws Ul‏ يَعْلَمُ lag,‏ 351« ولا Quill ДЫЙ‏ في السَّمَاءِء و 
EI Y] gil‏ نصا محرفا aging‏ أيضا بتحريف الكتاب المقدس logas‏ فيقول : 
" مكتوب أنه ذلك illis Asal‏ الشّاعة lag, 212 Ws‏ 351( وَل 7 ]2:51 في «ЕГ‏ ولا الائِن: LIV‏ 
أو كل شئ فإن جميع المخطوطات اليونانية المبكرة ليس فيها لفظة (ولا الابن). لكنه ليس من العجيب 
أن الذي سر فا ы ыан‏ کہ کر les‏ هذه الففرة ZEE‏ 


vc 


"It is written, they say: —But of that day and that hour no one knows, no, not the angels 
which are in heaven, neither the Son, but the Father only.|| First of all the ancient Greek 
manuscripts do not contain the words, —neither the Son (knows).|| But it is not to be 
wondered at if they who have interpolated the sacred Scriptures have also falsified this 
passage. The reason for which it seems to have been inserted is perfectly plain, so long 
as it is applied to unfold such blasphemy."^ 


4 The Early Versions of the New Testament, Their Origin, Transmission, and Limitations, p.133 

^ Kim Haines-Eitzen, Guardians of Letters: Literacy, Power, and the Transmitters of Early Christian Literature, New York: 
Oxford University, 2000, p.112 

^5 (NPNF 2.10:691]) Chapter XVI. The Arians are condemned by the Holy Spirit through the mouth... 
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وخلاصة القول за Ol‏ السات чаш‏ وجود VUE!‏ کس بين الشوائد БАЈ‏ من جهة АЛЬШ andis‏ 
وانتهاءا بکلمات 79 T C99‏ 
معان رتك رب العرة سا يضقون: : سلام على "КК ТЕ ГОА ИЛК‏ 


http://shamy2016.blogspot.com.eg/ 
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